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Alle rechtmässigen Exemplare dieses Werkes führen hier den Stempel
und die eigenhändige Namensuntersehrift des Verfassers .
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θουκυαιαου

EYIT ΡΑΦΗΣ E.

JTov d ’ έπιγιγνομένον θέρους ui μεν ενιαύσιοι σπονδαί όιελέλνντο με-χ
χρι Πυθίων . και εν τη εκεχειρία Αθηναίοι Αηλίονς ανέστησαν εκ
Αηλον , ηγησάμενοι κατά παλαιάν τινα αιτίαν ου καθαρούς όντας ΐε-
ρώσθαι, καί άμα ελλιπές αφίΰιν είναι τούτο της καθάρσεως η πρότε- ϊ
ρον μοι δεδήλωται ώς ανελόντες τάς θηκ.ας των τεθνεώτων όρθώς
ενομιΰαν ποιησαι. καί οι μεν Αήλιοι Ατραμνττιον Φαρνάκου δόντος
αυτοΐς εν τη Ασία ωκησαν, όντως ώς έκαστος ώρμητο.

ΙίλέωνίΖε Αθηναίους πείαας ^ες τά επί Θράκης χωρία εξέπλενσε2
μετά την εκεχειρίαν, Αθηναίων μεν όπλίτας εχων διακοσίους καί χι -
λίονς καί Ιππέας τριακοσίους, των δε '

ξυμμάχων πλείους, ναϋς δε τριά¬
κοντα. σχων da ίς Σκιώνην πρώτον , ετι πολιορκουμένην, καί προς-
λαβων αντόθεν οπλίτας των -φρουρών κατέπλενα εν ες τον Κολοφωνίων
λιμένα, τών Τορωναίων άπέχοντα ου πολύ της πόλεως. εκ δ’ αυτόν, 2

C . 1 . § 1 . αί μίν iv ιανΰιοι ßnovdai d ιελέλυντο μέχρι Πυθίωνder jährige Vertrag war erloschen und es war wieder Krieg bis zuden Pythien . (Hl .) vgl . (Kr. zu ) Clinton F. H . p. 214 s . u . Clarisse Spec. hist,lit. p . S2 ss . Dem μίν entspricht nicht Κλέων de 2 , 1 , sondern die nächst¬
folgende Erzählung, vgl . 5 , 71 , 1 u . Reg. zu Xen . An . unter μίν . — iv irj ixi -
χιιρίκ noch während des Waffenstillstandes 4,117 ff. Clarisse p . 55.— κατά παλαιάν τινα . χαιά άή τινα παλαιάν Suidas , Phot. u . Etym . Μ .
vgl . Clarisse p . 57 u . zu 1 , 24 , 1 . — ίιρώαθαι , ίιρώς άναχύΰθαι τφ θιω .
(Sch .) ιερούς νενομίσθαι Phot. ρ . 81 . Ueber die Sache Boeckh Staatshaush.
1 S . 54 « . II S . 82 . Mythisches bei Plut . π . τών Ιχλιλ . χρηστηρίων 5 .

§ 2 . τούτο , dass sie die Delier nicht weggeschafft; ro Reiske bei Ahr.
p . 491 . — jj. %v Reiske eb . , Dobree u . eine Hs . Jenes wird mit άνελόντις
zu verbinden sein : durch welche sie — w egges chafft und damit recht ,dazu Genügendes , gethan zu haben glaubten . Es ist nicht , wie Gö „Hk . u . Pp , meinten ( vgl. Kr. z . Dion . p . 119 ) , nach Spr. 60 , 5 , 2 , sondernnach 51 , 9 , 2 zu erklären. — πρότεραν 1 , 8 , 1 . 3 , 104, 1 . (Huds . ) — Φαρ -
vaxov , Statthalter der daskylitischen Satrapie. Kr. z . Dion . p . 353 u . Stud.
1 S , 95 . — ψχηααν . zu 1 , 8 , 1 . — ώρμητο dazu geneigt war . vgl . 6 ,78 , 4 . (Bl.) Schwerlich richtig ; wohl vielmehr: aufgebrochen war . vgl.
8 , 23 , 1 . (Arn .) vgl . 4 , 48 , 5 . 74 , 2 .

C . 8 . § 1 . αχών ές . zu 1 , 110, 2 . — τών Τορωναίων verbinden
Manche mit λιμένα ,

III. 1



2 &οιχΐ 'ό!όον

αϊοθόμενος νπ ’ αυτομόλων ότι ούτε Βρασίδας έν τη Τορώνη οντε οι

Ινόντες αξιόμαχοι Λεν , τη μεν στρατια πεζή έχώρει ές την πόλιν,

νανς δε περιέπεμψε δέγ.α ές τον λιμένα περιπλεΐν . ν.αί προς τό περι¬

τείχισμα πρώτον άφιν.νεϊται ο προσπεριέβαλε τη πόλει 6 Βρασίδας,

εντός βονλόμένος ποιήσαι τό προαστίων , ναι διελων τον παλαιόν τεί-

3χονς μίαν αυτήν έποίησε πόλιν. βοηθήσαντες δέ ές αυτό Πασιτελί-

δας τε ό Λακεδαιμόνιος αρχών ναι η παρούσα φυλακή προαβαλοντων

των 'Λθηναίων ήμννοντο . ναι ως ißtcίζοντο ναι αν νήες αμα περιε-

πλεον ες τον λιμένα περιπεμφθεΐσαι , δείσας ό ΓΙασιτελίδας μη ui τε

νήες φθάσωσι λαβονσαι έρημον την πόλιν ναι τον τειχίσματος άλισνο-

ί,μένον έγν.αταληφθή, άπολιπών αυτό δρόμω έχωρει ές την πολιν . οι

δέ Αθηναίοι φθάνουσιν οί τε από των νέων ελόντες την Τορώνην

ναι 6 πεζός έπισπόμενος αντοβοεί , νατά τό διηρημένον τον παλαιού

τείχους
'ξυνεσπεσών . ναϊ τους μεν απέντειναν των Πελοποννησίων

ναι Τορωναίων ευθύς έν χερσί, τους δέ ζωντας έλαβον ναι Πασιτε -

Ζλΐύαν τόν Άρχοντα. Βρασίδας δέ έβοήθει μέν τή Τορώνη , αίσθόμέ¬

νος de υμΘ' οδόν εαλωνυΐαν άνεχώρησεν , άποσχών τεσσαράνοντα μά¬

λιστα σταόίονς μη φθάσαι έλθών. ό δέ Ιίλέων ναι οί Αθηναίοι τρο-

§ 2 . ίξ αν τον steht nie temporal wie ix τούτον. — an ’ für in ’ Kr.
Bruchst. vgl . 1 , 125 , 1 . — ότι οντε für ότι oide Pp , Observv. p . 136 . —

αξιόμαχος widerstandsfähig , „ohne Dativ oder πρός mit dem Ac. auch
4 , 57 , 2 . “ ( Bl. ) Das Wort gebrauchen von guten Schriftstellern eben nur
Her . u . Thuk . vgl . zu 8 , 80 , 1 . — ry vor πεζή wird wohl in mehr als Einer
Hs . fehlen . Statthaft wäre es nur , wenn man annchmen dürfte dass die Rei¬
ter nicht ausgeschifft worden ; und auch dann würde man ry μεν πεζή στρα¬
τιά erwarten . Kr. z . Dion. p . 318 u . Stud. 2 S . 177 f. — ίς τόν für τόν
Bekker. vgl . 5 , 3 , 1 . — περιπλεΐν . zu ίπιάεΐν 4 , 132 , 3 . — π ροσπεριέ -

βαλε ausser der alten Mauer um die Stadt aufführte , vgl . 8, 40 , 3 . —

ίντός , της πόλεως δηλονότι. (Sch .) — ποιήσαι . zu 1 , 109 , 3 . vgl . 6 , 67 , 2 .
— xai δειλών wie er auch etc . Spr. 59 , 2 , 6 . — τον τείχους . Spr.
47, 15 , 3 . vgl zu 2 , 75 , 4 . — αυτήν für αυτά . Spr. 61 , 7, 1 . Durch die
neue Mauer und Niederreissung des zwischen dieser liegenden Theiles der
alten wurden Stadt und Vorstadt ein fester Ort .

C . 3 . § 1 . ff αυτό , τό περιτείχισμα . ( Pp .) — ό Ααχεάαιμόνιος αρ¬
χών . zu ό ’Α &ηναΐος 3 , 102, 2 . — ίβιάζοντο , υπό τής βίας των ’Αθηναίων
ήττώντο οι περί τόν ΙΙασιτελίάαν . (Sch .) — ίς . αι ίς eine Hs . , auch mir ein¬
gefallen , doch nicht nöthig, da man αι νήες bloss auf die νανς άεχα beziehen
kann. — ίρήμον entblösst von Verteidigern . ( Hl .) Oefter so auch bei
Thuk , — Πασιτελίάας 4 , 132 , 6 ? — του τειχίσματος , τού χαινού τείχους ,
τον περιτειχίσματα f . (Sch.) — τήν πόλιν , ήτις ήν ίν τφ παλαιφ τείχει . (Sch .)

§ 2 , οί από . zu 3 , 90 , 3 . — αντοβοεί kann seinem Begriffe und dem
Sprachgebrauche des Thuk . gemäss (zu 2 , 81 , 3 ) nicht mit ξυνεσπεσων son¬
dern nur mit ελόντες verbunden werden . Kr . z . Dion . p . 296 u . Stud . 2 S .
473 t. —

^
του παλαιόν τείχους , τείχους τού παλαιού eine gute Hs . Ich

würde roD r. τού π . erwarten . — ζωντας ist Prädicat : οί άλλοι dt οΰς ελα-
βον ζώντες ξσαν . vgl . 1 , 113, 2 . 4 , 101 , 8 u . zu 1 , 75 , 2 . — ΙΙασιτελίάαν .
ZU 1 , 132 , 3 .

§ 8 . μή , in sofern das Vorhergehende ein Hinderniss andeutet . Spr.
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παίά τι έστησαν όνο , το μεν κατά τον λιμένα το δέ προς τω n ιχί -
σματ ι , v.ui των Ύορωναίων γυναίκας μεν καί παΐόας ήνδραπόδισαν,αντονς δέ y.ai Πελοποννηαίους καί εί τις άλλος Χαλκιδέων ήν,

'ξνμ-
παντας ές επτακοσίους, απέπεμ -ψαν ες τάς Αθήνας· xui αύτοϊς τό >,
μεν Πελοποννήσων ύστερον εν ταΐς γενομέναις σπονδαΐς άπήλθεν , το
()έ άλλο εκομίσ9η νπ ’ Όλνν9ί’ων, άνηρ άντ ' άνδρδς λν9είς. εΐλον
δέ και Πάνακτον '

Αθηναίων εν μεθορίοις τείχος Βοιωτοί υπό τον αυ¬
τόν χρόνον προδοσία , καί 6 μέν Κλεών φυλακήν καταστησάμενος της
Τορώνης αρας περιεπλει τον Άθων ώς επί την Αμφίπολιν .

Φαία '
ξ δέ ό Ερασιστράτου τρίτος αυτός Αθηναίων πεμπόντων±

ναυσί δυο ες Ιταλίαν καί Σικελίαν πρεσβευτής υπό τον αυτόν χρόνον
εξέπλενσεν . Αεοντϊνοι γάρ άπελθόντων Αθηναίων εκ Σικελίας μετά
την

’
ξυμβασιν πολίτας τε επεγράψαντο πολλούς καί ό δήμος την γην

επενοει αναόάσασθαι. οι δέ δυνατοί αίσθόμενοι Συρακοσίους τε επά-%
γονται καί εκβαλλουσι τον δήμον , καί οί μέν επλανήθησαν ώς έκα¬
στοι, οι δέ δυνατοί όμολογήσαντες Συρακοσίοις καί την πάλιν εκλι-
ποντες καί έρημώσαντες Συρακούσας επί πολιτεία ωκησαν . καί νστε-ζ
ρον παλιν αυτών τινες διά το μη άρέσκεσθαι άπολιπόντες εκ των Συ¬
ρακουσών Φωκαίας τε της πόλεώς τι της Αεοντίνων χωρίον καλού-
μενον κ.α,ταλα.μβάνουαι καί Βρικιννίας, ον έρυμα εν τη Αεοντίνη . καί
τών του δήμου τότε έκπεαόντων οί πολλοί ήλθον ιός αυτούς καί κα¬

εί , 12 , 3 . — ψδάσαι , vor der Eroberung . (Hk .) — δύο , eins für die See¬
soldaten , eins für die Landtruppen . (Bi. ) — γυναίκας , zu 1 , 89 , 3 . — καί
εϊ τις . Spr . 59 , 2 , 4 . 60, 10 , 1 . vgl. 3 , 35 . — ξν μπαντας ohne Artikel ,
zu 1, 107 , 4 .

§ 4 . αντοϊς , τοϊς Πελοποννησίοις καί Χαλκιδενσιν, Dativ des Interesses .
(Sch . ?) Gew . bezieht man αντοϊς auf . die Athener, wobei der Dativ sehr ab¬
norm wäre . — το Πελοποννήσιον , oi Πελοποννήσιοι . (A . Ps .) Spr. 43 , 4 ,
17 . vgl . 8 , 2, 3 u . Xen . An . 4, 8 , 18 : oi κατά το 'Αρκαδικόν πελταβταί . —
άνηρ λυδείς . zu 2 , 103 . Ueber die Fügung Spr . 56 , 9 , 1 . — καταατησά -
μενος . zu 4 , 54 , 4 .

C . 4 . § 1 . αυτός , zu 1 , 46 , 2 . — πεμπόντων . zu {χόντων 1 , 89,2 .
— μετά την ξύμβααιν 4 , 65 , 2 . (Ds ) — ίπεγράψαν το , ετέρους Ini τοϊς
ουσιν ίνεγράψαντο εις την πολιτείαν . ( Sch .) — άναδάσασδαι , itj ύπαρχής
δασμόν καί μερισμόν ποίησαν. (Sch .) Ein antikes und daher in der att . Prosa
ziemlich seltenes Wort . Spr. B . 2 § 39 unter δατέομαι . Αναδασμός γης findet
sich auch bei den Rednern.

§ 2 . oi δυνατοί , zu 1 , 24 , 3 . — Ιπάγονται . zu 2 , 2 , 2 . — ως έ¬
καστοι . zu 1, 3 , 4 . — όμολογήσαντες , συνδεμένοι . (Sch . ) — Ιρημώσαν -
τες , καταλιπόντες Ιρήμην . (Sch .) zerstörten Ps . Dem Begriffe gemäss ist
wohl nur jenes . — ini πολιτεία , in ’ ϊσι; πολιτεία των Σνρακοσίων . (Sch. )
Deber ini zu 5 , 31 , 2

§ 3 . μή άρέσκεσδαι unzufrieden sein , ohne Zusatz, {nvi ) auch
S, 37 , 3 . (Pp .) Gew . gebraucht die att . Prosa nur das Activ . — άπολιπον -
τες . zu 3 , lo , 1 u . Schömann z . Isä . p . 299 . — χωρίον Bezirk . — ov ,
dem Prädicat assimilirt. Spr . 63 , 6 , vgl . Heindorf zu Plat. Prot. 121 . Φω¬
καίας für Φώκιας einige gute Hsn . — των τον δήμον , zu * , 1 * 0» 3·

1 *



4 Θονκνδίδου

λταστάντες εκ των ταχών «πολεμούν, ά πυνθανόμενοι οι ’Λ &ηναΐοι

τον Φαίακα πέμπουσιν, ιί πως πείααντες τους σψίσιν όντας αυτόθι

ξνμμάχους καί τους άλλους , ψ δΰνωνται, Σικελιώτας κοινή , ώς Σν-

ρακοσίων δΰναμιν περιποιούμενων , έπιστρατεϋσαι, διασοίσειαν τον δή-

ιμον των Λεοντίνων. δ δε Φσ.ία'ζ άφικόμενος τους μεν Καμαριναίονς

πείθει καί Άκραγαντίνους, εν δε Γέλα, άντιϋτάντος αντω του πράγμα¬

τος ούκέτι επί τους άλλους έρχεται, αϊσθύμενος ουκ αν πείθειν αντονς,

άλλ ’ άναχωρήσας διά των Σκελών ές Κατάνψ καί άμα έν τη παρό-

ζιδω καί ές τάς Βρικιννίας έλθων καί παραΟαρσννας άπέπλει. έν δε

τη παρακομιδή τη ές την Σικελίαν καί πάλιν αναχωρήσει καί έν τη

Ιταλία τισί πόλεϋιν έχρημάτισε περί ψιλίας τοΐς Άθηναίοις , καί Λο-

κρών έντνγχάνει τοΐς έκ Μεσσήνης εποίκοις έκπεπτωκόσιν, οί μετά

την των Σικελιωτων ομολογίαν οτασιασάντων Μεσσηνίων καί έπαγα¬

γόμενων των ετέρων Λοκρονς έποικοι έ'ξεπέμφθησαν καί έγένετο Μισ -

Ίΰήνη Λοκρων τινα χρόνον , τοντοις ονν δ Φαία, 'ξ έντυχων τοΐς ν.ομι-

ζομένοις ουκ ήδίκησεν έγεγένητο γάρ τοΐς Λοκροϊς προς αυτόν ομο¬

λογία
‘
ξυμβάαει,ος πέρι προς τους Αθηναίους , μόνοι γάρ των 'ξνμμα¬

χών , δτε Σικελιώται '
ξννηλλάσσοντο , ουκ έσπείσαντο Άθηναίοις , ονδ ’

αν τότε, εί μη αυτους κατεΐχεν δ .προς Ίτωνέας καί Μελαίους πόλε¬

μος, όμορους τε όντας καί άποίκους. καί δ μέν Φαία 'ξ ές τάς 'Αθή¬

νας χρόνω ύστερον άφίκετο.

τότε § 2 . — χαταατάντες . ZU 1 , 49 , 2 . — ( πολέμουν , προ ; τους Σνρα-

χονσίους. (Sch.)
§ 4 . τονς — ξνμμάχονς , die cbalkidischen Städte und die Kamarinäer.

vgl . 3 , 86 etc. (Pp .) — ην δΰνωνται bezieht sich nur auf τονς άλλους, wozu
der schon in εϊ πως liegende Gedanke erneuert wird . — xoivg ist mit im -

οτρατεϋοαι , dies mit πείβαντες zu verbinden. (Sch . ) — ώς durch die Vor¬

stellung dass . — δΰναμιν (gefährliche ) Obmacht .
§ 8 . άντιατάντος . zu 5 , 38 , 5 : άντέΚτη το πράγμα . ( Pp .) Ungewöhn¬

lich . — ονχέτι . zu 4 , 96 , 1 . — int τούς in freundlichem Sinne , wie öfter
z . B . bei ίλχλεϊν noch 4 , 83 , 3 ; bei Ιχπλεΐν 1, 37 , 2 . ( Herbst S . 46 . ) vgl . zu
t , 5, 1 u . Kr . z . Her. 7 , 172 , 1 . — av . Spr. 54 , 6 , 6 . — πείϋ -ει v . Der Inf.
bei αίϋδάνομαι ist viel seltener als bei den Spr . 86 , 7 , 9 erwähnten Verben,
vgl . 6, 59 , 3 .

C . 5 . g 1 . παραχομιδ $ Fahrt längs den Küsten (Italiens bei der
Hinreise ) , vgl . 7 , 28 , 1 , — (χρημάτισε , zu 1 , 87 , 4 . (Dr .) — τοϊς 'Α . Spr.
48,12 , 4 . — I ποίχοις verdächtigt Dobree. — ( χπεπτωχόαιν . Spr . 50 , 10 , 3 .
vgl . 4 , 87 , 2 . 7 , 32, 1 u . Kr. de auth. p . 42 . — των ετέρων die eine
Partei . (Va. ) zu 3, 73 . 4, 44 , 1 . — xai έγένετο . Spr , 59 , 2 , 6 . — Ao -

χρων . Spr . 47 , 6 , 7 .
§ 2 . τοΐς χομιζομένοις . άποχομιζομένοις Bk . Allein über χομίζεαδια

zu 2, 73, 2 ; über den Artikel Spr. 50 , 11 , 21 u . Kr. Stud. 2 p . 177 . Doch
würd ' ich mit Dobree und Am . τοΐς lieber entbehren . — ομολογία hier von
Verabredung , Präliminarien . — οτε Σ . ξννηλλαοαοντο 4 , 65 . —
ουδ ’ αν τότε , ίαπείΰαντο . Spr . 69 , 7 , 2 . — χατεΐχεν bedrängt hätte ,
bei Thuk .^

so nur hier ; ähnlich auch sonst eben nicht häufig . ·— άποϊχονς
εαυτών, των Αοχρών . (Sch .)

’



5Ινγγραψης ε , ς . [422 .]
Ό δέ Κλεών ως από της Τορώνης τότε περιέπλευσεν επί την(λ

Άμφίπολιν, ορμιόμένος εκ της Ήιόνος Έταγείρω μεν προσβάλλει, Άν-
δρίων αποικία, καί· ούχ είλεν, Γαληψόν δε την Θασίων αποικίαν λαμ¬
βάνει κατά κράτος, καί πέμψας ως Περδίκκαν πρέσβεις, όπως παρα- i
γένοιτο στρατιά κατά τό '

ξυμμαχικόν , καί ες την Θράκην άλλους παρά
Πολλην τον Όδομάντιον βασιλέα, αξοντα μισ&ον Θράκας ως πλείστους,αυτός ησύχαζε περιμένων έν τη Ήιόνι. Βρασίδας δε πννθανόμενοςζ
ταντα άντεκάΐλητο καί αυτός επί τω Κερδνλίω · έστι δέ τό χωρίοντούτο Λργιλίων, επί μετεώρου πέραν τον ποταμού , ου πολύ άπέχον
της

’
Λμφιπόλεως , καί κατεφαίνετο πάντα αυτοί} εν , ώστε ούκ άν ελα-

&εν αντό&εν όρμώμένος ό Κλέων τω στρατιά· όπερ προσεδέχετο ποι-
ήσειν αυτόν, επί την Άμφίπολιν, νπεριδόντα σφών τό πλήθος, τη πά¬
ρονση στρατιά άναβήσεσ&αι . άμα δέ καί παρεϋκευάζετο Θράκάς rf4
μισθωτούς πεντακοσίους καί χιλίους καί τούς Ήδώνας πάντας παρα¬καλιών, πελταστάς καί ιππέας ' καί Μνρκινίων καί Χαλκιδέων χιλίους
πελταστάς είχε προς τοΐς εν Άμφιπόλει. τό <5’ όπλιτικόν 'ξύμπαν η-
θροίσθη δισχίλιοι μάλιστα καί Ιππης "

Ελληνες τριακόσιοι , τούτων
Βρασίδας μέν έχαιν επί Κερδνλίω έκάθητο ες πεντακοσίους καί χι¬λίους , οι δ ’ άλλοι εν Άμφιπόλει μετά Κλεαρίδου ετετάχατο . 6 δ$7
Κλέων τέως μέν ησύχαζεν, έπειτα ήναγκάοθη ποιησαι όπερ ο Βρα¬σίδας προσεδεχετο . των γάρ στρατιωτών άχβομένων μέν τη έδρα,

C . 6 . § 1 . ώς . vgl. 3 , 69, 1 . 5 , 10, 8 . 8 , . 31 , 1 . (Kr . ζ . Dion , ρ , 332 .)—Tore 5 , S , 4 . — ο ρμώ μένος , zu 1 , 64 , 2 . — τήν mit Bezug auf dieErwähnung 4 , 107 , 2 . (Middleton .)
g 2 . κατά το ξνμμαχικόν . zu 1 , 107 , 4 ; über die Sache 4 , 132 , 1 .(Hk . ) — μια9·οΰ ηκειν 4 , 124 , 4 . Spr. 47, 17 , 3 .
§ 3 . και αυτός bezieht sich nur auf ίκά&ητο, nicht auf &v9- — nochauf ini Κερδνλίω . (Ba . ) zu 1 , 50 , 4 . 6 , 75 , 2 , Theiiweise ähnlich 5 , 8 , 1 .7 , 73 , 2 u . Arr . An . 5 , 1 , 6 . — Κερδύλιον an der Westseite des Strymon,etwas über eine Viertelmeile entfernt , während die Stadt auf einer Anhöheder Ostseite des Flusses lag , der hier einen Halbkreis bildete , zu 4 , 102 , 2 .üeber die Brücke 4,103,4 . — αντό & εν , das zweite , gehört zu ονκ αν έλα-ϋ-εν : er würde von dort aus bemerkt worden sein . (Pp.) Es wird(mit einigen Hsn . und Va.) zu streichen sein . (Kr. Bruchst.) vgl . Haase p. 98 ,der αυτόν aus zwei Hsn . wünscht . — προαεδέχετο , ό Βρααίδας . (Sch .) —

νηίριίΓόντ « mit Geringschätzung , vgl . 6 , 104, 4 . — επϊ την ’Λμφί -πολιν verband schon der Sch . richtig nicht mit όρμώμενος sondern mit ava-
βήβε öS-αι , das als Epexegem zu ποιήαειν zu nehmen ist. vgl. Matth Spr. § 476 .
( Kr . z . Dion. p . 291 .) Heindorf zu Plat . Phäd. § 50 . (Pp .) vgl . Gr. 57 , 10, 8 .— αφων , των Λακεδαιμονίων. (Sch .) Spr. 58, 4 , 3 . — πληϋ -ος. zu 4 , 10 , 4.vgl . 6 , 104 , 4 . — rg παροΰβρ ατρατιρ , ου περιμείναντα πάντας . (Sch .)
Vgl. 5 , 7 , 2 .

§ 4 . ξνμπαν . ZU 1 , 107 , 4 . — μάλιβτα . ZU 1 , 13 , 2 . — ίς , Spr.60 , 8, 1 ; über das Hyperbaton Kr. z . Dion. p . 319 . — ίτετάχατο . zu 3 , 13 , 4 .
§ 6 . διϋχίλιοε . Spr. 60 , 2 , 3 . — 'Έλληνες . vgl . 5 , 10 , 9 . (Pp .)C . 7 . § 1 . τέως μέν . Kr. zu Xen . An . 4 , 2 , 12 . Noch 6 , 61 , 6 . — t -πειτα ohne δέ . Kr. zu Xen . An, 1, 8, 2 , — trj ’

έδρφ , Tg διατριβή και τρ
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άναλογιζομένων δε την εκείνον ηγεμονίαν προς οίαν εμπειρίαν καν τολ¬

μάν μετά οίας ανεπιστημοσύνης καν μαλακίας γενήσοιτο καν οϊκοθεν

ίός ακοντες αυτω ζυνηλ -ίλον^ αισΒομενος τον >ίροιν καν ον βονλομενος

αντονς διά το εν τω αυτω κ.σ.ϋημένους βαρννεσθαι αναλαβων ηγεν·

$καν εχρήσατο τω τρόπω ώπερ καί ες την ΓΙνλον εντυχήσας έπίστενσέ

τι φρονείν ■ ες μάχην μεν γάρ ουδέ ήλπιοέν ον επε’ξιέναι ονδένα, κατα

ίϊέαν δε μάλλον έφη άναβαίνειν τον χωρίου , καν την μείζω παρασκευήν

περιέμενεν, ονχ ως τω άσφαλεί , ην άναγν.άζηται , περιαχήσων , υ.λλ’

ζώς κύκλω περιστάς βία αίρήσων την πόλιν . έλί) ων τε καν καΰίϋας

επί λόφου καρτεροΰ προ τής Άμφιπόλεως τον στρατόν αυτός έθεάτο

το λιμνωδές του Στρυμόνος καί την &ίσιν τής πόλεως επί τή Θράκη

ώς έχοι . άπιέναι τε ενόμιζεν, όπόταν βονληται , αμαχεί ' καν γαρ ουδέ

εφαίνετο ου τ’ επί του τείχους ουδείς ούτε κατά πνλας εξήει , κεκλη-

μέναι τε ήσαν πασαι. ώστε καν μηχανάς ότι ου κατήλθεν ίχων, ά-

8μαρτεΐν εδόκεν ελεΐν γάρ αν την πόλιν διά το έρημον , ό δε Βρα-

άργάι . (Sch .) χα9ε'δρα 9 , 18 , 3 . Her . 9 , 41 , 1 : περιημέχτεε rrj εδρι/ . (Go .) —

προ ; οΐαν μετά οϊας . Spr. 51 , 14 , 1 . vgl . 7 , 75 , 6 . (Bl .) — οϊχο9εν
steht schärfer betont vor c5j . zu 3 , 88 , 2 . — ξννηλ9ον . ξννεξηλ9ον Dobree,
Haase p . 99 u . Ullrich Beitr . z . Krit. des Th , 1 S . 19 . zu 3, 111 , 1 . — δ i «
ro verdächtigt Ba . Pp . erklärt es als Mischung aus αντονς iv τω αντψ Χα9η-

μένονς und αντονς διά το Ιν τω αντω χα9ήσ9αι. Diese Mischung hat dem Ge -
schmacke Mehrerer zugesagt. Jeh erkläre Λα το iv τω αντω wegen des

( Verweilens ) an demselben Orte , vgl . zu ix τον ίπί πίεϊατον 1 , 2 , ! .
Van Veisen Schedae critt. p' 13 ss . vermisst nach βαρννεσ9αι etwa άτολμο -

τέρονς γίγνεσ9αι. — x α 9ημένονς bei ihrer Untbätigkeit . zu 4 , 194, 4 .

§ 2 . ψπερ verbindet Arn . mit ίπίστευαε, ich mit εντνχήσας , für das dies
Object nötiger ist. — τω τρόπω dem Charakter , unbesonnen darauf
loszugehen. ( Sch .) — ίς την Πόλον , gegen Sphakteria würde man er¬
warten ; doch jener Name umfasst die nahe gelegene Insel mit . (Pp .) So öfler
bei Ar. — τι φρονεϊν einige Einsicht zu besitzen , wie 6 , 89 , 5 . Kr.
zu Xen . An . 6, 1 , 18 . — χατά 9iav zur Schau , Recognoscirung ,
wie 5 , 9 , 2 . 10 , 2 . vgl . 6 , 31 , 1 . ( Pp .) — τήν die 5 , 6 , 2 erwähnte . — τψ
άσφαλει durch die Sicherheit welche das nachrückende Hauptheer ge¬
währen möchte. (Ps . ) vgl. 6, 55, 4 . (Arn .) — άναγχάζηται , πόλεμεϊν . (Sch .)
— περιαχήαων , νπερσχήσων xai νιχήσων . ( Sch .) um obzusiegen , vgl .
8 , 105, 1 . (St .) Eine sonst ungewöhnliche Bedeutung, Pugnalurus supera -
turusquo Va . Und das nackte άναγχάζηται lässt allerdings den ersten Begriff
vermissen. — περιστάς . περιστέρας der Sch . u . Va . ?

§ 3 . r !j Θράχι / fiir την Θράχην die besten Hsn . : gegen Thr . , um es
als ορμητήριον gegen dasselbe zu benutzen. ( Dobree. ) zu 5 , 3 3 , 1 . — ουδέ
gehört hier wohl zu dem ganzen Gedanken , vgl . Dem . 8 , 24 . 31 , 11 . zum
nächsten Worte , gleichfalls nach xai γάρ , bei Isokr . 6 , 39, Plat . Symp. 183 , e .
— ίφαίνετο οντε. Ueber die Stellung zu παράδειγμα 3 , 39 , 3 . — μηχα¬
νάς !! τι . Spr. 54 , 17 , 7 . — ου χατη λ9εν . ονχ άπηλ9εν schlechte Hsn . ονχ
άνηλ9εν Bk . , was Hk. vorgescblagen aber aufgegeben batte , ονχ ηλ9εν Kr.
Arnold bezieht χατήλ9εν auf das Herabkommen von dem Hügel , vgl . 5 ,
10 , 9 . (? ) — ίλειν . Spr. 69, 14 , 5 . — Ιρήμον Entblössung von Ver¬
teidigern . (Hl .) Ιρημία 8 , 71 , 8 .



7ξνγγραερής s , θ '
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ΰίύας ενθυς ως είδε κινούμενους τους Αθηναίους , καταβάς καί αυτός
απο του Κερδνλίον έσέρχεται ές την Αμφίπολιν . y.ai έπέξούον μενκαί άντίταξιν ουκ έποιήσατο προς τους Αθηναίους , δεδιώς την αΰτον
παρασκευήν y.ai νομίζων υποδεεστέρους είναι, ου τω πλήθει, αντίπαλα
γάρ πως ήν , αλλά τω αξιώματι — των γάρ Αθηναίων οπερ έστρά-ί
τενε καθαρόν εξήλθε xai Αημνίων καί Ίμβρίων τό κράτιστον — τέχνη
δέ παρεσκενάζετο έπιθησόμενος. ει γάρ δείξειε τοΐς έναντίοις το τ£
πλήθος καί την οπλισιν άναγκαίαν ούσαν των μεθ ' εαυτόν, ουκ αν
ηγείτο μάλλον περιγενέσθαι ή άνευ προόψεώς τε αυτών καί μη από
του οντος καταφρονήσεως . άπολεξάμενος ουν αυτός πεντήκοντα καίζ
εκατόν όπλίτας καί τους άλλους Ιίλεαρίδα προστάξας έβουλεΰετο έπι-
χειρεϊν αϊφνιδίως, πριν άπελθεΐν τους Αθηναίους , ονκ άν νομίζων
αυτους ομοίως άπολαβεϊν αυθις μεμονωμένους, εί τνχοι έλθοϋσα αυ¬
τοίς ή βοήθεια, ξυγκαλέσας δε τους πάντας στρατιώτας καί βουλόμε -
νος παραθαρσυναι τε καί την επίνοιαν φράσαι έλεγε τοιάδε.“ Ανδρες ΓΙελοποννήσιοι, από μέν δίας χώρας ήκομεν, ότι αεί διά$
το ενψυχον ελεύθερος, καί ότι Αωριής μέλλετε νΙωσι μάχεαθαι , ών
εϊώθατε κρείσσους είναι, άρκείτω βραχέως δεδηλωμένον 4 την δέ έπι-
χείρησιν ώ τρόπω διανοούμαι ποιεΐσθαι διδάξω , ϊνα μη τό [« ] κατ'

C . 8 . § 1 . κινούμενους , zu 7, 4 , 5 . — xai αυτός . Gedacht wird
και αυτός έχινεϊτο xai χαταβάς . zu δ , 6 , 3 . — δεδιώς την αυτού π . , ου
θαρρών τή Ιδία παραΰχευή . ( Sch . ) — είναι , τούς εαυτόν δηλονότι. (Sch .)Leicht ergänzbar aus τήν αυτόν παραοχευήν , wenn nicht vielmehr nach Spr.
58 , 4 , 3 zu erklären ist. Unnöthig also Ps . υποδεέατερος. Spr. 58 , 4 , 3 . —
— αντίπαλα . Spr. 43 , 4 , 13 , vgl . 4 , 117 , 3 . — τφ άξιά μάτι , δυνάμει.
(Sch ) an Gehalt , Tüchtigkeit , in diesem Sinne nicht gewöhnlich .

§ 2 . όπερ . Spr. 43 , 4 , 17 . vgl. 3 , 108 , 2 . — χα & αρόν , ουχι βυγχλΰ-
δων (Ιπηλύδων ) ουδέ Ιπιχονρων άλλ ' αυτών των πολιτών . (Sch ) Der Kern
Va . u . A . Kr . z . Her . 1 , 211 . vgl. Dion C . 41 , 55 . — αναγχαίαν , ευτελήxai ονκ ix παραοχιυής . (Sch .) wie man sie durch Eile gedrängt hatte
beschaffen können , vgl . 6 , 37 , 3 . (Gb .) nothdiirftige nach Schöm . z.Isä . p . 279 . Wohl richlig. Dion C . 56 , 36 : τω τε πατρί «μα Ιχανώς (τιμώρηαεκαί νμϊν αναγκαίαις έπεχονρησεν. — προόψεώς αυτών ν ο r li erge ga η ge η ο
Erblickung der Seinigen von Seiten der Feinde , vgl. zu 2 . 89 , 6 . —
μή . τής Reiske . Zu οντος gezogen (vgl. zu 1 , 91 . 4 } giebt es den Sinn : und
ohne Verachtung wegen des Nicht vor h and enen , der Mängel in
der Bewaffnung . Doch vielleicht ist μή , von Va . nicht übersetzt , aus dem
Sch . : xai μή άπό του φανερού eingeschlichen.

§ 3 . Κλεαρίδα προοτάξας , μετά Κλεαρίδα τάξας . (Sch .) vgl . 6 , 42
U. 7 , 29 , 1 . —■ Iβουλεύ ετο. zu 2 , 74 . 1 . — άπολαβεϊν μεμονωμένους , άνευ
των άλλων λαβεϊν βυμμάχων . (Sch .) Das άπο — entspricht dem lat . se — ,durch μεμονωμένους gedeutet, was als Glossem verdächtig scheinen kann. —
ή βοήδεια , ή παρά τον Περδίχχον χαι τού Πολλή. (Sch .) 5 , 6 , 2 .

C . 9 . § 1 . οτι , ήχομεν . (Ds . ) — ΙΧευ& έρας . Spr . 57 , 9,2 . — θωριής ,
Spr . 50,8 , 4 . — χρείααους . zu 1 , 124, 1 . — δεδηλωμένον . Spr. 56,8,1 .
— τήν έπ ιχείρηοιν , τήν Ιπίδεβιν τήν χατά των πολεμίων . (Sch . ) — τήνάίο
bevorstehende , zu 3 , 105 , 4 . — τό τε . τό γε Reiske bei Abr . ρ . δΟΟ .
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ολίγον και μη απαντας κινδυνεύειν ένδεές φαινόμενον άτολμίαν παρά-

Ίσχη . τους γάρ εναντίους εικάζω καταφρονήσει τε ημών xai ούκ αν

έλπίσαντας ως αν ΙπέξέλΟνι τις αύτοίς ες μάχην άναβηναί τε προς

3το χωρίον xai νυν άτάχτως κατά (λίαν τετραμμένους ολιγωρεϊν . οϋτις

δε τάς τοιαύτας αμαρτίας των εναντίων κάλλιατα ϊόών καί άμα προς

την εαυτόν δύναμιν την έπιχείρηαιν ποιείται μη άπο τοϋ προφανούς

μάλλον και άντιπσ.ρατα/βεντος η εκ τον προς το παρόν ξυμφέροντος ,
πλεΐστ ’ άν ορ&οϊτο ' και τά κλέμματα ταυτα καλλίοτην δόξαν έχει ά

τον πολέμιον μάλιύτ’ άν τις άπατηβας τους φίλους μέγιστ’ αν ωφελη-

ίσειεν. έως ονν έτι απαράσκευοι θαρσούσι και τον ύπαπιέναι πλέον η
τον μένοντας , εξ ών εμοι φαίνονται , την διάνοιαν εχουΟιν, εν τω ά-

νειμένω αυτών της γνώμης και πριν ξυνταχβηναι μάλλον την δόξαν,

εγώ μεν έχων τούς μετ’ έμαντού και φΟάοας , ην δννωμαι , προσπε -

αΰονμαι δράμα ) , κατά μίσον το στράτευμα · αύ δε Κλεαρίδα ύστερον,
όταν εμέ οράς η δη προσκείμενον και κατά το εϊκός φοβουντα αυτούς,

τους μετά σεαυτόν, τούς τ’ Άμφιπολίτας και τους άλλους ξνμμάχονς ,
άγων αίφνιδίως τάς πνλας άνοιξας επεχ&εΐν και έπείγεσέλαι ως τάχι-

Bk . hat τέ nach einigen Hsn . eingeklammert; doch s . zu 2 , 2 , 3 . —
^

χατ ' ο¬
λίγον . ϊνα μηδείς υμών διά το κατ’ ολίγους υμάς μέλλιιν Ιξιέναι τής πόλιως
καί μή απαντας άίίρόους χινδυνεύ ιιν προς τους Αθηναίους, ονχ άξιόμαχον νο-

μίΰας Την παραΰχευήν , ατολμότερος γένηται , (Sch .) ζα 4 , 10, 4 . — { νδεές .
unzulänglich zum Siege .

§ 2 . γάρ nämlich , bezogen auf διδάξω. — άν Ιλπίΰαντας . Spr.
54 , 6 , 6 . vgl. eb . 3 , 10 . — Ιλπίΰαντας ως . So auch Eur. EI . 919 . (Matth .
Gr. 534 A . 3 . ) vgl . 8 , 54 , 1 u . zu 3 , 88 , 2 . — άτάχτως . Ein Adverbium
bei τιτραμμίνος ist ungewöhnlich, vgl . jedoch Xen . Hier . 9 , 7 : έρρωμένως τρε-
7τόμινοι. (Bl .)

§ 3 . χάλλιΰτα . Dem . 4 , 5 : είδε τοντο καλώς . vgl . Schäfer zu Soph. Oed .
T. 1008 . — ϊδών xai άμα πρός mit Erspäliung und zugleich nach
Massgabe ; über xai Spr . 89 , 2 , 3 ; über πρός Spr. 68 , 39 , 5 . — άντιπα -
ραταχθέντος . zu μελετώντι 1 , 142, 4 . — όρ & οϊτο . vgl . 3 , 30 , 2 u. zu 2 ,
60 , 2 u . 6 , 9 , 2 . — τά χλέμματα , τά ΰτρατηγήματα . (Sch .) Doch nur durch
eine Art Kleptik ausgeführte, vgl . Kr. zu Xen . An . 4 , 6 , 14 . — εχει , παρέχει.
(Sch . ) zu 1 , 9 , 1 . — « άπατήΰας . Kr . zu Xen . An . 5 , 7 , 6 . So gehört der
Ac . des Rel. nur zum Particip Dem . 3 , 34 . 6 , 28 . (Kr. Rec . 1827 .) Spr . 51 ,
9 , 2 . — av . Spr. 69 , 7 , 3 . — μέγιΰτα . zu 8 , 66 , 4 .

§ 4 . νπαπιέναι unvermerkt abziehen . zu 3 , 111, 1 . — πλέον .
zu 3 , 67 , 3 . — τον μένοντος . zu 1 , 142 , 4 . vgl . Haase p . 40 . — έξ ών
nach Massgabe wie . vgl . zu 3 , 37 , 2 . — φαίνονται wie bei ώί. Spr.
55, 4, 3 . — τω άνειμένω . Zu 1 , 6 , 2 . — ξυνταχίλήναι την δόξαν Sen—
tentiam componere Va . Wohl nur sich fassen . Dem άνειμένφ entspräche
besser ξυνταθήναι . Piat . Euthyd. 288 , d : (άν έλεήΰαντέ με xai οίχτείραντε ΰυν-
τεταμένον xai ΰπουδάζοντα xai αντώ ΰπουδάΰητον . vgl . Lex . Plat . in ΰνντεταμέ -
νως . Auch Xen . Hell. 4 , 8 , 22 vermuthe ich αυντεταμένος. vgl . zu 7 , 71 , 1 . —
μάλλον , als jetzt . — δόξαν Herz (haftigkeit ) , Entschlossenheit gegen
die Gefahr , vgl . 7 , 66, 3 . 71 , 3 . — δρόμω im Sturmschritt , zu 4 , 96 , 1 .

§ 5 . προύχείμενον . zu 7 , 29 , 2 . — έπεχ & εΐν . Spr . 55 , 1 , 5 . zu
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ΰτα ξυμμιξαι . ελπίς γάρ μάλιστα αυτούς ούτω φοβηθήναι· το γάρ
έπιόν ύστερον δεινότερου τοΐς πολεμίοις τον παρόντος καί μαχομόνον ,
καί αυτός τε άνηρ άγαμος γίγνου , ώσπερ σε είκός , όντα Σπαρτιάτην,ο
καί υμείς ώ άνδρες ξΰμμαχοι ακολουθήσατε άνδρείως, καί νομίσατε
είναι του καλώς πολεμεΐν το εθέλειν καί τό αίσ/ύνεσθαι καί τοΐς άρ-
χουσι πείθεσθαι , καί τήδε ύμϊν τή ήμερα ή άγαθοΐς γενομένοις ελευ- Ί
θερίαν τε ύπαρχειν καί Λακεδαιμονίων ξυμμάχοις κεκλήσθαι ή Λθη -
ναίων [τί] δοΰλοις, ήν τα άριστα άνευ ανδραποδισμού ή θανατώσεοις
πράξητε , καί δουλείαν χαλεπωτέραν ή πριν εϊχετε , τοΐς δε λοιποΐς
Έλλη σι κωλυταΐς γενέσθαι ελευθερώσεως . άλλα μήτε υμείς μαλα-
κισθήτε , όρώντες περί όσων ό αχών εστιν , εγώ τε δείξω ου παραινέ-
σαι οίός τε ών μάλλον τοΐς πέλας ή καί αυτός εργω έπεξελθεϊν . “

Ό μεν Βρασίδας τοσαύτα εϊπών τήν τε εξοδον πάρεσκεύαζετο IQ
αυτός καί τούς άλλους μετά του Κλεαρίδα καθίστη επί τάς Θρακίας
καλόνμίνας των πυλών, όπως ώσπερ ειρητο επεξίοιεν. τώ δε Κλέωνι,ι
φανερού γινομένου αυτού άπό τού Κερδυλίου καταβαντος καί εν τή
πόλει , έπιφανεΐ ούση έξωθεν , περί τό ιερόν τής Άθηνϋ .ς θυομένου
καί ταύτα πράσσοντος αγγέλλεται , προύκεχωρήκει γάρ τότε κατά την

4, 39 , 4 . — οντω , δηλονότι ποιούντων ημών . (Sch .) -— φοβη & ηναι . Spr.
53 , 1 , 10 . vgl . 2 , 80 , 1 u . ZU 2 , 73 , 2 . — το έπιόν , οϊ Ιπιόντες , ( Sch .) vgl.
ZU 7 , 43 , 7 .

§ 6 . είκ. ός , γίγνεσθαι . Spr. 55 , 4 , 11 . — είναι τον καλώς πολε -
με 'ιν um mit Erfolg Krieg zu führen seien erforderlich , gleichsam
Bestandtheile, die Quelle davon. Her . 5 , 92 , 13 : τοιοντό Ιστι η τυραννις και
τοιοντων έργων . Aristot . Eud . 6 , 11 : 4 μνρεψιχη τέχνη δοκεϊ ήδονης είναι.
Spr . 47 , 6 , 9 . — τό nach καί streichen Reiske und Bk . Dann hängen die
folgenden Infinitive von έίλέλειν ab . Das zd ; beibehalten ist πολεμεΐν zu er¬
gänzen . Denn Hingebung , alacritatem , kann έβέλειν für sich nicht wohl
heissen . —· αίσχν νεσϋ -α t. zu 2 , 43 , 1 . — καί τοΐς . καί τό τοΐς Kr . Bruchst.

§ 7 . κεκλησλλαι hängt gleichfalls von νπάρχειν ab . (Va .) es werde
euch zu Theil zu heissen , vgl . 1 , ( 82 , 5 . ) 124 , 1 . 2 , 64 , 4 . 7 , 63 , 1 u .
Spr . 59 , 2 , 3 . — ’Α & ηναίων τε . Wenn das τέ nicht mit einigen Hsn . zu
streichen ist , so muss es wohl dem <fi nach τοΐς entsprechen . — ην τά ά¬
ριστα πράξητε wenn ihr noch am glücklichsten wegkommet . Spr.
46 , 5 , 11 . Kr. zu Xen . An . 6 . 2 , 8 . „Dion. Arch . 4 , 58 : εί τά κράτιστα πρά-
ξειαν , χρημάτων αφαιρέσεις . “ (Bl .) vgl . zu 4 , 6S , 3 . — άνευ ά . η 9 . epexe-
getisch zu zw άριστα : nämlich ohne . — 9ανάτωσις wird noch aus Plut .
angeführt. — δουλείαν ist an δονλοις anzufügen : und zwar Sklaven
in einer drückenderen Knechtschaft zu heissen . Spr . 46 , 4 , 6 . So
schon Bl . vgl . 5 , 34 , 2 . — κωλυταΐς γ . zu 3 , 23, 3 . Abhängig noch von
νπάρχειν; erg . νμΐν , wie oben bei γενομενοις . — Ιπεξελ9εΐν . zu 3 , 108 , 2 .

C . 10 . § 1 . την έξοδον . Xen . Hell . 5 , 4 , 35 : παρεακινάζετο εις την έξο¬
δον . ( Bl . ) Bei Thuk . meist ohne, seltener mit ίς.

§ 2 . αυτόν , Βρασίδου . (Sch .) — καταβαντος , aus φανερός Ιγένετο
καταβάς καί {λυόμενος καί πράσσαιν . (Ps .) — έξω9εν , mit dem Vorhergehenden
zu verbinden , steht wie 8 , 6, 3 κατεφαίνετο πάντα αντό9εν . (Hk .) — ταντα ,
die Anstalten zum Ausfälle . (Hudson .) Bei der Nähe des (λυομένου kann man
r«5z« doch nur hierauf beziehen. Auch ist ταντα πράσσοντος nicht müssig.
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θέαν, ότι η τι στρατιά άπασα φανερά των πολεμίων εν τι] πόλει xai

υπό τάς πνλας 'ίππων τε ηόόες πολλοί xai ανθρώπων ως έξιόντων ν-

3ποψαινονται . ο δε άχοΰσας έπηλθεν · xai ώς εϊδεν , ον βονλόμενος

μάχη διαγωνίοασθαι πριν ol xai τούς βοηθούς ηχειν xai οϊόμενος

φθησεσθαι άπελθών σημαίνειν τε άμα έχέλευεν αναχοιρησιν xai πα-
’ , , , , \ j , / « / Τι ,
ρηγγειλε τοις απιονσιν επι το ενωννμον χέρας , ώσπερ μονον οιον τ

λην , νπάγειν επι της Ίίιόνος. ιός δ’ αυτοί έδόχει σχολή γίγνεσθαι ,
αυτός έπιστρέψας το δεξιόν xai τά γυμνά προς τούς πολεμίους δονς

άπηγε την στρατιάν, χάν τούτο ) Βρασίδας ώς όρά τον χαιρον xai
τό στράτευμα των Α̂θηναίων χινονμενον , λέγει τοΐς μεθ ’ εαυτού xai

ϋτοΐς άλλοις· “Ότι οι άνδρες ημάς ού μενούσιν, δηλοι δη των τε δο-

ράτων τη χινησει xai των χεφαλών οίς γάρ αν τούτο γίγνηται ονχ
εϊώθασι μένειν τούς επιόντας . αλλά τάς τε πνλας τις άνοιγέτω μοι

6 «ς εϊρηται xai επεξίωμεν ώς τάχιστα θαρσούντες .“ xai 6 μεν χατα

τάς επι τό σταύρωμα πνλας xai τάς πρώτας τού μαχρού τείχους τότε

όντος εξελθχόν έθει δρόμω την οδόν τα.ντην ευθείαν ηπερ νύν χατά

Denn aus der Geschäftigkeit dabei war auf das Opfer und dessen Zweck
zu schliessen. Die Bemerkung der Anstalten zum Ausfälle wird erst im Fol¬
genden erwähnt. — φανερά , erg . iari . Spr. 62 , 1 , 2 . — νπό unter — hin ,
entlang . — πόδες Geräusch Hl . ? Hawkins erklärt sich den Ausdruck so :
ein hinangeschlichener Späher habe durch eine Lücke zwischen dem Thore
und dem Wege gesehen.

§ 3 . Ιπήλδεν , dahin wo der Bote gewesen. (Pp . ) — τους βοη & ονς
5 , 6 , 2 . (Pp .) — άναχώρησιν . άναχωρεϊν oder άναχωρήσαι wäre regelmässi¬
ger . vgl. 5 , 71 , 3 . Doch s , Passow in σημαίνω . — τοϊς streicht Kr . Brückst,
vgl . jedoch Stud. 2 S . 177 . Der Sinn : er befahl dass sie nach dem
linken Flügel zu abmarschirendsich langsam nach Eon zurück¬
ziehen sollten .

§ 4, σχολΐ ] für σχολή zwei Hsn . — αυτός im Gegensätze zu dem lin¬
ken Flügel , der zuerst hatte abmarschiren sollen . — Ιπιστρ έψας kni τό
will Kampe . Ueber das fünfte B . S . 4 3 . — γυμνά , zu 3 , 23, 4 . — δονς .
Arrian Takt . p . 84 : τά γυμνά οντω παραδίδοται τοϊς πολεμίοις . — τόν χαιρον
xai — . Spr, 59, 2, 3 . — τοϊς με9·’ εαυτόν 5 , 8, 3.

§ 5 . μενοΰαι , δήλοι δή für μένοναι . δήλοι δέ Kr. Bruchst . Bei der
Vulgata müsste gestellt sein : on oh μένονσιν ημάς ol άνδρες. Plot . Grass. 25 :
βοήσας ώς ον μένουσιν oi άνδρες, ήλαννεν. — οϊ άνδρες . zu 6 , 34 , 8 . —
( ηιόντας . War eine solche Erläuterung nöthig ? Passender war sie als Zu¬
satz des Schriftstellers . Doch ist sie wohl ein Glossem . — τις . Spr . 51,16,7
u . 54 , 4 , 1 . — άνοιγε iv sagt Tliuk . öfter, nie άνοιγννναι. (Pp . ) 4 . 68 , 3 . 74 , 1 .
104 , 2 . 111 , 2 . 130 , 3 u . Lobeck zu Sopl) . Aj . 344 . — μοι für iμοί , wie
sonst so beim Imperativ, so viel ich weiss, immer und kaum anders denkbar.
— « ί εϊρηται , άνοίγειν. Spr. 55, 4 , 11 . Ueber die Thore § 6 .

§ 6 . β μέν , ό Βρασίδας . (Sch ) Es entspricht xai έ Κλεαρίδας § 7 . zu
1, 20, 1 . — xai vor τάς ist mir verdächtig. — τον μαχρον τείχονς . vgl.
4 , 102 , 2 . ( Bl .) — τότε, του τότεΊ im Ggs . zu der spätem Mauer 4 , 103, 4 .
— i & tt δρόμω . zu 4,67, 5 . — ενδεϊαν . εν9νς άνω will Kampe eb . p . 44 .
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ξνχχραφής s , i . [ 422 . ]

ro χαρτιριότατον του χωρίου ιόντι τροπαΐον εστηκεν , καί προσβαλών
τοΐς Αθηναίοις , πεφοβημένοις τε άμα τ .ή σφετέρα αταξία γ.αί την
τολμάν αυτόν εκπεπληγμένοις , Υ.ατά μέσον το στράτευμα τρέπει . καί "

ο Κλεαρίδας , ώσπερ εϊρητο , αμα ν,ατά τάς Θρακίας πΰλας ίπε 'ξελθοόν
τώ στρατώ έπεφέρετο . ξυνέβη τε τω άδοκήτω [και] εξαπίνης αμφο¬
τέρωθεν τους Αθηναίους θορνβηθήναι , γ.αί το μέν ενώνυμον γ.έρας
αυτών, το προς την Ήιόνα , οπερ δη γ.αί προκεχωρήκει , ευθύς άπορρα -
γέν έφυγεν γ.αί ό Βρασίδας νποχωρονντος ήδη αυτόν έπιπαριών τω8
δεξιω τιτρώσκεται , γ.αί πεσόντα αυτόν οι μέν Αθηναίοι ονγ. αισθάνον¬
ται , οι <5e πλησίον άραντες άπήνεγκαν . το δέ δεξιόν των Αθηναίων
έμενε μάλλον , γ.αί ο μέν Κλέων , ώς το πρώτον ον διενοεΐτο μένειν,
ευθύς φεΰγων γ.αί γ.αταληφθείς υπό ΆΙυρκινίου πελταστοϋ αποθνήσκει ,
οί δέ αύτοϋ σνστραφέντες όπλίται επί τον λόφον τόν τε Κλεαρίδαν 9
ήμννοντο γ.αί δίς ή τρις προσβαλόντα , γ.αί ον πρότερον ενέδοσαν πριν
ή τε ΆΙνρκ.ινία καί ή Χαλγ.ιδιγ.ή ίππος γ.αί οι πελτααταί περιστάντες
γ.αί έσαγ.οντίζοντες αυτούς έτρεψαν , οντω δέ το στράτευμα πάν ήδη \ ο
των Αθηναίων , φυγόν χαλεπώς καί πολλάς όδους τραπόμενοι κατά
όρη, οσοι μη διεφθάρησαν ή αντίν .α εν χερσίν ή υπό τής Χαλκιδικής
ίππον καί των πελταστών , οί λοιποί άπεκομίσθησαν ες την Ίΐιόνα .
οι δέ τόν Βρασίδαν άραντες εκ τής μάχης καί διασώσαντες ες τήνιΐ
πόλιν έτι έμπνουν έσεκόμισαν καί ήσθετο μέν οτι νικώσιν οί μεθ ’

εαυτόν , ον πολύ δέ διαλιπών έτελεντησεν . καί ή άλλη στρατιά άνα -
χωρήσασα μετά του Κλεαρίδου έκ τής διώξεως νεκρούς τε εσκνλενσε
καί τροπαΐον έστησεν . μετά δέ ταντα τόν Βρασίδαν οί ξύμμα .χοι \ \
πάντες ξύν οπλοις έπισπόμενοι δημοσία έθαψαν εν τή πόλει προ τής

— υ. άρτε ροίτατο ν. vgl . 5, 7 , 3 . — Ιόντι . zu 1 , 24 , 1 . — σφετέρα . Spr.
58 , 4 , 3 . vg | . 3 , 95 , 2 . 7 , 1 , 5 . 8 , 1 . 38 , 2 .

§ 7 . τω στρατώ in . zu 4 , 116 , 1 . — τω αδοχητω . zu 6 , 84 , 6 . 8 .
— καί vor ίξαπίνης fehlt in zwei Hsn. Wenn es echt ist , verbindet es τφ
όδοχήτω und όμφοτίρω ,thv. Doch vgl . 4 , 36 , 2 . — άπ ορ ρ ay έν , αποσηα-
σδεν της άλλης τάξεως . (Sch .)

§ 8 . έπιπαριών τω δεξιω längs dem rechten Flügel der Athe¬
ner hinziehend , zu 4 , 94 , 2 u . Kr . zu Xen. An . 3 , 4 , 30 . Anders Kampe
eb . S . 4 4 f. Der Dativ hier wohl weil der Begriff des im- ( gegen ) vor¬
herrscht : πλησιάζων έπετίδειο τω δεξιω. iSch . ) — τιτρώσχετα ι . Flut . π . των
υπό του δείον βραδ . τιμ . 1 : ο Βρασίδας, ώς έοιχεν, λξελχΰσας το δορν του σώ¬
ματος αυτω τοντω τόν βαλόντα πατάξας άνεΐλεν. — έμενε für έμενε τε drei
gute ilsn . ; vielleicht έμενε τι . — ώς . zu 5 , 6 , 1 .

§ 9 . αυτου ist der Stellung wegen als Adverbium zu nehmen , zu 3 ,
91 , 1 . vgl . 7, 16 , 1 . 64 , 1 . — τόν λόφον wohl den 5 , 7 , 3 . (Pp . ) —

_
xai

δίς sogar zweimal ist hier anstössig . Eine Hs . η δίς , eine xai δίς xai
τρις . (Pp .)

§ 10 . δέ. δή Kr . — οδούς . Ar . Ri , 72 . Tbuk . 3 , 24 , 1 . 5 , 58 , 3 . vgl.
Kr. Her . 5 , 15 . 9 , 69.

§ 11 . νεκρούς , zu 1 , 54 , 2 .
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νυν αγοράς ούσης · xai το λοιπδν οΐ Λμφιπολΐται , περιέρ
'ξαντες α,ύτοΰ

το μνημιΐον, ως ήρωί τε έντέμνουσι και τιμάς δεδώκασιν αγώνας xui

2ετησίους Πυθίας xai την άποιχίαν ως οικιστή προσέθεσαν, χαταβαλόν-

τες τά Λγνώνεια οικοδομήματα xai άφανίσαντες εϊ τι μνημόσυνόν που

έμελλεν αυτοϋ της οΐχίσεως περιέσεσθαι , νομίσαντες τον μεν Βρασί¬
δαν σωτήρά τε σφών γεγενήσθαι xai εν τώ παρόντι αμα την των

Λαχεδαιμονίων ξυμμαχίαν φόβω των \
'Αθηναίων θεραπεΰοντες, τον

όέ ’Λγνωνα χατά το πολέμιον των Αθηναίων ονχ αν ομοίως σφισι
%

'ξυμφόρως ονδ ’ άν ήδέως τάς τιμάς εχειν. xui τους νεκρούς τοΐς Λ-

θηναίοις άπέδοσαν . άπέθανον δέ Αθηναίων μέν περί εξακοσίους , των
δ ' εναντίων επτά , διά το μη έχ παρατάξειος άπδ Je τοιαύτης

'ξυντν-

χίας xai προεκφοβήσεοις την μάχην μάλλον γενέσθαι. μετά δέ την
άναίρεσιν οι μέν επ’ οιχον άπέπλενσαν, οι δέ μετά τον Κλεαρίδου τα

περί την \Αμψίπολιν καθίσταντο.
12 Kai υπό τους αυτούς χρόνους του θέρους τελεντώντος Ραμφί ας

xai Αύτοχαρίδας xai Έπιχυδίδας Λακεδαιμόνιοι ες τά επί Θράκης
χωρία βοήθειαν ήγον ενακοσίων οπλιτών, xui άφιχόμενοι ες Ηράχλειαν

την εν Τραχΐνι καθίσταντο ό τι αύτοΐς εδόχει μη καλώς έχειν. εν-

διατριβόντων δέ αυτών έτυχεν ή μάχη αντη γενομένη , xai το θέρος
ετελεύτα .

13 Του δ’ επιγιγνομένου χειμώνος ευθύς μέχρι μέν ΓΙιερίου τής Θεσ¬

σαλίας διήλϋον οι περί τον Ραμφίαν , κωλνόντων δέ τών Θεσσαλών
και άμα Βρασίδου τεθνεώτος, ώπερ ηγον την στρατιάν, άπετράποντο

C . 11 . § 1 . οϊΰης , ZU Ιχπεπτωχόσιν 5, 5 , 1 . — περιέρ ξ αντες . περι -

είρξαντες nur Eine Hs . Spr . B . 2 § 39 unter εΐργω u . vgl . Lob . Soph . Aj . 593 .
— έντέμνουσιν , Ιναγίζουσιν , Ιναγίσματα προσγέρουαιν . ( Sch . )

“
Εντομα τά

σφάγια κυρίως τά τοϊς νεχροϊς Ιναγιζόμενα dal το iv ij, yrj αυτών άποτέμνεσίλαι
τάς χεφαλάς ’ οντω γαρ 3-ύουσι τοϊς χΆονίοις " τοϊς di ουράνιοις άνω άναΰτρέ -

φονης τον τράχηλον σφάζονσιν . Sch . Apoll. Rh . 1 , 587 . ( Bl .)
§ 2 .

‘
Αγνοί vtia wohl nur die dem Hagnon als οικιστής ( 4,102,2 ) er¬

bauten μνημεία . ( Ds .) Vielleicht bestimmte so genannte Gebäude . — εϊ τι —

περιέσεαάαι was irgend , wenn erhalten , als Erinnerungszeichen
an die Gründung durch ihn hätte bestehen mögen . ( Steph . ) —
μνημόϋννον . Kr . z . Her . 1 , 185 , 1 . — σωτήρά τε , als ob folgen sollte
χρήναι ΰεραπεύειν . vgl. 5 , 28 , 2 . 29 , 3 . 44, 1 . 6 , 14 . 61 , 4 . 7 , 80 , 1 U. Schü¬
mann z . Isä . p . 325 . — πολέμιον τών Feindseligkeit gegen die . —
ϋ-εραπεΰοντες . zu 6 , 61 , 4 . — ουκ άν — ϊχειν , ούτε ανμφέρειν τοϊς ’

Αμ -
φιπολίταις τιμασΆαι τον ‘Λγνωνα , Λα το κολακενειν τους ΑακειΤαιμονίονς , ούτε
ήδυ ην τοϊς '

Αμφιπολίταις τιμάν αυτόν. (Sch .) — ομοίως ξυμψόρως nicht
eben so vortheilhaft wie wenn Brasidas geehrt würde . — τάς die an¬
gedeuteten , dem οικιστής gebührenden .

§ 3 . περί . Spr . 60 , 8,1 . — τοιαυτης , wie sie erzählt ist . — προεκ -
φοβηαις find’ ich erst bei Dion C . wieder . (Bl. ) — οι μέν „ οι ’Α&ηναϊοι .
( Sch .) — x ατεστήοαντο richteten ihren Interessen gemäss ein , den oligar -
chischen . Kr. z . Arr . An . 5 , 20 , 7 .

C . 12 . οπλιτών . Spr . 47, 8 , 1 . — 'Ηράχλειαν 3 , 92 f.
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επ’ οίκον , νομίοαντες ονδένα καιρόν είναι έτι ίων τε 'Αθηναίων ήαση
άπεληλυθότων καί ουκ αξιόχρεων αυτών όντων δράν τι ών κάκεΐνος
έπενόει. μάλιβτα δε άπήλθον ειδότες τους Λακεδαιμονίους, ότε εξήε-
ΰαν, προς την ειρήνην μάλλον την γνώμην έχοντας ,

'
ξυνέβη τε εύθύςΙΑ

μετά την ίν Αμφιπόλει μάχην καί την
'
Ραμφιού άναχώρησιν εκ θεσ¬

οαλ/ας ώστε πολέμου μεν μηδέν ετι aif/ασθαι μηδετέρους, ηρός δε την
ειρήνην μάλλον την γνώμην εϊχον, οί μεν Αθηναίοι πληγέντες επί
τω Ληλίψ καί δι’ ολίγον αυθις εν Λμφιπόλει , καί ουκ εχοντες την
ελπίδα τής ρώμης πιστήν ετι , ηπερ ου προσεδέχοντο πρότερον τάς
απονδάς , δοκονντες τή παρούση ευτυχία κα.θυπέρτεροι γενήσεσθαι'
καί τους

’ξυμμάχους άμα εδεδίεσαν αψών μή διά τα σφάλματα έπα.ι-
ρόμενοι επί πλέον άποστώσιν , μετεμέλοντό τε οτι μετά τά εν ΓΙύλφ
καλώς παρασχόν ον ’ξννέβησαν οί δ ’ αν Λακεδαιμόνιοι παρά γνώμηνί
μεν άποβαίνοντος σφίσι του πολέμου, εν ώ ωοντο ολίγων ετών καθαι-
ρήσειν την τών Αθηναίων δνναμιν, εί την γην τέμνοιεν , περιπεσόντες
δέ τή εν τή νήσω

’ξυμφορά, ο'ία ούπω γεγένητο τή Σπάρτη , καί λη-
στευομένης τής χώρας εκ τής Πύλου καί Κυθ ήρων , αντομολονντων
τε τών Ειλώτων καί αεί προσδοκίας ούσης μή τι καί οί ύπομένοντες
τοίς έξω πίσυνοι προς τά παρόντα βφίσιν, ώσπερ καί πρότερον , νεω-

C . 13 . καιρόν das Heer nach Thrake zu führen. (Pp .) — mit ,
nach einer Niederlage , vgl . 8 , 27 , 5 . — αξιόχρεων , δυνατών . (Sch .)
zu 4 , 30 , 2 . Dem . 3 , 27 : ουδενός όντος άξιόχρεω περί των πρωτείων ημίν άν -
τιτάξασδαι . (Β1. ) — αυτών sie selbst , Ramphias mit den Seinigen . (Sch .)
— κάκεΐνος . καί mit Bezug auf den Gedanken : wie auch sie darauf san¬
nen , jedoch an der Ausführung verzweifelnd. (Ba.) — την γνώμην εχοντες
ihre Gedanken richtend , vgl . 5 , 14 , 1 . 73 , 4 mit 3 , 25 , 2 . 5 , 44 , 1 . 48 , 2 .

C . 14 . § 1 . ix für την ix . zu 1 , 18 , 3 . — ώστε , wie bei Her . nach
ϋυνήνεικε. Kr. dort zu 1 , 73 , 2 . — εϊχον Statt εχειν . zu 2 , 47 , 2 . — πλη -
γέντες . zu 3 , 18 , 2 . — δι ολίγον , μετ' ολίγον . (Sch .) zu 2 , 94 , 3 . — έλ -
πίδα της . zu 2 , 89 , 8 . — ρώμης Macht , wie 7, 63 , 3 . (Bl. ) — yn ερ ,
έλπίδι aus welchem Vertrauen. Der Da . wie 2 , 42 , 3 . 44 , 2 . 6 , 77 , 2 . —
πρότερον 4 , 21 . — καδυπέρτεροι , τών Λακεδαιμονίων . (Sch .) Der Aus¬
druck , bei Attikern selten , findet sich auch 7 , 56 , 1 u . Xen . Mem. 4 , 6 , 14 ,
Her . 1 , 65 . 67. 68 . 7 , 51 . 233 u . κατνπέρταιος 4 , 199 . vgl . Spr. B . 2 § 23 ,
5 , 3 . — έδεδίεσαν . Spr . 40 u . δει - . — σφών . zu 1 , 25 , 2 . für του εαυτών.
zu 2 , 65 , 9 . Deber die Anticipation zu τους *A . μή 4 , 1 , 1 . — Ιπι πλέον
weiter , mehr. vgl . 4 , 98 , 3 u . Kr. z . Her . 5 , 51 , 2 . 6 , 42 , 1 . — or ^ nach
μεταμέλει , μεταμέλομαι ist selten. Spr . 56 , 7 , 12 . Xen . Kyr . 5 , 3 , βήονχ οτι
άπέκτεινά σου τον υιόν μεταμέλει μοι. — καλώς παραοχόν , καλώς Ιξόν,
καιρόν έπιτηδείου παρατνχόντος . (Sch .) zu 1 , 120 , 3 .

§ 2 . οι δ ' αν Λ. , μετεμέλοντο. (Sch .) Wohl vielmehr προς τήν~ ειρήνην
τήν γνώμην εϊχον . (Ein andrer Sch .) — ωοντο 2 , 81 , 2 . (Bl .) — vy νήσω ,
τr, Σφακτηρία . (Sch .) zu 4, 108 , 5 . — λ ^ ατενομένης 4 , 41 , 2 f. 54 f. (Pp .)
— μή . zu 2

*
, 93 , 2 . — τοίς έξω auf die auswärts befindlichen , ent¬

laufenen . (Sch .) — πίσυνοι . zu 2,89,4 . — προς τά παρόντα , zu 4, 80 , 1 .
vgl· Eur . Hipp . 718 , 868 . — πρότερον 1 , 101 ff.
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ί,τερίσωσιν .
'
ξννέβαινε δέ υμΙ προς τούς Αργείονς αντοΐς τάς τριακον¬

ταετείς σπονδάς επ’ εξόδω είναι καί άλλας ουκ. ηθελον σπένδεσθαι οϊ

Αργείοι, εΐ μή τις αντοΐς τήν Κνν (οσ)ονρίαν γψ αποδώσει . ώστ’ αδύ¬
νατα είναι εφαίνετο Αργείοις καί Αθηναίοις άμα πολεμεΐν. των τε
εν Πελοποννήσω πόλεων ύπώπτενόν τινας άποστήσεσθαι προς τονς

ΙΰΑργείονς ’ οπερ και εγένετο . ταυτ ' ούν αμφοτέροις αντοΐς λογιζομένοις
εδοΥ.ει ποιητέα είναι ή ’

ξνμβαΟις , Υ.αί ον/ ήσσον τοΐς Αακεδαιμονίοις
επιθυμία των άνδρών των εν. της νήσον χοιιίσασθυ.Γ ήσαν γαρ οι

ϊ 'Σπαρτίαται αυτών πρώτοι τε Υ.αί ομοίως αψίσι
’ξυγγενεΐς. ήρ

'ξαντο
μεν ούν Υ.αί ευθύς μετά την άλωσιν αυτών πράσσειν , άλλ ’ οί Αθη¬
ναίοι ον πως ήθελαν , εν φερόμενοι , επί τή ίση καταλύεσθαι. σφα-
λέντων δε αυτών επί τω Αηλίω παρα/ρήμα οί Λακεδαιμόνιοι , γνοντες
νυν μάλλον αν ενδεξομένους , ποιούνται την ενιαύσιον εκεχειρίαν, εν r.

16aJa ξυνιόντας καί περί τού πλείονος χρόνου βονλεύεσθαι . επειδή δε

καί ή εν Αμφιπόλει ήσσα τοΐς Αθηναίοις ε/εγένητο καί έτεθνηκει
Κλεών τε καί Βρασίδας, ο'ίπερ αμφοτέρωθεν μάλιστα ήναντιούντο τΐ]

§ 3 . ιβ' ί der , wie den Zeitgenossen bekannt war , vor fast 30 Jahren
geschlossene . — τρ ιαχ οντοΰτεις für τριακονταετείς (τριακονταετείς ) nur
Eine Hs . ; doch vgl . 1 , 23 , 4 . 115 , 1 . 2 , 2 , 1 . (Pp .) τριακοντουτίς 1 , 87, 4 . —
Ιξό δω , λήξει. (Sch ) vgl . 5 , 28 , 2 , Xen . Hell. 5 , 4 , 4 ; ‘Αφροδίσια άγοναιν
ίπ ’ έξάδφ τής αρχής . — τις , die Lakedämonier. Spr . 51 , 16 , 8 . — ώστε
bezieht sich nicht auf den letzten Satz sondern auf die ganze vorhergehende
Erörterung § 2 , namentlich auf das über die Widerstandskräfte Athens und
die inneren Bedrängnisse Spartas Gesagte . „Erwarten würde man etwa ωστ’
Ιπει αδύνατα — πολεμεϊν , προς τήν ειρήνην μάλλον τήν γνώμην είχον.“ (Arn .)
— αδύνατα . zu 1 , 1 , 2 .

C . 15 . § 1 . έπιίλυμία των άνδρών χομίσασ & αι . Spr . 61 , 6 , 8 .
vgl . Plat . Krit, 52 , b : ονό ’ ΙπιΆυμία σε άλλων νόμων έλαβεν ειδέναι . — των
ίχ . οι i χ τής νήσου war der feste Ausdruck für die von der Insel (Spha-
kteria) nach Athen gebrachten Gefangenen , vgl . 4 , 19 , 1 , 1 08 , 5 . 5 , 24 , 2 .
85, 3 . 43 , 2 . mit ληφ &έντες 5 , 34 , 3 u . Ar . Wo. 186 . vgl . zu 2 , 34 , 3 . —
αυτών , zu 4 , 126, 3 . — ομοίως , όμοιων Reiske bei Abr . p . 502 : den
ersten , Vornehmsten, ähnlich ; όμοίοις Bekker u . Haase p . V ; τών όμοιων
Kr. , σφίσι ξυγγενείς als verfehltes Glossem streichend . Das σφίσι bezieht Arndt
de pron . refl . I p . 37 auf die Obrigkeiten , vgl . Xen . Hell. 5 , 3 , 13 . Erwäh¬
nung der όμοιοι oder ομότιμοι ahnet auch Arn . ; das καί selzt nach ομοίως
1. C . G . Winkelmann Lycurgus p . 54 . — ξυγγενείς . ενγενεϊς Driessen de
prior. V libr . Thuc. p . 42 ss.

§ 2 . ου πως für ονπω die besten Hsn . Suidas : ονπως , οΰδένα τρόπον ,
xai Θουκυδίδης iv ε χαί ”Ομηρος. (Pp .) Kr. ζ . Her . 7 , 106 . — ευ φερόμε -
νοι . zu 2 , 60 , 2 . — ίπί τή ίσι ; . ώστε το προσήχον μόνον εχειν , αλλά δηλον¬
ότι xai περιττότερον. (Sch .) zu 1 , 27 , 1 . — ένδεξομένους , die Anträge.
ίνδεξαμένους Martins Hs . u . Thomas ; δεξαμένους einige Hsn . vgl . 6 , 20 , 1 .
An den meisten Stellen könnte man den Ao . durch blosse Aenderung des o
bestellen , wie Lys . 31 , 21 , lsokr . 8 , 81 , Plat . Apol . 30 , c , Xen . Mem. 2,2,3 ,
muss wohl auch , wie Dem . 18 , 168 . Doch widerstreben andre , wie 9 , 70 :
πάλαι τις ήδέως αν ίσως έρωτήσων χά&ηται. Xen . Cyr . 1 , 4 , 23 : είστήχεσαν
ώς άν

^στηΟομένους , vgl . Spr. 64 , 3 , 3 mit 54 , 6,6 . — ένιανσιον . zu 6 , 54,6 .
— του πλείονος . zu 4 , 117, 2 .
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ξνγγραφής e , ις . [422 .]

tlgijvfl, 6 μεν διά το ευτυχεΐν τε καί τιμάσ&αι εκ τον πολεμεΐν , ο Js
γινόμενης ησυχίας καταφανέστερος νομίζων αν είναι κακουργών καί
άπιστότερος διαβάλλων , τότε δη οϊ εν εκατέρα τη πόλει σπεύδοντεςι
τα μάλιστα την ηγεμονίαν , ΙΊλειστοάνα'

ξ τε ό Παυσανίον , βασιλεύς Λα¬
κεδαιμονίων, καί Νικίας 6 Νικηράτον , πλεΐστα των τότε εν φερόμενος
εν στρατηγίαις, πολλώ δη μάλλον προε&νμονντο, Νικίας μέν, βουλό-3
μένος, έν ω άπαίλής ην και ηξιοΰτο , διασώσασθαι την ευτυχίαν, καί
ες τε το αντίκα πόνων πεπαυσΟαι καί αυτός καί τους πολίτας πανσαι
καί τώ μέλλοντι χρόνιο καταλιπεϊν όνομα ιός ονδέν σφηλας την πόλιν
διεγένετο, νομίζων εκ του ακίνδυνου τούτο ’

ξνμβαίνειν καί οστις ελά¬
χιστα τύχη αυτόν παραδίδωσι, τό δέ άκίνδννον την ειρήνην παρέχειν '
ΙΙλειστοάνα 'ξ δε’, υπό των εχβρων διαβαλλόμενος περί τής κα&όδον4
καί ες ενΒνμίαν τοΐς Λακεδαιμονίοις αεί προβαλλόμενος ύπ' αυτών,
οπότε τι πταίσειαν , ιός διά την εκείνον κάθοδον παρανομηΒεΐσαν ταυτα
ξυμβαίνοι . την γάρ πρόμαντιν την έν Λελφοΐς έπητιώντο αυτόν πεΐ-$
σαι μετ' Λριστοκλέους του αδελφού ώστε χρήσαι Λακεδαιμονίοις επί
πολύ τάδε Βεωροίς άφικνουμένοις, Λιός υιόν ημιθέου τό σπέρμα εκ
τής άλλοτρίας ες την εαυτών άναφέρειν , εί δέ μη, άργυρέα ευλακα

C . 16 . § 1 . ό μέν , ό Βρασίδας . (Sch .) Spr. 50 , 1, 2 . — κακουργών .
Ar. Ri . 803 : ό δήμος υπό του πολέμου καί της ομίχλης ά πανονργιίς ου κα&ορα
σου . ( Bl .) Unruhe verhindert ruhige und besonnene Prüfung .

§ 2 . τότε δη für τότε δέ zwei schlechte Hsn . Verschieden sind die Fälle
Spr . 69 , 16 , 2 ; ähnlich έπειδή δέ — οντω δή 3, 98 , 1 . — οί iv aus einigen
Hsn . zugefügt empfahl schon Kist. Man sage nicht σπενδειν nvi n bemerkt
Pp . — την ηγεμονίαν den ersten Rang für sich ; την ομολογίαν L. Din-
dorf . Spr. 46 , 6 , 3 . — πλεΐστα . zu 2 , 11 , 5 .

§ 3 . άπα & ής , ευτυχής. (Sch .) — ήξιοΰτο geehrt wurde . Porson
zu Eur. Hek . 319 . ( Dobree. ) Diese Bedeutung ist in der (attischen) Prosa
sehr selten, — καί τώ . καν τώ Dobree. Passender als έν wäre ές ; doch s .
Spr . 48 , 4 , 1 E . — οστις , τούτω όσης . ( Ba .) Spr . 51 , 13 , 5 . — παραδί -
διοσι , wie 6 , 23, 3 .

§ 4 . δέ , προε&νμειτο aus § 2 . — ές ένδν μίαν προβαλλόμενος der
immer zur Beherzigung vorgehalten , vorgerückt wurde , έν &υ-
μία findet sich sehr selten , wohl nie sonst bei den Frühem . „Dion C . p . 195, 2 :
καί (πιίλίιάζοντες καί ές ένδύμιον αυτόν [ 1. ένϋυμίαν αυτόν ] προβάλλοντες."

(Β1. ) — πταίειν mit τί auch Dion C . 36 , 28 . vgl. zu 4, 18 , 3 . — παρανο -
μηδείααν , ήγουν παρανομίας δο9είσαν αυτω. (Sch .) vgl. 2,21,1 . Spr . 52,3,4 .

§ 5 . τήν π ρόμαντιν , ήγονν τήν προαγορενουσαν έκ μαντείας . (Sch .)
von der Pythia auch Her . 6 , 66 . 7 , 111 u . a . — έπί πολύ , πολλάκις . (Sch .)
Eig. lange Zeit hin . Spr. 68 , 42 , 1 . — 9 εωροϊς άφικνουμένοις wenn
sie (die sogenannten vier Pythier) als (das Orakel zu befragen abgesandte)
Theoren hinkamen . — ήμιδέου , του Ήρακλέους. (Sch . ) — τό σπέρμα ,
τόν απόγονον . (Sch .) In diesem Sinne poetisch . ( Bl .) — άναφέρ ειν , κατα -

γειν . (Sch .) Veranlasst durch den Begriff Samen , den man trägt , führt .
— ενλάκαν τήν νννιν Λακεδαιμόνιοι λεγουσιν ' ένιοι δέ την δίκελλαν. (Sch .)
Der Sinn : λιμόν εαεσ&αι και πολλοΰ σφόδρα τόν σίτον ώνήαεαδαι , ώσπερ αργυ-
ροΐς έργαλεΐοις χρωμένους . (Sch . ) Sprüchwörtlich άργυρέα λιμός . Vgl. Lobeck
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6fi
’λά'ξειν χρόνω δε προτρίψαι τούς Λακεδαιμονίους φενγοντα αυτόν

ες Λύχαιον διά την εχ της Λττιχης ποτέ μετά δώρων δοκοΰσαν ανα-

χώρησιν χαί ήμιαυ της οίχίας τον ιερόν τότε του Λιός οϊχονντα φόβω
τώ Λακεδαιμονίων , ετει ενός δεοντι είχοστώ τοΐς ομοίοις χοροΐς καί

ίλνσίαις καταγαγεϊν ώσπερ οτε το πρώτον Λαχεδαίμονα χτίζοντες τους

Π βασιλέας χα&ίϋταντο . u '/βόμένος ούν τη διαβολή ναύτη καί νομίζων

εν ειρήνη μεν ονδενός σφάλματος γιγνομενου χαί αμα των Λαχεδαι -

μονίων τούς άνδρας χομιζομενων χάν αυτός τοΐς ε/βροΐς ανεπίληπτος
είναι, πολέμου δε χα&εστώτος αεί άνάγχην είναι τους προύχοντας απο

%τών ξνμφορών διαβάλλεσ&αι, προν &υμή &η την ςύμβασιν . χαί τόν τε

χειμώνα τούτον ή ίααν ες λόγους χαί προς το ε
'
αρ ήδη παρασχευή τε

προεπανεσείσ&η από τών Λαχεδαιμονίων , περιαγγελλομενη χατα πόλεις

ως επί τειχιϋμόν , όπως οι ίΑθηναίοι μάλλον εσαχονοιεν , χαί επειδή

εχ τών συνόδων άμα πολλάς διχαιώσεις προενεγχόντων άλλήλοις
’ξυνε-

χωρεΐτο ώστε ά εχάτεροι πολεμώ εσχον άποδόντας την ειρήνην ποι-

Aglaoph . ρ . 843 s . — ευλάξειν , άρόΰειν . (Sch .) Von dem (dorischen oder
poetischen) Ausdrucke findet sich sonst kein Beispiel . — χρόνω . zu 4 , 85 , 1 .

§ 6 . προτρέψαι habe sie bewogen , hängt von έπητιώντο ab . ( Pp .)
— -ποτέ 1 , 114 , 2 . t , 21 , 1 . τότε Kr . z . Dion . p . 297 , was , hier verdrängt ,

unten eingefälscht sein könnte. — δοχοϋΰαν , wie 2,21 , 1 . vgl . 8 , 10 , 1 . (Dr .)
δόχηΰι v mehrere Hsn . δοχονΰαν έως (aus δοχήαεως Bk .) andere ; λήψιν erklären
die Sch . vgl . 2 , 21 , 1 . 3 , 10 , 1 . (Dr.) — ήμιΰν . τον τόπον xad·’ ον ώχοδό -
μηβε την οϊχίαν τό μεν ήμιΰν ήν ιερόν , τό δε ημιΰυ βέβηλαν. (Sch .) Mit είναι
hiesse es ημιΰυ τής οίχίας ήν τον ιερόν , zu 1 , 134, 2 ; über ήμιαν ohne Arti¬
kel zu 1 , 8 , 1 . „ Der geheiligte Theil als Zufluchtsort, der andre als gewöhn¬
licher Aufenthalt , um Profanation zu vermeiden.“ (Arn .) — τότε gehört zu
οϊχονντα . (Va .) vgl . 3, 87 , 2 . (Pp .) — rn>. τών andre Hsn . wofür Pp . 1 , 9 , 2 .
5 , 11 , 2 . vgl . 1 , 26 , 1 anführt ; dagegen εχ&ος τό 1 , 103 , 2 . 4 , 1, 1 . 7 , 57 , 6 .
Spr. 50 , 8 , 1 u . 11 . — δέοντι . zu 4 , 102 , 2 .

C . 17 . § 1 . τούς die in Sphakteria gefangenen. — ανεπίληπτος un¬
antastbar , hier durch Beschuldigung . (Sch .) Kr. z . Xen . An . 7 , 6 , 37 lat.
Ausg . — άνάγχην είναι es sei unvermeidlich . ( Ba.) — από in Folge
von . vgl . 4 , 98 , 4 . 7 , 71 , 3 . Herbst p . 52 . — ξύμβαΰιν . Spr. 46 , 6 , 3 . vgl .
8 , 90 , 2 mit 5, 39 , 2 . 6 , 39 , 2 . 8 , 6 , 1 .

§ 2 . χαί τόν τε. Spr. 69, 32, 11 u. Kr. zu Xen . An . 1 , 8 , 1 lat. Ausg .
— ές λόγους i'ρχΐΰβ -αι, Ιέναι ist der feste Ausdruck von Zusammenkünf¬
ten zu Unterhandlungen , wie bei Th . noch 3 , 80 , 1 . 4 , 74 , 1 . 5 , 37 , 1 .
ξυνήεΰαν 4 , 119 , 2 . vgl . Her. 1 , 82 , 2 . Sonst aueh άφιχνεϊΰ&αι. — προς τό
έαρ ήδη . zu 1 , 135 , 1 ; τό wegen des Ggs. zu τόν χειμώνα . — προεπανε -
ΰείΰ & η , προηπειλήδη . (Sch .) από μεταφοράς τών άναΰειόντων τό ξίφος έπί τινα.
(Ds .) So Ιπανάΰειΰις 4 , 126 , 4 . (Dobree.) Προ — hat den Begriff des Vor¬
haltens , wie in προΰείω 6 , 86 , 1 . — άπό τών von Seiten der . vgl . zu
3 , 36 , 5 . — περιαγγελλομένη herum , den verschiedenen Staaten, auf¬
getragen . zu 2 , 85 , 2 . — ώς έπί τειχίΰμόν zum Mauerbau , noch
unbestimmt ob zur έπιτείχιΰις oder περιτείχιΰις . vgl . 8 , 3 4, 2 . Unnötbig also
ist die Conjectur ώς ές έπιτειχιΰμόν . (Pp. ) Das ώς έπί τ. ist mit παραΰχενή
zu verbinden. — διχαιώΰεις , αιτήματα δίκαια. (Sch .) zu 1,141,1 . — προε¬
νεγχόντων vorbrachten , zu 3 , 62 , 4 . Her . 9 , 46 , 2 : αντοϊΰιν ήμϊν έν
νόψ έγένετο είπειν ταντα τάπερ υμείς φ·θ·άσαντες προφέρετε , vgl . Kr. dort zu 9 , 5 .
— ώΰτε . zu 1 , 28 , 3 . — τήν über den sie verhandelten.
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εΐαθαι, Νίσαιαν J’ έχειν
'
Αθηναίους — άνταπαιτοΰντων γάρ

‘ΤΙλάταιανι
οι Θηβαίοι έφασαν ου βία άλλ ’ ομολογία αυτών προσχωρησάντων καί
ου προδόντων εχαν το χωρίον, καί οι Αθηναίοι τώ αύτω τρόπο) την
Νίΰαιαν — τότε δη παρακαλέσαντες τους εαυτών 'ξνμμάχους οι Λα¬
κεδαιμόνιοι καί ψηφισαμενων πλην Έοιωτών καί Κορινθία»' καί Ηλεί¬
α»’ καί Μεγαρέων τών άλλων ώστε καταλνεσθαι, τοΰτοις δε ουκ ηρε-
σκε τα πρασσόμενα , ποιούνται την ξυμβασιν καί έϋπείσαντο προς τους
Αθηναίους καί ώμοσαν , εκείνοι τε προς τους Λακεδαιμονίους, τάδε .

“ 2πονδάς εποιήσαντο Αθηναίοι καί Λακεδαιμόνιοι καί οί ξύμμα-lS
χοι κατά τάδε , καί ώμοσαν κατά πόλεις , περί μεν τών ιερών τών
κοινών, θνειν [καί ίεναι] καί μαντεΰεοθαι καί θεωρεΐν κατά τα πάτρια
τον βουλόμενον καί κατά γην καί κατά θ 'άλασσαν άδεώς . τό δ’ ιερόν
καί τον νέων τον εν Λελφοΐς του Λπόλλωνος καί Λελερούς αυτονόμους
είναι καί αυτοτελείς καί αύτοδίκους καί αυτών καί τής γης τής εαυ¬
τών κατά τά πάτρια, έτη δε είναι τάς ΰπονδάς πεντήκοντα Αθη -%
ναίοις καί τοϊς ξυμμάχοις τοΐς Αθηναίων καί Λακεδαιμονίοιςκαί τοΐς
‘ξνμμάχοις τοΐς Λακεδαιμονίων άδολους καί αβλαβείς καί κατά γην
καί κατά θάλασσαν, όπλα δε μή εξέστω έπιφέρειν επί πημονή μήτε
Λακεδαιμονίους καί τους ξνμμάχους επ’ Αθηναίους καί τούς ξυμμά-
χους μήτε Αθηναίους καί τούς ‘ξνμμάχους επί Λακεδαιμονίους καί
τούς 'ξνμμάχους μήτε τέχνη μήτε μηχανή μηδεμια. ήν δε τι διάφο-i

§ 3 . άνταπαιτείν noch 3, 88 , 1, sonst wohl nicht bei den Frühem.
— ου βία 3 , 52 , 2 . — καί ου προάόντων , erg . ηνών. Wenn aber auch
dies auszudrücken war , wesshalb nicht ουάέ προδοσία oder ουάέ προάόντων
nach βία , wie Va. übersetzt ? ■—■ την Νίααιαν , έφασαν έχειν . — των άλ¬
λων gehört zu ψηφισαμένων . (Ps .) Va. , der es mit Μεγαρέων verband, hat wohl
als Gegensatz die von Nisäa gedacht. — ώστε , zu 6 , 88 , 9 . — τούτοις , den
genannten vier Staaten. — ίκείνοί τε. zu 4 , 36 , 3 . (Kr . z . Dion. p . 269 . )

C . 18 . § 1 . περί , zu 4 , 118 , 1 . — θύειν fehlt bei Va . Die Infinitive
hängen , wie auch § 2 . 4 . 5 . 7 u . 8 , von απονάάς έποιήσαντο ab ; doch können
sie auch absolut stehen , wie 5 , 23 , 1 ff. — ϊέναι hingehen , besuchen
würde man vor θνειν erwarten . ( Arn.) Wohl mit καί zu streichen. — S-εω -
ρεϊν , θεωρούς πέμπε iv . (Sch .) Dieser Bedeutung widerstrebt die Endung έω
und der Sprachgebrauch. (Pp .) — αυτοτελείς , μη αλλοις συντελοΰντας. (Sch .)
Stob . ίκλ . φυα. II , 5 4 : τέλος τό άνάλωμα , καθ ' ο λέγεται τις αυτοτελής καί ευ¬
τελής . (Bl . ) Ggs . Steuern an andre Staaten, vgl. zu 2, 15 , 2 . — το Ιερόν , zu
4,90,1 . — αυτοάίκονς , μή νπ’ άλλων χρινομένους . (Sch .) wie etwa Athens
Bundesgenossen, zu 1 , 77 , 1 . — αϊτών über sich selbst , die Bewohner
des ιερόν. Spr. 47 , 26, 9 . — τής γής d . h . über die Bevölkerung desselben.

§ 2 . έτη. zu 4 , 118 , 7 . — αβλαβείς ohne Gefährde . (Hl . ) Activisch .
vgl. 5 , 47 , 1 . — πημονή , κακω § 4 , ein veraltetes , poetisches Wort , auch
bei Thuk . nur in Documenten. vgl . 5 , 47 , 2 . ( Pp .) — μήτε τέχνρ μήτε μη¬
χανή μηάεμια in keiner Art und Weise . So werden beide Wörter
oft verbunden. Kr . zu Xen . An . 4 , 5 , 16 . In dieser festen Formel sagte man
wohl eig. ohne das erste μήτε bloss τέχνη μηάέ μηχανή μηάεμια. vgl . 5 , 47 , 2 .
10 u . Dem . 89 , 17 . Aenderung ist jedoch bedenklich . Dem . 24 , 150 : ούτε
*έχνρ οντε μηχανή ουάεμιά . vgl . Lys . 13 , 95 .

III.
‘

2
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ρον f προς άλληλους , δίκαιοι χρήσεων καί ορκοις xu9 ’ ο τι αν ξυν-

θώνται . άποδόντων δε Λίθηναίοις Λακεδαιμόνιοι xal οΐ ξΰμμαχοι

Λμφίπολιν . οσας δέ πόλεις παρέδοσαν Λακεδαιμόνιοι Λθηναίοις , έξέ-

4 ατω άπιέναι όποι αν βονλωνται αυτούς και τά εαυτών έχοντας , τας

δε πόλεις φεροόσας τον η,όρον τον επ ’ ’
Λριστείδου αυτονόμους είναι ,

όπλα δέ μη έξέστω έπιψέρειν Λθηναίους μηδέ τους ξυμμάχονς επί

κακώ , άποδιδόντοιν τον φόρον , επειδή αι οπονδαι εγενοντο . είσί δέ

uiδε ,
ν
Άργιλος , Στάγειρος ,

^Ακανθος , Σκώλος , Ύθλυνθος , Σπάρτωλος .
’ά

'ξυμμάχους δ’ είναι μηδετέρων , μήτε Λακεδαιμονίων μήτε Ά .θθηναίων ·

ην δέ Λθηναΐοι πεί & ωΰι τάς πόλεις , βουλομένας ταΰτας έξέστω ξυμ -

μάχους ποιεΐσθαι αυτούς Λθηναίοις . Μηκυβερναίους δέ καί Σαναίονς

καί Σιγγαίους οίκεΐν τας
'πόλεις τάς εαυτών , κα&άπερ Όλννθιοι καί

άΛκό,νθιοι. άποδόντων δέ Λ &ηναίοις Λακεδαιμόνιοι καί οι '
ξνμμαχοι

Πάνακτον . άποδόντων δέ καί Λθηναΐοι Λακεδαιμονίοις Κορυψασιον
καί Κύθηρα καί Μεθώνην καί Πτελεόν καί Λταλάντην καί τούς άν-

δρας όσοι είσί Λακεδαιμονίων εν τώ δημόσιοι τώ Αθηναίων η αλλο-

Ίθί που όσης Λθηναΐοι άρχουβιν εν δημόσιοι * καί τους εν Σκιώνη

πολιορκουμένους Τίελοποννησίων άφεΐνσι καί τούς άλλους οΰοι Λακε¬

δαιμονίων
‘
ξΰμμαχοι εν Σκιοίνη είσί καί όσους Βρασίδας εσέπεμψεν

καί εί τις τών ‘ξυμμάχων τών Λακεδαιμονίων έν ‘
Λθηναις έστίν έν

τώ δημοσίω η άλλοθι που ης
'
Λθηναΐοι αρχουσιν έν δημοσίω . άπο¬

δόντων δέ καί Λακεδαιμόνιοι καί οί ‘
ξνμμαχοι ούστινας έχουσιν

'
Λθη -

&ναίων καί τών ξυμμάχων κατά ταύτά . Σκιωναίων δέ καί Τορωναίων
καί Σερμυλίων καί εϊ τινα άλλην πόλιν έχουσιν

’
Λθηναΐοι ,

'
Λθηναίους

βουλενεσθοΛ περί αυτών καί τών άλλων πόλεων ό τι uv δοκη αύτοίς .

όρκους δέ ποιησασθαι
'
Λθηναίους προς Λακεδαιμονίους καί τούς ξυμ -

§ 3 . διχαίφ . δίχαις einige Hsn ., wie Thuk . sonst δίκην , δίχας und διά¬
φορα verbindet , 1 , 78 , 3 . 140 , 3 . ( Dr.) Weniger anstössig wäre τω διχαίω.
(Arn .) Wohl : eines R e cb ts verfah ren s , näher bestimmt durch "

xaS·' o n
αν ξυνϋ-ώνται . — αυτούς die Einwohner selbst . — xal 'έχοντας , zu 2 ,
68 , 1 . 8 , 55 , 3 .

§ 4 . τον in ’ ’Αριστείδου , ταχδέντα δηλονότι . (Sch .) Zu 1,96,2 . Dieser
Tribut galt nur als Bundescontingent, nicht als Abgabe. — άποδιδόντων .
Spr. 47 , 4 , 2 . — έπειδή seit . ( Va .) vgl . 1 , 6 , 2 .

§ 5 . αυτούς ist kaum erträglich; αυτονόμους ? oder gestrichen . — xa -
9άπερ unter denselben Bedingungen wie , also auch autonom. Kr .
z . Dion. p . 347 u . Böckh Staatsh . 1 p . 537 zweite Aufl .

§ 6 . Κορνφάσιον 4 , 3 , 2 . (Ds .) — iv τω δημοσίω , lv τω δεσμω -
τηρίφ . (Scb . u . Hesych .) Lakonisch nach Schneider zu Xen . Hell. 7 , 36 —
τφ ’Α . Andrere«)/ ’A . zu 5 , 16 , 6 . — όσης , χώρας όσης. vgl . § 7 . Xen . An .
3 , 5 , 15 : δι ηςπερ ηχοιεν .

§ 7 . τούς iv Σ . 4 , 122 . 133 , 2 . - τούς άλλους 4 , 123 . — κατά
ταντά eben so . vgl. 8 , 18 , 2 u . Plat . 6es . 767, d : έτερον ανΰαιρεϊσδαι κατά
ταύτά.

§ 8 . Σκιωναίων δέ was aber die Sk . anbetrifft . Xen . Oek . 11 ,
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μάχους χατά πόλεις. ομνύντων δέ τον επιχώριον όρκον εχάτεροι τον
μέγιϋτον εξ εχάστης πόλεως. ό J ’ ορχος έστω όδε· “εμμενώ ταΐς ‘ξυν-9
ΰηχαις xul ταΐς σπονδαΐς ταΐσδε διχαίως χαΐ άδόλως .“ έστω Je Αα-
χεδαιμονίοις χαΐ τοΐς ’ξυμμάχοις χατά ταυτά ορχος προς Ά &ηναίονς,
τον δε ορχον άνανεουσ&αι χατ’ ενιαυτόν άμφοτέρους . στηλας δε στη- us
σαι Ολυμπίαΰι χ.αϊ ΙΙνί)οΐ χ.αϊ Ισϋμοΐ xul εν ^

Αχλήναις έν πόλει χαΐ
εν Ααχεδαίμονι εν Αμυχλαίω. εΐ δε τι άμνημονοΰσιν δποτεροιοϋν
χαΐ οτου πέρι , λόγοις διχαίοις χρωμένοις ένορκον είναι άμψοτέροις
ταΰτΐ] μεταβείναι οπτ] uv δοχ/j άμψοτέροις , ΑΕηναίοις χαϊ Ααχε-
δαιμονίοις.“

* Αρχει δέ των σπονδών έφορος Πλειστόλας 3
Αρτεμισίου μηνός ire-19

τάρτη ψάίνοντος, εν δέ Αίληναις αρχών Αλκαίος Ελα.φηβολιώνος μηνός
έκτη φ&ίνοντος. ώμνυον δέ οΊδε χαϊ εαπένδοντο, Ααχεδαιμονίων μέν (Τίλει-
ϋτο άναξ, Άγις, ) Πλειστόλας, Ααμάγητος , Χίονις , Μεταγένης ,

'Ακανθος ,
Αάϊϋος, Ίαχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευ'ξίδας,

ΉΑντιππος, Τέλλις, Αλ -
χινίδας, Εμπεδίας, Μηνάς, Αάψΐλος ' Α &ηναίων δέ οίδε , Αάμπων,ι

11 : της δέ χρηματίαεως xal μετά ταυτα αρχίσει άχονειν . vgl . Spr . 47 , 3 , 3 u .
Heind . zu Plat . Gorg . 139 . — τον μέγιατον , τον ϊϋχνρότατον. (Sch .) vgl . 4 ,
86 , 1 . 5 , 47 , 10 . (Pp . ) — εχάτεροι , die Athener , wie auch die Lakedämonier,
von denen es freilch § 9 noch besonders erwähnt wird. Eine Nachlässigkeit ,
wenn das Wort nicht zu streichen ist . — ίξ . εξ έξι oder eine andre Zahl ?
Dass nur ein unbestimmtes τινές zu denken sei ist wenig wahrscheinlich.

§ 9 . ίμμενώ für έμμένω F . Ps . vgl . 5 , 47 , 10 : έμμενώ xal ου παρα-
βήδομαι .

§ 10 . ατήλας mit der Inschrift der Bedingungen . Kr. Stud . S . 82 . 117 ff.
— ’ΐό & μοϊ für Ίσδμώ F. Ps . Spr. 46 , 1 , 4 . — iv vor Ά &ήναις fehlt in
vielen und guten Hsn . vgl . jedoch 5, 23 , 5 . (Wasse.) — ’Α & ήναις .

’Α&ήνηβι
eine gute Hs . , was ohne Iv richtig wäre. Spr. 46 , 1 , 2 ff. — Iv πόλει
auf der Burg , zu 2 , 15 , 4 . Ohne Artikel . Spr . 50 , 2 , 15 . — οτου für
εϊτου oder οι του nur eine (schlechte) Hs . , wohl auch die Martinsche . Es
wird durch καί mit εϊ τι verbunden : wenn sie etwas vergessen haben
und in Bezug auf welchen Punct sie es vergessen haben . Umge¬
kehrt minder hart 4 , 128 , 3 . Bedenklich wäre xal οτου πέρι für xal οτονοΰν
πέρι worüber auch immer zu nehmen. Denn verschieden sind doch (die
seltenen) Stellen wie Plat . Hipp . 282 , d : πλέον αργύρων από σοφίας εϊργαοται
η άλλος δημιουργός άφ ’ ηαηνος τέχνης , vgl . Spr. 61 , 15, 1 . — λόγοις δί¬
καιο ις χ ρωμέν οις indem sie auf eine dem Rechte gemässe Weise
darüber verhandelten . — μετα & εϊναι umzuändern . Kr. Stud . 2 p.
241 . — *Λ3·ηι’ αίοις xal Ααχεδαιμονίοις könnten verdächtig scheinen,
da man die Bundesgenossen hier nicht füglich habe ausschliessen können ;
allein s . 5 , 29 , 3 . 4 .

C . 19 . § 1 . άρχει των σπονδών έφορος es beginnt den Ver¬
trag das Ephorat , er beginnt unter dem Ephorat. vgl . 4 , 118, 8 . — ’Αρ -
τεμιαίον . Ideler Handbuch der Chron . 1 S . 363 . A . H . 0 . Müller De in . b ,
Pel . p . 24 s . — ώμνυον . Spr . 36 , 9 , 2 . vgl . 5 , 23 , 4 . 24 . — οϊδε ist viel¬
leicht nach μέν zu setzen, vgl . 4 , 119, 1 . 5,24,1 . — Πλειατοάναξ, ^Αγις
sind wegen des gleichen Anfanges ausgefallen . (Arn . zu 5 , 24 , 1 .) Denn auch
5 , 24,1 ( vgl . 23 , 4 ) sind von jeder Seite dieselben siebzehn . — Αάιϋ-ος .
Αάιδος einige Hsn . , Αάιος eine , wohl richtig . — Αάφιλος für Αάμφιλος Hl .

2 *
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Ίσθμιόνικος , Nf/.ίας , Αάχης , Εϋ&ϋδημος, ,
ΙΙροκλης , Πυθάδωρος ,

"
Αγνών , Μυρτίλος , Θρασυκλης , Θεαγένης ,

'
Αριστοκράτης , Ίωλκιος,

Τιμοκράτης, Αίων , Αάμαχος , Δημοσθένης .
20 Αυται αι σπονδαί έγένοντο τελευτώντας τοϋ χειμώνος αμα ηρι

εκ Αιοννσίων ευθύς των αστικών, αύτόδεκα ετών διελθ-όντων καί ημε¬

ρών ολίγων παρενεγκουσών η ώς το πρώτον η έσβολη η ές την Ατ -

Ίτικην καί η άρχη τοϋ πολέμου τοϋδε εγένετο. σκοπείτω δέ τις κατα

τους χρόνους καί μη τών εκαοταχοϋ η αρχόντων η από τιμής τίνος

την άπαρίθμησιν τών ονομάτων ες τά προγεγενημίνα σημαινόντων
πιστεϋσας μάλλον , οϋ γάρ ακριβές Ιστιν οίς καί άρχομένοις καί με-

3σοϋσι καί όπως έτυχέ τω έπεγένετό τι . κατά θέρη δέ καί χειμώνας

αριθμών , ώσπερ γέγραπται , εύρησει εξ ημισείας έκατέρου τοϋ ενιαυ-

Dies ist wohl ungriechisch und aus Λαμπών § 2 entstanden , vgl . 5 , 24 , 1 .
ΙΙάμφιλος Bl . Uebers .

§ 2 . Θεαγένης für Θεαγένης mehrere gute Hsn . — 'Αριστοκράτης
für Άρισιοχοίτης Kr. z . Dion . p . 331 . vgl . 5 , 24 , 1 .

C . 20 . § 1 . ix nach . (Sch . ) Spr. 68,17 , 7 . — τών αστικών , τών iv ΰατει,
τών μεγάλων , gefeiert um die Mitte des Elaphebolion . Aeschin . 2 , 61 . 3 , 69 .
— αυτόάεχα , ολοκλήρων, προς ακρίβειαν. (Sch .) gerade zehn . Dem . 18,242 :
αύιοτραγιχος πί&ηχος. — παρεν εγχονσών , παρελίλονσών. (Sch . ) nach Ver¬
lauf Ps . So auch Buttm . Mid . p . 127 . Allein da wäre eins von beiden Par-
ticipien überflüssig. Also : mit einem Unterschiede von , drunter oder
drüber , nach Schneider Lex . (Pp .) Dion C . 43 , 26 ; επτά xai εξήκοντα ημέρας
έμβαλών , Seat παρέφερον . Dion. Arch. 1 , 28 : τούτων ή γλώσσα ολίγον παρα-
φέρει . (Bl.) vgl . Schäfer ζ . Plut . 5 ρ . 481 . u . 5 , 26, 3 . Einen Ueberschuss
von wenigen Tagen versteht Voemel De in . b . Pel . p . 6 s . vgl . Müller De
in . b . Pel . p . 33 s . — ή ώς als ob ύστερον vorherginge: zehn Jahre spä¬
ter als da . (Ba.) vgl . zu 4 , 90 , 3 . — ή έσβολή ές . ή ίσβολή ή ές einige
gute Hsn . vgl. Spr. 50 , 9 , 9 . Kr . z . Dion . p . 153 u . Stud. 2 S . 78 . Müller
S . 34 verdächtigt die Worte ή Ισβολή ές τήν Ά . χαί.

§ 2 . χαί μ ή — μάλλον . Hier steckt wohl ein Fehler , vielleicht des
Schriftstellers. Pp . will τών nach ονομάτων einschieben , τών έχαβταχον —· τί¬
νος von ονομάτων , dieses von άπαρί&μηαιν, άπαρίθ-μησιν noch von κατά ab -
hängen lassen : man berechne nach den Zeiten und nicht nach der
Aufzählung der zu Merkmalen des früher Geschehenen dienen¬
den Namen derer die in den einzelnen Staaten die höchsten
Stellen bekleiden oder eine Ehrenstelle einnehmen mehr (oder
eher) Vertrauen schenkend . Mehrfach unbefriedigend. — άπαρίίλμη -
οιν lässt der Sch . von πιατεύσας abhängen. Das Wort auch bei Dion C . 49 ,
39 . 51 , 1 . 19 , weist Pape noch in einem Scholion nach ; έξαρί&μησις in dem¬
selben Gedanken Dion C . 66 , 17 . vgl . 43 , 46 . — σημαινόντων , σημασίαν
xai ιΐήλωσιν όιάόντων . (Sch .) — οϋ γάρ ακριβές έατιν denn es ist damit
(z. B . mit Erwähnung des Archons ) nicht genau bestimmt . — οίς άρ -
χομένοις unter welchen anfangenden , d . h . ob unter dem Anfang der
Magistratur, der Da . von Ιγένετο abhängig . — Sn ως έτυχέ τω unter wel¬
chem andern Zeitpuncte irgend , z . B . bald nach dem '

Anfänge , gegen
das Ende etc. (Hk.) Zu έτυχέ τω ergänze man Ιπιγενόμενον. Spr . 56, 4 , 2 u .
16. vgl . 6 , 56,4 . 8, 95,2 .

§ 3 . γέγραπται , in diesem Werke. — — έχοντος da aus den
Halbtheilen beider , d . h . indem der Sommer die eine , der Winter die an-
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τον την δΰναμιν εχοντος δέκα μεν &έρη ίσους δε χειμώνας τω πρώτω
ηολεμω τώδε γεγενημένους .

Λαχεδαιμόνιοι δε , ελαχον γάρ ιερότεροι άποδιδόναι ά εΐχον , τονς2ΐ
τε άνδρας εν9νς τους παρά σφίσιν αιχμαλώτους άφίεΰαν χαί πέμ -

ψαντες ες τά επί Θράχης πρέσβεις Ίσχαγόραν χαί Μηνάν χαί Φιλο-

χαρΐδαν έκέλευον τον Κλεαρίδαν την
’
Αμψίπολιν παραδιδόναι τοΐς *Λ -

χΡηναίοις χαί τους άλλους τάς οπονδάς, ως είρητο εχάστοις, δέχεσ9αι .
οε δ’ ονχ ηίλελον, νομΐζοντες ονχ. επιτήδειας είναι · ουδέ ό Κλεαρίδαςϊ
παρέδωχε την πόλιν , χαριζόμενος τοΐς Χαλχιδεΰσιν , λόγων ώς ου δυ¬
νατός είη βία εκείνων παραδιδόναι. ίλ9ων δε αυτός χατά τάχος μετά
πρέσβεων αντόιϋεν άπολογησόμενός τε ές την Λαχεδαίμονα , ην χατη-

γορώσιν οι περί τον Ίσχαγόραν ότι ου·/. ΙπείΟετο, χαί άμα βονλόμενος
είδέναι εϊ ετι μεταχινητη είη η ομολογία , επειδή ευρε χατειλημμένας ,
αυτός μεν πάλιν πεμπόντων των Λαχεδαιμονίων χαί χελενόντων μά¬
λιστα μέν χαί το χωρίον παραδονναι, εί δέ μη , όπόσοι Πελοποννησίων
ένεισιν εξαγαγεΐν , κατά τάχος επορενετο . οι δέ ‘

ξΰμμαχοι εν τη Λα -22
χεδαίμονι αυτόν έτνχον όντες χαί αυτών τους μη δε '

ξαμένους τάς σπον-
δάς εχέλενον οι Λακεδαιμόνιοι ποιεΐσ&αι . οι δέ τη αυτή προψάσει
ηπερ χαί το πρώτον άπεώσαντο ονχ έφασαν δεξασ&αι , ην μη τινας
διχαιοτέρας τούτων ποιώνται. ώς <5’ αυτών ονχ εσηχουον, εκείνους μένϊ

dere Hälfte ausmacbt, das Jahr seinen Betrag hat , daraus besteht . (St .)
Dobree u . A . construiren : εχατέρον εχοντος ες ημισείας την δύναμιν του Ενιαυ¬
τοί· , wobei sie εξ ημισείας zur Hälfte übersetzen. — άύναμιν Summe
auch 2 , 97 , 3 u . 6 , 46 , 2 . (Dobree. ) — τω πρώτω , dem später sog . Arcbi-
damischen. zu 1 , 1 , 1 .

C . 21 . § 1 . ελαχον erhielten durchs Loos die Bestimmung . Mit
dem Inf. wie 5 , 35 , 2 . Her . 1 , 94 , 4 . 6 , 109,1 . — πρότεροι gehört zu απα-
διδόναι. Vgl. 5 , 35 , 2 u . Spr. 57 , 5 , 3 . — άφίεσαν . zu 2 , 49 , 1 . — τους
άλλους , die thrakischen Bundesgenossen 5,18 , 4 . 5 . (Sch . u . Pp .) — είρητο ,
συνεψωνήΆη. (Sch .) nach 5 , 18 , 3 ff. vgl . zu 25 , 2 . — Επιτήδειας zuträg¬
lich , wie 5 , 112 , 2 . vgl . 2 , 2 , 4 u . zu 1 , 19 .

§ 2 . βία . zu 1 , 43 , 2 . — Εκείνων , των Χαλχιδέων. (Sch . ) — μετα¬
κίνητη , ήγουν δυνατή χινηθ-ηναι . (Sch .) umzustossen sei . (Hl. ) in Bezug
auf einzelne Puncte. — χατειλημμένας , ισχυρός τάς απονδάς . (Sch . ) fest¬
gestellt ; κατειλημμένους , was Pp . nicht für nöthig hält , hatte ich schon vor
länger als fiinfunddreissig Jahren beigeschrieben, vielleicht auch irgendwo mit-
getheilt . Gegen die gew. La. , bemerkt Haaso p . 66 , spreche die Beziehung
auf das entfernte απονδάς , statt , wie μεταχινητή , auf ομολογίας , und der Ge¬
brauch des Thuk . , der χαταλαμβάνειν so nur von Menschen hat 1 , 9,1 . 4 , 86 , 1 .
Keine Ausnahme sei 8 , 63 , 2 , wo t« Εν τω ατρατεύματι so v . a . οτρατιώται seien ,
— μάλιστα μέν wo möglich , zu 1 , 32 , 1 .

C . 22 . § 1 . αΰτοΰ für αυτοί Kr . Xen . Hell, 7,4,36 : Εν τΐ, Τεγέα αυτόν.
Thuk . 8 , 28 , δ : Ες την Μίλητον αυτόν. 5 , 83 , 1 : Εχ του Αργους αυτό δεν. (Kr.
Ζ· Dion . ρ . 280 u . Stud . 2 ρ . 179 .) vgl . zu 3 , 81 , 2 . — ποιιϊσδαι , αύτάς .
(Ps .) — το πρώτον wohl mit Bezug auf 5,17 , 3 . — προψάσει . zu 3,111,1 .
~ δέξασ & αι . Spr. 53, 1 , 10 u. Reisig z. Soph . Oed . K . p . 191 . — τούτων ,
των γινομένων . (Sch .)
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άπέπίμψαν , αυτοί δέ προς τους Αθηναίους
'ξυμμαχΐαν ίποιοϋντο, νο-

μίζοντίς ήκιστα αν οφίσι τους τε Αογείους , έπιιδη ου·/. ηθελον Αμ -

, πίλίδου xui Αίχου έλθόντων έπισπένδίσθαι , νομίϋαντίς αν τους άνιυ

Αθηναίων ον δπνούς είναι , χαί την άλλην Πελοπόννησον μάλιστ’ αν

ησύχαζαν προς γάρ αν τους Αθηναίους , ti έξην, χωρίϊν . παρόντων
ουν πρεσβίων άπδ των Αθηναίων χαί γινομένων λόγων

'ξυνέβησαν χαί

ΐγένοντο όρχοι χαί ξνμμαχία ηδί .
23 “ Κατά τάδί ξΰμμαχοι έσονται Λαχίδαιμόνιοι πίντψ .οντα έτη.

ην τινις ϊωΰιν ές την γην πολέμιοι την Ααχίδαιμονίων χαί χαχως
ποιώσι Ααχεδαιμονίους, ώψίλίΐν Αθηναίους Ααχίδαιμονίους τρόπω

2Jποίω αν δΰνωνται ίσχνροτάτω χατά το δυνατόν ην δέ δηώσαντις
οϊχωνται, πόλεμίαν ίϊναι ταΰτην την πόλιν Ααχιδαιμονίοις χαί Αθη -

ναίοις χαί χαχως πάσχαν υπό άμφοτέρων, χαταλνίιν δέ αμα αμφω
τώ πόλίί . ταντα J ’ είναι διχαίως καί προθΰμως xui αδολως . χαί ήν
τινις ές την Αθηναίων γην ϊωσι πολέμιοι χαί κακώς ποιώσιν , Αθη¬
ναίους ώψιλίΐν Αακ.ίδαιμονίους τρόπω οτω αν δΰνωνται Ισχνροτάτω

3κατά το δυνατόν ην δέ δηώσαντίς οϊχωνται , πολιμίαν tivai ταΰτην
την πόλιν Αακεδαιμονίοις καί Αθηναίοις καί κακώς πάσχαν νπ ’ αμ-
ψοτέρων , χαταλνίιν δέ άμα άμψω τώ πόλίί . ταντα. δ ’ είναι διχαίως
χαί προθυμως χαί άδόλως . ην δέ η δουλίία έπανιστηται, έπιχουρεΐν

§ 2 . Ιπισπένδεσϋ -αι , άλλας σπονδάς απένδεαθ -αι 5 , 14,3 ; έπι — da¬
zu , ferner . — vo μίσαντες αυτούς ist Wiederholung des νομίζοντες τους
’
Λργείονς . (Sch . ) Die Epanalepsis ( Spr. 65 , 9 , 2 ) ist bei einem so kurzen
Zwischensätze durch nichts gerechtfertigt. Doch mag die Schuld dem Schrift¬
steller aufgebürdet werden . — ού als ob ήκιστα nicht vorherginge. — γάρ
uv denn sonst , wenn die Athener nicht durch einen Vertrag sie aufzu¬
nehmen gehindert wären. ( Va .) zu 1 , 11 , 1 u . Reg . in γάρ . — χωρεΐν , τους
Πϋ .υποννηοίονς. (Sch .) τους άλλους Π . Pp . Der Sache nach möchte man lieber
τους ’

Λργείονς denken. — λόγων , συμβατικών . ( Sch .)
tl . 23 . § 1 . Κατά τάδί zieht man sonst zum vorigen C . ; doch s . 5 ,

47 , 3 . 77 , 1 . 79 , 1 . 8 , 37 , 1 . vgl . 18 , 1 . — dt nach ην ist mit Böhme ge¬
strichen. vgl. 5, 47 , 3 . (8 , 18 , 1 . 37, 1 . ) Kr. zu 5 , 47 , 1 . — Λακεδαιμό¬
νιοι . Ausgefallen ist και ’Λβ-ηναϊοι . (F . Ps .) Vielleicht 'Λ&ηναϊοι καί vor Λακ .
vgl . 5 , 18 , 1 . 47 , 1 . — ώφελεϊν , βοη &εϊν, selten so . (Bl .) — Λακεδαιμο¬
νίους , das zweite , verdächtigt Schäfer zu Eur. Or. 793 . (Pp . ) vgl . § s , -
τρόπω — δυνατόν auf die kräftigste Weise auf die sie ihren Mit¬
teln nach könnten , vgl . § 2 . ( 3 . ) 5 , 47 , 3 . 5 . Plat . Rep . 458 , e : γάμους
ττοιήσομεν ιερούς εις δύναμιν οτι μάλιστα .

§ 2 . την πόλιν , των δε/ωσάντων. (Sch .) — καταλύειν . Zu 8 , 58, 5 .
vgl . Kr. zu Xen . An . 1 , 1 , 10 . — πόλεε , wie § 3 und (bei Bekker) Isokr.
12 , 156 . 157 , dagegen πόλη 4,17^ 8 , 116 , wie φύση Plat . Rep . 410,e . — είναι .
Xen . Hell. 4 , 4, 8 : πάντα είναι άδόλως . Spr. 62 , 2 , 3 . — 'Α & ηναίους ver¬
band man sonst mit dem Vorhergehenden.

§ 3 . η δουλεία , ηγουν τό πλή&ος των δούλων , οί Είλωτες. (Sch .) So
&εραπηίη Her . 1 , 199, 1 u . dort Kr. Ein doch, besonders in δονλεία , ziemlich
seltener Gebrauch . — έπανιστηται . zu 1 , 115 , 4 .
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Αθηναίους Αακεδαιμονίοις ηαντί αθένει -/.ατά το δυνατόν , όμοϋνταα
δε ταϋτα ο'

ίπερ χαί τάς άλλας σπονδάς ωμνυον εκατέρων . άνανεοϋσθαι

δε κατ ’ ενιαυτόν Λακεδαιμονίους μεν ίόντας ες Αθήνας προς τα Αιο -

νυΰια , Αθηναίους δε Ιόντας ες Αακεδαίμονα προς τα Ύακίνθια . στη - 5

λην δε εχατέρους στήσαι την μεν εν Λαχεδαίμονι παρ
’ Απόλλωνι εν

Αμνχλαίω , την δε εν Αθήναις εν πόλει παρ
’ Αθήνα . ήν δε τι öoxrj

Λαχεδαιμονίοις χαί Αθηναίοις προσθεΐναι χαί άφελεϊν περί της
"
ξυμ -

μαχίας , ί> τι αν δοχη , εύορκον άμφοτέροις είναι .“

Τον δε όρχον ωμνυον Λακεδαιμονίων μεν ο'ίδε, Πλειστοάναξ ,
^Λ - 24

γις , Πλειστόλας , Ααμάγητος , Χίονις , Μεταγένης ,
’Άκανθος , Αάϊθος ,

Ίσχαγόρας , Φιλοχαρίδας , Ζευξίύας , Αντιππος , Λλκινάδας , Τέλλις , Έμ -

πεδίας , Μήνας , Λό .ιμλος · Αθηναίων δε Λάμπων ,
‘
Ισθμιόνικος , Αά -

χης , Νικίας , Ευθΰδημος , Προκλής , Πυθόδωρος ,
"
Αγνών , Μνρτίλος ,

Θρααυκλής , Θεαγένης , Αριστοκράτης , Ίώλχιος , Τιμοκράτης , Λέων ,

Αάμαχος , Αημοβθένης .

Αυτή η
’
ξυμμαχία έγένετο μετά τάς σπονδάς ου πολλω ύστερον , 2

καί τους άνδρας τους εκ της νήσου άπέδοσαν οί Αθηναίοι τοΐς Αα -

χεδαιμονίοις χαί τό θέρος ηρχε του ενδεκάτου έτους , ταντα δε τα δέκα

έτη ό πρώτος πόλεμος
’
ξυνεχώς γενόμενος γέγραπται .

Μετά δε τάς σπονδάς καί την ξνμμαχίαν των ζ1ακεδαιμονίων2 &

καί των
1
Αθηναίων , αί έγένοντο μετά τον δεκαετή πόλεμον επί Πλει -

στόλα μεν εν Λαχεδαίμονι εφόρου , Αλκαίου cP άρ/οντος Αθήνηαι ,

τοΐς μεν δε’
ξαμένοις αυτάς ειρήνη ήν , οι δέ Κορίνθιοι καί των έν Πε - 'i

λοποννήσω πόλεων τινες διεχίνουν τα πεπραγμένα καί ευθύς άλλη τα¬

ραχή καθίστατο των
’
ξυμμάχων προς την Αακεδαίμονα . καί αμα καί

τοΐς Αθηναίοις οι Λακεδαιμόνιοι προϊόντος του χρόνου ύποπτοι έγέ¬

νοντο , έστιν εν οϊς ου ποιοΰντες έκ των ’
ξυγκειμένων α εϊρητο . καί 3
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§ 4 . τάς ct λλας 5 , 18 . — εκατέρων hängt von οΐπερ ab . — τά Jio -
ννΰια , i« iv άΰτει. zu 5,20,1 . — τά ‘Yaxiv & ia , die im Hekatombäon ge¬
feiert wurden . Manso Sparta 3 , 2 S . 200 f. (Nicht unbestritten .)

§ 5 . παρ
’ ’A . neben der Statue des A . vgl . 2, 13 , 4 u . die Erkl . zu

Her . 5 , 80 , — πόλει . zu 5 , 18 , 10 . — π ρ οα & ε ϊ ναι ■x αι άφελεϊν . vgl.
5 , 18 , 10 . 29 , 3 , 47 , 1 3 , Pol . 22 , 26 , 27 . ohne τι 7, 9 , 17 . vgl . Heindorf zu
Plat . Theät , 31 u . Stallbaum z . Rep . 1 , 12 . Andok . 3 , 40 : εξεΰτιν άψελΰν . Mit
τι entgegengesetzt stehen beide Begriffe auch Plat . Krat, 432 , a u . Phäd . 95 , e.

C . 24 . § 1 . Ζενξίάας . Ζενξίλας viele Hsn ., keine jedoch 5 , 19 , 1 . vgl.
Ζευξίδαμος . — Α ά ψιλός fiir Αάμψιλος eine Hs , zu 5, 19 , 1 . — J άι,Ίος eb .

§ 2 . μετά τάς ΰπονδάς 5 , 18 . — τους ix . zu 5 , 15 , 1 . — της νή -

αου , Sphakteria . (Wasse .) zu 5,15 , 1 . — ξυνεχώς ohne Unterbrechung ,
wie jetzt eine eintrat .

C . 25 . § 2 . ur « , Mantinea 5 , 29 , 1 ; Elis 31 , 1 . (Pp .) — διεχίνονν
suchten zu zerstören . (Hl .) — εΰτιν iv οϊς . Spr. 61 , 5,3 . — ix των
ξυγχειμένων verdächtigt Kr. Brachst . — εϊρητο , iv τμϊς βπονδαΐς . (Sch .)
Erg . notüv.
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επί εξ έτη μεν καί Je'/ « μήνας άπίσχοντο μη επί την εκατέρων γην
στρατεΰσαι, έξωθεν δε μετ ’ ανακωχής ου βεβαίου έβλαπτον άλληλους
τά μάλιστα· έπειτα μέντοι καί άναγκασθέντες λΰσαι τάς μετά τά δέκα

Ζβέτη ΰπονδάς αυθις ές πόλεμον φανερόν κατέστησαν , γέγραφε δε καί
ταΰτα ο αυτός Θουκυδίδης, Αθηναίος , έξης, ως έκαστα εγένετο, κατα
θέρη καί χειμώνας , μέχρι ου την τε αρχήν κατέπαυσαν των Αθη¬
ναίων Λακεδαιμόνιοι καί οί ξνμμαχοι καί τά μακρά τείχη καί τον

2 Πειραιά κατέλαβαν, ετη δέ ές τούτο τα ξύμπαντα εγένετο τω πολέμιο
επτά καί είκοσι , καί την διά μέσου ξύμβασιν εϊ τις μη αξιώσει πό¬
λεμόν νόμιζειν , ουκ όρθώς δικαιώσει , τοϊς τε γάρ εργοις ώς διήρηται
άθρείτω καί εύρήσει ουκ είκός ον ειρήνην αυτήν κριθήναι , έν ή ούτε

3άπέδοσαν πάντα ου τ ’ άπεδέξαντο ά ξυνέθεντο , έξω τε τούτων προς
τον Μαντινικόν καί Έπιδαύριον πόλεμον καί ές αλλα άμφοτεροις αμαρ¬
τήματα έγένοντο, καί οί επί Θράκης ξΰμμαχοι ούδέν ησσον πολέμιοι
ήσαν , Βοιωτοί τε έκεχειρίαν δεχήμερον ήγον . ώστε ξύν τω πρώτω
πολέμω τω δεκαετεΐ καί τη μετ ’ αυτόν ύπόπτω ανακωχή καί τω ύστε¬
ρον έξ αυτής πολέμω εύρήσει τις τοσαϋτα έτη, λογιζομενος κατά τούς
χρόνους, καί ήμέρας ού πολλάς παρενεγκούσας · καί τοΐς από χρησμών

§ 3 . εξ . επτά Acacius und Kr . , δέχα . ά '
, τέσσαρας Kr . ζ . Clinton F. Η .

414 . vgl . Clarisse ρ . 102 . Ullrich Beiträge zur Erkl . des Thuk . S . 153 ff. sucht
fl χαι τέσσαρας als das Richtige zu erweisen . — άπίσχοντο μη . Xen . ίππρ .
9, 5 : των άπεχομίνων μη inmiav . Spr. 67, 12 , 3 . — έχ ατέρων . άλλήλωνwäre das Uebliche. zu 1, 44 , i . — στρατεΰσαι , was zuerst die Athener 6,105 , 1 ff. verschuldeten . — έξω & εν in sofern von Aussen her auf die
Beschädigten gewirkt wird. — μετ ’ άναχωχής unter Waffenruhe . (Ba .)
per . ( Va . ) zu 1, 40 , 3 u . über μετά zu 1 , 18 , 7 . — άναγχασ & έντες . zu
4 , 25 , 1 .

C . 26 . § 1 . χατέλα ßov . χατίβαλον zwei Hsn. ; nicht übel . Plut. Lys.
14 : χαββαλόντες τον Πειραιά χαί τά μαχρά ΰχέλη . Xen . Hell . 2 , 2, 20 : τά
μαχρά τείχη χαί τον Πειραιά χα&ελόντες . (Dr . ) — ίς τούτο bis zu diesem
Zeitpuncte , wie ές rode Her . 4 , 10 , 2 . So ziemlich selten , vgl . Spr . 43 , 4, 7.

§ 2. (Ριά μέσου , zu 4 , 20 , 1 . Eben so local Her. 1 , 104 , 1 : το διά
μέσου έθ-νος. — μ ή steht (ungewöhnlich ) nach τις , um die Negation für αξιώ¬
σει zu verschärfen , vgl . Haase p . 3 . — δικαιώσει , δικαίως χρινεί . (Sch .) —
τοϊς τε. Dem τέ entspricht έξω τε . (Arn . ) — τοϊς εργοις ώς διήρηταιwie er , η (Ριά μέσου ξυμβααις, durch die Thatsachen von dem

"
frühemund spätem Kriege geschieden ist , gleichfalls durch Thätlichkeiten be¬zeichnet , also nicht wesentlich verschieden . Schlechtere Hsn. haben διείρηται.vgl. Schömann z, Isä . p . 468 . — αυτήν kann man nach Spr . 61 , 7, 1 er¬klären. Plat. Euthyphr. 2 , a : οΰ δίκην αυτήν χαλοΰσιν άλλα γραφήν . — ου τ’.ουιΡ ' wünscht Bekker. — S ξυνέϋ -εντο , άποδιδόναι χαί άποδέχεσίλαι. Spr.55, 4 , 11 .

§ 3 . έξω . zu 1 , 9 , 3 . — τον Μαντινιχόν 5 , 33 ff. (Ρρ.) — ’Επιδαϋ -
ριον 5 , 53 ff. ( Ds . ) — έγένοντο . zu 1 , 58 , 1 . — πολέμιοι ήσαν , χαι
μετά τήν ειρήνην. (Sch .) — δεχήμερον den man alle zehn Tage er¬neuerte . (Dodwell .) vgl . 5 , 32 , 4 . 5 . 6 , 7 , 4 . 10 , 2 . — πολέμω , der späterο Μχελαχός genannt wurde , vgl . zu 1 , 1 , 1 , — παρενεγκούσας , προα&ε-
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ξνγγ ραφής ε , χζ . [ 421 .]

τί ίσχυρισαμενοις μόνον δή τούτο εχυρώς
’
ξυμβάν αεί γάρ έγωγε με -k

μνημαι , και άρχομένου του πολέμου χαί μέχρι ον έτελευτησεν , προ -
φερόμενον υπό πολλών όχι τρις εννέα έτη δέοι γενέσθαι αυτόν , έπε-
βίων δέ διά παντός αυτόν , αισθανόμενος τε xfj ήλιχία χαί προσέχων
την γνώμην , όπως αχριβες τι είσομαι ' χαί ’

ξυνέβη μοι φευγειν τήνό
ίμαντού έτη εϊχοαι μετά την ές Αμφίπολιν στρατηγίαν χαί γενομένω
παρ ’ άμφοτέροις τοϊς πράγματα , χαί ουχ ήασον τοϊς Πελοποννηαίων
διά την φυγήν , χαθ ’ ησυχίαν τι αυτών μάλλον αϊσθεσθαι . την ουν
μετά τά δέχα έτη διαφοράν τε χαί ‘

ξΰγχυσιν των σπονδών χαί τά έπειτα
ως επολεμήθη έξηγήσομαι .

Επειδή γάρ αί πεντηχοντοΰτεις σπονδαί εγένοντο χαί ύστερον αί 27’
ξυμμαχίαι , χαί αί από τής Πελοπόννησου πρεσβεΐαι , αίπιρ παρεχλή -
θησαν ές αυτά , άνεχαίρουν έχ τής Λαχεδαίμονος . χαί οί μεν άλλοσι
επ ’ οϊχου άπήλθον , Κορίνθιοι δέ ές ’

Άργος τραπόμενοι πρώτον λόγους
ποιούνται πρός τινας τών εν τέλει όντων Άργείων ώς χρή , επειδή Αα -
χεδαιμόνιοι ουχ έπ ’ άγυ.Οώ άλλ ’ επί χαταδονλώσει τής Πελοπόννησου
σπονδάς χαί ’

ξυμμαχίαν πρός Αθηναίους τους πριν έχθίστους πεποί -
ηνται , όρΐΐν τους Αργείονς όπως σωθήσεται ή Πελοπόννησος , χαί ψη -
φίσασθαι τήν βουλομένην πόλιν τών Ελλήνων , ήτις αυτόνομός τέ έοτι
χαί δίχας ϊσας χαί όμοιας δίδωσι , πρός Αργείονς ξυμμαχίαν ποιεΐσθαι
ώστε τή άλλήλων έπιμαχεΐν , άποδεΐξαι δέ όίνδρας ολίγους αρχήν αν- 2

μίνας . (Sch .) zu 5 , 20 , 1 . Einen Ueberscbuss von vierundzwanzig nach
Vörnel De in . b . Pel . p . 7 . — άπο χρησμών , ώρμημένοις από χρησμών . (Ds .)auf Prophezeiungen hin , auf P . gestützt . — Ιχνρώς sicher , ein¬
treffend . ( Va . ) — ξυμβάν , Ar. Bi . 220 : χρησμοί τε ξνμβαίνονσι χαί το II ν-
θιχόν . Abhängig von ενρήαει.

§ 4 . πρ οφερόμενον . vgl. 7 , 69 , 3 . Her . ä , 63 , 1 ? Nach Passow so
nur bei Spätem . — έπεβίων . zu 2 , 65 3 . — αισθανόμενος , zu 1 , 71 , 4 .— τν, ήλιχία . Kr. Leben des Th . S . 9 f. Epikr . Nachtr . S . 14 ff. u . Ullrich Bei¬
träge S . 128 ff. — εϊαομαι . Spr . 38 , 7 , 5 .

§ 5 . φευγειν . Kr. Leben des Th . S . 47 ff. ■— παρ ’ άμφοτέροις , τοϊς
τών Ααχεάαιμονίων χαί 'Αθηναίων . ( Sch . ) Man würde den Ge . erwarten .Aehnlich Xen . Oek . 4 , 5 : έξ όπόσων περ Ιθνών ό'

ασμονς λαμβάνει, . τέιαχε τιβ
άρχονιι έχάστω εις όπόσονς ύ'εί άιό'όναι τροφήν Ιππέας . Kr. ζ . Dion . ρ . 46 . —
τι . Spr . 51 , 16 , 10 . — αϊσθεσθαι für αίσθέσθαι mit drei der besten Hsn.
Bk . vgl . Spr . § 40 u . d . W . — τά , die 5 , 20 , 3 . 24 , 2 erwähnten . (Blume Ani-
madvv . p . 10 .) — ξΰγχυσιν . zu 1 , 146 . — ώς . zu 1, 1 , 1 .

C . 27 . § 1. αί ξυμμαχίαι . Der Plural in sofern auch Bundesgenossen
sie annahmen 5 , 25 , 1 . 48 . — χαί ai . Hier fängt der Nachsatz an : kehrten
auch die . (Hk . ) Wenn nicht mit Kampe (Ueber das 5 Buch des Th . S . 52 )
xai vor οί μέν zu streichen und dort der Nachsatz zu beginnen ist . — ές
αυτά zu den Verhandlungen darüber nach Sparta .

§ 2 . πρώτον gehört zum ganzen Gedanken : das erste was sie tha -
ten war dass sie . Kr. Stud . 2 S . 179 f. — έν τέλει . zu 1, 10 , 6 . — « -
γαθώ , συμφέροντι. (Sch .) — άίχας . vgl . 5 , 79 , 1 . (Pp . ) vgl . zu 1,28,1 . —
ϊσας χαί όμοιας , zu 1 , 27, 1 . — άλλήλων . zu 1 , 44 , 1 . — ώστε , zu 1 ,28, 3 . — έπιμαχεΐν . zu 1, 44 , 1 .
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τοχράτορας , χαϊ μή προς τόν δήμον τους λόγους είναι , τον μη κατα¬

φανείς γίγνεσθαι τούς μη πείσαντας τό πλήθος· εφαϋαν δε πολλούς

προσχωρήσεσδαι μίση των Λακεδαιμονίων , χαί οί μεν ΚορινΟιοι δι-

28δάξαντες ταϋτα άνεχώρηΰαν επ ' οίκου. οί δε των Λογείων ανδρες

άχοΰσαντες επειδή άνήνεγχαν τούς λόγους ες τε τάς άρχάς xai τον

δήμον, εψηφίσαντο Άργεΐοι , xai άνδρας είλοντο δώδεκα προς ούς τον

βουλόμενον των Ελλήνων
"ξνμμαχίαν ποιεΐσ &αι πλήν

'Λ &ηναίων xai

Λακεδαιμονίων τούτων δε μηδετέροις εξεΐναι αν ευ τού δήμον τον Λρ -

Ίγείων Οπείσασβαι . εδεξαντό τε ταϋτα οί Άργεΐοι μάλλον όρωντες τόν

τε των Λακεδαιμονίων σφίσι πόλεμον ίσόμενον , επ ’ ίξόδω γάρ προς

αυτούς αί απονδαι ήσαν , καί άμα ελπίσαντες τής Πελοπόννησου ήγή -

3 σεβίλαι ' κατά γάρ τόν χρόνον τούτον ή τε Λακεδαίμων μάλιστα δη

κακώς ήκουαε xai ύπερώφϋη διά τάς
’
ξυμφοράς , οϊ τε Άργεΐοι άριστά

εσχον τοϊς πάϋιν , ου
"ξυναράμενοι του Αττικόν πολέμου , αμψοτεροις

δέ μάλλον ένϋπονδοι οντες έκκαρπωσάμινοι . οί μέν ονν Άργεΐοι ούτως

29ες την
’ξυμμαχίαν προσεδέχοντο τούς ε&έλοντας των Έλλήνεον , Μαν¬

τικής δ ’ αύτοΐς και οί ξνμμαχοι αυτών πρώτοι προσεχώρησαν , δεδιοτες

τούς Λακεδαιμονίους , τοΐς γάρ Μαντινεϋσι μέρος τι τής Αρκαδίας
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§ 3 . αρχήν in Ansehung der Macht . — αντοχράτορας , άνά&ε-

6ΐν των όλων πραγμάτων έχοντας. (Sch .) zu 2 , 65 , 2 . — τούς , zu 4, 118, 9 .

— του μή — , ϊνα μη φωραδώσιν υπό των Λακεδαιμονίων οί ΰυνδέμενοι τοϊς
’
Λργιίοις . (Sch . ) zu 1, 4 , i . — τούς μή πείσαντας , έάν μή πείαωσι . (Sch .)

üeber den Artikel zu 3 , 81 , 3 . Abgesandte die vor dem Volke der Argeier
auftraten konnten nicht unbekannt bleiben und hatten persönliche Gefahren von
Seiten der Lakedämonier zu befürchten, wenn die Verbindung mit Argos fehl¬

schlug . — π ρ οσχωρήαε αδαι , τοϊς ’Αργείοις . (Sch .)
C . 28 . § 1 . oi των ’Αργείων ανδρες , των Ιν τέλει οντων ’Αργείων

5 , 27 , 2 . ( Ba .) — άνήνεγχαν ές brachten an , vor . Kr. z . Her . 1 , 157 .
— ίψηφίσαντο nahmen die Vorschläge durch Beschluss an . —

ποιεϊσ9αι , έψηφίααντo , hier bloss in der Bedeutung beschlossen . (Pp .)

Spr. 65 , 11 , 9 . — μηδετέροις hängt von σπείαασ&αι ab . ( Va.) — Ιξεϊναι ,
Ιψηφίααντο . (Hudson .) — άνεν . zu 1 , 91 , 4 . — τον 'Λ . für τών Λ . einige

gute Hsn . Kr. Spr . 50 , 8 , 11 .
§ 2 . τε. zu 5 , 11 , 2 . vgl . 6 , 15 , 1 . — in ϊξόδω , int τέλους. (Sch . )

zu 5 , 14 , 3 . — ήγήσεσδαι , ηγεμόνες εσεσδαι . (Sch.)
§ 3 . μάλιστα δή , υπερβαλλόντως . (Sch .) zu 1 , 1,2 . — ήχοναε . ήχουε ?

— νπεριόφ & η , έξον δενώ&η . ( Scb . ) Vgl. ZU 7 , 42, 3 . — διά τάς ξνμφο ρ ά ς
5 , 14 , 2 . (Ρρ .) — άριστα εσχον waren in den besten Zustand ge· ,
langt ; oder εΙχονΊ — τοϊς πάαιν in allen Dingen , Stücken , wie 7 ,
50 , 3^ (Pp .) Kr. z . Her . 1 , 1 , 2 . — ξυναράμενοι του . zu 2 , 71 , 2 . — Ατ¬
τικόν gegen die Athener , wie 5 , 31 , 3 . vgl . 1 , 128 , 2 . 2,95 , 2 , ( 5 , 29 , 1 .)
zu 1 , 24 , 4 . — άμφοτέροις , τοϊς Ααχεδαιμονίοις χαϊ ’AS-ηναίοις . (Sch .) —

μάλλον vielmehr gehört zu εχχαρπωαάμενοι . (Ps .) — έχχαρπωαάμενοι ,
τους καρπούς χαϊ τάς προσόδους λαβόντες άπό της γης άχεραίονς . (Sch .) —

λοντας erg . προσχωρεϊν als Passiv zu προοδίχεσδαι . Spr . 55 , 4 , 11 . vgl . 4 ,
81, 1 u . Her . 8 , 102 , 1 .
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/.αιεστραπτο υπήκοον , ιίτι τον προς
'“
Αθηναίους πολέμου όντος , καί %

ένόμιζον ου 7ιιριόψισθμι σιγάς τους Λακεδαιμονίους αρχήν, επειδή και
σχολήν ήγον ώστε άσμενοι προς τους “

Αργείονς έτράποντο, πάλιν τι
μεγαλην νομίζοντις καί Λακεδαιμονίοιςαεί διάφορον, δημοκρατουμένην
τι (ο σπερ καί αυτοί, άποΟτάντων δέ των ΆΊαντινίυιν καί 'η άλλη Τίι-
λοπόννηοος ές θοονν καθίστατο ως καί οφίσι ποιητέον τούτο, νόμισαν—$
τις πλέον τέ τι ιίδότας μεταστηναι αυτούς καί τούς Λακεδαιμονίους
αμα δέ οργής ι/οντις εν άλλοις τι καί ότι εν ταϊς σπονδαΐς ταΐς “Λτ-
τικαΐς έγέγραπτο εύορκον ιΐναι προσθτΐναι καί άφιλιΐν ο τι αν άμφοΐν
τοΐν πολέοιν δοκη, Λακιδαιμονίοις καί “

Λθηναίοις . τοϋτο γάρ το γράμμα4
μάλιστα την ΙΙιλοπόννησον διεθορύβει καί ες υποψίαν καθίστη μη
μιτά “

Αθηναίων σφάς βούλωνται Λακεδαιμόνιοι δονλαίσασθαι · δίκαιον
γαρ ιιναι πάαι τοΐς ’ξυμμάχοις γεγράφθαι την μετάθεσιν. ώστε φο¬
βούμενοι οι πολλοί ώρμηντο προς τούς “

Αργέπους καί αυτοί έκαστοι
’
ξυμμαχίαν ποιεπαθαι .

Λακεδαιμόνιοι δέ αϊσίλόμενοι τον θροϋν τούτον εν τη ΓΙελοποννη-30
σω καθεστώτα καί τούς Κορινθίους διδασκάλους τι γινομένους καί αυ¬
τούς μέλλοντας σπείσασθαι προς τό Αργος, πέμπουΟι πρέσβεις ες την
Κόρινθον, βουλόμενοι προκαταλαβεΐν το μέλλον, καί ητιώντο την τε έσή-

, άνάδί -
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vgl. 4.

C . 29. § 1. μέρος τι , wohl η ΠαρραΟική 5 , 33 , 1 . ( Hk .) — χατέ -
στραπτο . Spr . 82,10,11 . — υπήκοον . Spr . 57,4,2 .

§ 2 . π ιρ ii \pi σίλαι σφάς , έπιτρέψειν τυϊς Μαντινενσιν . ( Sch . ) zu 1 ,
35 , 3 . — άρχειν , των χατιαιραμμένων. ( Sch .) — Ιπειδή xcil sowohl aus
andern Gründen als auch weil . Spr . 69 , 32 , 17 . — ηγον , oi Λακεδαιμό¬
νιοι . ( Sch .) — ώσπερ xai αυτοί , Ιδημοκρατοννιο . vgl . 5 , 44 , 1 . 7 , 55 , 2 .
Xen . Kyr . 8 , 4 , 21 : τω εν δεδειπνηχότι , ώσπερ χαί Ιγώ νυν, αδειπνος αν αυν-
αρμόζοι . vgl. Spr . 62 , 4 , 1 . — δρουν . zu 4 , 66 , 2 . — τούτο , το προαελΟεϊν
τοίς '

Αργείοις. ( Sch .)
§ 3 . πλέον τι ε ϊδότας , wie 7 , 49 , 4 . ( El .) 6 , 90 , 1 . (Pp . ) wo es gleich¬

falls die Kunde herrschsüchtiger Absichten bezeichnet. — τε . zu 5 , 11 , 2 . —·
μεταστηναι . zu 1 , 107 , 4 . — δι ’ οργής , zu 2 , 60 , 3 . — iv άλλοις in
andern Dingen , in Bezug auf dieselben, zu 2 , 18 , 3 . — ’Αττιχαϊς mit
den Athenern , wie 5,36,2 .

’Αδηναίων 5,30,2 . 4 . 40 , 2 . 3 u . zu 1,35,1 ;
mit πρ.ός 5 , 40 , 2 . 46 , 5 . — ένορκον 5 , 18 , 10 . 23 , 5 . (Wasse.)

§ 4 . γράμμα Yer trag 'sb estim mung . Passows Lex . u . d . W. —
δι ad -ορ υ ß είν wird noch aus Spätem angeführt . — μή . zu 2 , 13 , 1 . ■—
είναι , ένόμιζον aus νηοψίαν . (Hk .) Spr . 65 , 11 , 7 . Der Inf . entspricht dem
ην Spr . 83 , 2 , 7 . — 7i üai γεγράψδαι την μετάδεσιν die Erlaubniss
zu Aenderungen allen garantirt worden wäre . (Va .) — προς τούς'
Αργείονς gehört zu ξνμμαχίαν ποιείσΟαι . (Dr.) Anders jedoch Haase p . 110,
wie auch 2 , 59 , 1 .

C . 30 . § 1 . διδασκάλους . Aeschin . 1 , 172 : τοιοΰτων εισηγητής αντίο
xai διδάσκαλος έργων Ιγένετο . vgl . Aeschyl . Sieben 5 55 u . Eum . 554 . (Bl . ) —
7i ροκαταλαβείν verhüten , vorbauen . (Va.) zu 3 , 3, 2 . — το μέλλον
die beabsichtigte Verbindung mit Argos . (Sch .) — ίρτιώντο machten
ihnen Vorwürfe über . (Sch . ) vgl . 1 , 123, 1 . 133 . — Ισήγησιν Angabe ,
Anstiftung . (Ps .) So das Verbum 3 , 20 , 1 . 4 , 76 , 2 . vgl. 6 , 99,2 . 7 , 73,1.
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<ΐγψιν τού παντός xai εϊ Αργείόις , σφών άποστάντες , ξύμμαχοι ί’αον-

ται , παραβησεσθαί rt εφασαν αυτούς τούς ορκονς, καί ηδη άδικεΐν

οτι ον δέχονται τάς Αθηναίων σπονδάς , tίρημένον κύριον είναι ο τι

αν το πλήθος των ξνμμάχων ψηφίσηται , ην μη τι θεών η ηρώων

Ζκώλυμα η . Κορίνθτοι δε παρόντων σφίοι των ‘ξνμμάχων , οΟοι ουδ ’

αυτοί έδέξαντο τας σπονδάς — παρεχάλεσαν δε αυτούς αυτοί πρότερον
— άντέλεγον τοΐς Λαχεδαιμονίοις, ά μεν ηδικούντο , ού δηλούντες αν-

τιχρυς, οτι ούτε Σόλλιον αψίαιν άπέλαβον παρ ’ Αθηναίων οντε Ανα~

χτόριον, εϊ τέ τι άλλο ένόμιζον ελασσούσθαι , πρόσχημα δε ποιούμενοι
ι,τούς επί Θράκης μη προδώσειν ομόααι γάρ αύτοϊς ορκονς ίδια τε,

ότε μετά Ποτιδαιατών το πρώτον άφίσταντο , καί άλλους ύστερον, ον-

κονν παραβαίνειν τούς των ξνμμάχων ορκονς εφασαν ουκ έσιοντες ες

τας των Αθηναίων σπονδάς · θεών γάρ πίστεις όμόσαντες εκείνοις ουκ

Βαν εύορκείν προδιδόντες αυτούς, είρηαθαι δ ’ οτι ην μη θ~εών η ηρώων
κώλυμα fj · ψαίνεσθαι ονν σψίσι κώλυμα θειον τούτο , καί περί μεν
τών παλαιών όρκων τοσαύτα εϊπον, περί δε της Αργείων ξυμμαχιας

(,μετά τών φίλων βονλευσάμενοι ποιησειν ο τι αν δίκαιον η . καί οι

μεν Λακεδαιμονίων πρέσβεις άνεχώρησαν επ ’ οίκον, ετυχον δε παρόν-

τες εν Κορίνθω καί Αργέ ίων πρέσβεις , οι εκέλευον τούς Κορινθίονς
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Xen . Hier . 9 , 10 : ό άγαμόν η εϊοηγούμενος ονχ ατίμητος έσται. Das Substan¬
tiv wohl nur bei Spätem , wie Dion C . 38 , 1 .

§ 2 . xai il , xai ίμιώντο εϊ für den Fall dass . (Sch .) Spr . 65,8,7 .

vgl . 4 , 85 , 2 . — αψών , των Λακεδαιμονίων . (Sch . ) — τας ’Α & ηναίων an .
ZU 1, 35 , 1 . vgl . 5 , 30 , 4 . 40 , Ϊ . 3 . Mit πρός 5 , ( 40 , 2 . ) 46 , 5 . — ειρημέ -

νον , όριο,Ξένιος. ( Sch .) Spr . 56 , 9 , 5 . vgl. zu 1 , 125 . — κύριον , κεκνρωμέ -
νον, βέβαιον . (Sch .) Zu beziehen ist dies auf den peloponnesischen Bundes¬

vertrag . vgl . 5 , 47 , 10 . — το πλη & ος . zu 1 , 125.

§ 3 . Σόλλιον . Σόλλειον viele u . gute Hsn . ; doch vgl. 3 , 95 , 1 , wo
alle Σόλλιον oder Σόλιον haben . — άπέλαβον , oi jΚορίνίΗοι . (Sch .) Viel¬
mehr οι Λακεδαιμόνιοι , wie 5,35,5 , wegen αφίσιν . Spr , 51,2,3 . Vgl . jedoch
ZU 2 , 65 , 9 . — είτε , zu 1 , 35 , 2 . — τι . ZU 4 , 58 . — πρόσχημα . ZU 1 ,

96 , 1 . — προδώσειν . Spr . 61 , 6 , 8 .
§ 4 .

'ύστερον , xoivy entbehr ’ ich ungern . — ovxovv — εφασαν sie
verletzten also nicht , erklärten sie , die eidliche Verpflichtung
gegen ihre Verbündeten , insbesondere die Lakedämonier als Hegemonen .
(Va.) — εαιέναι so noch 5 , 35 , 2 . 40 , 2 . 46 , 2 . 4 . (σηλΆον 5 , 48 . Bei An¬
dern wohl nicht so . — S-εών πίπτεις , 9-εών ορκονς ίπι πίπτει . ( Sch .) Aehn-
lich ορχοι ελεών Xen . An . 2 , 5 , 7 . 3 , 1 , 22 . 2 , 10 . — Ιχείνοις den Verbün¬
deten in Thrake . (Va .)

§ 5 . οτι , κύριον
’έσται ο τι άν το πλΐ,Άος τών ξνμμάχων ψηφίσηται . aus

§ 2 . (Hk .) Thuk . schrieb wohl : ο τι δ ' ειρησίλαι — y , φαίνειτίλαι σφίσιν . Spr .
51 , 13 , 13 . — τών παλαιών όρκων , τών προς τούς έπϊ Θράκης . ( Sch . )
Vielmehr τών προς τους Λαχεδαιμονίονς . (Bl . ) Ich möchte beide verstehen . —
’
Λργείων .

’
Λργείας mehrere u . einige gute Hsn . vgl . jedoch 3 , 86 , 1 . 5 , 11,2 .

25,1 . 32 , 5 . 44,1 . 45 , 1 . 46 , 2 . 78 . 82 , 4 . 8 , 6 , 1 . ( 6, 33 , 2 .) Vgl . ZU 5, 29 , 3.
— ποιήαειν , εϊπον . (Va .)
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ίέναι ες την
’
ξυμμαχίαν χαί μη μέλλειν οΐ δε ίς τον ύβτερον Σύλλο¬

γον αύτοϊς τον παρά σφίσι προεΐπον ηχειν.
Ηλθε δε χαί Ήλείων πρεοβεία ευθύς χαί εποιηααντο προς Κο -31

ρινθίους
'ξνμ μα χίαν πρώτον , έπειτα έχεΐθεν ες

'
Άργος ελθόντες , χα-

θάπερ προίίρητο ,
’
Λργείων Σύμμαχοι έγένοντο . διαφερόμινοι γάρ ε-2

τύγχαναν τοΐς Λαχιδαιμονίοις περί Λεπρεον . πολέμου γάρ γενομενου
ποτέ προς Λρχάδων τινάς Λεπρεάταις χαί Ήλε ίων παραχληθέντων
ύπδ Λεπρεατών ες ξυμμαχίαν επί τη ημιΰεία της γης χαταλυσάντων
τον πόλεμον , Ήλεΐοι την γην νεμομένοις αύτοΐς τοΐς Λεπρεάταις τά -
λαντον έταξαν τώ Λιί τώ Όλυμπίω άποφέρειν . χαί μέχρι του Λττι - 3
χον πολέμου άπέψερον , έπειτα παυοαμένων διά πρόφαΰιν του πολέμου
οί Ήλεΐοι επηνάγχαζον οΐ δ’ ετράποντο προς τούς Λαχεδαιμονίους .
χαί δίχης Λαχεδαιμονίοις έπιτραπείοης ύποτοπησαντες οΐ Ήλεΐοι μη
ίσον εξειν άνέντες την επιτροπήν Λεπρεατών την γην έτεμον . οΐ 4ε4
Λαχεδαιμόνιοι ούδεν ησοΌν έδίχαΰαν αυτονόμους είναι Λεπρεάτας χαί
άδιχεΐν Ήλείους , χαί ώς ούχ έμμεινάντων τη επιτροπή φρουράν οπλι¬
τών έσέπεμψαν ες Λέπρεον . οΐ δε Ήλεΐοι , νομίζοντες πάλιν Οφών
άφεΰτηχυΐαν δέξαΰθαι τούς Λαχεδαιμονίους χαί την ξτνθηχην προ-
φέροντες εν η εϊρητο , α εχοντες ες τον Λττιχον πόλεμον χαθίβταντό

ibstan -
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§ 6 . ϊέναι ίς την J. zu 3 , 91 , 1 . vgl . jedoch zu 1 , 78 , 2 . — ΰφίΰι ,
τοΐς ΚορινΆίοις . (Sch .) — ήχιιν , τούς Κοριν9ίονς. (Sch .)

C . 31 . § 1 . ίποιήΰαντο . ίποιήαατο mehrere Hsn . — xa & thιερ προίί¬
ρητο wie vorher bestimmt war , wohl daheim , erg. Uvai. Auf 5,28,1
kann es sich nicht wohl beziehen .

§ 2 . παραχληθέντων Spr . 47 , 4 , 2 . — Ιπι rj) ήμιαεία τής γης ,
int τω χαρποναθαι το ήμιαν τής γης . (Sch .) Arr . An . 2 , i , 4 : χατιέναι Ιπϊ τοΐς
ημίθεοι των τότε οντων. Ueber ini 5 , 4 , 2 . Her . 4 , 159, 1 u . Spr . 68 , 41 , 8 ;
über γής * 7 , 28 , 9 . — χαταλυαά ντω v für χαι λυβάντων zwei Hsn ., wie ich
conjicirt hatte : wenn sie beigelegt hätten . Aieiv πόλεμον hat Thuk .
nie gesagt, und wer sonst ? — νεμομένοις . zu 1 , 2 , 1 . — αυτοΐς . αυτοί?
Sonst nämlich gingen die Vorschläge von den Besteuerten aus. zu 1 , 99 , 3 .
Oder ist τοΐς Αεπριάταις zu streichen ? — τάλαντον . τάλαντα i Bl.

§ 3 . διά πρόφαΰιν . προφάΰει 3 , 86 , 2 . — έπηνάγχαζον , άποφέρειν .
(Sch . ) hielten sie dazu an . Spr . 55,4,11 . — έπιτρέ :xeiv δίχην , δίαιταν,
wie (πιτροπή sind die eig. Ausdrücke in dieser Sache , vgl . 4 , 88 , 2 , Sch . zu
1 , 28 , 2 , Harpokr. in iπιτροπή u . Bud . comra . p . 150 . ( Dr . ) vgl . 7 , 18 , 4 .
Ueber den Da . Spr. 52 , 3 , 5 . — ϊαον , το δίχαιον. (Sch .) zu 4 , 59 , S . — e -
νέντες την § πιτροπήν , παυΰάμίνοι τον (πιτρέψαι τήν δίχην Ααχεδαιμονίοις.
(Sch .) Sonst scheint die Phrase nicht vorzukommen. ( Bl.) vgl . 8 , 63 , 3 . ovx
(μμείναντες τή lπιτροπή § 4 .

§ 4 . ονδέν ζΰΰον nichtsdestoweniger (Va.) , obgleich die Eleer
die schiedsrichterliche Entscheidung aufgegeben hatten. — ξυνθήχην . Es
musste also vor dem Anfänge des Krieges darüber unter den Peloponnesiern
ein besonderer Vertrag [zur Garantie ] geschlossen sein . (Pp . ) Sonderbar je¬
doch dass nicht auch die Korinthier 5, 30 , 3 sich darauf beriefen. ( Bl .) —
προφϊροντες . zu 3 , 64, 2 . — τινές Jegliche . Spr. 51 , 16 , 7 ? Statthaft
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τινες, ταντα έχοντας καί ίξελθεΐν , ως ούκ ίσον εχοντες άφίατανται

προς τούς Λργείονς, καί την
'ξυμμαχίαν , ώσπερ προείρητο, καί οντοι

Άεποιήσαντο. εγενοντο δέ καί οϊ Κορίνθιοι ευθύς μετ ’ εκείνους καί οΐ

επί Θράκης Χαλκιδής Λργείων
‘
ξνμμαχοι . Βοιωτοί όε καί Μεγαρής

το αυτό λέγοντες ησύχαζαν, περιορώμενοι υπό των Λακεδαιμονίων καί

νομίζοντες σφίσι την Λργείων δημοκρατίαν, αύτοΐς όλιγαρχονμένοις,

ηιίσον
'
ξύμφορον είναι της Λακεδαιμονίων πολιτείας.

32 Περί δε τούς αυτούς χρόνους τού θέρους τούτου Σκιωναιους μεν
3Αθηναίοι έκπολιορκήσαντες άπέκτειναν τούς ήβωντας , παΐόας δε καί

γυναίκας ήνδραπόδισαν καί την γην Πλαταιεϋσιν εδοσαν νέμεσθαι, Λη-

λίους δε κατήγαγον πάλιν ες Λήλον , ενθυμούμενοι τάς τε εν ταΐ,ς μά-

ϊχαις
'ξυμφοράς καί τού εν Λελψοίς θεού χρήσαντος. καί Φωκης καί

Λοκροί ηρ
'
ξαντο πολεμεΐν. καί Κορίνθιοι καί ’Λργεΐοι, ήδη

'ξυμμαχοι
όντες, έρχονται ες Τεγέαν άποστήσοντες Λακεδαιμονίων, ορώντες μεγα
μύρος όν, καί εί αψίσι προσγένοιτο , νομίζοντες άπασαν uv Ιχειν Πελο¬

πόννησον . ιος δε ούδεν άν εφασαν εναντιωθηναι οί Τεγεΰται Λακε-

δαιμονίοις , οί Κορίνθιοι μέχρι τούτου προθύμως πράσσοντες άνεΐσαν

τής φιλονεικίας καί (ορρώδησαν μη ούδείς σφίσιν ετι των άλλων προς-

χωρή . όμως δε ελθόντες Ις τούς Βοιωτούς έδέοντο σφων τε καί Λρ-

ςγείων γίγνεσθαι ‘ξυμμάχους καί τα/.λα κοινή πράσσειν τάς τε δεχη-

μέρους έπισπονδάς , di ήσαν ’Λθηναίοις καί Βοιωτοΐς προς άλλήλους

wäre οϊτινες . zu 5 , 18 , 10 . — έ ξελ & είν , τον πολέμου. (Sch .) — προείρητο ,
den hier nicht wieder erwähnten Gesandten § 1 .

§ 5 , το αυτό λέγοντες , την αντήν γνώμην εχοντες . (Sch .) eben die
Sprache führend (Hl .) , wie die Korinthier u . A . , über die Lakedämonier
sich beschwerend . — περιορώμενοι vernachlässigt Va . Spr . 52 , 10 , 11 ;
doch unpassend ; mit Aufmerksamkeit und Achtung behandelt Ds . ;
aber 4 , 124 , 4 ist doch verschieden und das Wort sonst von Thuk. nicht
passiv gebraucht , vgl . Haase p . 106. Ansprechend streicht Dobree νπο τών
Αακεάαιμονίων und verbindet ήαύχαζον περιορώμενοι. vgl . zu 4 , 71 , 1 . Haase
vermuthet τά από für vno . vgl . 1 , 127 , 1 . 7 , 77 , 4 . 8 , 51 , 2 . 48, 2 . 56 , 2 .
5 , 37 , 3 u . Pflugk zu Eur . Her . 23 . — αύτοϊς da sie selbst .

C . 32 . § 1 . παίύας . zu 1 , 89 , 3 . — άπέκτειναν . vgl . 4 , 122 . (Pp )
•— νέμεύ & αι . zu 1 , 2 , 1 . vgl , Böckh Staatsb . 1 S . 559 . — έν9νμονμενοι
τάς τε — και τον . Spr. 47 , 11 , 1 . — ταίς μάχαις , bei Delion und Am -
phipolis . (Pp.)

§ 2 . Τεγέαν . Τεγεαν accentuirt man gew . hier u , 5 , 62 , 1 . 64 , 1 . 2 .
74 , 1 . 76, 1 . Doch s . Göttling Accentiehre p . 128 . (Pp .) — άποατή αοντες ,
την Τεγέαν . — μέγα μέρος , της Πελοποννήΰον. (Sch .) Veber μέρος zu 2 ,
20 , 2 . — ον . Spr. 68 , 6 Α . — προ αγένοιτο , προοκτηίλείη . ( Sch . ) vgl . 2 ,
87 , 4 . 6, 6 , 1 , — απαααν ohne Artikel , wie 7 , 15 , 1 . Her . 2 , 91 , 2 . Spr.
50 , 11 , 9 .

§ 3 . άνεΐΰαν τής . Spr. 47 , 13 . vgl . 7 , 43 , 7 . Ar . Frie. 318 : τής βοής
άνήαετε , Her . 9 , 33 : μετίεοαν τής χρηαμοπύνης. — φιλονεικίας . zu 1,41,3 .
— Ις . Spr . 68 , 21 , 2 u . Kr. zu Xen . An . 1, 1 , 11 . vgl . 5 , 64 , 3 .

§ 4 . έπιαπονάάς , ein άπαξ είρημένον (Bl .) ; über έπι — nach — Spr.
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ον πολλω ύστερον γενόμεναι τούτων των πεντηκονταετίδι .ον σπονδών,
έκέλευον οι Κορίν &ιοι τούς Βοιωτούς άχολον&ησαντας

’
Λθήναζε καί

σφίσι ποιησαι , ώσπερ Βοιωτοι είχον , μη δεχόμενων δε ^
Αθηναίων

άπειπεΐν την εκεχειρίαν χαί το λοιπδν μη σπίνδεβί ) αι ανεν ' αυτών .
Βοιωτοι δε δεόμενων των Κορινθίων περί μεν της Άργείων

‘
ξυμμα - i

χίας έπισχεΐν αυτούς έκέλευον, έλΟόντες δε ^Λ & ηναζε μετά Κορινθίων
ούχ ευροντο τάς δεχημέρους ΰπονδάς , άλλ ’ άπεχρίναντο οί '

Αθηναίοι
Κορινθίοις είναι σπονδάς , εΐπερ Λακεδαιμονίων είσί ’

ξνμμαχοι . Βοιω -
τοί μεν ουν ονδεν μάλλον άπεΐπον τάς δεχημέρους , ά'ξωνντων καί αρ¬
τιωμένων Κορινίΐίων

'ξυνθέσθαι βφίσιν · Κορινθίοις δε ανακωχή άσπον¬
δος ην προς

*
Αθηναίους .

Λακεδαιμόνιοι δε τον αυτόν θέρους πανδημεί έστράτευσαν , ΙΙλει -33
στοανακτος του Παναανίου , Λακεδαιμονίων βασιλέως , ηγουμένου , της
Αρκαδίας ές Παρραοίονς , Μαντινέων υπηκόους όντας , κατά στάσιν
έπικαλεσαμένων σφας , άμα δε καί τό έν Κνψέλοις τείχος άναιρησον-
τες , ην δΰνωνται , ο ετείχισαν Μαντινης καί αυτοί έφρούρουν , έν τη
ΤΙαρρασικη κείμενον επί τη Σχιρίτιδι της Λακωνικής , χαί οί μεν Λα - Ϊ
κεδαιμόνιοι την γην των ΐίαρρασίων έδηουν , οι δέ Μαντινης την πά¬
λιν Λργείοις φύλα

'
ξι παραδόντες αυτοί την ξυμμαχίαν εφρονρονν · α¬

δύνατοι δ ’ όντες διασώσαι τό τε έν Κνψέλοις τείχος καί τάς έν ΓΙαρ-
ρασίοις πόλεις άπηλθον . Λακεδαιμόνιοι δέ τους τε ΙΙαρρασίους αυτο¬
νόμους ποιησαντες καί τό τείχος καθελόντες άνεχώρηϋαν επ ’ οίκου.

Καί του αυτόν θέρους ηδη ηκόντων αύτοϊς των από Θράκης 34
μετά Βρασίδου ί 'ξελθόντων στρατιωτών , ονς ό Κλε αρίδας μετά τάς
σπονδάς έκόμισεν , οί Λακεδαιμόνιοι έιρηφίσαντο τούς μέν μετά Βρα -
σίδον Είλωτας μαχεσαμένους ελευθέρους είναι καί οίκεΐν οπού αν βού-

68 , 46, 17 . vgl zu 5 , 22 , 2 . — τούτων verdächtigt Dobree ; doch s . Spr.
50 , 11 , 21 u . Kr . zu Xen . An . 7 , 5 , 3 . — αυτών für βφων. zu 1 , 95 , 2 .

§ 5 . ξνμμαχί ας , das zu schliessende . — ίπισχεϊν ab warten . (Va .)
mit περί auch 8 , 5 , 2 . (Pp . ) vgl. Her . 8,5,1 . 23 . — ενροντο . Spr. 52,10,1 .
vgl . t , 31 , 2 . 58 , 1 . — άξιονντων , άπειπεϊν τας δεχημέρους βπονδάς. (Ps .)
— αϊτιωμίνων . βτιώντο οί ΚορίνΙΗοι δηλονότι τούς Βοιωτονς οτι βννέ &εντο
αύτοϊς άπειπεϊν τάς προς

'Αθηναίους βπονάάς . (Sch .) Va. u . Hl . lassen ξυνδέ -
e&ai von άξιονντων abhängen . Für einen Vertrag schliessen ohne nä¬
here Bestimmung findet sich ουντί &εβ&αι auch sonst , vgl . Lex. Xen. — άαπον -
άος nicht durch einen förmlichen Vertrag begründet , wohl auch
nicht verabredet .

C. 33 . § 1 . τη ς
'
Αρκαδία ς . Spr. 47,5,5 . — ίπικαλεβαμένων , των

Παρραβίων . ( Sch . ) — κείμενον kni τι ; Σ . , ίπιτετειχιβμένον ωαιε βλάπτειν
την Σχιρϊτιν . (Sch . ) vgl . (zu) 5 , 51 , 1 . 8,

*
60 , 1 .

§ 2 . την πάλιν ihre ( eigne ) Stadt . (Hl.) — την ξυμμαχίαν das
Land , die Plätze der Verbündeten , vgl . 4,118,3 ; das parrhasische Gebiet.
(Sch .) u . zu 3 , 92 , 3 .

C . 34 . § 1 . των από . Spr. 50, 8, 14 . — μετά , των μετά Kr. Bruchst.
— τους μετά Β . Είλωτας 4 , 80 , 3 . — μαχεσαμένους . Spr. 50 , 10 , 3 . —
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λωνται, καί ύστερον ου πολλώ αυτούς μετά των νεοδαμωδών ες Λε-

πρεον κατέστησαν, κείμενον επί της Λακωνικής καί της Ηλείας, οντες

ΐηδη διάφοροι Ήλείοις ' τους δ’ εκ της νήσου ληφ&έντας αψών καί τά

όπλα παραδόντας, δείΰαντες μη τι διά την
‘ξνμφοράν νομίοαντες έλασ-

ΰω&ηΰεοθ-αι καί οντες επίτιμοι νεωτερίσωσιν, ήδη καί άρ ’/άς τινας

έχοντας άτιμους ίποίησαν, ατιμίαν δε τοιάνδε ώστε μήτε άρχειν μήτε

πριαμενους τι ή πωλοϋντας κυρίους είναι , ύστερον δε αυ&ις χρόνω
επίτιμοι εγένοντο .

35 Του δ’ αυτου βέρους καί Θνσσον την εν τη
"Λάιο Λικτιδιής είλον,

Λ &ηναίων ουσαν ’ξύμμαχον.'
Καί το &ερος τούτο παν έπιμίξίαι μεν ησαν τοϊς 'Λ &ηναίοις καί

Πελοποννησίοις , ύπώπτευον δε άλλήλονς εύ&ύς μετά τάς σπονδάς οί

τε ’Λ9ηναίοι καί Λακεδαιμόνιοι κατά την των χωρίων άλλήλοις ουκ

ίάπόδοσιν . την γορ
’Λμφίπολιν πρότεροι λαχόντες οι Λακεδαιμόνιοι

άποδιδόναι καί τά άλλα ουκ άποδεδώκεσαν , ουδέ τους επί Θράκης πα¬

ρείχαν ξυμμάχους τάς σπονδάς δεχόμενους ουδέ Βοιωτούς ουδέ Κο-

ρινθίους, λεγοντες αεί ως μετ ’ ’Λ&ηναίων τούτους, ήν μη ϋέλωσι,
κοινή άναγκάσουσιν · χρόνους τε προύθ-εντο άνευ "ξυγγραφής εν οΐς

Βχρήν τούς μη έσιόντας άμφοτέροις πολεμίους είναι, τούτων ούν όρών-

τες οι ’Λ &ηναΐοι ουδέν έργω γιγνόμενον ύπετόπευον τούς Λακεδαιμο¬
νίους μηδέν δίκαιον διανοεΐσ&αι, ώστε ούτε ΓΙύλον άπαιτούντων αυτών
απεδίδοσαν , αλλά καί τούς εκ τής νήσου δεσ/.ιώτας μετεμελοντο άπο-

νεοδαμωδων . vgl . 7,58,3 . Heloten die schon einige Zeit frei gewesen nach
Müller Dor . 2 S . 45 . Oeber die Betonung des Ge . Göttling Acc . S . 327 . —
ini της. zu i , 60 , 2 . — Ααχωνιχης . zu 1 , 25, 1 .

§ 2 . τους ix . zu 5 , 45 , 1 . — νόμισαν τις χαί οντες indem sie
glaubten und wenn sie wären . Spr. 56 , 14 , 1 . — { λασσω & ήσεσ & αι
auch Dem . 21 , 66 ; έλαοσιόσεαϋαι unten 5 , 104 . 105 , 2 . — τινάς , Ινίους , auf
die άτιμους bezogen . (Va .) — ατιμίαν ist an άτιμους anzuschliessen, wie
δουλείαν an δούλοις 5,9,7 . — πριαμενους — κυρίους είναι noch auf
eine rechtsgültige Art etwas kaufen oder verkaufen könn¬
ten . (Hl .)

C . 35 . § 1 . έπιμίξίαι . Spr. 44 , 3, 5 . So όμιλίαι Isokr . 15 , 48 . Plat .
Rep . 611, e . — τ$

“Α & ω . τω “Α&ω schlechte Hsn . vgl. 4 , 109 , 1 . 5 , 3 , 4 .
Vielleicht jedoch war das Wort Fern , als Bezeichnung der Landschaft. (Hk .)
— Αιχτιδιης . Αιης Galterer,

‘Α&ω ά >ιτβ Didot , gegen 5,82,1 ? οί Χαλχιδης
Pp . vgl . Böckh Staatsh . 2 S . 682 . 691 . — υπώπτευον άλλήλους . vgl . 8 ,
39, 2 u . zu 4 , 81 , — ουχ άπόδοσιν . zu 1, 137 , 4 .

§ 2 . πρότεροι . zu 5 , 21 , 1 . — ζά άλλα , τάλλα eine Hs . — παρεϊχον
δεχόμενους bewirkten die Annahme Va . ; άπεδείχνυον Ds . Ungewöhn¬
lich ist die Verbindung mit dem Particip. — πρου & εντο , έταξαν . (Sch . ) —
ανευ ξυγγραφής , συμφωνίας γεχραμμένης. ( Sch. ) — έσιόντας , εις τάς
σπονδάς . (.Sch.)

§ 3 . υπετόπευον , zu 2,5 , 3 . — αυτών fehlt in schlechten Hsn . ; Eine
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ύίύωχόπς , τά τε άλλα χωρία εϊχον, μένοντες έως σφίσι κάκεΐνοι ποιη -
σειαν τα t ίρημένα. Λακεδαιμόνιοι δε τά μεν δυνατά έφασαν πεποιη-k
κενάι ' τους γάρ παρά σφίσι δεσμώτας όντας Αθηναίων άποδονναι
καί τους επί Θράκης στρατιώτας άπαγαγεΐν καί εί του άλλου εγκρα¬
τείς ησαν ' 'Αμφιπόλεως δέ ουκ έφασαν κρατεΐν ώστε παραδοΰναι ,
Βοιωτούς δε πειράσεσθαι καί Κορινθίους ές τάς σπονδάς εΰαγαγεΐνί
καί Πάνακτον άπολαβεΐν καί 'Αθηναίων όσοι ησαν εν Βοιωτοΐς αι¬
χμάλωτοι κομιεΐν . ΙΊύλον μέντοι ηξίουν σφίσιν άποδονναι ' εί δε μη,
Μεσσηνίους γε καί τους Είλωτας εξαγαγείν, ώσπερ καί αυτοί τους
από Θράκης,

'
Αθηναίους δε ψρουρεΐν τό χωρίον αυτούς , εί βούλονται ,

πολλάκις δε καί πολλών λόγων γενομενων εν τω θέρει τούτω επεισανβ
τούς Αθηναίους ώστε εξαγαγείν έκ Πύλου Μεσσηνίους καί τούς άλ¬
λους Είλωτάς \τε καί ] οσοι ηντομολήκεσαν εκ της Λακωνικής · καί κα¬
τοίκισαν αυτούς εν Κρανίοις της Κεφαλληνίας· τό μέν ούν θέρος τούτο
ησυχία ην καί έφοδοι παρ ' άλληλους.

Του δ ’ επιγιγνομένου χειμώνος ·— έτυχον γάρ έφοροι έτεροι καί36
ουκ έφ ’ ών ul σπονδαί έγένοντο άρχοντες ηδη καί τινες αυτών καί
ενάντιοι σπονδαΐς — έλθονοών πρεσβειών από της ξυμμαχίδος καί
παρόντων 'Αθηναίων καί Βοιωτών καί Κορινθίων καί πολλά εν άλ-
ληλοις είπόντων καί ούδέν ’ξυμβάντων, ως άπήεσαν έπ’ οίκου, τοΐς
Βοιωτοΐς καί Κορινθίοις Κλεόβουλος καί Εενάρης, ουτοι οΊπερ των
εφόρων έβούλοντο μάλιστα διαλύσαι τάς σπονδάς , λόγους ποιούνται
ίδιους, παραινοΰντες οτι μάλιστα ταύτά τε γιγνώσκειν καί πειράσθαι
Βοιωτούς, Άργείων γενομένους πρώτον αυτούς ξυμμάχους, αύθις μετά
Βοιωτών '

Αργείους Αακεδαιμονίοιςποιησαι ξυμμάχους ' οντω γάρ ηκιστ \
αν άναγκασθηναι Βοιωτούς ες τάς 'Αττικάς σπονδάς έσελθεΐν · έλέσθαι

αυτοί . — τά τε άλλα , χωρία 5 , 18 , 6 . — είρημένα , τεταγμένα. (Sch .) erg.
ποιεϊν. Kr, zu Xen . An . 4 , 1 , 14 .

§ 4 . καί εϊ του und aus andern Orten deren sie etwa . Spr.
60 , 10 , 1 . Doch kann man diesen Satz auch, καί τους — άπαγαγεΐν als διά
μέσου genommen , an άποδονναι anschliessen .

§ 5 . άπολαβεΐν von den Böotern ( 5 , 3, 4) für die Athener zurück -
zu erhalten , vgl . 5 , 30 , 3 . — κομιεΐν für χομίααι . zu 1 , 27 , 2 . ■— γε xai für
τε xai Reiske b . Abr. p . 519 . — ώσπερ xai αυτοί , έξήγαγον . Spr. 62 , 4 , 1 .

§ 6 . ώστε , zu 2 , 2 , 4 . — τε xai streicht Kr . Sollte hier noch auf häus¬
liche Sklaven Lakonikas hingewiesen werden , so müsste οσοι für οσοι άλλοι
stehen : die andern , nämlich Heloten und so viele sonst , vgl . 6,
71 , 2 . Doch so nur bei xai , wohl nie bei τε xai. — έφοδοι , zu 1 , 6 , 1 .

C . 36 . § 1 . ίναντίοι σπονδαΐς Verträgen mit Athen abgeneigt .
Kr . zu Xen. An . 2 , 3 , 7 . ( Pp .) — ξυμμαχίδος . zu 1 , 110, 2 . — iv . zu
4, 25 , 6. — ονδέν . zu 2 , 5 , 4 . — άπήεσαν , oi Bοιωτοϊ xai οι Κορίν&ιοι.
(Sch .) — ουτοι οϊπερ , wie Her . 7 , 170 , 3 . 8 , 124 , 2 . — ταυ τά für ταυτα
Hl . u. Reiske : gleichgesinnt zu sein , dieselben Interessen zu verfolgen,
(Bd.) — αυτούς selbst . — αν & ις . zu 6, 90 , 1 . 7 , 42 , 5 .

§ 2 . ηχιστ ’ αν für '
ήκιστα Pp . u . Elmsley . — ΐλέσ & αι — γενέσδαι

III . 3
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γάρ Λακεδαιμονίους προ της
'Λ &ηναίων έχβρας καί διαλύαεως των

^σπονδών 'Λργείους σφίσι φίλους καί "ξυμμάχους γενέσδαι . το γάρ
''.Αργος αεί ηπίσταντο έπιθ 'νμούντας τους Λακεδαιμονίους καλώς σφίσι

φίλων γενέσ&αι , ηγούμενοι τον εξω Πελοπόννησου πόλεμον ράω αν

είναι, το μέντοι Πάναχτον εδέοντο Βοιωτούς όπως παραδώσι Λαχε -

δαιμονίοις, ϊνα άντ αυτού ΓΙύλον, ην δύνωνται, άπολαβόντες ρσ.ον χα-

37&ιστώνται
'Λ &ηναίοις ες πόλεμον , χαί οι μεν Βοιωτοί καί Κορίν ίδιοι

ταΰτα επεσταλμένοι από τε τού Ξενάρους χαί Κλεοβούλου χαί οσοι

φίλοι η σαν αύτοις των Λακεδαιμονίων ώστε άπαγγεΐλαι επί τά κοινά ,

εχάτεροι άνεχώρουν .
'Λργείων δε δύο άνδρες της αρχής της μεγίστης

επετηρουν άπιόντας αυτούς καί) ’ όδον χαί "
ξυγγενόμενοι ες λόγους ηλ-

ϋον , εί πως οι Βοιωτοί σφίσι
'ξύμμαχοι γένοιντο ώσπερ Ιίορίνίδιοι χαί

Πίλεΐοι χαί Μαντινης· νομίζειν γάρ αν τούτου προχωρήσαντος ραδίως

η δη χαί πολεμεΐν χαί σπένδεσ&αι χαί προς Λακεδαιμονίους , εί βούλοιν-

το, χοινω λόγω χρωμένους , καί εϊ τινα προς άλλον δέοι . τοΐς δε των

ζΒοιωτων πρέσβεσιν άκούουσιν ηρεσχεν κατά τύχην γάρ εδέοντο τού¬

των ώνπερ καί οι έκ της Λακεδαίμονος αύτοις φίλοι επεστάλχεσαν .

χαί οι των '
Λργείων άνδρες ως ησΟοντο αυτούς δεχομένους τον λόγον,

Κεϊπόντες οτι πρέσβεις πέμψουσιν ες Βοιωτούς άπηλ -θον . άφικόμενοι δε

denn die Lakedämonier würden der Feindschaft mit den Athe¬
nern und der Brechung des Vertrages die Freundschaft und
Bundesgenossenschaft mit den Argeiern vorziehen , d . h . wenn sie
diese erlangten, so würden sie es nicht achten darüber mit den Athenern zu
brechen . (Ps . u . Bd.) Das av aus dem vorigen Satze kann auch hier ge¬
dacht werden . Kr. zu Xen . An . 4 , 6 , 13 .

§ 3 . καλώς , βεβαίως . ( Sch . ) auf anständige Weise , ohne dafür
das kynurische Gebiet hinzugeben. ( Arn .) Ein Sch . verbindet es mit ήπίσταντο .
vgl . Kr . zu Dion . p . 296 . Doch wäre das Hyperbaton hart . Dobree vermuthet
καλλωί , eine doch nicht prosaische Krasis ; xai άλλως Kr. Bruchst. ; πάντως?
vgl . 8 , 41 , 3 . — ηγούμενοι will man auf ηπίσταντο (Κλεόβουλος xai Ζενά -
ρης) beziehen und dabei alle Lakedämonier gedacht wissen ; hier sehr hart .
Es könnte gesetzt sein als ob ώς Επιδύμουν οl Λακ . vorherginge; passender
wäre jedoch ηγουμένους . ( Kr. Bruchst. ) vgl. Stud. 2 p . 203 f. — Εδέοντο
Βοιωτούς όπως , Εδέοντο Βοιωτούς οντω ποιήσαι όπως . (Sch.) Sommer in
Jahns Jahrb . 24 , 2 S . 138 verglich Soph . Aj . 587 : δει σ’ όπως , unzureichend ;
ich vermuthe ρτοΰντο.

C . 37 . § 1 . Επεοταλμένοι . αντί του τούτων Εντεταλμένων αυτοϊς υπό των
Εφόρων. (Sch .) Spr. 82 , 4 , 1 . Doch wird dies Wort selbst sonst nicht leicht
so im Passiv Vorkommen . — κοινά Staats - Behörden , vgl . 5 , 38 , 2 u .
Xen . An . 5 , 6 , 27 . — της μεγίστης , των άρτυνών vermuthlich 7 , 47 , 11 . (Bl .)

§ 2 . άνδρες τής . Spr. 47 , 9 . — χοινω λόγω χρω μένους , όμοφρο -
νοΰντας δηλονότι Άργείονς τε και ΚορινίΗονς χαί Βοιωτούς. (Sch .) vgl . zu 4 ,
64 , 2 . — εϊτινα προς άλλον , zu 1 , 3 , 4 .

§ 3 . ol Εκ τής Λ. , οί περί τον Κλεόβουλον δηλονότι. (Sch .) — αυτοϊς ,
ηϊς των Βοιωτών πρέσβεσι και τοϊς Κοριν&ίοις . (Sch .) Abhängig von Επεατάλ -
χεοαν . (Va.)
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οι Βοιωτοί απήγγειλαν τοϊς βοιωτάρχαις τά rt Ιυ. της Αυ .κιάαίμονος
καί τά από των ‘

ξνγγενομένων Αργείων· καί οΐ βοιωτάρχαι ηρέοκοντό
τί ν.υ,ι πολλω προθυμότεροι ηααν , ότι άμφιοτέρωθεν

'
ξυνεβεβήκει αύ-

τοΐς τους τί φίλους των Λακεδαιμονίων των αυτών J ; ΐϋθαι και τους
Αργείους [ίς ] τά όμοια ΰπεύδειν . καί ου πολλω ύστερον πρέοβειςα
παρησαν Αργείων τά ίϊρημένα προκαλονμενοΓ καί αυτούς άπέπεμ -
■ψαν επαινέσαντες τους λογονς οι βοιωτάρχαι καί πρέσβεις ύποσχόμινοι
άποστίλίΐν πιρί της ξυμμαχίας ές Αργος .

"Εν όέ τοντω έδόκει πρώτον τοΐς βοιωτάρχαις καί Ιίοριν &ίοις καί38
Μεγαρεύαι καί τοΐς από Θράκης πρέσβίΰιν ομόσαι ορκους άλληλοις η
μην εν τί τώ παρατυχόντι άμυνεΐν τω δεομένω καί μη πολέμησαν
τω μηδέ

‘
ξυμβησεαθαι ανευ κοινής γνώμης , καί ούτως ηδη τούς Βοιω - ±

τούς καί Μεγαρέας , το γάρ αυτό εποίουν , προς τούς Αργείους σπέν-
δεσ&αι. πριν δέ τούς όρκους γενέσθαι οι βοιωτάρχαι Ικοίνωσαν ταϊς
τέσσαρσι βουλαΐς των Βοιωτών ταύτα , αιπερ άπαν το κύρος ε

'
χουσιν ,

καί παρηνουν γενέσθαι όρκους ταΐς πόλεσιν, όσαι βούλονται επ ’ ώφιλία
σφίσι

‘
ξννομνυναι . οι J ’ εν ταΐς βουλαΐς των Βοιωτών όντες ού προς-ζ

δέχονται τον λόγον, δεδιότες μη εναντία Λακεδαιμονίοις ποιησωσι , τοΐς
εκείνων άφεστώαι Ιίορινθίοις

’
ξυνομνύντες · ού γάρ εΐπον αυτοΐς oh,

βοιωτάρχαι τά εκ της Αακεδαίμονος , ότι των τε εφόρων Κλεόβουλος
καί Εενάρης καί οι φίλοι παραινούσιν Αργείων πρώτον καί Κοριν ’άίων
γενομένονς

’
ξυμμάχους ύστερον μετά των Αακεδαιμονίων γίγνεσθαι ,

§ 4 . τκ έχ της Α. die aus L . mitgegebenen Aufträge 5 , 36 , 1 ff.
vgl . 5 , 38 , 4 . — tu « in !, zu 5 , 31,5 . — τους φίλους των ihre Freunde
aus der Zahl der . ( Ps .) zu 5,67 , 3 . — των αυτών , Verbindung der Böo-
ter mit den Argeiern . ( Pp . ) — ίς τά όμοια απενδειν auf ähnliche
Zwecke hinstreben , eodem properare Ps . Das ες verdächtigt Kr. Bruchst.
Spr. 46 , 6 , 3 .

§ 5 . τά ε ίρημένα προ καλούμενοι zur Annahme der Vorschläge
§ 1 auffordernd , vgl . zu 4 , 20 , 1 mit 2 , 72, 3 u . 73 , 1 . ( Dr.)

C . 38 . § 1 . iv τω n. zu 3 , 82 , 7 , — άμυνεΐν für άμυνεΐν Bekker . —
τω δεομένω dem von ihnen der Hülfe bedürfe . ( Va .) Ueber den Singu¬lar ZU 4 , 92,

*
5 . vgl. 5 , 39 , 2 . 80 , 1 .

§ 2 . το αυτό έποίουν , ηγουν την κοινήν πράξιν Ιηοίηΰαν . (Sch .) sie
handelten einstimmig . ( Hl . ) Das inoiovv durch επρασαον zu erklären
ist unstatthaft. Mir scheint die Stelle verfälscht. Va. : idem ii inter se ipsi fo-
cerant. Ungenügend έπό&ονν für Inoiovv Kr. Bruchst. — σπένδεσδαι von
έδόκει regiert. (Va .) — ταΐς den bekanntlich bestehenden . So οί ογδοήχονχα
und οι εξακόσιοι 5 , 47 , 11 . (Blume Animadvv . p . 10 . ) — ώφελία , αυμμαχία .
( Sch .) vgl . § 1 u . zu 1 , 3 , 2 . — σφίσι gehört zu ξυνομνύναι . (Ps .) — ξυν -
ομννναι . zu 1 , 71 , 4 .

§ 3 . άφεστώαι , in sofern sie mit den Argeiern , den Feiuden Spartas,
sich verbündet hatten . ( Ds.)

§ 4 . μετά των Λ. γίγνεσδαι . Pp . hält für passender mit Va . ξνμ-
μάχους zu ergänzen als mit Ds , den Ausdruck für sich zu nehmen , wie μετά

3 *
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οίόμενοι την βουλήν, καν μη ε
'ίπωοιν, ονκ 'άλλα ψηφιεΐσθαι η ά σφίσι

&προδιαγνόντες παραινοϋσιν . ως δε αντεστη το πράγμα, οι μεν Ιίορίν -

xhoi y.al οι από Θράκης πρέσβεις άπρακτοι άπηλθον, οι δέ βοιωτάρχαι
μέλλοντες πρότερον , εϊ ταυτα έπεισαν, και την

"ξνμμαχίαν πειράσεαθαι

προς Αργείους ποιεΐν , ονκέτι έσήνεγκαν περί Άργείων ες τας βουλάς ,
ουδέ ες τό '"Αργος τους πρέσβεις ους υπέσχοντο έπεμπον, αμέλεια δέ

τις ενην και διατριβή των πάντων.
39 Kai εν τω αντω χειμώνι τοντω Μηκΰβερναν Όλυνθιοι Αθηναίων

ψρουροΰντων έπιδραμόντες ειλον.
Μετά δέ ταυτα — εγίγνοντο γάρ άεϊ λόγοι τοϊς [τί ] Αθηναίοις

και Λακεδαιμονίοις περί ών είχον άλληλων — έλπίζοντες οι Λακε¬

δαιμόνιοι, ει ΓΙάνακτον Αθηναίοι παρά Βοιωτων άπολάβοιεν, κομίσα-

σθαι άν αυτοί Πόλον, ηλθον ες τους Βοιωτονς πρεοβενόμενοι και
έδέοντο σφίσι Πάνακτόν τε και τους Αθηναίων δεσμωτας παραδονναι,

ä /V άντ’ αυτών Πόλον κομίσωνται. οι δέ Βοιωτοί ονκ έφασαν απο-

δωσειν, ην μη σφίσι
’ξυμμαχίαν ίδιαν ποιήσωνται ώσπερ Αθηναίοις .

Λακεδαιμόνιοι δέ, είδότες μεν ότι άδικησονσιν Αθηναίους , είρημενον
άνευ άλληλων μήτε σπένδεσθαί τω μήτε πολεμεΐν, βουλόμενοι δέ το

ΓΙάνακτον παραλαβεϊν ως την Πόλον άντ' αυτόν κομιοόμενοι και αμα
των ’ξυγχέαι σπευδόντων τάς σπονδάς προθυμουμένων τά ές Βοιωτοός,
εποιήσαντο την

’ξυμμαχίαν τον χειμώνος τελευτώντας ηδη και προς

τίνος είναι , vgl. zu 4 , 125 , 1 . loh ziehe dieses vor. — αφίσιν . σφεΐς Bk .
Es schwebt hier das Subject von ψηφιεΐσθαι a!s Hauptsubject vor . vgl . 4 ,
113 , 2 . (Am .) Arndt De pron. refl . 1 p . 34 bezieht σφίσι zu προδιαγνόντεςge¬
fügt auf die Böotarchen : quae ipsi secum antea deliberata (σφίσι προδιαγνόν-
τες) suasissent. Ich billige σφείς .

§ 5 . άντέστη , άλλως άπέβη , Ικωλύθη . (Sch .) vgl. 5 , 4 , 5 . — καί vor
τήν gehört zum ganzen Satze , insbesondere zu προς

'
Αργείους . vgl . § 1. (Pp .)

— έσήνεγκαν stellten einen Antrag . Spr . 52 , 1 , 2 . Mit einem Ac.
8 , 67 , 1. 2 . vgl. Her . 3 , 80 , 4 . 82 , 1 . — o «i ? , πέμπειν. Spr. 55 , 4 , 11 . —
in έβχοντο 5 , 37 , 4 . (Ds.)

C . 39. § 1 .
’A . φρουροίινιων . zu 1 , 89 , 2 , — τε seheint verdächtig.

( Kampe obss . er. p . 8 .) — άλλήλων von « in ων regiert . Spr. 47 , 9 , 5 .

§ 2 . Ιδίαν auch 5 , 40 , 1 . separaten Va . an beiden Stellen , Ιδία 5, 42 , 3 .
— είρημενον — πολεμεΐν . Diese Bedingung , auch 5,46,2 erwähnt , dürfte
C . 23 ausgefallen sein . — το II . auch 5 , 40 , 1 . 2 u . 42, 1 , Plut. Alk . 14, ή
Πάνακτος Plut . Nik . 10 . (Dr.) . ό II . Menander bei Harpokr. u . Suid . (Wasse .)
vgl . Phot. p . 274 . (Pp .) — σνγχέαι όρκους Eur. Hipp . 1063 , νόμιμα Her.
7 , 136, ras ψήφους Isae. 5 , 18 . ( Valck . z . Eur. Hipp . 1062 . ) So ανγχείν τά
νόμιμα Ant . 4 , a , 1. 6 . 4 , ß , 7 , τον θεσμόν Dem . 23 , 62, τά σύμβολα 21 , 173 .
vgl . zu 1 , 146 . — τά ές für τάς ές die besten Hsn : die Verbindung mit .
So προυθυμήθη τήν ξν/ίβααιν 5 , 17 , 1 . (Pp .) 5 , 46, 1 : έπιΟχόντας τά προς

’
Αρ -

γείονς . (Arn .) Spr . 46 , 6 , 3 . — ήδη καί . καί ήδη ? Sonst freilich καί προς
έαρ ήδη . vgl . (zu ) 4 , 135 , 1 . 5, 81 , 2 u . 8 , 108 , 1 , — καί προς έαρ . όντος
ergänzt Gb . Vielmehr : sie machten ein Bündniss am Ende des Win -
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έαρ ' χαϊ τό ΓΙάναχτον ευ&νς χαδ -βρεΐτο . χαΐ ενδέκατον έτος τω πο¬
λεμώ έτελεΰτα.

"
Αμα δε τω ήρι ευ&υς τον επιγιγνομένου {λερούς οι Αργεΐοι , ως40

οί τε πρέσβεις των Βοιωτών ονς έφασαν πεμψειν ουχ ήχον , τό τε
ΓΙάναχτον ήσίλοντο χα&αιροΰμενον χαϊ ξυμμαχίαν Ιδίαν γεγενημένην
τοΐς Βοιωτοΐς προς τους Λακεδαιμονίους , έδεισαν μή μονω&ώσι χαϊ
ες Λακεδαιμονίους πάσα ή

‘
ξυμμαχία χωρήσβ· τους γάρ Βοιωτούςι

ωοντο πεπεΐαΰαι υπό Λακεδαιμονίων τό τε ΓΙάναχτον καϋελεΐν χαϊ ές
τας Αθηναίων απονδάς έσιέναι, τους τε Αθηναίους εϊδέναι ταντα,
ώστε ουδέ προς Αθηναίους έτι σψίσιν είναι '

ξνμμαχίαν ποιήαασ&αι,
πρότερον έλπίζοντες έχ των διαφορών, εϊ μή μείνειαν αυτοΐς αϊ προς
Λακεδαιμονίους σπονδαί, τοΐς γοϋν Α &ηναίοις ξύμμαχοι εσεσΟαι . ά-%
πορονντες ουν ταντα οϊ Αργεΐοι και φοβούμενοι μή Λακεδαιμονίοις
καί Τεγεάταις, Βοιωτοΐς χαϊ Αΰηναίοις άμα πολεμώσιν, πρότερον ον
δεχόμενοι τας Λακεδαιμονίων σπονδάς , άλλ’ εν φρονήματι όντες τής
Πελοπόννησου ήγήσεσίλα.ι, έπεμπον ως έδνναντο τάχιστα ες την Λα -
κεδαίμονα πρέσβεις Ευστροφον και Λϊσωνα , οϊ εδόκουν προσφιλέστα¬
τοι αυτοΐς είναι, ήγοΰμενοι έκ των παρόντων κράτιστα προς Λακεδαι¬
μονίους σπονδάς ποιησάμενοι , οπη αν ξυγχωρή , ήσυχίαν εχειν . καϊ .γγ

ters und gegen den Frühling zu . (Pp . ? ) Va , verbindet es mit dem Fol¬
genden . — χα & ^ ρεϊτο , υπό Βοιωτίαν. (Sch .)

C . 40 . § 1 . εφασαν 5 , 37 , 4 . (Pp .) — ήχον Kr, Bruchst. ΐχοντο oder
ηχοντο die Hsn . Das — το ist aus dem folgenden τό entstanden. Spr. § 40
u . Ιχνίομαι. Auch Thuk . gebraucht das Simplex ixvüaihu in der eig . Bedeu¬
tung nirgends, vgl . zu 1 , 99 , 3 .

§ 2 . ώστε ουδέ , ώστε ον mit dem Inf. auch 8 , 76 , 6 , Eur. Phon. 1358 ,
Hel . 108, Plat . Apol . 26 , d , Lys . 21 , 18 , Isokr. 12 , 255 , Isä . 11 , 27 , Dem .
9 , 48 . 18 , 283 . (Pp .) — Ix των wegen der zwischen Athen und Sparta
bestehenden . (Bl .) — αυτοΐς aus der Seele des Schriftstellers auf die Argeier
bezogen, vgl . zu 1 , 95 , 2 . — είναι , ίξεΐναι. zu 4 , 98 , 5 .

§ 3 . απο ρ οΰντες ταντα . So άπορεϊν τι Xen . Hell. 6, 1 , 4 und selbst
απορέειν την ίξαγωγήν Her . 4 , 179 , 2 , την ελασιν 3 , 4 , 2 , απορώ την αιτίαν
Aristot . Tbierg . 7 . (St . u . Bl .) Spr. 46 , 5 , 4 . vgl . 6 , 3 u . 48 , 15 , 7 . — Τε -
γεάταις χαϊ B. Kr. — Iv φρονήματι όντες , διανοία ίπηρμίνιη ϊλπίζοντες .
(Ps .) Ungewöhnlich so . — αυτοΐς , τοΐς Λακεδαιμονίοις . — ηγούμενοι ή¬
συχίαν εχειν entschlossen sich ruhig zu verhalten . (Hl .) vgl . Spr.
55 , 3, 15 . Zw . 2 , 42 , 3 . Zwar könnte man mit dem Sch . κράτιστα als Prä-
dicat fassen ; doch scheint der Plural nicht eben so wie bei είναι auch bei
ήγεϊα&αι und ähnlichen Verben üblich zu sein . (Pp .) S . jedoch 3 , 16 , 2 u .
8,56,5 . (Bö .) u . vgl . dial . Synt. 44,3,9 . — Ix των παρόντων , zu 3,29,2 .
— δη y αν ζυγχωρή , χα&ώς αν συγχωρά 6 καιρός . (Sch .) So gefasst er¬
scheint es mit dem Vorhergehenden verbunden pleonastisch nach ix των πα¬
ρόντων (? ) , mit dem Folgenden unpassend (Ba. : wie man sich darüber
■vereinigen könne ) ; also ξνγχωρεϊ impersonal, ein nicht erwiesener Gebrauch .
(Pp .) Statthaft wäre ίγχωρρ.
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οι πρέσβεις άφικόμενοι αυτών λόγους εποιοϋντο προς τους Λακεδαιμο¬
νίους εφ' ώ αν ϋψίΰιν αί σπονόαί γίγνοιντο . και τό μεν πρώτον οι
'Αργεΐοι ηξίονν δίκης επιτροπήν [σφίαι] γενέσθαι ή ές πόλιν τινά ή
Ιδιώτην περί τής Κνν (οσ)ουρίας γης, ής αεί περί διαφέρονται , μεθό¬
ριας ουΰης ■— έχει δε εν αυτή Θυρέαν καί Λνί/ήνην πόλιν, νέμονται

2 J ’ αυτήν Λακεδαιμόνιοι — έπειτα δ ' ουκ έώντιον Λακεδαιμονίωνμεμνή-
σθαι περί αυτής, άλλ ’ εί βούλονται σπένδεσθαι ώσπερ πρότερον , έτοι¬
μοι είναι, οι Λργεΐοι πρέσβεις τάδε όμως επηγάγοντο τούς Λακεδαι¬
μονίους \ξυγχωρήσαι, εν μέν τω παρόντι σπονδάς πόιήσασθαι έτη πεν-

τήκοντα, έξεϊναι δ ' όποτεροισοΐν προκαλεσαμένοις , μήτε νόσου ούσης
μήτε πολέμου Λακεδαίμονι καί "Αργεί, διαμάχεσθαι περί τής γής ταυ¬
τής, ώϋπερ καί πρότερόν ποτέ, ότε αυτοί έκάτεροι ηξίωσαν νικάν, δι-
ιόκειν δε μη έξεϊναι περαιτέρω των προς Άργος καί Λακεδαίμονα ορών .

Άτοΐς δε Λακεδαιμονίοις τό μέν πρώτον έδόκει μωρία είναι ταυτα, έπειτα
— έπεθνμουν γάρ τό Άργος πάντοις φίλων έχειν — ξυνεχώρησαν
εφ

' οίς ήξίουν καί ξυνεγράχραντο . εκέλευον δ ’ οι Λακεδαιμόνιοι , πριν
τέλος τι αυτών έχειν, ες τό Άργος πρώτον επαναχωρήσαντας αντους
δεΐξαι τώ πλήθει, καί ήν άρέσκοντα ή, ήκειν ές τα Υακίνθια τούς ορ-

42κονς ποιησομένους . καί οι μέν άνεχώρησαν εν δέ τώ χρόνιο τοντω
ω οΐ Αργεΐοι ταΰτα έπρασσον , οι πρέσβεις τών Λακεδαιμονίων ‘Αν¬
δρομένης καί Φαίδιμος καί Άντιμενίδας , ούς έδει τό Πάνακτον καί
τούς άνδρας τούς παρά Βοιωτών παραλαβόντας Άθηναίοις άποδοΰναι ,

2το μέν ΤΙάνακτον υπό τών Βοιιοτών αυτών κα&ηρημένον ενρον , επί
προψάσει ώς ήσάν ποτέ ΆΟηνα,ίοις καί Βοιωτοϊς εκ διαφοράς περί

C . 41 . § 1 . αυτών , τών ’
Αργείων . (Sch .) — δίκης Ιπιτροπήν . Schü¬

mann Antiq. jur . publ. Gr. 6 , 2 . (Pp .) — ψ für ότω . (Pp . ) zu 8 , 50 , 5 . —- σφίαι ,
von Va. nicht übersetzt , dürfte aus der vorigen Zeile eingefälscht sein. —
με & ορία . zu 2 , 27 , 2 . — νέμονται , την νομήν Kal το κέρδος έχονσιν . (Sch .)
zu 1 , 2 , 1 .

§ 2 . κλλ ’
, λεγόντων aus Ιώντων . (Va .) — έτοιμοι , der No . , weil im

Vorhergehenden ώς ουκ εϊων άλλ’ έλεγαν enthalten ist . zu 8 , 48 , 6 . — ίπη -
γάγοντο gewannen , vermochten , vgl . 5 , 45 , 1 . — όποτεροισουν . Spr .
60 , 10 , 2 . — πρόκα ί. εσα μέν ο ις , die Andern zum Kampfe . ( Ae . Ps . ) —
Αργεί . Dass die Dative mit οΰαης zu verbinden seien , nicht mit διαμάχεο &αι
sah schon Va . — πρότερόν ποτέ , im Zeitalter des Krösos , um 555 v, Ch.
G . (Bd .) Her . 1 , 82 . — αυτοί έκάτεροι . zu 1 , 105 , 4 .

§ 3 . ταΰτα . Spr. 61 , 7 , 4 . — ψίΐιον für φίλον einige schlechte Hsn .
vgl . jedoch Kr. z . Dion . p . 296 . — Ιφ ’ οίς ή

’ξίουν , έπι τοΰτοις Ιφ’ οϊς οι
'
Αργεΐοι συγχωρεϊν ήξίουν τούς Αακεδαιμονίους . — ξυνεγράψαντο , συνίΧήκην
έγγραφον δεδώκασι . (Sch .) — τέλος έχειν , κύριον είναι . (Pp .) vgl . zu 4 ,
118 , 7 . — δειξαι , την συγγραφήν . (Sch .) zu übergeben . Kr . zu Xen . An.
4 , 6 , 3 . — άρέσκοντα ft . zu 1 , 38 , 2 .

C . 42 . § 1 .
’Ανδρομένης für ’

Ανδρομέδης hier u . § 2 die besten Hsn .
§ 2 , έπι προψάσει . zu 3 , 75 , 3 . — ix διαφοράς , zu 4 , 83 , 3 . —
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αντον ορχοι παλαιοί μηδετέρους οίχεΐν το χωρίον άλλα χοινη νέμειν,
τους δ’ άνδρας οΰς εΐχο ν αιχμαλώτους Βοιωτοί Αθηναίων , παραλα -

βόντες οι περί τον ’
Λνδρομένην έχόμισαν τοΐς ’

Λθηναίοις xal άπέδο-

οαν, τον τι Ιίανάχτου την χαθαίρεσιν ελεγον αύτοΐς , νομίζοντις χαί

τούτο άποόιδόναΓ πολέμιον γάρ ονχ.ίτι έν αύτω Άθηναίοις οίχησειν
ούδένα . λεγομένων δε τούτων οι '

Λθηναιοι δεινά έποίουν , νομίζοντις ,8
άδιχεΐσθαι ΰπο Λαχιδαιμονίων του τι Ιίανάχτου τη χαθαιρέσιι , ο έδιι

ορθόν παραδοϋναι , χαί πυνθανόμινοι οτι χαι Βοιωτοΐς ιδία '
ξυμμαχίαν

πεποίηνται , ψάοχοντες πρότερον χοινη τους μη δεχόμενους τάς σπον-

δας προσαναγχάσιιν . τά τε άλλα έσχόπονν όσα έ'ξελελοίπεσαν της
'ξυν-

θήχης χαι ενόμιζον εξηπατησθαι , ώστε χαλεπώς [προς] τους πρέσβεις
άποχρινάμενοι άπέπεμψαν .

Kuzu τοιαντην δη διαφοράν οντων των Λαχιδαιμονίων προς τονς^
Αθηναίους οί εν ταΐς

‘
Λθηναις αν βουλόμενοι λΰσαι τάς σπονδάς ευ¬

θύς ένέχειντο . ησαν δέ άλλοι τε χαί '
Λλχιβιάδης δ Κλεινίου , άνήρ

ηλιχίά μεν ών έτι τότε νέος ώς έν άλλη πδλει, άξιώματι δέ προγόνων
τιμώμενος · ώ εδόχιι μέν χαί άμεινον είναι προς τούς Άργιίονς μάλ -%
λον χωρεΐν , ού μέντοι άλλα χαί φρονήματι φιλονειχών ηναντιουτο , οτι

Λαχεδαιμόνιοι διά Νιχίου χαί Λάχητος επράξαν τάς σπονδάς , αυτόν

χατά τε την νεότητα ύπεριδόντες χαί χατά την παλαιαν προξενιάν ποτέ

ονσαν ού τιμησαντες , ην του παππού άπειπόντος αυτός τούς έχ της

νέμειν beweiden . (Sch .) — χαι τούτο άποδιδό να ι auch dies , die
üeberlassung des geschleiften Ortes, sei zuriickgeben .

§ 3 . δεινά ( ποιούν , (δεινοπάδονν. (Sch . ) So auch das Acliv , z . B .
Andok . 1, 63 . (Bd .) vgl . Kr. z . Her. 2, 121, 11 . [Dem .] 25, 60 : αιτιωμένον xal
δεινά ποιονντος τάνίίρώπου . — ii ρ ϋ ό v auch 5 , 46,2 , ίστιός Plut . Ale . 14 . vgl.
Nie . 10 . ( Gb . ) u . Her . 9 , 13 . ( Bl. ) — xai πνν & ανό μενοι . Da dies xai
dem re nach τον entspricht , so müsste es concinner heissen : xai Sn , ώσπερ
(πυνδάνοντο . — ιδία , άνευ των 'Α&ηναίων . (Sch .) — ψά αχοντες 5 , 35 , 2 .
(Ds .) — Iξελελοίπεσαν , (ον*) (ποίησαν, (άσαντες την συνθήκην . (Sch .) vgl.
5, 35 , 2 . (Pp .) — ξνν & ήχης hängt von όσα ab . — πρός , von Va . nicht
anerkannt, wird zu streichen sein .

C . 43 . § 1 . ot gehört zu βουλόμενοι ’
, anders Haase p . 95 . — av ihrer¬

seits , wie Kleobulos und Xenares zu Sparta. (Arn . ) — ήλιχία , etwa dreis-
sig Jahre alt . Krüger zu Clintons F . H . unter 423 , 2 . — ώς lv ally nö -
λει nach dem in andern Städten üblichen Massstabe . (Hl . ) zu 4 ,
84 , 2 . ■— άξιώματι προγόνων , ενγενεία . (Sch .)

§ 2 . χαί vor άμεινον bezeichnet den Gegensatz zu dem zweiten Grunde ,
— ου μέντοι άλλα doch nicht dies allein war es sondern . (Bl . ) Plat .
Phäd . 62 , b : Αόξειεν οντω γ’ είναι άλογον ’ ον μέντοι άλλ’ ίσως εχει τινά λόγον,
(Hoogeween De part . ρ. 4 76 .) Viel häufiger so ου μην άλλα . Spr . 67,14,2 .
— φρονήματι , ογχω, (πόρσει . (Sch.) aus verletztem Stolze (vgl. 4,64,1 )
widerstrebte er eifrig sich anstrengend . — αυτόν , ein betontes
ihn . vgl . Spr. 51 , 1 , 3 . — xai χατά und gemäss , wie er es danach er¬
warten konnte . (Va.) — του πάηπον , Άλχιβιάδου του παλαιού . Heindorf zu
Plat . Euthyd . 10 . vgl . 6 , 89, 1 .
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3νήσου αυτών αιχμαλώτους θεραπεΰων διενοεΐτο άνανεώσασθαι . παν -

ταχόθεν τε νομίζων έλασσοϋσθαι το τί 'πρώτον άντεΐπεν, ον βεβαίους
φάσχων είναι Λακεδαιμονίους, άλλ ’ ϊνα Λργείονς σφίσι σπεισάμενοι
εξέλωσι καί ανίϊις επ’ Λθηναίους μόνους ϊωσι, τούτον ένεκα σπένδε-
ΰΟαι αύτοΰς· χαί τότε, επειδή ή διαφορά έγεγένητο, πέμπει ευθύς ές

’Άργος Ιδία, χελενων ώς τάχιΰτα επί τήν ’ξυμμαχίαν προχαλονμένους
ήχειν μετά Μαντινέων χαί ΊΊλείων , ώς καιρού όντος χαί αυτός ’ξνμ-

44πράξων τά μάλιστα, οί δε Λργεΐοι άχούσαντες τής τε αγγελίας χαί
επειδή έγνωσαν ον μετ ’ Αθηναίων πραχθεΐσαν τήν τών Βοιωτών
Ιξυμμαχίαν, άλλ ’ ές διαφοράν μεγάλην καθεστώτας αυτούς προς τους
Λακεδαιμονίους , τών μεν εν Λαχεδαίμονι πρέσβεων, οί σφίσι περί
τών σπονδών έτυχον απόντες, ήμέλουν, προς δέ τους Αθηναίους μάλ¬
λον τήν γνώμην εϊχον, νομίζοντες πόλιν τε σφίσι φιλίαν άπό παλαιού
καί δημοκρατονμένην, ώσπερ χαί αυτοί, χαί δυναμιν μεγάλην έχονσαν
τήν κατά θάλασσαν ξυμπολεμήοειν σφίσιν, ήν χαθιστώνται ές πόλε -

2μον . έπεμπαν ούν ευθύς πρέσβεις ώς τους Αθηναίους περί τής ξνμ -

μαχίας· ’
ξυνεπρεσβενοντο δέ καί οί Ίίλεΐοι καί Μαντινής . άφίκοντο

δέ χαί Λακεδαιμονίων πρέσβεις κατά τάχος, δοχοΰντες επιτήδειοι είναι
τοΐς Λθηναίοις , Φιλοχαρίδας καί Λέων καί ’Ένδιος, δείσαντες μή τήν
τε 'ξυμμαχίαν όργιζόμενοι προς τους ’Λργείους ποιήσωνται καί άμα
ΊΊυλον άπαιτήσοντες αντί ΓΙανάκτου χαί περί τής Βοιωτών 'ξυμμαχίας

4£,άπολογησόμενοι ώς ουκ επί χαχώ τών Λθηναίων έποιήσαντο . χαί λέ -

γοντες έν τη βουλή περί τε τούτων χαί ώς αυτοχράτορες ήχουσι περί
πάντων ’

ξυμβήναι τών διαφόρων , τον Λλχιβιάδην έφόβουν μή χαί ήν
ες τον δήμον ταϋτα λέγωσιν , έπαγάγωνται το πλήθος χαί άπωσθή ή

§ 3 . πανταχό & εν . zu 8 , 2 , 3 . — έλασσονσβ -α ι zurückgesetzt zu
sein . — τό τι . Es entspricht xal τότε . (Ps .) Zu beziehen ist dies auf die
Verhandlungen des fünfzigjährigen Vertrages. (Dr.) — βεβαίους zuverläs¬
sig , treu . (8 t ) vgl . 2 , 102, 1 . 3 , 11 , 1 . (Dr.) 7 , 77 , 6 . 8 , 21 , 2 . — σφίσι ,τοΐς Ά &ηναίοις , (Sch .) — έξέλωοι überwältigten , zu 3 , 113, 4 . (Dr .) vgl .
8 , 46 , 4 . — τούτον ενεχα steht eben so nach ϊνα Xen . An. 2 , 3, 13 . —
τι ροχαλονμένονς ist das Fu . — έπί την ξ. gehört zu προχαλουμένους . —
ώς οντος χαί ξυ μπράξων . Spr . 56 , 14 , 2 .

C . 44 . § 1 . τε. zu 5,11,2 . — χαί έπει & ή . Spr . 59,2,4 . vgl . 5,55,3u . 58 , 1 . — μετ ’ ’Α . mit Genehmigung der A . (Abr . u . Hl .) zu 3 , 66 , 1 .
vgl . 4,104,2 . — την τών B. die von den Lakedämoniern mit den B . ge¬schlossene 5, 39 , 2 . (Hk .) — σφίσι , τοΐς Άργείοις. (Sch .) — την γνώ -
μην εϊχον . zu 3 , 25 , 2 . — άπό παλαιόν noch 1 , 2 , 3 . «7ΐό του αρχαίου2, 15 , 1 . 4 . — ώσπερ χαί αυτοί , zu 5 , 29, 2 . /

§ 2 . περί της über die beabsichtigte . — άείσαντες , auf äie
Gesandten bezogen was von allen Lak . gilt. (Pp .) wie Xen An . 5 , 5 , 7 . —
την τε^

als ob etwa folgen sollte τήν τε Πόλον αντί Πανάχτου ουχ άποάιάώσιν
απαιτονσιν αντοις . (Hk . )

C . 45 . § 1 . ξνμβήναι . Spr. 55 , 3 , 3 . zu 4 , 81 , 1 . — χαί ήν . ήν χαί
Pp . , auch mir eingefallen . — έπαγάγωνται , χαταπείσωαι . (Sch .)
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Λργείων ζνμμαχία . μηχανάται δε προς αντονς τοιόνδε τι ό Λλκιβιά-2
δης · τους Λακεδαιμονίους πείθει, πίστιν αύτοΐς δονς, ήν μη δμολο-
γήσωσιν εν τω δήμιο αύτοκράτορες ήχειν, ΓΙνλον τε αντοΐς άποδώσειν
■—■ πείσειν $ ρ αυτός Αθηναίους , ώσπερ χαί νυν αντιλέγειν — χαϊ
ταλλα ’ξυναλλαξειν . βουλήμένος δε αυτούς Νιχίου τε άποστήσαι ταΰτα %
έπραττε χαί όπως εν τω δήμιο διαβαλων αυτούς ως ονδέν αληθές εν
νωέχουσιν ουδέ λέγουσιν ουδέποτε ταύτά, τούς ’

Λργείους χαί Ήλείονς
χαί Μαντινέας ‘ξυμμά '/ονς ποίηση . χαί έγένετο όντως , επειδή γάρ εςλ
τον δήμον παρελίίόντες %αί επερωτώμενοι ούχ έφασαν , ώσπερ εν τή
βουλή, αύτοχράτορες ήχειν, οι Αθηναίοι ούχέτι ήνείχοντο , άλλα του
Λλχιβιάδου πολλω μάλλον ή πρότερον χαταβοώντος των Λακεδαιμο¬
νίων εσήχουόν τε χαί έτοιμοι ησαν ευθύς παραγαγόντες τούς ‘Λργεί- _
ονς χαί τούς μετ’ αυτών ‘ξυμμάχους ποιεΐσθαι ■ σεισμού δε γενομένου
πριν τι Ιπιχνριοθήνυ .ι, ή εκκλησία αυτή άνεβλήθη .

Τή δ ’ υστεραία εκκλησία ο Νικίας , χαίπερ των Λακεδαιμονίων46
αυτών ήπατημένων χαί αυτός εξηπατήμένος περί του μη αύτοχράτο-
ρας όμολογήσαι ήχειν , όμως τοΐς Λαχεδαιμονίοις εφη χρήναι φίλους
μάλλον γίγνεσθαι , καί έπισχόντας τά προς

’
Λργείους πέμψαι έτι ώς

αυτούς καί εϊδέναι ό τι διανοούνται, λέγών εν μέν τω σφετέρω καλώ,

§ 2 . eff . δή Kr. — τοιόνδε τι . Kr . zu Xen . An . 4,7 , 10 lat . Ausg . —
πίστιν , όρκον βέβαιον . (Sch .) So hat es auch Plut, Alk . 14 u . Nie . 10 ge¬
fasst. (Pp .) — μη b μολογήΰωσιν , μη φανερώς εϊηωαιν . (Sch . ) Ygl. Spr . 67,
1, 5 . — άποδώΰειν bewirken dass wiedergegeben werde . (Ba .) —
πείσειν . Spr. 65 , 11 , 9 . — καί νυν . καί gehört nicht zu νυν sondern zum
ganzen Satze : er werde eben so gut auch das bewirken als er jetzt wi¬
derspreche und durch Widerspruch es verhindere, vgl . Spr. 69, 32 , 13 .
— άνιιλέγειν . Spr . 55, 4 , 9 .

§ 3 . Νιχίου , ηγουν της φιλίας του Νικίου . (Sch .) — επραττε . επρασαε
Hk ., wohl richtig . — χαί όπως . Spr. 59,2 , 4 . — άλη & ές könnte wohl Glossem
von υγιές sein , was Plut . Alk . 14 hat ; sincerum Va . (Kr . Bruchst.) vgl. zu
3 , 75 , 3 .

' — ουδέποτε ταυτά . zu 4 , 50 , 1 .
§ 4 . ίς . Spr . 68,24 , 2 . — χαταβοώντος . Kr. z. Her . 6,85,1 . — πα¬

ραγαγόντες . zu 3, 68 , 1 . — σειΰμοΰ — άνεβλή & η . zu 3,89,1 . Ver¬
spottet von Ar. Ach . 170. Ekkl . 791 . ( Bl .)

C . 46 . § 1 . rjj υστεραία die am folgenden Tage gehaltene . (Ps .) zu
1 , 44 , 1 . — ηπατη μένων καί ηπατη μένος . Spr. 56 , 14 , 2. — τα προς
’Λργείους , ηγουν την ΰυμμαχίαν των ’Λργείων . (Sch .) zu 2 , 76 , 1 u . 5,39 , 2 .
— αυτούς , τους Λακεδαιμονίους . (Sch .) — εϊδέναι . Spr. 38 , 7 , 5 . — λί -

γων άναβάλλεσ & αι aufzu schieben heissend . ( Arn . ) vgl . Spr. 56 ,
з , 13 . Doch vgl . Kr . z . Arr . 7 , 23, 7 . Man kann auch* erklären : äussernd
dass aufgeschoben werde (Spr. 52 , 10 , 11 ) und dass mithin die Be¬
schleunigung des Krieges nicht zu betreiben sei . — iv τω ΰφετέρψ χαλψ
unter für sie , die Athener, ehrenvollen ^

Verhältnissen . vgl . 6 , 11 , 5
и . 85 , 3 . Freilich möchte man wegen fS εατώτων § 2 καλόν lieber günstig ,
glücklich erklären, vgl . 5 , 59 , 4 . 60 , 2 , wenn nur απρεπές , wie Hl . ange¬
nommen , unglücklich heissen könnte. Nun aber wird an die Schmach
des Unglücks zu denken sein . vgl . 6, 28 , 3 .
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slv δε τω εκείνων άπρεπεϊ τον πόλεμον άναβάλλεσθα̂ι· σφίσι μεν γάρ
εν έστώτων των πραγμάτων ιός επί πλεΐατον αριστον είναι διασώσα -

αθαι την ευπραγίαν, εκείνοις δε δυΰτυχοϋοιν οτι τάχιστα εύρημα είναι
διακινδύνευσαν έπεισε τε πέμψαι πρέσβεις , ών καί αύτοζ ην, κελεν-

σοντας Λακεδαιμονίους, εϊ τι δίκαιον διανοούνται , ΙΙάνακτόν τε ορθόν
άποδιδόναι καί ’Λμφίπολιν , καί την Βοιωτών 'ξνμμαχίαν ανεΐναι , ην
μη ες τάς σπονδάς έσίωσι, καθάπερ είρητο άνευ άλλήλων μηδενί ξυμ-

3 βαίνειν . είπείν τε εκέλενον οτι καί σφεΐς , εί εβονλοντο άδικεΐν , ηδη

αν ^Λργείους ξυμμάχους πεποιησθαι , ώς παρεΐναί γ’ αυτούς αυτόν
τούτον ένεκα, εϊ τέ τι άλλο ένεκάλουν, πάντα έπιστείλαντες άπεπεμ-

ι,ψαν τούς περί τον Νικίαν πρέσβεις, καί άφικομένων αυτών καί ά-

παγγειλάντων τά τε άλλα καί τέλος είπόντων ότι εί μη την
'ξνμμαχίαν

άνησονσι Βοιωτοΐς μη έσιοϋσιν ες τάς σπονδάς , ποιήσονται καί αυτοί
’Λργείους καί τους μετ ’ αυτών ξυμμάχους , την μέν ξνμμαχίαν οί

Λακεδαιμόνιοι Βοιωτοΐς ούκ έψαυαν άνήσειν , έπικρατονντων τών περί
τον Βενάρη τον έφορον ταντα ' γίγνεσθαι , καί όσοι άλλοι της αυτής

5 γνώμης η σαν , τούς δε όρκους δεομένου Νικίον άνενεώσαντο '
εφοβεΐτο

γάρ μη πάντα ατελή έχων άπέλθη καί ύιαβληθη , οπερ καί έγένετο ,
αίτιος δοκών είναι τών προς Λακεδαιμονίους σπονδών . άναχοιρησαν-

τός τε αυτόν ώς ηκουσαν οί ’Λθηναΐοι ούδέν έκ της Λακ.εδαίμονος
πεπραγμέναν, ευθύς δί οργής είχον, καί νομίζοντες άδικεΐσθαι, ετυχον
γάρ παρόντες οί ‘Λργεϊοι καί οί ξνμμαχοι, παραγαγόντος

‘
Λλκιβιάδου ,

εποιησαντο σπονδάς καί ξνμμαχίαν προς αυτούς τηνδε.
47 “Σπονδάς εποιησαντο εκατόν Αθηναίοι έτη καί 'Λργεϊοι καί 3Ιαν-

§ 3 . εν εατώτων , εν γερομένων . (Sch .) Kr. ζ . Her . 1 , 155 , 2 . — ώς.
Spr. 49 , 10 . Noch eben so 4 , 14 , 3 . 62 , 3 . — inl πλεΐατον , hier von der
Zeit , wie 6 , 54 , 5 . Spr . 43 , 4, 8 . — ifi ασώ aaaSa i ohne sie durch er¬
neuerten Krieg aufs Spiel zu setzen. — εύρημα , Zeune u . Kr. zu Xen . An .
2 , 3 , 18 gr . Ausgabe , — ών . Spr . 47 , 9 , 2 . — εϊρηιο . zu 5 , 39 , 2 .

§ 3 . οτι . Spr . 55 , 4 , 10 . — αφεϊς bei οτι wie 5 , 65 , 6 u . Xen . An .
7 , 5 , 9 ; öfter beim Inf. (ohne on) . Der No . wie 4,114,5 . — αν πεποιή -
a & ai gemacht haben würden (Ps ) , inεποίηντο αν. Spr . 54 , 6 , 6 . —
ώς wie , denn . Spr . 55 , 4 , 9 . — πάντα . Spr. 58 , 4 , 5 . — τους περί .
Spr. 50 , 5 , 6 .

§ 4 . τά τε . zu 5 , 11 , 2 . — Βοιωτοΐς mit ξνμμαχίαν zu verbinden
(vgl. § 2 , wo der Ge . , u . zu 5 , 5 , 1 ) scheint doch die Stellung zu widerstreben .
(Arn .) Es ist also wohl ein Dativ des Interesses . (Dr .) — μη iaiovaiv Ις
τάς απονιάς im Fall diese dem funzigjährigen Frieden nicht bei¬
träten . (Hl .) — ίπικρατεΐν ταντα γίγνεσθαι es durchsetzen dass dies
geschah . (Ps .) vgl. 6 , 74 , 2 . (Pp .) — ror Βενάρη τόν . Spr. 50 , 7 , 9 . vgl .
6 , 81 . — γνώμης , zu 1 , 113 , 2 ,

§ 5 . πάντα ατελή ΐχων , παντάπαΟιν άπρακτος . (Gb .) — ix της Λ. π.
dass er von L . dort Ausgerichtetes mitbringe , vgl . 5 , 83 , 1 . ·— dV
οργής είχον , το πράγμα ? Sonst mit e . persönlichen Object 2 , 37, 2 . 64 , 1 .
5, 29 , 3 .

C . 47 . § 1 .
’Α & ηναϊοι . Einschiebung zwischen Zahlen , zu 3 , 87 , 2 .
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τινής καί Ήλεΐοι υπέρ σφών αυτών καί των ξνμμάχιον ων αρχονσιν
έκάτεροι άδολους καί αβλαβείς χαϊ χατά γην χαΐ χατά θάλασσαν,
όπλα [4έ] μη έξέστω b τιφέρειν επί πημονή μήτε Άργείους χαί Ήλεί-1
ους χαί Βΐαντινέας χαί τούς ξυμμαχους επί '

Αθηναίους χαί τούς ξυμ-
μάχους ών αρχονσιν Αθηναίοι μήτε ’

Αθηναίους χαί τούς 'ξυμμαχους
επί Άργείους χαί Ήλείου ς χαί Βΐαντινέας χαί τούς ‘ξυμμαχους τέχνη
μηδε μηχανή μηδεμια. χατα τάδε ξυμμαχους είναι Αθηναίους καί3
5Αργείους χαί Ήλείους χαί Βΐαντινέας εκατόν έτη ' ήν πολέμιοι ϊωπιν
ές την γην την

1Αθηναίων , βοηθεΐν Άργείους χαί Ήλείους χαί ΒΙαν-
τινέας Άθήναζε , καθ ’ ό τι αν έπαγγέλλωσιν

’
Αθηναίοι, τρύπιο όποιοι

άν δύνωνται Ισχυρότατα) κατά το δυνατόν ήν δε δηώσαντες οΐχιον - ί
ται , πολεμίαν είναι ταυ την την πόλιν Αργείοις καί ΒΙαντινευσι καί
Ήλείοις καί Αθηναίοις καί κακώς πάσχειν υπό πασών τών πόλεων
τούτων καταλύειν δε μη έξεΐναι τον πόλεμον προς ταύτην την πόλιν
μηδεμια τών πόλεων , ήν μή άπάσαις δοκή. βοηθεΐν δέ καί Αθηναί -i
ους ές Άργος καί ΒΙαντίνίιαν καί Ήλιν , ήν πολέμιοι ϊωσιν επί την
γην την Ήλε ίων ή την ΒΙαντινέων ή την Αργείοιν, καθ ’ ο τι αν έ-
παγγέλλωσιν αί πόλεις αύται, τρόπο) όποιο ) αν δύνωνται Ισχυρότατοι
κατά τό δυνατόν ήν δέ δηώσαντες οΐχωνται , πολεμίαν είναι ταύτηνΆ
την πόλιν Αθηναίοις καί Αργείοις καί Μαντινεϋσι καί Ήλείοις καί
κακώς πάσχειν υπό πασών τούτων τών πόλεων καταλύειν δέ μή έξ¬
εΐναι τον πόλεμον προς ταύτην την πόλιν , ήν μή άπάσαις δοκή ταΐς
πόλεσιν . όπλα de μή έαν έχοντας διιέναι επί πολέμιο διά τής γης τήςι
σφετέρας αυτών καί τών ξυμμάχων ών αν αρχωσιν έκαστοι [μηδε
κατά θάλασσαν], ήν μή ι/αηφισαμένων τών πόλεων άπασών τήν δίο¬
δον είναι, Αθηναίων καί Αργέίων καί Μαντινέιον καί Ήλείων. τοΐςπ
δέ βοηθοΰσιν ή πόλις ή πέμπουσα πα.ρεχέτο ) μέχρι μέν τριάκοντα

Hier , um die Athener als die eine Partei zu scheiden. — έκάτεροι , die A-
thener und als zweite Partei die Argeier etc. ( Ds .)

§ 2 . δέ fehlt in Einer Hs ., vielleicht aus § 7 (oder 5 , 18 , 2 ?) entstan¬
den . zu 5 , 23 , 1 . *— πημονή . ZU 5 , 18 , 2 . — μηδέ . zu 5 , 18 , 2 .

§ 3 . T« tff. n τάδε oder cTe τάδε zwei schlechte Hsn . τάδε δέ , worauf
eine Hs . führt , halt’ ich für nöthig . — είναι , zu 5 , 18 , 1 . — Ιπαγγέλλω -
οιν , ζψωαιν . (Sch .) entbieten , vgl . § 5 . 8 . 6 , 56 , 1 . Her . 1 , 70 , 1 . 77 , 2 .
u. zu 3 , 16, 3 .

§ 3 . τρόπω — δυνατόν , zu 5 , 23 , 1 .
§ 4 . ταύτην την πόλιν . ZU 5 , 23 , 2 .
§ 7 . μηδε κατά ίέάλαοσαν wird zu streichen sein , da sonst 5,56,2

ungehörig wäre. Auch ist es an sich verkehrt . — ην μή erg . διίωσιν . (Pp .)
Vielmehr fwciv . Allein diese Ergänzung, nach tt μή nicht eben selten (Spr.
65 , 5 , 12 ) , wäre nach ήν μή ungewöhnlich. Doch führt Pp . Dem. 24 , 45 f u .
Athen . 14 , 20 an , aus Gesetzen . Also wohl ein antiker Gebrauch . — δίο¬
δον , eig . nur auf γής beziehbar , bezogen doch später die Argeier auch auf
9άλααααν 5 , 56 , 2 .
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ημερών αϊτόν , επην έλθη ες την πάλιν την έπαγγιίλαβαν βοηθεϊν,
xai άπιοΰσι χατά ταυτά· ην δε πλέονα βούλωνται χρόνον τη στρατιά
χρησθαι, η πόλις η μεταπεμψαμένη διδότω αϊτόν, τω μεν οπλίτη xai
■ψιλω xai τοξότη τρεις οβολούς ΑΙγιναίονς της ημέρας εχάατης , τω

Βδ’ ίππεΐ δραχμήν ΑΙγιναίαν . η δέ πόλις η μεταπεμψαμένη την ηγε¬
μονίαν εχέτω , όταν εν τη αυτής ό πόλεμος η · ην δέ ποι δόξη ταΐς
πόλεαι χοινη ατρατενεσϋαι, το ι'αον της ηγεμονίας μετεΐναι πάααις ταΐς
πόλεαιν. ομόσαι δέ τάς σπονδας

‘Αθηναίους μεν υπέρ τε σφών αυ¬
τών xai των ξυμμάχων, Αργεΐοι δέ xai Άϊαντινης xai Ήλείοι xai ol

10ξνμμαχοι τούτων χατά πόλεις ομνύντων . ομνύντων δέ τον Ιπιχώριον
όρκον έκαστοι τον μέγιστον χατά ιερών τελείων, ό δέ ορκος έστω οδε'
“εμμενώ τη ξνμμαχία χατά τα ξυγχείμενα διχαίως xai άβλαβώς xai

αδόλως και ον παραβηαομαι τέχνη ουδέ μηχανη ονδεμια .“ ομνύντων
δέ Αθήνησι μεν η βουλή xai αι ένδημοι άρχαί, εξορκούντων δέ οι

1 ] πρύτανεις ' εν 'Άργει δέ η βουλή xai οι όγδοήχοντα xai οι άρτνναι,
εξορχονντων δέ οι ογδοήχοντα· εν Je Μαντινεία οι δημιουργοί xai η
βουλή και αι αλλαι άρχαί, εξορχονντων δέ οι θεωροί xai οι πολέμαρ¬
χοι· έν δέ ’Ήλιδι οι δημιουργοί [και οι τά τέλη έχοντες ] και οι εξα-

1 ϊχόαιοι, εξορχονντων δέ οι δημιουργοί xai οι θεσμοφύλακες , άνανεού-
α&αι δέ τούς όρκους Αθηναίους μέν ϊόντας ες

ΎΉλιν xai ές Άΐαντί-

§ 8 . Ιπήν seit , von wo an . vgl . zu 1 , 6 , 2 . Diese Form findet sich
auch 8 , 58 , 4 u . 5 , gleichfalls nur in einem Document, ferner bei Ar. Vögel 983 .
1355 , Lys . 1175 , Xen. Kyr. 3 , 2 , 1, An . 2 , 4 , 3 . (Pp .) Spr. 69 , 26 . — tl & g ,
η βοήθεια aus βοηΆονσιν. (Ps . ) — χατά ταυτά , αϊτού παρεχέτω . (Ρρ .) —
τω jedem . Kr. zu Xen . An . 1, 3 , 21 . — τρεις , also fünf attische . Denn
die äginetische Drachme betrug zehn attische Obolen . Poll . 9 , 76 . 86 . (Arn .)
vgl . Böckh Metro !. S . 82 . 84 .

§ 9 . αυτής Kr., αντης Dr . u . Reiske b . Abr . p . 529 . αντβ die Hsn .
§ 10 . x ατά auf — herab d . h . bei , wie Andok . 1 , 98 u . Ar. Frösche

101 . Spr. 68 , 24 , 1 . — ιερών τελείων . Ausgewachsene und überhaupt
mangellose Opferthiere darzubringen war bei allen Opfern üblich.
Hier also sind wohl vollständige Opfer gemeint, wie Hekatomben, die der
kleine Sch . zu Π, « . 65 τελείας Άνοιας nennt, vgl . Gräv . zu Luc . Philops . p . 341 .
(Dr. ) Für die erste Erklärung ( ausgewachsene ) vergleicht Arn . Her . 1,183,1 ,
wo τά τέλεα των προβάτων und γαλαΆηνά entgegengesetzt sind ; Bl . Plat . Ges .
834, c. Ael . V . G . 7 , 13 u . a . — εμμενω für Ιμμένω Fr . Port, zu 5 , 18 , 9 . —
έξορχούντων es sollen vereiden. (Ps .) — ενδημοι άρχαί stehen den νπερ -
ορίοις entgegen Aesch . 1 , 21 . ( Dr.) vgl . Aristot . Pol. 3 , 9 , 8 . (Arn .)

§ 11 . oi öycf. die bekannte Behörde der . zu 5 , 38 , 2 . — oi δη¬
μιουργοί . zu 1 , 56 . Von diesen und den im Folgenden erwähnten Obrig¬
keiten ist wenig oder nichts bekannt. — oi άρτνναι für ai άρτ. Dr . Denn
dass es mehrere Behörden dieses Namens gegeben ist kaum denkbar . (Pp .)
— τέλη, zu 4 , 118 , 7 . vgl . Böckh Corp . inscrr. 1 p . 31 . Doch zweifle ich
ob der Ausdruck je irgendwo speciell Name einer bestimmten Behörde ge¬
wesen sei und halte ihn hier für ein Glossem von δημιουργοί. Auch findet
sich τά τέλη Ιχειν sonst wenigstens bei Thuk . nicht und vielleicht nirgends.
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νειαν καί ές 'Άργος τριάκοντα ήμέραις προ
'Ολυμπίων , Άργιίους δε

καί Ήλίίους καί Μαντινέας ίόντας Αθήναζε δέκα ημέραις πρόΤΙανα-
θηναίων των μεγάλων, τάς δέ 'ξννθήκας τάς περί των σπονδών καί13
των όρκων καί της

‘ξυμμαχίας άναγράψαι έν στήλη λίθινη Αθηναί¬
ους μεν εν πόλει, Άργείους δέ έν άγορα έν του Απόλλωνος τώ ιερω,
Μαντινέας δέ έν του Άιός τω ιερω έν τή αγορά· καταθέντων δέ καί
Όλυμπίασι στήλην χαλκήν κοινή Όλυμπίοις τοΐς νυνί. έάν δέ τι δοκή
άμεινον είναι ταίς πόλεσι ταΰταις προσθεΐναι προς τοΐς ξυγκειμένοις ,
ο τι [J ’j αν δό'

ξη ταΐς πόλεσιν άπάσαις κοινή βονλευομέναις , τοΰτο κύ¬
ριον είναι .“

Αί μέν σπονδαί καί αί ‘ξυμμαχίαι αυται έγένοντο , καί αί των48
Λακεδαιμονίων καί Αθηναίων ούκ άπείρηντο τούτου ένεκα ονδ’ υφ ’ ε¬
τέρων . Κορίνθιοι δέ, Αργέίων οντες ξύμμαχοι , ούκ έσήλθον ές uv-
τάς, άλλα καί γενομένης προ τούτον Ήλείοις καί Αργείοις καί Μαν-
τινεΰσι ξυμμαχίας τοΐς αύτοΐς πολεμεΐν καί ειρήνην άγειν , ου ’ξυνώ-

μοσαν , άρκεΐν J ’ εφασαν σφίσι την πρώτην γενομένην έπιμαχίαν άλ-
λήλοις βοηθεΐν,

’
ξυνεπιστρατεύειν δέ μηδενί. οι μέν Κορίνθιοι ούτως

απίστησαν των ’ξυμμάχων καί προς τούς Λακεδαιμονίους πάλιν την
γνώμην ειχον.'Ολύμπια δ ’ έγένετο του θέρους τούτου οίς Ανδροσθένης Αρκάς49
παγκράτιον το πρώτον ένίκα ’ καί Λακεδαιμόνιοι τού ιερόν υπό Μλείων
ε
'ίρχθησαν ώστε μη θύειν μηδ ’ άγωνίζεσθαι, ούκ έκτίνοντες την δίκην

αύτοΐς ήν έν τω Όλυμπιακω νόμω Ήλεΐοι κατεδικάσαντο αυτών, φά-

σκοντες σφών έπί Φυρκον τε τείχος όπλα έπενεγκεΐν καί ές Λέπρεον

§ 12 . ιΟλυμπίων . Ideler Chron. 1 S. 366 f. — JlavaS -ήναια τά με¬
γάλα wurden am 28 Hekatombäon gefeiert . Clinton F . H . p . 324 s . Ueber
die Sache vgl . Böckh Staatsh. 2 S . 7 ( 166 der ersten Ausg .) .

§ 13 . πόλει . zu 5 , 18 , 10 . — tv του . zu καί Iv 1 , 9 , 3 . — άγορα . Spr.
50 , 2 , 15 . — χαταθ -εϊναι für στήσαι στήλην 5 , 18 , 10 . 23 , 5 ungewöhnlich .
(Pp .) — δ ' verdächtigt mit Recht ßk. ; Va. las es nicht, vgl. zu 5 , 23 , 5 . —

προσ & εϊναι . zu 5 , 18 , l .
C . 48 . ξυμμαχίαι . zu 5,27,1 . — ανται für όντως Kr . Bruchst. vgl . 8 ,

59 u . zu 3 , 28 , 2 . — ονδ ’ υφ ' ετέρων , zu 2 , 67 , 5 . — ξυμμαχίας , die
oben nicht erwähnt ist. (Pp .) — πολεμεΐν — βοη & εϊν . zu 1 , 44 , 1 E . —
μέν . Spr . 59 , 1 , 11 . vgl . 4, 32 , 1 . 5 , 67 , 3 .

C . 49 . § 1 . οΐς . zu 3, 8 . — ίν τω . εχτω einige Hsn . u . der Sch . Doch
Steht εν ähnlich 7,11 , 1 . (Arn . ) 1 , 77 , 1 : iv τοΐς όμοίοις νόμοις ^ ποιήσαντες τάς
χρίσεις φιλοδιχεΐν δοχονμεν . Isä . 6 , 4 : iv μια φήφω χαϊ ενί αγώνι οϊεται αδελ¬

φούς χαταοτήσειν έχείνφ τούς ονδεν αυτώ προσήχοντας . Ant . 5 , 59 : συ με iv

άφανεϊ λόγω ζητείς άπολέσαι . eb . 85 : ον προχαταγνώσεσθ -έ μου iv τωδε τω λό¬

γω τον φόνον . Ar. Plut . 647 : iv τοΐς λεγομένοις εϊσει ταχύ . Lys . 13 , 12 : Κλεο-

φωντα άπέχτειναν iv τή προφάσει ravttj . — σφών für σφάς Gö ., Dobree u . Bk.

wahrscheinlich von Abschreibern geändert , die nicht sahen dass der Ge . von

Φνρχον τείχος abhängt , wie αυτών von Λέπρεον. zu 3, 102, 1 . „ vgl. 8 , 96 , 2 :
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ϊαντών δπλίτας εν τοίΐς Όλνμπιακαΐς οπονδαΐς εσπέμψυ.ι. ή δε κατα¬

δίκη δισχίλιαι μναΐ ήσαν, κατά τον οπλίτην έκαστον δυο μναΐ, ώσπερ
ο νόμος έχει . Λακεδαιμόνιοι <3ί πρέσβεις πέμιράντες άντέλεγον μη δι¬
καίως σφών καταδεδικάσ &αι, λέγοντες μη ίπηγγέλΡαι πω ες Λακεδαί-

'ί,μονα τάς σπονδάς , οτ’ έσέπεμψαν τους όπλίτας . Ηλεΐοι δε την πα¬

ρ
’ αύτοΐς εκεχειρίαν ηδη έφασαν είναι — πρώτοις γάρ σφίσιν αυτοϊς

έπαγγέλλουσιν — καί ήσυχαζόντων σφών καί ου προσδεχομένων, ως
εν σπονδαΐς, αυτούς λαΡεΐν άδικήσαντας . οι δε Λακεδαιμόνιοι νπε-

λάμβανον ου χρεών είναι αυτούς έπαγγεΐλαι έτι ες Λακεδαίμονα, εί
άδικεΐν γε ηδη ένόμιζον αυτούς, αλλ’ ούχ ώς νομίζοντας τούτο δρσ.σαι,

4καί όπλα ούδαμόσε έτι αντοΐς επενεγκεΐν. Ήλεΐοι δε τού αυτού λόγον
εϊχοντο , ώς μέν ούκ άδικούσι μη αν πεια &ηναι, εί δέ βούλονται σφίσι
Λέπρεον άποδούναι , τό τε αυτών μέρος αφιέναι τον αργυρίου καί ο

50τω ϋεω γίγνεται αυτοί υπέρ εκείνων εκτίσειν. ώς ό’ ούκ έσηκουον,
αν&ις τάδε ηξίονν, Λέπρεον μέν μη αποδούναι, εί μη βούλονται , ανα-

βάντας δέ επί τον βωμόν τον Λιός τον 'Ολυμπίου, επειδή προίλνμούν -

ται χρήσ&αι τώ ίερώ , άπομόσαι εναντίον τών 'Ελλήνων ή μήν άπο-
ίδώσειν ύστερον την καταδίκην, ώς δέ ουδέ ταύτα ήίλελον , Λακεδαι¬
μόνιοι μέν εΐργοντο τού ιερού [Ρυσία.ς καί αγώνων] καί οίκοι ε&υον,

εύ&ύς Οφών έπί τον ΙΙειραια πλεϊν . “ (GÖ .) — ές Λέπρεον 5 , 31 , 4 . — αυ¬
τών für αυτών Bekker . — βπονδαϊς . Pint . Lyk . 23 : η

’Ολυμπιακή έχεχειρία .
§ ϊ . μναΐ .. Spr . 60,2,2 . Zwei Minen waren im Peloponnes das Löse¬

geld für einen Gefangenen . Her . 6 , 79 . Erschienen die 1000 Hopliten als Ge¬
fangene des beleidigten Gottes ? (Arn .) — ηοαν . Spr. 63 , 6 . — καταδεδι -
xaß & ai , erg . την καταδίκην , oder nach Spr . 61 , 5 , 6 . vgl . 52 , 4 , 4 .

§ 3 . την — είναι erklärten dass der Stillstand , der bei ihnen
angekündigt zu werden pflege , bei ihnen schon statt gefunden .
(Pp . ) — αυτοϊς für αυτοϊς Bekker . — υπελάμβανον , αντέλεγαν, ix διάδο¬
χης άπεκρίνοντο . (Sch .) Lys , 13 , 82 : εί tTj έπί Φυλήν οδώ απολογία χρηται,
υπολαμβάνειν χρη εί 1Ανυτος αυτώ έγένετο αίτιος μη όποϋ-ανεϊν . — ο ν χρεών
— αυτούς es würde überflüssig gew ’ esen sein die Abkündigung
noch in Lakedämon vorzunehmen , wenn sie , die Eleer, wirklich
geglaubt dass sie , die Lakedämonier, sich bereits vergangen hätten .
(Hl .) Haase p . 55 verbindet ηδη (schon damals ) mit ένόμιζον . — ούχ ώς
νομίζοντας nicht als hätten sie , die Eleer, es geglaubt , sondern als
hätten sie es nicht geglaubt, vgl . Spr . 67 , 10 , 4 . — Τούτο , τό έπαγγεΐλαι. —
καί όπλα — έπενεγκεϊν und sie , die Lakedämonier, hätten auch von
der Zeit an nach keiner Seite hin Feindseligkeiten unternom¬
men . ( Hl .)

§ 4 . εϊχετο bestanden auf . Her. 7, 5 , 1 : τοιούτουλόγου εϊχετο. 7,6,1 :
τών αντέων λόγων έχομενος . — μή . Spr. 68 , 7 , 4 . — αν πειαΆηναι als ob
έλεγαν vorherginge: sie , die Eleer , erklärten dass sie sich nicht über¬
reden Hessen dass sie , die Lakedämonier, nicht Unrecht gelhan .
(Ps .) — αυτών für αυτών Bekker . — αφιέναι erg. έφαααν aus λόγου εϊχοντο.
— γίγνεται , οφείλεται. ( Sch .)

C . 50 . § 1 . άναβάντας für αναβάντες Bekker gegen alle Hsn . nach
Pp . — απομόααι , κυρώοαι δι ' όρκου. (Sch .)

§ 2 . Πυθίας nimmt man als Apposition ; allein es ist wohl ein Ge . der
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als

nacb

der

ol δε άλλοι ' '
Ελληνες έθεώρονν πλήν Λεπρεατών . όμως δε οί Ήλεΐοι ,

δεδιότες μη βία θύσιασι , ξνν όπλοις των νεωτέρων φυλακήν εϊχον
ηλθον δε αυτοΐς καί \Άργεΐοι καί Μαντινής , χίλιοι εκατέρων , καί Αθη¬
ναίων ϊππής , οί εν *

Αργεί νπέμενον την εορτήν , δέος δ ’ έγένετο τήί
πανηγύρει μέγα μή ξύν όπλοις ελθωσιν οί Λακεδαιμόνιοι , άλλως τε
καί επειδή καί Λίχας ό Λρκεΰίλάου , Λακεδαιμόνιος , εν τώ άγώνι υπό
των ραβδούχων πληγάς έλαβεν, ότι νικωντος του εαυτόν ζεύγους καί
άνακηρνχθέντος Βοιωτών δημοσίου κατά τήν ούκ εξουσίαν τής άγω-
νίσεως προελθών ες τον αγώνα άνε’

δησε τον ηνίοχον , βουλόμενος όη-
λώσαι ότι εαυτόν ήν τό άρμα ' ώστε πολλώ δή μάλλον έπεφόβηντο
πάντες καί εδόκει τι νέον έσεσθαι . οί βέντοι Λακεδαιμόνιοι ήσύχασάνλ
τε καί ή εορτή αυτοΐς οντω διήλθεν . ες δε Κόρινθον μετά τα '

Ολύμ¬
πια ’

Λργεΐοί τε καί οί ξύμμαχοι άφίκοντο δεησόμενοι αυτών παρά
σφάς . έλθεΐν . καί Λακεδαιμονίων πρέσβεις έτνχον παρόντες , καί πολ¬
λών λόγων γενομένων τέλος ούδέν έπράχθη , άλλά σεισμού γενομένου
διελύθησαν έκαστοι επ ’ οίκου, καί τό θέρος έτελεύτα .

Τού J ’ έπιγιγνομένου χειμώνος Ήρακλεώταις τοΐς εν Τρυ .χβνιζ,χ
μάχη έγένετο προς Λίνιάνας καί Λόλοπας καί Μηλιέας καί Θεσσαλών

τινας . προσοικούντα γάρ τά έθνη ταύτα τή πόλει πολέμια ην ον

γάρ έπ ’ άλλη τινί γη ή τή τούτων τό χωρίον έτειχίσθη . καί ενθύς %
τε καθισταμένη τή πόλει ήναντιούντο , ές όσον έδύναντο φθείροντες ,
καί τότε τή μάχη ένίκησαν τούς Ήρακλεώτας , καί Γενάρης ό Ιίνίδιος ,
Λακεδαιμόνιος , αρχών αυτών , άπέθανεν , διεφθάρησαν δέ καί άλλοι

Relation : sie wurden vom Heiligthum r ü cks i ch tli ch der Opfer
ausgeschlossen . Doch ist 3υαίας xai αγώνων vielleicht ein Glossem aus 5,
49 , 1 . — έ & εώρουν , της θεωρίας μετείχαν . (Sch . ) — αυτοΐς . Spr. 48,9,1 .
— “Αργεί hat wohl den Namen eines näher liegenden Ortes verdrängt. (Kr .
Bruchst.)

§ 3 . υπό . Spr. 62 , 3,3 . — § aß δούχων , den Kampfrichtern , Έλλανο-
δίχαι Paus . 6'

, 2 , 1 . vgl . Schol . zu Ar. Frie . 733 . (Br.) Andre , wie Valck . z.
Her . 8 , 59 , verstehen Lictoren als Diener der Hellanodiken . Doch vgl . die
Erkl . zu Plat . Prot, 338 , a . — ζεύγους , άρματος . (Sch .) Gespann . — δη¬
μοσίου Gemeinwesen , ohne Artikel , wie 6 , 31 , 3 . (zw 5 .) vgl. 5 , 18, 6 . 7
u . Aristot . Pol . 2 , S , 4 . — κατά — άγωνίσεως , διά το μη Ιξεΐναι Ααχε-
δαιμονίοις άγωνίζεσίλαι . (Sch .) Ueber ου zu 1 , 137 , 4 . — ά γ ιόν ιαις findet
sich noch bei Prokopios öfter. ( Abr .) — αγώνα Kampfplatz , wie Od . # ,
260 . (Ps .) So μάχη Xen . An . 2 , 2 , 6 u . δρόμος 4,8,26 . — άνέδηΰε , {στε¬
φάνωσε. (Sch .) — ην . Spr. 54 , 6 , 3.

§ 4 . αυτοΐς , τοΐς Ααχεδαιμονίοις . (Sch . ) in Bezug auf sie , unge¬
stört von ihnen .. (Pp . ) Arn . bezieht es auf πάντες . — τέλος zuletzt , nicht
bloss gleich nach xai oder vor δέ . vgl . 2 , 100, 4 . 7 , 44 , 7 . 8 , 56 , 5 .

C . 51 . § 1 . in ' άλλρ τινί γύ, , Ιπΐ βλάβρ άλλης ττνός γης. (Sch .) zu
3 , 92 , 3 u , 5 , 33 , 1 .

§ 2 . ήναντιούντο 3 , 92 , 1 . 93 , 2 . (Dr .) — ό Κνίδιος der Sohn des
Khidis . Hl . Der Name ist wohl verfälscht. (Palmer.) ΚινάδωνοςΊ
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τών Ήρακλεωτών. xai ό χειμών έτελεντα καί δωδέκατον έτος τώ πο¬

λεμώ έτελεντα .
52 Του J’ επιγιγνομένον &έρονς εν ιλύς άρχομένον την Ήράκλειαν,

ώς μετά την μάχην κακώς έφ&είρετο, Βοιωτοί παρέλαβον, καί Ήγη-

ΰιππίδαν τον Λακεδαιμόνιον ώς οΰ καλώς άρχοντα εξεπεμψαν . δει-

ΰαντες δε παρέλαβον τό χωρίον μη Λακεδαιμονίων τά κατά Πελο¬

πόννησον ϋορνβουμένων
'Λ &ηναΐοι λάβωοιν Λακεδαιμόνιοι μέντοι

ώργίζοννο αύτοϊς.
2 Καί του αυτόν βέρους Αλκιβιάδης ό Κλεινίου , στρατηγός ών

'
Λϊληναίων ,

’Λργείων καί των ξυμμάχων ξυμπρασσόντων έλ&ών ες

Πελοπόννησον μετ’ ολίγων
'Λ&ηναίων οπλιτών καί τοξοτών καί τών

αυτό&εν ξυμμάχων παραλαβών τά τε άλλα ξνγκα &ίστη περί την ξνμ-

μαχίαν διαπορευόμένος Πελοπόννησον τη στρατιά καί Πατρέα,ς τε

τείχη xad-εΐναι επεισεν ές θάλασσαν καί αυτός έτερον διενοείτο τειχί-

σαι επί τώ Τίω τω Λχαϊκώ. Κορίνίίιοι δέ καί 2ικνώνιοι καί οίς ην
έν βλάβη τειχισθέν βοηϋήσαντες διεκώλνσαν.

53 Τον δ’ αυτόν θέρους Τπιδαυρίοις καί '
Λργείοις πόλεμος Ιγενετό,

προφάσει μεν περί του θύματος τον ’Λπόλλωνος του Πυθαέως, ο δέον

άπαγαγείν ονκ άπέπεμπον υπέρ βοταμίων Τπιδανριοι ' κυριώτατοι δέ

G . 52 . § 1 . τόν . zu 3 , 25 , 1 . — δείΰαντες δη τό ohne παρέλαβον ?
So las vielleicht Va. Sonst würde gestellt sein : παρέλαβον δέ τό χ . δείααντες .
Die Fälschung mochte der nicht gefasste Ac . veranlassen , über den Kr. zu
Xen . An . 3 , 5 , 18 . — τα κατά in Bezug auf die Angelegenheiten in .
zu 3 , 6 , 2 .

§ 2 . μετ ’ ολίγων xai παραλαβών , zu xai 1 , 26 , 3 . — αυτόΟ -εν ,
«πο Ηίλοποννήαον . ( Sch . ) Vgl . zu 3 , 7 , 3 . — ξυμμάχων , τινάς δηλονότι .
(Sch .) — τείχη , μαχρά. Kr. Stud . 1 S . 169 A . 2 . — χαδείναι . zu 4,103,4 .
— ην . Spr. 53 , 2 , 7 . — έτερον , έτερα würde man erwarten , vgl . jedoch zu
4 , 69 , 2 . Pp . denkt an ein Castell wegen inl τω , wobei doch auch die andre
Erklärung statthaft scheint. — Iv βλάβ y nachtheilig . Plat . Rep . 373 ; Ια¬
τρών έν χρείαις έΰόμεδα οΰτω διαιτώμενοι . And. 2 , 22 : πάνυ άν μοι τούτο έν
μεγάλτ) ηδονΐ) γένοιτο . Aehnlich έν διάβολέ) , έν έγχλήματι γίγνεαΟα.ι Lys . 19 ,
34 u . Dem . 18 , 251 . — τειχιΰδέν , τό *Piov , wohl nicht auch auf Paträ zu
beziehen. — βοηδεϊν heisst bei Her . u . Thuk. öfter ausziehen zur Abwehr
vgl . 8 , 55 , 1 , besonders mit έπί τινας und έπί oder ες τι . zu 8 , 11 , 1 .

C . 53 . § 1 . πρ οφάαει . πρόφαοιν Dobree ; vgl zu 3 , 111 , 1 . Der Ge¬
brauch dieses absoluten Ac . oder Da. ist sonst bei Attlkern nicht eben sehr
gewöhnlich . — μέν . Dem entspricht έδόχει δέ. (Bl . ) — Πυδαέως für ΙΙυδέως
Wesseling zu Diod . 12 , 78 ; Πυδαιέως Yalckenaer Epist. ad Roev . p . 74 ; Πυ -

Dobree. — άπαγαγείν abführen , entrichten . (Ba .) Als Schul¬
diges . So φόρον, δααμόν άπάγειν Ar. We . 707 , Ach. 643 , Xen . Kyr . 2 , 4, 12
( § 14 «7iocf«fWa ») u . 3 , 1 , 10 / Eben so άποπέμπειν. (Bl .) Spr . 68 , 46 , 6 . —
κυριώτατοι . Spr. 49 , 7 , 1 . vgl . 2 , 62 , 2 u . 4,18,1 . — βοταμίων Weide ,
pascua Va . Hutgeld Böckh Staatsh. 1 S . 415 . παραποτάμιων einige Hsn . : am
Flusse gelegene Ländereien , als Neutrum. (Pp .) βωταμίων will G . Her¬
mann im Philol. 1 p . 370 : „Neglexerant Epidaurii victimam mittere pro conser -
vando sibi jure communium sacrorum . Eadem ratio intercedebat inter Asi-
naeos et Hermionenses, ut docet Corpus Inscr. p , 593 inscr. 1193 .'f



τον ιερόν η σαν ‘
Αργεΐοι ' εδόχει δε χαί άνεν της αιτίας την Έπίδαν -ϊ

ρον τώ τι Άλχιβιάδη χαί τοΐς Αργιίοις προσλαβεΐν , ήν δύνωνται , της
τε Κόρινθόν ένεχα ησυχίας χαί ix της Αίγίνης βραχύτέραν εσεαθαι
την βοήθειαν ή Σχύλλαιον περιπλεΐν τοΐς ’

Αθηναίοις . παρεσχευάζοντο
ονν οΐ 'Αργείοι ως αυτοί ίς την

‘
Επίδαυρον διά τον θύματος την ες-

πραξιν εσβαλονντες . εξεστράτενσαν δε χαί οι Ααχεδαιμόνιοι χατά τους54
αυτούς χρόνους πανδημεί ίς Αενχτρα τής εαυτών μεθόριας προς το
Αΰχαιον,

νΑγιδος τον Άρχιδάμου βασιλέως ηγούμενον ήδει δε ον-
δείς οποί ϋτρατενουϋιν, ουδέ αΐ πόλεις εξ ών επέμη,θησαν. ώς J ’ αν- ϊ
τοΐς τά διαβατήρια θυομένοις ού προύχώρει, αυτοί τε απήλθον hi οϊ-
χου χαί τοΐς ξυμμάχοις περιήγγειλαν μετά τον μέλλοντα, Ιίαρνεΐος
J ’ ην μην, ίερομήνιαΑωριενσι, παρασχευάζεσθαι ώς ΰτρατενσομένονς.
Αργεΐοι (V άναχοιρησάντων αυτών του προ τον Καρνείου μηνός εξελ-Ά
θόντες τετράδι φθίνοντος χαί άγοντες την ημέραν ταντην, πάντα τον
χρόνον εσέβαλλον ες την Έπιδανρίαν χαί εδήουν . Έπιδανριοι δε τους
ξνμμάχους επεχαλονντο · ών τινες οι μεν τον μήνα προνφασίσαντο,
οί δε χαί ες μεθορίαν τής Έπιδαυρίας ελθόντες ήσύχαζον. χαί χα-β5
θ ’ ον χρόνον εν τή Έπιδαύρω οί Αργεΐοι ήσαν , ες ΊΜαντίνειαν πρε-
σβεΐαι από των πόλεων ξννήλθον Αθηναίων παραχαλεσάντων. χαί

§ 2 . άνεν της αιτίας ohne die angegebene Beschuldigung . —
ενεχα ησυχίας , um es durch eine drohendere Stellung in Ruhe zu hal¬
ten . (Hl.) — βραχυτέραν , d ι ο βραχέος (βραχντέρου ) όίαπτήματος . (Sch .) —
έαεα & αι . Ueber die harte Verbindung zu βλάπτιιν 4 , 3 , 3 . — η περιπλεΐν .
zu 4 , 66 , 2 . — τοΐς ’Α & ηναίοις gehört zu βραχντέραν εΰεσ9αι . (Hk .)

C . 54 . § 1 . ai πόλεις , ul Ααχωνιχαί. ( Sch .) — Ιπέμφ & ηβαν Leute,
Truppen dazu geschickt waren . (Va.)

§ 2 . diu βατήρια , τά Ιίρα (τιί) εις diaßaCiv. (Sch . zu 5 , 55 , 3 . ) Hier
wohl Opfer für den Uebergang nicht über einen Fluss sondern über die
Grenze . (Hl .) — προυχώρει , χαλά ην. ( Sch .) Kr. z . Xen . An . 6 , 2, 2t .
— τον μέλλοντα , μήνα ό'ηλονότι. ( Sch .) — Καρνεϊος , der dein attischen
Metageitnion entsprach . Corsini F . A . 2 p . 452 s . — Ιε ρο μΐ,ν ια . ίερομηνία
einige Hsn . vgl . zu 3 , 56 , 1 . 65, 1 . του γάρ Καρνείου πολλάς έχοντας ΐεράς η¬
μέρας η χαί πάπας ίεράς μάλλον ονχ ίΰτρατενοντο. (Sch .)

§ 3 . μηνός gehört zu dem ersten τον . Gemeint ist der lakonische ‘Exa-
τομβεΰς . vgl . ideler Chron . 1 S . 363 . — άγοντες vorrückend Va . , ob¬
gleich sie feierten Ps . , wobei χαί für χαίπερ doch kaum erträglich wäre .
— πάντα τον χρόνον , während der Festtage der Lakedämonier. (Hk .) Mit
dem Vorhergehenden verbindet diese Worte Bk . Keine Erklärung genügt ; ich
vermuthe eine Lücke . — ieiß άλλον für έΰέβαλον wenige Hsn . Der Ao . ist
aus 5 , 55 , 2 entstanden , wo er passt . — τινες οί μέν für οί μέν τινες Ahr .
Diese Erklärung scheint mir unstatthaft , vielmehr τινές auf beide Sätze sich
zu beziehen , bezeichnend dass dieselben doch nicht alle Bundesgenossen um¬
fassen , indem zu denken ist : manche kamen wohl auch . Aehnlich zu
erklären sind denn wohl auch die sonst noch angeführten Stellen , 7 , 86 , 4 ?
Plat . Gorg. 499 , c , Prot. 343, d , Rep . 463 , b , 560 , a . — oi di xai andre
aber auch . Spr. 50 , t , 9 . — ηαύχαζον , wohl um noch andre Verbündete
zu erwarten. (Bl.)

C . 55 . § 1 . lv τη im Gebiet von . (Ps.) — των , den eingeladenen. —
III.

~ ' ‘
4
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γιγνομένων λόγων Έύψαμίδας ό Κοοίνθιος ου·/, έφη τους λόγους τοΐς

εργοις όμολογεύν Οψεις μεν γάρ περί ειρήνης
’ξνγκαθήσθαι , τους

<] ’ Ήπιόκυρίους καί τους
‘ξυμμάχους καί τούς Αργείους μεθ ' οπλών

'Ίαντιτιτάχθαι ' διαλύσαι ονν πρώτον χρήναι αφ’ εκατέρων έλθόντας

τα στοατόπεδα καί ουτω πάλιν λέγειν περί της ειρήνης, καί πεισθέν-

τες ώχοντο καί τούς Αργείους άπήγαγον έκ τής Έπιδαυρίας. ύστερον
όέ ες το αυτό ’ξυνελθόντες ούδ’ ώς έδννήθησαν

’ξυμβήναι, άλλ ’ οί Λρ-

ΐγειοι πάλιν ες την Έπιδαυρίαν εσέβαλον καί εδήονν. εξεστράτευσαν
όέ καί οί Λακεδαιμόνιοι ες Καρνας, καί ώς ούδ’ ενταύθα τά διαβατή¬

ρια αυτούς έγένετο, Ιπανεχώρησαν. Αργεύοι δε, τεμόντες τής Έπιδαυ¬

ρίας ώς το τρίτον μέρος , άπήλθον επ’ οίκου, καί Αθηναίων αυτούς

χίλιοι εβοήθησαν όπλύται καί 3Αλκιβιάδης στρατηγός' πυθόμενοι δέ

τούς Λακεδαιμονίους εξεστρατενσθαι καί ώς ούδέν έτι αυτών έδει,

άπήλθον. καί το θέρος οντο; διήλθεν.
56 Του δ ’ έηιγιγνομένου χειμώνος Λακεδαιμόνιοι λαθόντες Αθηναί¬

ους ερρονρονς τε τριακοσίους καί ’Άγησιππίδαν άρχοντα κατά θάλασ-

2 σαν ές Επίδαυρον ίσέπεμψαν . Άργεύοι δ’ έλθόντες παρ’ 'Αθηναίους
έπεκάλουν ότι, γεγραμμένον εν τούς σπονδαύς διά τής εαυτών έκαστους

μη εάν πολεμίους διιέναι , εάσειαν κατά θάλασσαν παραπλεΰσαι' καί

εί μή κάκεύνοι ες Πόλον κομιοϋσιν επί Λακεδαιμονίους τούς ΙΥΙεσση -

Άνίονς καί Είλωτας , άδικήσεσθαι αυτοί. Αθηναίοι δέ ‘Λλκιβιάδον πεί-

ό μολογ είν und όμολογείσίλαι , das Medium , stehen oft so , wie Dem . 18 , 14 .
( Pp .) — ξνγ x « ίλησ9α ι von lSerathenden , wie Xen . An . 5 , 7,21 . Hell. 2 , 4 , 23 .
7 , 3 , 5 . ( Bi .)

§ 2 . « ψ
’ εκατέρων ελϋόντας von beiden Parteien , von Seiten

der Staaten die es mit Argos wie derer die es mit Epidauros hielten , hin¬

gegangene Männer . (Λ . Ps . u . Hk .) vgl . Kr. zu Xen . An . 1 , 3 , 14 . — ω¬

χοντο , oi πρέοβεις δηλονόη . (Sch .) Vorher würde inan freilich πεκτ,Ιόντων
erwarten . Doch vgt . Spr. 66 , 9 , 2 u . Xen . An . 2 , 2 , 8 . — το αυτό , zu 3 ,
91 , 2 . — ώς . zu 1 , 44 , 2 . — ’ξνμβήναι . zu 4 , 81 , 1 .

§ 3 . τα διαβατήρια , zu 5,54,2 . 116,1 . — έγένετο , καλα δηλονότι.
(Sch .) Kr . zu Xen . An . 2 , 2 , 3 . — ώς τό . Spr . 69 , 63 , 5 . — πνθ 6 μενο i will
Ps . , di streichend, mit έβοήίλησανverbinden und so übersetzt Va . — έξεατρα -
τεναδαι den Feldzug beendigt hätten erklären Enenkel u . A . ; Einige
suchen diese Bedeutung in εξ , Andere im Perfect ; letzteres schwerlich mit
liecht ; für jenes könnte man vergleichen auswirthschaften , aushan¬
deln etc . Da jedoch das Wort sonst nirgends so vorkommt , so wird wohl
das δέ zu streichen sein . — και ώ ς . zu 5 , 44 , 1 . Nur ist freilich dieser
Fall härter , da das Particip und der Satz nicht gleichartige Gedanken enthalten.
Vielleicht ist xai aus xal ώς ονό” § 3 A. entstanden , wie Aehnlichcs nicht sel¬
ten vorkommt.

C . 56 . § 1. Ις , wie in ες
"Ιλιον 1 , 12 , 2 . Spr. 68 , 21 , 3 .

§ 2 . γεγραμμένον . zu 1 , 125 . Ueber die Sache 5,47,7 . — έν ταϊς
07t . 5 , 47 , 7 . — άδιχήαεα $ αι lautet das passive Fu . regelmässig, wie 6 ,
87, 4 . Iphig . A , 1 437, lsokr . 2 , 16 , Plat . Gorg . 509 , Xen . Kyr . 3,2,18 , Dem .
20 , 164 . 21 , 30 . 220 . 23 , 1 15 . — αυτοί sie , betont , die Argeicr nämlich .
Spr . 51 , 1 , 3 . ,
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5ίξνγγραψής ε , νς . [418 .]

ΰαντοζ τη μίν Λακωνική στήλη υπέγραψαν ότι ον·/. ένέμειναν οι Λα-
ν.ιδαιμόνιοι τοΐς ορκοις , ές δέ ΙΙύλον έκόμισαν τους εκ Κρανίων Είλοι-
τας λήίζεσθαι , τα. (5

' άλλα ησΰχαζον. τον δε χειμώνα τούτον πολε- ί
μουντών

‘Λργείιον καί Επιδανρίιον μάχη μέν ουδέμία έγίνετο εκ πα¬
ρασκευής , ένέδραι δέ καί καταδρομαί, εν αίς ώς τυχοιεν εκατέροιν τι-
νές διεψΛείροντο· καί τελευτώντος του χειμώνος προς έαρ ήδη κλί-ö
μακας έχοντες οι Αργείοι ήλθον επί την

‘
Επίδαυρον, ως έρημον ου-

σης διά τον πόλεμον βία αίρήσοντες· καί άπρακτοι άπήλθον . καί ό
χαμών έτελεΰτα καί τρίτον καί όέκατον έτος τώ πολέμιο έτελεΰτα .

Του J ’ επιγιγνομένον θέρους μεσοϋντος Λακεδαιμόνιοι , ιός αυτοίc57
οί τε Επιδανριοι ξυμμαχοι όντες εταλαιπώρονν καί τάλλα έν τη ΙΊε-
λοποννήσω τα μέν άφεστήκει τα δ ’ ον καλώς είχε , νομίσαντες, εί
μη προκαταλήψονται εν τάχει , επί πλέον χωρησεσθαι αυτά , έατρά-
τευον αυτοί καί οι Είλωτες πανδημεί επ’ ‘'Λργος· ηγείτο δέ ‘

Λ,γις ό
Λρχιδάμου , Λακεδαιμονίων βασιλεύς ,

‘
ξννεστράτευον δ ’ αντοΐς Tf-2

γεάται καί οσοι άλλοι ‘Αρκάδων Λακεδαιμονίοις ξυμμαχοι ησαν . οί δ’
έκ της άλλης Πελοπόννησου ξυμμαχοι καί οί έξιοθεν ές Φλιοΰντα
ξυνελέγοντο , 13οιιοτοί μέν πεντακισχίλιοι όπλΐται καί τοσοΐτοι ψιλοί
καί ίππης πεντακόσιοι καί αμιπποι

‘ίσοι , Κορίνθιοι δέ δισχίλιοι όπλΐ-
ται, οί δ ’ άλλοι ώς έκαστοι, Φλιάσιοι δέ πανστρατιά, οτι έν τη εκείνων
ην [το στράτευμα].

§ 3 . Λακ ω ν ιX η , ην έστησαν οί ’Λίληναϊοι εχονσαν τάς Λακωνικός σπον-
δάς . (Sch .) Gemeint ist die 5, 18 , 10 . — υπέγραψα v . Ar . Lys . 513 : iv τη
στήλη παραγράψαι. (Kr . ζ . Dion. ρ . 351 . ) Bei entschiedenem Bruche pflegte
man τας στήλας xalhuonv . Kr. zn Arr . An . 2 , 1 , 4 . — Κρανίων 5 , 35,6 . —
ληίζεο & αι , ώστε ληίζεσ&αι . ( Sch .) Spr. 55 , 3 , 20 .

§ 4 . ix παρασκευής , ήγονν εκ ψανεράς παρατάξεως . ( Sch . ) Etwas
verschieden 4 , 94 , 1 . — τυχοιεν . zu 5 , 20 , 2 .

§ 5 . προς έαρ . zu 4 , 135 . — i ρήμον . Man erwartete die Truppen
zum Schutz von Ortschaften und Festen gegen Befehdungen derselben ver¬
sendet zu finden . ( Arn .) — βία . καί βίαΊ

C . 57 . § 1 . τάλλα die übrigen Staaten , vgl . 5,59,1 . Kr. zu ταντα
Xen . An . 1 , 7 , 9 . — προκαταληψονται vorhauen würden . Einige gute
Hsn . Χαταλήψονται. vgl .

"
jedoch 3 , 2 , 2 . 3 , 2 . 46 , 4 . 6 , 18 , 3 ; mH einem Ac.

1, 57 , 3 . 5 , 30 , 1 . — τα μέν ,
ΎΙΙλις καί Μαντίνεια . ( Sch .) — ini πλέον

χωρήσε σβ·αι würde weiter um sich greifen . (Hl . ) — αυτά , το άπο-
στηναι καί το μη καλώς εχειν .

§ 2 .
'όσοι άλλοι 5 , 67,2 . {Ρρ . ) — οί έξωίϊεν , Πελοποννήσου δηλονότι.

(Sch .) — α μ ίπποι Fusssoldaten die , jeder einem Reiter zugetheilt , nach Er¬
fordern ihn zu Fugs begleiteten oder sich auf dessen Pferd schwangen. Die
Erkl. zu Xen . Hell . 7 , 5 , 23 . „vgl . Cacs . 1). g . 1 , 48 . b . c . 3 , 84 . “ ( Arn.) —
οί άλλοι 5,58,4 . — ώς wie d . h . mit solchen oder solchen Truppen, mehr
oder minder zalilreich . — ίκείνων , των Φλιασίων . Kr . z . Xen . An . 1 , 2 , 15 .
— το στράτευμα verdächtigt Kr . Brachst, zu 5 , 67 , 3 .

4 *
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58 Αργεΐοι <3έ προαισθόμενοι το re πρώτον την παρασκευήν των Λα¬

κεδαιμονίων χαΐ ’ειτειδη ές τον Φλιονντα βουλόμενοι τοΐς άλλοις προς-

μίξαι έχαίρουν , τότε δη έ 'ξεστράτένθαν καί αυτοί · έβοηθησαν J ’ υ,ύ-

τοΐς χαί Μαντινης εχοντις τούς σφετέρους
'ξυμμάχους καί Ήλείων

Ζτρισχίλιοι όπλΐται. καί προϊόντες άπαντώσι τοΐς Λακεδαιμονίοις εν

Μεθνδρίω της Αρκαδίας καί καταλαμβάνουοιν εκάτεροι λόφον , καί

οί μεν Αργεΐοι ώς μεμονωμένοις τοΐς Λακεδαιμονίοις παρεσκενάζοντο
μάχεσθαι , ό δε Αγις της ννκτός άναΰτηαας τον στρατόν καί λαθών

ζεπορεύετο ες Φλιονντα παρά τούς άλλους 'ξυμμάχους . καί οί Αργεΐοι
αίσθόμενοι άμα εω έχαίρουν πρώτον μεν ες Αργος , έπειτα η προσε-

δίχοντο τούς Λακεδαιμονίους μετά τών ξυμμάχων καταβησεσθαι, την
κατά Νεμέαν οδόν. Αγις δέ ταυτην μέν ην προσεδέχοντο ούκ ετρα¬
πε το , παραγγείλας δέ τοΐς Λακεδαιμονίοις καί Αρκά σι καί ‘Επιδαυ-

ι,ρίοις άλλην έχωρήσε χαλεπήν καί κατέβη ές τό 3Αργείον πεδ/ον καί

Κορίνθιοι καί ΤΙελληνης καί Φλιάσιοι όρθιον έτέραν έπορινοντο ' τοΐς
δέ Βοιωτοΐς καί Μεγαρεΰσι καί Σικνωνίοις ειρητο την επί Νεμέας
οδόν καταβαίνειν , η οί 3Αργεΐοι έκάθηντο , όπως, εί οί Αργεΐοι επί

σφας ίόντες ές τό πεδίον βοηθοΐεν, έφεπόμενοι τοΐς ’ίπποις χρωντο.
59 Καί ό μέν ούτω διατάξας καί έσβαλών ές τό πεδίον έδηου 2ά -

μινθόν τε καί άλλα · οί δέ 3Αργεΐοι γνόντες έβοήθουν ημέρας ηδη έκ

της Νεμέας, καί περιτυχόντες τώ Φλιασίων καί Κορινθίων στρατο -

πέδω τών μέν Φλιασίων ολίγους άπέχτειναν, υπό δέ τών Κορινθίων
φαντοί ον πολλώ πλείους διεφθάρησαν. καί οί Βοιωτοί καί οί Μεγα-

ρης καί οί ίΣικνώνιοι έχώρουν, ώσπερ ειρητο αύτοΐς, έπί της Νεμέας
καί τούς Άργείονς ονκέτι κατέλαβον , άλλα καταβάντες, ώς εώρων τά
εαυτών δηοΰμενα , ές μάχην παρετάσσοντο . άντιπαρεακευάζοντοδέ καί

C . 88 . § 1 . τό τι für τότε Η1. — καί ίπειδή . zu 5 , 44 , 1 .

§ 2 , μεμονω μέ
’νοις , Ιρήμοις συμμάχων . (Sch .)

§ 3 . Ις "
Αργο ς nach Argos zu . (Bl .) — μετά τών ξυμμάχων steht

in einigen guten Hsn. vor τον ς Aax. ., dadurch mir verdächtig . — κατά nach
— zu , neben ini 7 , 80 , 2 . — ην erg . τρέψεσδαι. Spr. 55 , 4, 11 . — παραγ¬
γείλας nachdem er die Befehle dazu erlheilt hatte . Spr . 52, 1, 2 .
60 , 7 , 4 . vgl. 5 , 72 , 1 . — '

Αργείον für ’
Αργιίων ? nach Thuk. Weise , wie

in Θριάαιον πεδίον 2 , 19, 2'
. 20, 2 . 21 , 1 . ( Dobree .) vgl . 2 , 102 , 2 . (Pp . , der

ungehörig Μαιάνδρου πεδίον dagegen anführt.)
§ 4. ορ & ιον . ίίρ&ριον die besten Ilsn . , wofür ορδριοι zu sagen wäre .

(Ba .) Als Adj . zweier Endungen steht όρ&ιος auch Eur . Hel . 632 . vgl . Plut.
Alex . 33 ? — ίχάϋ -ηντο . xctfrijvTo oder χά&ηντο die besten Hsn. Aber sonst
ist die erste Form bei Thuk . sicher 3 , 97 , 2 . 4 , 44 , 3 . 5,6 , 4 . — σφας , τούς
περί τον ΤΑγιν . ( Dobree.) zu S, 111, 2 .

C . 59 . § 1 . ημέρας ηδη . zu 1 , 30 , 4 . — αυτοί ου πολλφ πλείους
sie selbst in nicht viel grösserer Zahl . vgl . 5 , 115 , 1 . Liv. 21 , 29 :
victi amplius ducenti ceciderunt . (Arn .) Aehnlich 5 , 67 , 3 .

§ 2 . χαταβάντες , ol '
Αργεΐοι , (Sch .)



oi Λακεδαιμόνιοι. h> μέσω 6s άπειλημμένοι ήσαν οι '
Λργεϊοι ' Ικ μεη

γαρ τον πεδίου οι Λακεδαιμόνιοι Αργόν της ηόλίως καί οι μιτ ' αυτών,
καθύπερθεν δε Κορίνθιοι καί· Φλιάσιοι καί Πελληνής , το δε ηρδς Νε¬
μέας Βοιωτοί καί Νικνώνιοι καί Μεγαρής . ίπποι δέ αντοΐς ον παρή-
ΰαν ον γάρ πω οι 3

Αθηναίοι μόνοι των ξυμμάχων ήχον, τό μέν ονν4

πλήθος των '
Αρχείων καί των ξυμμάχων ούχ ουτω δεινόν τό παρόν

ενόμιζον , άλλ ' εν καλώ έδόκει η μάχη εσεσθαι καί τούς Λακεδαιμο¬
νίους άπειληφέναι εν τη αυτών τε καί προς τη πόλει. τών δε Άργείωνό
δυο άνδρες, θράσνλλός τε , τών πέντε στρατηγών εις ών, καί ‘Αλχ.ί-

ψρων , πρόξενος Λακεδαιμονίων, ήδη τών στρατοπέδων όσον ον ξννιόν-
των προσελθόντες

"
Λγιδι όιελ .εγέσθην μη ποιεΐν μάχην ετοίμους γάρ

εϊναι Άργείους δίκας δούναι καί δέξασθαι ϊσας καί όμοιας , εί τι έπι-
καλοΰσιν Άργείοις Λακεδαιμόνιοι, καί τό λοιπόν ειρήνην άγειν σπον-

δάς ποιησαμένους . καί οι μέν ταντα είπόντες τών '
Αργείων άφ ’ εαν-60

τών καί ου του πλήθους κελεύσαντος εϊπον καί ό
~*
Αγις δεξάμενος

τούς λόγους αυτός, καί ον μετά τών πλειόνων ουδέ αυτός βουλενσά-

μενος άλλ’ ή ενί άνδρί κοινώσας τών εν τέλει ξυστρατευομένων , σπέν-
δεται τέσσαρας μήνας εν οίς έδει επιτελέσαι αυτούς τά ρηθέντα . καίϊ

άπήγαγε τον στρατόν ευθύς , ονδενί φράσας τών άλλων 'ξυμμάχων .

§ 3 . 3i « # i) 7if (55' ij/für χα8·νπερ9ε mehrere Hsn . So auch ϋπερθ-εν vor
einem Consonanten Xen . Mem. 1 , 4, 11 . vgl . Lobeck zu Sopb . Aj . 441 . —
το πρός an der Seite nach . vgl. 4 , 108, 1. 6 , 2 , 3 . Kr. zu Xen . An . 6,
2 , 3 . Deber den Ge . zu 1 , 62 , 1 . vgl. Her . 4 , 33 , 1 . 7 , 126 . 176 , 2 . 8,130,2 .

§ 4 . οϋχ οίίτω nicht so gar , nicht eben . vgl. 2 , 11 , 4 u . Ullrich
Beitr . z . Krit. 3 S . 8 . Nahe läge ovd ' ουτιο·. obgleich sie eingeschlossen und
ohne Reiterei waren, vgl . Kr. zu Xen. An . 4 , 8, 3 . — iv χαλώ . zu 5 , 46, 1.
— Ιδόχει mit dem No . u . dann dem Ac. c . inf. , wie Xen . An . 1 , 4 , 18 . 3 ,
1 , 11 . Doch kann nach χαί auch τό πλή&ος als Subject gedacht werden. —
ή μάχη , zu 3 , 105, 4 .

g 5 . Θράονλλος . Θρααΰλος einige Hsn . vgl . Schömann z . Isä . p . 354
u . Göttling Acc. S . 186 . — τών bezeichnet wohl dass sie überhaupt jährlich
fünf Strategen hatten , vgl. 6 , 72 , 2 . Arn . vergleicht dazu die πέντε λόχους 5 ,
72 , 3 . Die heimische Benennung war wohl λοχαγοί . Kr. zu Xen. An . 5 , 10 , 11 .
— ξυνιόντων . zu 4 , 94 , 2 . — προαελίλ όντες für προσελϋ-όντε viele und
gute Hsn . — ποιεΐν , von διελεγέσ9ην, in sofern es ein εϊπον , έχελενβαν ent¬
hält , regiert ; eine bei άιαλέγεσίλαι sonst nicht leicht vorkommendeConstruction.
Spr . 55 , 3 , 13 . Ueber das Activ zu 2 , 86 , 4 u . Spr, 52 , 8 , 1 .

C . 60 . § 1 . μέν steht mit Bezug auf die Missbilligung der übrigen Ar¬
geier § 4 . — η φ’ εαυτών . Spr. 68 , 16 , 7 . — αυτός allein . (Ps .) auf eigne
Hand . — ov <t ‘ αυτός auch er nicht , wie auch die beiden Argeier nicht.
— άλλ ’

η . Spr. 69 , 4 , 6 . Gebraucht als ob πλειόνιον ohne τών vorherginge.
„So η Soph. Antig. 313 n . Oed . K , 795 : έν τψ λέγειν χαχ ’ αν λάβοις τά πλεί-
ον'

η σωτήρια.“ ( Matth . Gr. § 266 . ) vgl. 6 , 10 , 1 . Eur. Hipp. 471 : τά πλείιο
χρηστά τών χαχών έχεις.

§ 2 . ξυμμάχων dürfte zu streichen sein . Denn auch die Spartiaten
und sie vorzugsweise kamen hier in Betracht. Oder schrieb Thuk , ξυναρχόν -
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ot δε Λακεδαιμόνιοι καί οι ξΰμμαχοι έίποντο μεν ώς ηγείτο διά τον
νόμον , εν αιτία δ ' είχον κατ’ άΧΧήΧους ποΧΧη τον ‘Λγιν, νομίζοντες
εν καΧώ παρατυχον σψιίσι ξυμβαΧεϊν καί πανταχόθεν αυτών άποκεκλη-
μένιον και υπό ιππέων και πεζών ουδέν δράσαντες αξιον της παρα-

2σκευής άπιέναι . στρατόπεδον γάρ δη τούτο κάλΧιστον ΈΧΧηνικδν τών
μέχρι τονδε ξυνήλθεν ' ώψθη δε μάΧιΰτα εως ότι ήν άί/ρόυν εν Νε¬
μέα , εν ώ Λακεδαιμόνιοί τε πανστρατιά ησαν καί 1Λρκάδες καί Ιίοι-
ωτοί καί Κορίνθιοι καί 2ικνώνιοι καί ΠεΧΧηνής καί ΦΧιάσιοι καί ΔΙε -
γαρής, καί οντοι πάντες Χογάδες αφ ’ έκαστων, αξιόμαχοι δοκοΰντες
εϊναι ου τη

JΛργείων μόνον ξυμμαχία άΧΧά καν άλΧη ετι προσγενο -
ΐιμένη . τό μέν ούν στρατόπεδον ούτως εν αίτια έχοντες τον 5Λγιν άνε-
χώρουν τε καί διεΧΰ9ησαν επ’ οίκου έκαστοι ' ’Λργεϊοι t)s καί αυτοί
έτι εν ποΧΧώ πΧείονι αιτία είχον τούς οπεισαμένους ανεν του πληΔονς,
νομίζοντες κάκεΐνοι μη αν σψίσι ποτέ κ.άΧΧιον παρασχόν Λα.κεάυ,ιμο -

Άνίους διαπεφευγέναι· πρός τε γάρ τη σφετέρα πόΧει καί μετά ποΧΧών
καί αγαθών ξυμμάχων τον αγώνα άν γίγνεσθαι , τόν τε ΘράσυλΧον
αναχώρησαντες εν τώ Χαράδρω, ονπερ τάς άπο στρατιάς δίκας πριν
έσιέναι κρίνουσιν, ηρξαντο λενειν . ό δέ καταφυγών επί τόν βωμόν πε-
ριγίγνεται· τά μέντοι χρήματα έδήμευβαν αυτόν.

των ? [ξνμβονλων ?) — διά τον νόμον 5 , 60 , 2 . vgl . 63 , 3 . (Hk .) — ίν αι¬
τία . zu 1 , 35 , 2 . — παρατυχον . παρααχόν § 4 . zu 1 , 76 , 3 . — αυτιών ,
των ’

Αρχείων , die man als Hauptbegriff , auch durch ξυμβαΧεϊν angeregt , leicht
denken kann.

§ 3 , τούτο , zu χίνησις 1 , 1 , 2 . — x ά Χλ ι στον . Auch schöner als das
bei Platäa ? Den Worten nach doch wohl . Denn dass nur von einem helle¬
nischen Heere gegen Hellenen die Rede sei ( Ds .) wird durch nichts angedeutet .
P (>. urgirt dass xctlhawv , nicht μέγιστον gesagt sei . — τών μέχρι τοΰδε .
zu άξιολογώτατον τών 1 , 1 , i . — έν N. in N . und d e r U m ge ge n d . Ζη¬
τείται πώς τριχή διαιρεέέέντος του τών ΠεΙοποννησίων στρατεύματος είς Φλιοΰντα
καί ενός μόνον μέρους την έηί Νεμέαν Ιόντος, τών δε άλλων αλλαις χρηΰαμένων
οδοί ; καί ουδαμου συμμίξαντων εφη άΟ-ρόονς αυτούς ovfitui περί Νεμέαν . Μή -
ποτε δέ μετά τάς σπονδάς άναχωροΰντα τά τρία μέρη οπίσω επί Φλιονντα εν
Νεμέα πάντα ίγένετο ’ εύπορος γάρ η δε η οδός ’ καί διά τούτο καί οί ‘

Αργείοι
εγγνΟεν πάντας ηξειν Ιπί την, μάχην προαδεχόμενοι προαπήντων εις την Νεμέαν .
(Sch . ) — έν ω auf welchem Puncto ; bei der temporalen Bedeutung müsste
παρηοαν für ηΰαν folgen . — καν für καί Bk . Man löse auf : καί äki .rj άν α¬
ξιόμαχοι ίδόκουν είναι , εί προσεγένετο, Spr . 69 , 7 , 1 .

§ 4 . όντως ziehe ich zum Vorhergehenden d . h . zum ganzen Gedanken ,
wie Xen . An . 3 , 1 , 10 . Kr . De auth. p . 62 . — μη άν — παραβχόν da sich
ihnen nie eine schönere , günstigere Gelegenheit hätte darbie¬
ten können . (Ps . ) zu 1 , 120,3 ; über μή zu 1 , 76 , 1 und über uv Spr . 54 ,
6, G. Doch hätte man hier gern noch einen Inf . wie etwa κρατείν .

§ 5 . άν γίγνεσθαι . Spr. 54,6,6 . vgl . eb , 10 , 3 . — « 7io στρατιά ς .
από ατρατείας zwei schlechte , αποστρατείας zwei gute Hsn . vgl . zu 1 , 3 , 4 . —
έσιέναι , in die Stadt . (Va . ) — τόν den dort befindlichen . .— περιγίγνε -
ται , σώζεται . (Sch . ) vgl . 8 , 95, 4 etc .



55

rov
II' Γίς
Χλ/;-
κρκ-

Ι'ώΐ'
Μ-

Λοί-
Λί(-
ηι ;
Π'Ο-
αη -

ύπιί
ονς,

11/(0-
λων
ΑΛον
πριν

711-

ξνγγραφής ε ,
‘ξα . [418 .]

Μίτα dl τοϋτο Αθηναίων βοη&ησάντων χιλίων οπλιτών καί τρια-Qι
κοσίων ιππέων , ων έατρατήγονν Λάχης καί Νικόστρατος, οι ’

Λργεΐοι
— όμως γάρ τάς οπονδάς ώκνουν λνσαι προς τους Λακεδαιμονίους
— cίπιέναι έκέλενον αυτούς καί προς τον δήμον ον προσήγον βουλο¬
μένους χρηματίσατ , πριν [ή ] .Μαντινής και Ήλείοι , έτι γάρ παρήσαν,
κατανάγκασαν δεόμενοι, καί έλεγον οι ‘

ΛΟηναΐοι ,
'
Λλκιβιάδου πρεσβεν-i

τον παρόντος, έν τε τοΐς Άργείοις καί ’ξνμμάχοις ταντα , ότι ούκ ορ-
&ως αί απονδαί άνεν των άλλων ‘ξυμμάχων καί γένοιντο, καί νυν , έν
καιρώ γάρ παρεΐναι σφεΐς, άπτεαΟαι χρήναι του πολέμου , καί πείσαν-3
τες έκ των λόγων τούς ‘ξυμμάχους ευθύς εχωρουν επί Ορχομενόν τον
Αρκαδικόν πάντες πλήν Άργείοιν ούτοι δέ όμως καί πεισύλέντες νπε-
λείποντο πρώτον , έπειτα δ ’ ύστερον καί ούτοι ήλθον . καί προσκαΟε 1-
ζόμενοι τον Όρχομενόν πάντες επολιόρκουν καί προσβολάς (-ποιούντο,
βονλόμενοι άλλως τε προσγενέσ&αι σφίσι καί ομηροι έκ της Αρκαδίας
ησαν αν τόΟι υπό Λακεδαιμονίων κείμενοι, οι δέ Όρχομένωι δείϋαν-k
τες την τε του τείχους ασθένειαν καί τον στρατού το πλήθος καί ιός
ουδείς αύτοϊς έβοηΟει, μη προαπόλωνται ,

'
ξννέβησαν ώστε ’ξνμμαχοί

τε είναι καί ομήρους σφων τε αυτών δούναι Άϊυ.ντινενσι καί ούς κατέ-
χλεντο Λακεδαιμόνιοι παραδοϋναι. μετά <5έ τούτο εχοντες ήδΐ] τον Όρ-62
χομενόν έβουλεύοντο οι 'ξΰμμαχοι έψ ’ ο τι χρή πρώτον ϊέναι τών λοι-
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C . 61 . § 1. όμως , obgleich unzufrieden damit . (Ps .) vgl. Kr . zu Xen . An .
2 , 2 , 17 lat. A . — χρη ματίσα t . zu 1 , 87 , 4 . — πριν η spricht Elms !, zu
Eur. Med. 179 den attischen Dichtern ab ; auch dem Thuk . Reisig zum Oed.
K . comm . er. 36 ; wohl mit Recht ; s . jedoch Herrn , zu Elmsl . Med . 1024 . ( Pp. )
Vielleicht ist πριν όή zu schreiben, vgl . 1 , 118 , 2 . 132, 6 . 3 , 29 , 1 . 104 , 7 .
7 , 39 , 2 . 71 , 4 . Das blosse πριν mit dem Indicativ nur 1 , 51 , 1 . 2 , 68 , 2 .
8 , 105, 2 . (Haase p . 88 .) Auch 3 , 101 , 2 u . 5 , 10 , 9 .

§ 2 . παρόντος bei der Volksversammlung. Erwarten möchte man πa-
ρελ&όντος oder προηγορονντος . Pp . vermuthet dass Λ’ ausgefallen sei . vgl . Kr.
z . Her . 7 , 203 . — ovx ό ρθώς , gegen 5 , 47 , 6 . (Bl . ) — καί γένοιντο schon ,
auch nur geschlossen seien (Spr. 69 , 32 , 19 ) , geschweige denn ge¬
halten würden. — χρηναι . Spr. 65 , 11 , 6 .

§ 3 . πείσαντες , ol 'Αθηναίοι, obgleich έχώρουν πάντες folgt . (Hk .) Spr.
56 , 9 , 1 . — έκ τών λόγων . Luk . Kat. 26 : ix τον λόγου δείξω. Opfer 3 :
κατεδυσώπηαεν αυτόν έχ τών λόγων . Plut . Rom . 14 : πεπεισμένον έκ τινων λο¬
γιών. (Dr.) — όμως . Falsch stand vor όμως ein Komma . Der Sinn : auch
überredet dennoch , wie Soph . Oed . K . 666 : όμως δε χάμοϋ μη παρόντος
οίδ’ ότι τουμαν φυλάξει α’ όνομα μη πάσχειν κακώς , vgl . Reisig enarr . 659 u .
Spr. 55,13,3 . — έπειτα ύστερον , έπειτα μεθύστερον Hym . Dem . 205 . (Wer¬
fer Act. Mon . 1 p . 268 . ) — άλλως τε sowohl aus andern Gründen . —
καί η σαν . Auch hier ist dem Particip ein selbständiger Satz angefügt . Spr.
59 , 2 , 4 , Doch ist die Stelle gerade in dieser Weise ungewöhnlich . — κεί¬
μενοι , κατατεθειμένοι . (Ahr.) Spr. 38 , 5 , 3 . Doch dürfte man χαταχείμενοι
erwarten, zu 3 , 28 , 3 . 4 , 57 , 4 ,

§ 4 . καί ως , καί δείσαντες , ώς. — προαπόλωνται , bevor sie Hülfe
erhielten . (Ps .) — Μαντινεΰσι . vgl . 5,77,1 , ( Hk .) — oti « , Parrbasier meint
Didot . vgl. 5 , 33 , 2 .
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πών. καί Ήλείοι μεν ίπί Αέπρεον έκέλενον , Μαντινής δε Ιπί Τε-
•iyiav καί προοέ&εντο οί Αργεΐηι v.u.i 'Αθηναίοι τοΐς Μαντινεύσιν . καί
ot μεν Ήλεΐοι όργιο'θέντι-ς , οτι ουκ επί Αέπρεον εψηφίΰαντο , άνεχω-
ρησαν επ’ οϊκου , οί δε άλλοι ξύμμαχοι παρεοκευάζοντο εν τη Μαντι-
νεία ώς επί Τεγέαν ίόντες . καί τινες αυτοΐς καί αυτών Τεγεατών εν
τη πόλει ένεδίδοσαν τά πράγματα.

63 Λακεδαιμόνιοι δε επειδή άνεχώρηϋαν εξ ’Άργους τάς τετράμηνους
ϋπονδάς ποιηϋάμενοι , Άγιν εν μεγάλη αίτια εϊχον ον χειρωΰαμενον
βφίβιν "Αργος , παρασχόν καλώς ώς ονπω πρότερον [αυτοί ένόμιζον \ .
άθρόους γάρ τοσοντους ξυμμάχους καί τοιούτους ον ράδιον είναι λα-

%βεΐν. επειδή δε καί περί Όρχομενοϋ ήγγέλλετο εαλωκέναι , πολλοί δή
μάλλον έχαλέπαινον καί εβονλευον ευθύς ύπ ’ οργής παρά τον τρόπον
τον εαυτών ώς χρή την τε οικίαν αυτού κατασκάψαι καί δέκα μνριάσι

3δραχμών ζημιώοαι. ό δέ παρητεΐτο μηδέν τούτων δράν έργω γάρ
άγαθώ ρνΟεσ &αι τάς αίτιας ατρατευΰάμενος, ή τότε ποιεΐν αυτούς ο
τι βούλονται , οί δέ τήν μέν ζημίαν καί την καταοκαφήν επέοχον,
νόμον δέ έθεντο έ:ν τώ παρόντι ος ονπω πρότερον εγένετο αυτοΐς ’
δέκα γάρ άνδρας Σπαρτιατών προσείλοντο αύτώ ξυμβούλους , άνευ ών

61μή κύριον είναι άπάγειν ατρατιάν έκ τής πόλεως . εν τον ιιο <5’ άφι-
κνεϊται αυτοΐς αγγελία παρά τών επιτηδείων εκ Τεγέας οτι , εί μή
παρέΰονται εν τάχει , άποστήοεται αυτών Τεγέα προς

’Αργείους καί
τούς ξυμμάχους καί οσον ουκ άφέϋτηκεν. ενταύθα δή βοήθεια τών
Λακεδαιμονίων γίγνεται αυτών τε καί τών Ειλώτων πανδημεί οξεία
καί ο’ία ούπω πρότερον . εχιόρουν δέ ες Ορέσθειον τής ΙΥΙαινα,λίας’

2 καί τοΐς μέν Αρκάδων ΰψετέροις ουϋι ξνμμάχοις προεΐπον άθροισθεΐ -

C . 62 . § 1 . ίπί Λ. , Uvat wie auch § 2 . (Va .) — πρ οβέ & εντο , βυνηλ-
&ον τή γνώμρ. (Sch .) vgl . zu 6 , 50 , 1 .

§ 2 . ϊνεδίάοβαν . zu 4 , 76 , 2 .
C . 63 . § 1 . έξ aus dem Gebiete von . — βφίβιν . zu 4 , 28, 4 . —

αντοί ένόμιζον könnte fehlen und muss wohl .
§ 2 . εαλωκέναι . Spr. 61,6,8 . — έβονλενον . zu 4,41,1 . — παρά

τον τρόπον τον εαντων 1 , 132 , ä . (Hudson .)
§ 3 . ρνβεβ & αι . λνβεσίλαι will Dobree . vgl . άπολνεσ&αι 5 , 75 , 2 . 8 , 87 , 1 .

Έγκλημα λύβαι 1 , 42 , 3 . Freilich ist das Wort mehr poetisch und findet sich
sonst bei Thuk . nicht, wohl aber bei spätem Geschichtschreibern. (Pp . ) . Oefter
auch bei Her . , hier vielleicht als der von Agis selbst gebrauchte Ausdruck,
vgl . zu άτρακτος 4 , 40 , 2 . Der Sch . erklärt : άπολνσειν ; wieder gut machen
Schneider ; άνάληψις S , 65, 2 . — η . zu 1 , 78 , 3 . — ποιεΐν . zu 4 , 50 , 3 . —
έπέβχον . zu 2 , 76 , 1 . — τω παρόντι , τω τότε καιρφ, ότε ώργίζοντο . (Sch .)
diesem An lasse . — μη κύριον είναι erg. βαβιλέα δ νόμος έκέλευε . „vgl .
2, 24 , 2 .“ (Ρρ .) — πόλεως . πολέμιας Lindau Spicil. ρ . 10 u . Haase ρ . 89 .

C . 64 . § 1 . γίγνεται . Spr. 52,8 , 1 . — ’Ορέβ & ειον für Όρέστειον hier
u . § 2 die besten Hsn . vgl. 4, 134, 1 . Einen Orestheus als Gründer erwähnt
Paus . 8 , 3 , 1 . Doch leitet schon Eur. Or. 1647 den Ort vom Orestes ab .

§ 2 .
'Αρκάδων , έκ των ’A . (Sch .) zu των ’AS-ηναίων 1 , 126 , 6 . — κατά
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ΰΐν ίέναι κατά πόδας αυτών ές Τεγέαν, αυτοί δε μέχρι μεν του Όρε -
πθείου πάντες ελθόντες, έκεΧθεν δέ τδ ’έκτον μέρος σφών αυτών αηο-
πέμψαντες επ’ οίκου , εν ω τδ πρεσβύτερόν τε καί τδ νεώτερον ην,
ώστε τά οίκοι φρονρεΐν , τω λοιπώ ϋτρατενματι άφικνουνται ές Τεγέαν.
και ου πολλω ύστερον οι ξΰμμαχοι απ ’ 3Λρκάδοιν παρησαν. πέμπουσιΐ
δέ καί ές την Κόρινθον καί Βοιωτονς καί Φωκέας καί Boy.ρους, βοη-
θιΐ.ν κελεΰοντες ν.ατά τάχος ές ΒΧαντίνειαν. αλλά τοίς μεν έ 'ξ ολίγου
τε έγίγνετο καί ου ρόδιον ην μη άθρόοις καί άλλήλους περιμείνασι
διελθεΐν την πόλεμίαν ξυνέκληε γάρ διά μέσον όμως ι)έ ηπείγοντο.
Λακεδαιμόνιοι δέ άναλαβόντες τους παρόντος 3Αρκάδων ξυμμάχους εσέ¬
βαλαν ές την Μαντινικήν, καί στρατοπεδευσάμενοι πρδς τώ Ήρακλείω
έδήουν την γην.

Οί J ’ 3Λργεΐοι καί οι ‘ξΰμμαχοι ώς εϊδον αυτούς , καταλαβόν τίς65
χωρίον έρυμνδν καί δυσπρόσοδον παρετάξαντο ώς ές μάχην , καί οί
Λακεδαιμόνιοι ευθύς αΰτοΐς επήεσαν καί μέχρι μέν λίθου καί uy.ov- 'i
τίου βολής έχώρησαν, έπειτα των πρεσβυτέρων τις νΛγιδι έπεβόησεν ,
όρών πρδς χωρίον καρτερδν Ιόντος σφάς , ότι διανοείται κακόν κακώ
ίάσθαι , δηλών της έξ 33Αργους έπαιτΐου άναχωρησεως την παρούσαν
άκαιρον προθυμίαν άνάληψιν βουλομένην είναι , δ δέ, είτε καί διά το3
έπιβόημα είτε καί αΰτώ άλλο τι η κατά τδ αΰτδ δόξαν έξαίφνης, πά¬
λιν τδ στράτευμα κατά τάχος πριν ξυμμί 'ξαι άπηγεν. καί άφικόμενος

πόάας . zu 3 , 98 , 2 . — αυτών für αυτών Bk . — αγών αυτών . Spr. 51 ,
2 , Ιο . - τΰ πρεσβύτερόν ohne Ergänzung des μέρος nach Spr . 43 , k , 17 .

§ 3 . οί ξ ύ μ μαχο ι . οί ξ. οί ? vgl . § 2 Α . η . 4 . — έξ ολίγου , έξαίφνης .
(Sch .) zu 2 , Μ . 3 . — έγίγνετο , ελ&είν . (Sch . ) es , die Aufforderung, kam
ihnen plötzlich . ( Klientel u . Hl . ) Spr . 61 , 5 , 6 . — μη — περιμείνασι
wofern sie nicht versammelt waren und einander erst abgewar¬
tet hatten . (Va .) Spr . 67 , 8 u . 9 . — ξννέχ . λρε , απέκλειε . (Sch .) Der Sinn
ist wohl : es lag , zusammenhängend , ununterbrochen . Oder schrieb
Tjuik . etwas Anderes ? — cha μέσον , iv μέσω ovccc . ( Sch .) Dion C . 53 , 20 :
πολλή γη diu μέσου έατίν. Her . 1 , 104 : το άιά μέσου έίλνος . vgl . Dion. Arch .
11 , 16 u . Plut . Pel . 16 .

C . 68 . § 2 . σφάς . Spr . 58,4,3 . — κακόν , den Vertrag 5,60,1 . Die
Redensart ist spriichwörllich. Soph . b . Stob 4 , 37 : έντανίλα μέντοι πάντα τάν-
ίΐρώπων νοσεί, κακοϊς όταν ίΗλοισιν ϊάσ&αι κακά . vgl . Löb . zu Soph . Aj . 362 . —
έπαιτΐου zum Vorwurf gemacht . (Sch . ) Der Ge . hängt von άνάληψιν
ab . — άνάληψιν , θεραπείαν, κατόρϋ-ωαιν . (Sch ) vgl. zu 5, 63 , 3 . — βου¬
λομένην bezwecke . Das Wort, bei Thuk . sonst nicht so von Sachen , hier
nur weil gedacht wird : er wolle mit seinem unzeitigen Eifer den
Rückzug wieder gut machen .

§ 3 . εϊτε καί — εϊτε καί . zu 6 , 60 , 2 . — έπιβόημα scheint sonst
nicht vorzukommen. — αιτώ ihm von selbst , Spr . 51 , 6 , 8 . — η κατά
το αυτό verdächtigt Dobree. η καί τό αυτό Kampe ζ . fünften Β . S . 52 : oder
auch eben derselbe Gedanke . Nach der gew . La . ist wohl zu erklären :
als dem angefangenen Verfahren Gemässes . Der Sch . : ηπερτοαυτό .
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προς την Τεγεάτιν το ύδωρ εξέτρεπεν ες την Μαντινιχήν , περί, ουπερ

ως τά πολλά βλάπτοντος όποτέρωσε άν εσπίπτη Μαντινής ml Τεγεα -

4 ται πολεμοϋσιν . εβονλετο δέ τους άπο τον λοφου , βοη &ονντυ .ς επί την

του ύδατος εκτροπήν , έπειδάν πΰϋωνται , χαταβιβάααι , τους Άργείους

smi τους
’ξυμμάχους , ml εν τω όμαλω την μάχην ποιεϊσ &αι . mi ό

μεν την ημέραν ταΰτην με ένας αυτού περί το νδωρ εξέτρεπεν οι δ’

ΆργεΧοι καί οι ξΰμμαχοι το μέν πρώτον καταπλαγέντες τη εξ ολίγου

6 [αίφνιδίω ] αυτών αναχωρήσει ούκ είχον ο τι είκάσωσιν είτ ’ επειδή

άναχωροϋντες εκεΐνοί τε άπέκρνχραν mi σψεΐς ήσύχαζον καί ονκ επη -

κολον&ονν, ενταυ &α τούς εαυτών στρατηγούς αύΟις εν αιτία είχον τό

τε πρότερον καλώς ληφ &έντας προς
*
Αργεί Λακεδαιμονίους άφεϋήναι ,

καί νυν οτι άποδιδράσκοντας ονδείς επιδιώκει , α.λλα mS· ’ ησυχίαν οι

ημεν σώζονται σφεΐς δέ προδίδονται . οι δέ στρατηγοί ε9ορυβηί ) ησαν

μεν το παραυτίκα , ύστερον δέ άπάγουσιν αυτούς άπο του λόφου καί

— Ιξέτρεπεν , μετωχέτευεν. (Sch .) — ύ'όξαν . Spr . 56 , 9 , 5 , — τά πολλά
kann hier wegen ώς nur mehrentheils heissen. Spr. 69 , 63 , 5 . Pp . ver¬
dächtigt das τά . — οποτέρωοε άν έΰπίπττι , ιις οποτέραν (κν) πόλιν ρέΐ),
(Sch .) — πολεμονΰιν , άλλήλοις δηλονότι, (Sch .)

§ 4 . Ιβούλετο — ξνμμάχονς er wollte die auf dem Hügel
befindlichen , die Argeier und ihre Verbündeten , von dem Hü¬
gel , indem (wenn) sie gegen die Ableitung des Wassers , sobald
sie davon vernommen , heranzögen , was er erwartete , herabzu¬
kommen nöthigen . (Ps .) Kr . Stud . 2 S . 180 f. Ueber τους από Spr . 50 ,
8 , 14 . Doch könnte τούς auch nach der A . zu 3 , 81 , 3 erklärt werden . —
του λόγου bezieht sich auf das χωρίον έρνμνόν § 1 . — χατα ß ι ß άΰα ι ,
αντί τον άνάγχην αντοϊς του χαταβηναι παραΰχεϊν. ( Sch . ) — τονς 'Λργείους .
Spr . 57 , 7 . — την . zu 3 , 105 , 4 .

§ 5 . έξ ίτρ επεν , το ύδωρ . zu 1 , 114 , 2 . — εξ ολίγον bei geringer
Entfernung , vgl. § 1. (A . Ps .) Mit Bezug auf μέχρι μέν λίθ-ου etc. § 2 , wie
αίγνιδίω auf κατά τάχος § 3 . ( Ahr .) — αίγνιδίω fehlt in einer Hs . Als
Glossem zu ίξ ολίγου verdächtigt es Dr. vgl . zu 2 , 11 , 3 . „ So erklärt der
Scho), ίξ ολίγου 5 . 64, 3 durch ίξαίφνης ) eben so δι’ ολίγου 5 , 66 , 1 .

“ (Hk.)
— εϊχάσωαιν . zu 2 , 4 , 4 . — είτύ . επειτλ Denn εΐι ’ έπειδή ist mir sonst
woher nicht erinnerlich; mehrfach findet sich επειτ’ έπειδή . zu 8,67,2 . Auch
steht sonst bei Thuk regelmässig so επειτα . Kr. z . Dion . p . 94 . Elm hat er
vielleicht nie gebraucht. Denn auch 4, 58 , 1 u . 8 , 44 , 2 vermuth’ ich έπειτα .

§ ' 6 . άπέχρυψαν , εαυτούς δηλονότι. Ιδίως δέ επί των πλοϊζομένων Χαί
ούχέτι ορωμένων λέγεται . (Sch .) Zu ergänzen ist vielmehr αυτούς , τούς ’

Αργείους .
Wie man nämlich von Schiffenden sagt άποχρύιραι γην , wenn sie das band
nicht mehr sehen können, so auch von Menschen . Luk . Wahre Gesch . 2 , 38 :
Ιγεύγομεν. Ιπει δ ' άπεχρΰψαμεν αυτούς , ίιύμε&α τούς τραυματίας . (Dr.) vgl .
Plat . Prot. 338 , a u . dort Heindorf . ( Gö . ) — <r φεϊς , οι Άργείοι . (Sch .) für
αυτοί ist ausser der or . obl . ungewöhnlich. (Pp .) Spr. 51 , 1 , 3 . Dieser No .
ist überhaupt nicht so gar häufig . — iv αιτία είχον , Ιμέμγοντο. (Sch .) zu
1 , 35 , 2 . — ίο πρό τερον gehört zu άγεΐίηναι. — χαλως ληφ & ίντας , ευ¬
καιρίας χαί βεβαίως αποληφ&έντας. ( Sch . ) — άφε θ ηναι . Spr. 50 , 6 , 6 . —
νυν οτι . Spr. 54 , 17 , 7 . Das οτι heisst hier weil . — oi μέν , oi Λακεδαι¬
μόνιοι, (Sch .) — αγείς , οί Άργείοι. (Sch )
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προελθον τες ες τό ομαλόν εστρατοπεδευσαντο ως Ιόντις επί τους πο¬
λεμίους.

Tr } δ ’ υστεραία οϊ τι ‘/ Ιργε
'ιοι καί οι ‘ξΰμμαχοι Ίξννετάςαντο, ως66

εμιλλον μαχεΐσθαι , ην περιτύχωσιν οϊ τι Λακεδαιμόνιοι από του υ-
δατος προς τό '

Ηράκλειον πάλιν ες τό αυτό οτρατόπεδον ίόντες όρώσι
δι’ ολίγου τους εναντίους εν τάξει τε ηδη πάντας καί από του λόφον
προεληλνθότας. μάλιστα δη Λακεδαιμόνιοι , ες ο έμέμνηντο, εν τοντω
τω καιρω εξεπλάγησαν. διά βραχείας γάρ μελλησειος η παρασκευήν
αυτοΐς εγίγνετο, καί ευθνς υπό σπουδής καθίσταντο ες κόσμον τον
εαυτών,

’Άγιδος του βα&ιλέως εκαΰτα εξηγούμενου κατά τον νόμον,
βασιλέως γάρ άγοντος ύπ ’ εκείνου πάντα άργεται, καί τοΐς μεν π,ολε-Έ
μάρχοις αυτός φράζει τό δέον , οί δε τοΐς λοχαγοΐς, εκείνοι δέ τοΐς
πεντηκοντηρσιν , αύθις δ ’ ούτοι τοΐς ένωμοταρχαις καί ουτοι τι} ενω¬
μοτία . καί αϊ παραγγέλσεις, ην τι βονλωνται , κατά τα αυτά χιοροϋσι
καί ταχεΐαι επέρχονται * σχεδόν γάρ τι παν πλην ολίγου τό στρατό-
πεδον των Λακεδαιμονίων άρχοντες άρχόντων είσί, καί τό επιμελές
του δρωμένου πολλοΐς προσηκει . τότε δέ κέρας μέν ευώνυμον Σκιρΐ-Ql

C . 66 . § 1 . περιτύχωσιν , τοΐς Λακεδαιμόνιοι ;. (Soll .) — όρώσι . Es
wird wohl ώς όρώσι zu lesen und vor μάλιστα nur ein Komma zu setzen sein ,
um die Rode angemessen zu machen. (Kr . Brachst. ) Gebilligt von Kampe p .
45 . Denn μάλιστα δέ mit einigen Hsn . genügt nicht und wäie ungehörig ge¬
stellt. Λακεδαιμόνιοι wiederholt ist eben nicht anstössig. — δι ’ ολίγον , zu
2 , 82 , 7 . — ff S ε μέμνηντο , μετά την των άνδρώπων μνήμην. (Sch .) Das
Ις ο fiir εως ist eig . Herodoteisch. Dial . Svnt. 54 , 16, 2 . — Εξεπλάγησαν .
Εξεφάνησαν zeigten sich nie in einem glänzendem Lichte Kampe
eb . Doch dies kann Εκφαίνεσδαι schlechtweg wohl nicht bezeichnen.

§ 2 . διά βραχείας . Vorher vermisse ich den Gedanken : Hier aber
zeigte sich die Vortrefflichkeit ihrer militärischen Verfassung .
(Kr . Brachst .) — παρασκευή , Ιφόπλισις . (Sch .) — νπό σπονδής , σπονδή ,
κατά σπονδήν , wie 3 , 33 , 3 . 8 , 107 , 1 . ( Ρρ .) — κόσμον , σύνταξιν . (Sch .) —■
τον εαυτών die bei ihnen gewöhnliche . (Hl .) — εκαστα ίξ . zu 3 ,
55 , 2 . — νπ ’. an ’ Dobree , erklärend , wie auch Haase : Alles geht von
ihm aus . Bei der Bedeutung regiert werden sagte man in der Thut wohl
nur : πάντα άρχομαι . vgl . Xen . Ag . 2 , 16 , nicht πάντα άρχειαι νπ ’ ίμον.
indess scheint doch der Begriff des Anfangens hier auch nicht recht an
seiner Stelle und ich vermuthe daher άρχονται .

g 3 . πεντηκοντήρ auch Xen. An . 3 , 4 , 21 , während Xen . sonst πεν -
τηκοστήρ gebraucht. ( Kr . Ind . ad Xen . An . ) — παραγγέλσεις mündlich
durch die Officiere ( nicht durch Heroldsruf) mitgetheilte Befehle . Kr . zu
Xen . An . 4 , 1 , 5 . Unterschieden sind sie hier von allgemeinen Verfügungen ,
το δέον § 2 . — βούλωνται . δέωνται ? — κατά τά αυτά in derselben
Reihenfolge , vom Könige an die Poletnarchen etc . (Ps .) — χωροΰσι . Eur .
[ph . T . 1358 : λόγοι Εχώρουν. Her . 1 , 122 , 2 : Εντενδεν ή ράτις αντη κεχώρηκε.
( Passows Lex . ) — ταχεΐαι . Spr . 57 , 5 , 4 . — Επέρχονται gehen hin
durch die Truppentheile. — σχεδόν τι . zu 3,68,3 . — ολίγου eines ge¬
ringen Theiles . Spr. 43 , 4 , 17 . — το Επιμελές τοΰ δρωμένου , ή Επι¬
μέλεια ιών γινομένοιν . (Sch .) vgl . zu 5 , 102 ,

C . 67 . § 1 . κέρας ευώνυμον als linker Fliigol . (Pp .) Anders Diod.
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τΜ αΰτοΐς καθίσταντο , αεί ταΰτην την τάξιν μόνοι Υία.κεδαιμονιών
επί αψών αυτών εχοντες· παρά J ’ αντοΐς οι επί Θράκης Βρασίδειοι

Ζΰτρατιωται καί νεοδαμώδεις μετ ' αυτών επειτ’ ηδη Λακεδαιμόνιοι
αυτοί έξης καθίστασαν τούς λόχους καί παρ’ αυτούς ‘

Αρκάδων Ίίραιης,
μετά δε τούτους Μαιναλιοι , καί επί τώ δεξιώ κόρα Τεγεαται καί Λα¬
κεδαιμονίων ολίγοι, τό έσχατον εχοντες , καί οί ίππης αυτών εφ ’ εκα-

Άτέρω τώ κόρα. Υίακεδαιμόνιοι μεν όντως ετάξαντο · οί δ ' ενάντιοι
[ικύτοίς ] δεξιόν μεν κόρας Μαντινης εϊχον , ότι εν τη εκείνων τό εργον

εγίγνετο, παρά δ ’ αυτούς οί ξνμμαχοι ‘Αρκάδων ησαν, επειτα Αργείων
οι χίλιοι λογάδες, οίς η πόλις εκ πολλοί άσκησιν τών ες τον πόλεμον
δημοσία παρείχεν, καί εχόμενοι αυτών οί άλλοι Αργεϊοι, καί μετ ’ αυ¬
τούς οί ξνμμαχοι αυτών, Ιίλεωναΐοι καί Όρνεαται , επειτα Αθηναίοι
έσχατοι τό ενώνυμον κόρας εχοντες καί ίππης μετ ’ αυτών οι οικείοι.

68 Τάξις μεν ηδε καί παρασκευή άμφοτόρων ήν , τό δε στρατόπεδον
τών Λακεδαιμονίων μεΐζον εφάνη . αριθμόν δε γράψαι , η καθ ’ εκά-
στους εκατόρων η ξνμπαντας, ονκ άν ιδυνάμην ακριβώς ' τό μεν γάρ
Λακεδαιμονίων πλήθος διά της πολιτείας τό κρυπτόν ηγνοεΐτο , τών

15 , 32 und Andere . — Σχιρΐται ^ offenbar Fussvolk, nicht Reiter . (Abr .) —
μόνοι A . allein unter den L . (Ps . ) Obgleich ursprünglich Arkader, wurden
sie doch jetzt ( 5 , 33 , 1 ) zu Lakonika gerechnet. (Clinton F. H . p . 403 .) —
Ιπί αφών αυτών . Spr . 68,40,6 . — αντοΐς . Wegen des Da . ist wohl nicht
Χα&ίσταντο zu denken , sondern ησαν zu ergänzen, zu 1 , 48 , 3 . (Pp .) — οί
int Θράκης die in Thrake gewesenen. Erwarten würde man οί από Θ .,
■wie Haase p . 61 lesen will . vgl . 5 , 3 4 , 1 . 35 , 5 . Allein der Ausdruck war
den Truppen geblieben auch als er nicht mehr passte , vgl . zu 1 , 89 , 1 .

§ 2 . Τεγεαται . Ucber deren Ansprüche auf diesen Flügel Her . 9, 26 . ( Bl .)
§ 3 . μ iv . zu 5 , 48 . — αντοΐς . Einen Da . hat Thuk . wohl nie so dem

Ιναντίοι beigefügt . — Μαντινης . Spr . 57,8 . — εργον dürfte Glossem sein .
Vgl. 4 , 28 , 4 . 5 , 64 , 3 u . zu 5 , 57 , 2 E . — παρά . Spr . 68 , 36 , 1 . — ησαν
dürfte zu streichen sein , zu 1 , 48 , 3 . Dann ist παρά mit dem Ac . ( sonst
αντοΐς) iniBder anstössig, indem auch ϊσταααν vorschweben könnte, vgl . Xen .
An . 1 , 8 , 5 . — oi ξνμμαχοι 'Αρκάδων ihre Verbündeten aus Ar¬
kadien . (Pp .) Spr. 47 , 9 . vgl . 5 , 37 , 4 u . über die Sache 5 , 81 , 1 . — 01
χίλιοι λογάδες , vgl. 5 , 72 , 2 . 73 , 4 u . 5 . Ein stehendes Heer in Miniatur ,
erlesen aus Jünglingen der reichern Classen , und daher später Handhabe der
Aristokratie , vgl . Diod . 12 , 80 . Plut . Alk . 15 , Paus. 2 , 20 , 1. Aristot. Pol. 5 ,
3 , ä . (Arn .) — άσκησιν παρείχε , ησκει αυτούς , η , ως τινες , iξουσίαν πα¬
ρείχε του άσκεϊν αυτούς. (Sch .) Plut . Pel . 18 : οίς η πόλις άσκησιν και δίαιταν
ϊν τΐή Καδμεία οτρατοπεδευομίνοις παρείχεν. vgl . Diod . 12 , 75 : άπολνσαντες αυ¬
τούς καί της άλλης λειτουργίας και τροψάς δημοσίας χορηγονντες προσέταξαν γυ-
μνάζεσ &αι συνεχείς μελετάς. (Sintenis zu Plut, Them . p . LXV11I . ) — των l ς τον
πόλεμον , τών πολεμικών . (Sch .)

C . 68 . § 1 . * (ti ’ έκαστους εκατέρων nach den einzelnen Völ¬
kerschaften beider Theile , von jeder besonders . — αν ιδυνάμην , εϊ
ίπεχείρουν . Spr . 54 , 3 , 10 . Auch ohne άν hätte er ιδυνάμην , nicht δύναμαι
gesagt, zu ξυνέγραψε 1 , t , 1 . — διά — x ρνητόν , διά τό ϊθ-os είναι Aaxs-
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ι5' αΰ διά το άνθρυιπειον κομπώδες ες τα οϊχεΐα πλήθη ήπιστεΐτο . εκ2
μέντοι τοιουδε λογισμού έξεστί τω σχοπεΐν το Λακεδαιμονίων τότε
παραγενόμενον πλήθος . λόχοι μεν γάρ εμάχοντο επτά άνεν 2κιριτών,
οντων εξακοσίων, εν δε εχάΰτω λόχω πεντηκοστΰες ήσαν τΐσσαρες χαί
εν τή πεντηχοστυΐ ενωμοτίαι τΐσσαρες . της τε ενωμοτίας εμάχοντο εν3
τώ πρώτο) ζνγω τΐσσαρες ' επί δε βάθος έταξαν το μεν ου πάντες
ομοίως, άλλ’ ώς λοχαγός έκαστος έβούλετο, επί παν δε κατέστησαν
επί οχτώ, παρά δε άπαν πλην Σχιριτών τετρακόσιοι χαί δυοίν δέοντες
πεντήχοντα άνδρες η πρώτη τα '

ξις ήν.
Έπεί δε 'ξυνιέναι εμελλον ήδη, ενταύθα χαί παραινέσεις καθ ’ Ικα -69

στους υπό των οικείων στρατηγών τοιαίδε εγίγνοντο, Μαντινεΰσι μεν
ότι υπέρ τε πατρίδος η μάχη έσται καί υπέρ αρχής αμα καί δουλείας,
την μέν μη πειρασαμένοις άφαιρεθηναι , της δέ μη αύθις πειρο,σθα.Γ
Λργείοις δέ, υπέρ της τε παλαιάς ηγεμονίας καί της έν ΓΙελοποννήσω%
ποτέ ίσομοιρίας μη διά παντός στεριΰχομένους άνέχεσθαι καί άνδρας
άμα εχθρούς χαί άστυγείτονας υπέρ πολλών αδικημάτων άμννασθαι ·

τοΐς δέ ‘
Αθήνα,ίοις , καλόν είναι μετά πολλών χαί αγαθών

’
ξυμμά.χων

άαιμονίοις πάντα χρνφα πράττειν . (Sch .) — των cf’ αν die Anzahl der an¬
dern Völkerschaften auf beiden Seiten . — ανθρώπειον . zu 1 , 37 , 3 . —
χομπώιίες . vgl . 6,17,4 . Das seltene Wort kann Bl . nur aus Spätem nach-
weisen. — ίς τά . Spr. 30 , 9 , 9 . — πλήθη verdächtigt Kr . Brachst. Denn
nicht bloss auf die Massen erstreckt sich die Prahlerei. Vgl . jedoch 6,17,4 .
Nach 17 , 4 : Dann ist το πλήθος aus dem Vorigen zu ergänzen.

§ 3 ζνγω Glied , vorzugsweise das erste : in der Front , vgl . Arr.
Takt . p . 24 . — βάθος . Raphel . ad Arr . exp . 1,2,4 . — ίπι παν . zu 2,51,1 .
— ini οχτώ acht Mann hoch . Spr. 68 , 4 0 , 6 . Dieselbe Tiefe Xen . An .
7 , 1 , 23 . Hell. 3 , 2 , 16 . — έβούλετο . Einige Willkür war gestattet , in sofern
von den folgenden Gliedern der Enomotie einzelne vielleicht weniger als vier
Mann enthalten konnten. — παρά άπαν die ganze Front hin . vgl . 4 ,
35 , 2 . — άνάρες . Spr. 60 , 2 , 3 .

C . 69 . § 1 . ξυνιέναι , άλλήλοις τά στρατεύματα . (Sch .) zu 4 , 94 , 2 . —
Sri nicht weil , sondern dass , zu παραινέσεις Mahnungen gehörig , wie
(neben dem Inf. ) § 2 . — αρχής , über ihre Bundesgenossen ών άρχονσιν 5 ,
47 , 1 . (Ds . ) vgl. 5 , 29 . 1 . — cfονλεία Abhängigkeit von Sparta , zu 2 ,
63 , 1 . — την μέν , την αρχήν . (Sch .) — μή πειρασα μένοις ά φαιρεθή -
ναι , μή άφαιρεθήναι πειρασαμένοις . (Sch .) Ueber den Ac . Spr . 52 , 4,6 . „Zum
Part. erg . τής αρχής . “ (Ps ) Es gehört also μή bloss zu άφαιρεθήναι, wobei
es freilich eig. nach πειρασαμένοις stehen sollte . Spr. 67 , 8 , 4 , vgl . Her . 4,
125 , 2 : Ις τους ’

Αγαθνρσονς ονx ετι άπείπαντας άπιχνέοντο . Der Dativ steht
in Bezug auf ein bei έσται zu denkendes αντοίς . Ueber den Inf. hier u . άνέ¬
χεσθαι § 2 Spr . 61 , 6 , 9 . vgl . zu 5 , 101 . 6 , 69 , 4 .

§ 2 . iff , erg. παραινέσεις ίγίγνοντο ότι ή μάχη εσται. — ή γ ε μονιάς ,
unter den Pelopiden . Her . 7 , 148 f. vgl . Diod . 12 , 75 . (Hk .) — Ισομοιρία
mit den Lakedämoniern, nach der Einwanderung der Herakliden und Dorier.
Gleichen Einfluss , gleiches Ansehen erklären Arn . u . Bl . mit Bezug
auf die Her . 1 , 82 erwähnte Zeit . — άιά παντός für immer . ( Ps . ) —
άστνγείτονας . zu xaiä το όμορον 6 , 88 , 1 . — τοϊς άε Ά . , παραινέσεις
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άγωνιζομένους μηδενός λείπεσΟαι , y.ai ότι ίν ΙΙελοποννήΰω Λακεδαι¬

μονίους νίκησαντες την τι αρχήν βεβαιοτέραν και μιίζιο εξουσιν , καί
8ον μη ποτέ τις αύτοΐς άλλος ες την γην έλϋΐ ] . τοΐς μέν Λργιίοις καί
’
ξνμμάχοις τοιαντα παρηνέ % η, yίακεδαιμόνιοι δέ κα&’ έκαστους τι καί

μιτά των πολεμικών νόμων έν σφίΰιν αύτοΐς ών ηπίοταντο την πα-

ρακέλενΰιν της μνήμης άγαϋοΐς ουσιν ίποιοϋντο , ιίδότις έργων ικ
πολλοϋ μιλέτην πλιίω σώζονΰαν ή λόγων δΐ ολίγου καλώς ρη &εΐσαν

70παραίνισιν. καί μιτά ταντα ή ’ξννοδος ήν , Λργιΐοι μέν καί οι 'σύμ¬
μαχοι έντόνως καί οργή χωρονντες , Λακεδαιμόνιοι δέ βραδέως καί
υπό αυλητών πολλών νόμω εγκαϋεστώτων , ον τον ϋείον χάριν , άλ-
λ ’ "να όμαλώς μιτά ρυϋμοϋ βαίνοντις προέλϋνιιν καί μη διασπασ &είη
αύτοΐς ή ταξις , όπιρ φιλιΐ τά μεγάλα στρατόπεδα εν ταΐς προσόδοις ποιεΐν .

έγίγνοντο . vgl . zu οτι § 1 . — λείπεοϋαι . zu 1,10,4 . — ον μη έλθ -ρ . Spr.
53 , 7 , 6 . Der Satz ist wie ein frei stehender ausgedrückt , für den on nur
als Anführungszeichen gilt.

§ 3 . Λακεδαιμόνιοι δέ . Kr. Brachst, vermisst καί οι ξνμμαχοι, ohne
welches auch der Gegensatz χαϋ’ έκδοτους τε καί έν ayieiv αύτοΐς keine rechte
Beziehung hat. Doch ist hier und im Folgenden wohl noch Mehreres ge¬
fälscht. Kampe z . fünften B . S . 49 f. schlägt , Besseres wünschend , einstweilen
vor : δέ καί)·' έκδοτους τε των ξυμμάχων καί έν Ομίσιν αύτοΐς των πολεμικών
νόμων ων ηπίοταντο . Vielleicht ist τε καί μετά των πολεμικών νόμων nach
βραδέως 5,70,1 zu versetzen . — νόμων , νόμους πολεμικούς λέγει τά άσματα
απερ ρδον οί Λακεδαιμόνιοι μέλλοντες μάχεοθαι ' ήν δέ προτρεπτικά . (Sch .)
Aber doch nur zum Angriffe , von dem erst G. 70 gesprochen wird. Auch
wäre zu Reden Musik ein schlechtgewähltes Accompagnement.. Es wird also
der Sinn sein : mit , nach den kriegerischen Bräuchen eines jeden
Volkes . — έν οφίοιν — έποιονντο . Man construire : έν atfioiv αύτοΐς, άγα-

νίς ουσιν , έποιονντο την παρακέλενοιν της μνήμης ( d . h . τού μεμνήσθαί) εκεί¬
νων ων ηπίοταντο ( d . h . τής μελέτης αυτών ) . (Hk . , Dobree . u . Pp .) Ueber έν
aifioiv αύτοΐς zu 4 , 25 , 6 . Ich zweifele ob die Stelle unverfälscht ist. Viel¬
leicht schrieb Thuk . άγαϋοΐς άγαϋήν oloav, wobei παρακέλενοιν auch zu έποι -
ονντο zu denken : von dem wovon sie wussten , dass die Ermah¬
nung zur Erinnerung daran (vgl 8 , 76 , 2 u . zu 4 , 59 , 3 ) , dessen ein¬
gedenk zu sein , Tapferen dienlich sei , machten sie dieselbe , spra¬
chen sie aus . (Kr . Bruchst . ) Kampe eb . will ώς άγαϋοΐς ικανήν ovaav . Ge¬
nügen möchte άρχούσαν . — ειδότες . Den Gedanken erläutert Xen . Kyr . 3 ,
3 , 50 ff. (Kr . z . Dion . p . 4 .) — έκ πολλοί . Spr. 43, 4 , 8 . — δί ολίγου .
zu 4 , 95 , 1 .

C . 70 . ξννοδος . zu 6 , 69 , 3 . — έντόνως , ίοχνρώς . (Sei ) ,) Xen . Heil.
2,4,23 : έντόνως ελεγον. — οργή , zu 7,68,1 . — χαίρουν τες . Spr. 56,9,4 .
— υπό . Spr . 68 , 43 , 1 . Xen . Hell . 2 , 2 , 23 : τά τείχη κατέοκαπτον υπ ’ αύλη-
τρίδων . „ Die ανληταί waren eine Kaste nach Her . 6 , 60 .“ ( Arn .) — νόμψ .
νόμου die besten Hsn . , ΰμον einige ; νόμου wohl durch die falsche Erklärung
von νόμων 5 , 69 , 3 veranlasst ; νόμω ist zu έγκαϋεοτώτων nicht wohl entbehrlich.
— τού ϋ-είου χάριν des religiösen Cultus halber . (Ps . ) vgl . Gell .
1 , 11 , 1 : non ex aliquo ritu religionum neque rei divinae gratia. (Hudson.)
— ομαλώς , ήρεμαίως . ( Sch .) g 1eichmässig , im Gleichschritt ? und die ge¬
rade Linie erhaltend. Kr . zu Xen . An . 1,8,14 . — μετά ρυϋμου . έν ρυϋμώ
Xen . An . 5,4,14 . προς ρυθμόν Diod . 5,34 . — προοόδοις Anrücken zum
Kampfe . Kr . Her . 7 , 212 . — ποιεΐν thun , leiden , vgl . 5,71 , 1 . u . Ar . Plut.
1204 : καί μην πολύ των άλλων χυτρών τάναντία α,υται ποιούοιν . ( Dr .)
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£ υνιόντων <5’ ετι ΊΛγις ό βασιλεύς τοιόνδε έβουλεΰσατο δρασαι.Τΐ
τά στρατόπεδα ποιεί μεν χαί άπαντα τούτο ' επί τα δε’

ξιά κέρατα αυ¬
τών εν ταΐς ‘ξννόδοις μάλλον εξω&εΐται, καί περιίσχονσι ν.ατα, το των
εναντίων εύώνυμον άμφότεροι τω δε '

ξιω, διά το φοβονμένονς προστέλ-
λειν τά γυμνά έκαστον ως μαλιστα τη τον εν δεξιά παρατεταγμένου
άσπϊδι καί νομίζειν την πυκνότητα της ξυγκλησεως εύσκεπαστότατον
είναι ' καί ηγείται μεν της αίτιας ταΰτης ό πρωτοστάτης του δεξιού ^
κέρως , προθυμουμενος εξαλλάττειν αεί των εναντίων την εαυτού γΰ-
μνωσιν, επονται δε διά τον αυτόν φόβον καί οί άλλοι, καί τότε περι-
έσχον μεν οί Μαντινης πολύ τω χέρα των 2κιριτών, ετι δε πλέον οί
Λακεδαιμόνιοι καί Τεγεαται των Αθηναίων, οσω μειζον το στράτευμα
εϊχον . δείσας δέ ^Λγις μη σφιον κυκλωθfj το εύεόνυμον καί νομίσαςί
άγαν περιέχειν τούς ΙΙΙαντ/νέας τοΐς μέν Σκιρίταις καί Βρασιδείοις
εσήμηνεν έπε'

ξαγαγόντας από σφιών εξισωσαι τοΐς Μαντινεύσιν , ές δέ
το διάχενον τούτο παρηγγελλεν από τού δεξιού κέρως δυο λόχους των

C . 71 . § 1. τοιόνδε . zu 4 , 67 , 2 . — t β ον λε ν α ατο . zu 2 , 74 , 1 . —
ποιεί μέν . Es entspricht και τότε § 2 . ( Ba .) zu 5 , 1, 1 . — τοντο . Spr . 51 ,
7 , 3 . vgl . 6 , 92 , 4 . — κέρατα . Thuk . sagt sonst nur κέρως , χέρα , χέρα . ( Pp.
Var . zu 7 , 6 .) Spr . 18 , 9 , 1 . Vielleicht zu streichen . — αυτών für αυτών
Ba . Spr . 47 , 9 , 18 u . 50 , 9 , 8 vgl . zu 4 , 43 , 3 . — περιίσχονϋι reichen
hinaus . (Hl.) vgl . § 2 . 3 u . zu 3 , 107 , 3 — έξωβειται drängen sich
fort , stellt zu ποιεί epexegctisch . Spr . 59 , 1 , 5 . — προστέλλειν vor¬
schieben , nach der liechten hin . Andre wollen προβατέλλειν. Kampe eb.
verlangt νποστέλλειν. Docli „vgl . Dion C . 4 0 , 23 : ταΐς των παραστατών άσπίσι
τάς γυμνώσεις σφών προστέλλειν. “ (Ρρ .) — τά γυμνά , zu 3 , 23,4 . — ξυγ -
χλρσεως des Schliesscns an den Nebenmann rechts . Ael . Takt . 11 : τε-
ταγμένος ό άνηρ κατέχει πήχεις τέσσαρας , πεπνχνωμένος δέ κατέχει πήχεις δύο,
σννησπικώς δέ κατέχει πήχυν . ο δέ συνασπισμός γίνεται προς το την πολεμίων
έφοδον πεφραγμένως υποαιήναι . vgl . Arr . Tak . ρ . 32 s . — ενβχεπ αστότερον ?
So las vielleicht der Sch . , hinzufügend : ήπερ το διεστάναι an ’ αλλήλων. Das
Wort wird noch aus Dion C . 49 , 30 angeführt . Deber das Neu . Spr . 43 , 4 , 13 .

§ 2 . ηγείται της αιτίας ταύτης der erste Voranlasser dazu
ist . — πρωτοστάτης Flügelmann . ( Hl ) Poll. 1 , 127 . ( Hudson .) Sonst
der vorderste einer lioihe . Arr . Takt . p . 20 . — έ

'ξαλλάττειν — γύμνωσιν ,
μη κατά δόρυ του έναντίου έχειν τά γυμνά τον σιαμαίος. (Scb .) Seine Blosse ,
die rechte Seite , den Feinden zu entziehen , vgl . Herrn , zu Eur . Phö .
1415 . Mit T7 haben das Wort alle Hsn . mit σσ Hk . u . Α . Γύμνωσις wird noch
aus Spätem angeführt . — χαΐ τότε und so auch damals , vgl . 7 , 29 , 4
u . zu 4 , 67 , 5 . — περιέαχον των Σ. überflügelten die S . vgl . § 1 u . 3 .
3 , 108,1 . 5 , 73 , 1 . 8 , 1 04 . 3 . lieber den Ge . vgl . Spr . 47 , 19 . Doch findet
sich περιέχειν selbst mit dem Ge . so vielleicht sonst nirgends . — τω χέρα
mit ihrem Flügel , zu 3 , 108 , 1 .

§ 3 . σφών . zu 3 , 111 , 2 - έπ εξ α γ αγ όντας (π - gegen die Feinde
( Ba .) , die Älanlineer , έξ — aus ihrer dermaligcn Stellung , vgl . 2 , 21 , 3 . „ 7 ,
52 , 2 . έπεξαγωγη τον κέρως 8 , 105 , 3 .“ (Hk .) 8 , 104 , 3 . ( Bl .) — έξισώσαι ,
το ευώνναον . Pp . nimmt , es intransitiv , wie 6 , 87 , 5 . Heber den Inf. bei ση-
μαίνειν kr . z . Her . ß , 35 , 1 . 6 , 78 . — το διάχενον , τό lv μέσω κενόν . (Sch .)
vgl . 5, 72 , 2 u . 4 , 135, 1 , — λόχους hängt von έχονσι ab . (Kr . z . Dion. p .
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πολεμάρχων Ίππονοίδα χαί Λριστοχλεί έχουαι ηαρελ&εΐν χαί ίσβαλόν-

τας πληρώσαι , νομίζων τώ θ'’ εαυτών δεξιώ ετι περιουσίαν έσεσ&αι
72xal τό χατά τους Μυ.ντινίας βεβαιότερου τετάξεσΰαι . ξυνέβη ούν

αύτώ , άτε εν αύτη τ fj εφόδιο χαί εξ ολίγου παραγγείλαντι , τόν τε
Λριστοχλέα χαί τόν Ίπηονδίόαν μη Οελησαι παρελίίεΐν , άλλα χαί δια
τούτο τό αίτίαμα ύστερον φεΰγειν εχ Σπάρτης, δόξαντας μαλαχισ 'άη-
ναι, χαί τους πολεμίους φδάσαι τιj προσμί'ξει , χαί χελεύσαντος αυτού
επί τούς Σχιρίτας ιός ου παρηλ & ον οι λόχοι, πάλιν αύ σφίσι προσμί-

%ξαι μη δυνηθηναι ετι μηδε τούτους ξυγχλησαι . άλλα μάλιστα δη
χατά πάντα τη εμπειρία Λακεδαιμόνιοι ελασοιοΰέντες τότε τη άνδρία
έδειξαν ούχ ήσσον περιγενόμενοι. επειδή γάρ εν χερσίν έγίγνοντο τοΐς
εναντίοις, το μεν των ΙΥΙαντινίων δεξιόν τρέπει αυτών τούς Σχιρίτας
χαί τούς Βρασιύείους , χαί εσπεσόντες οι 3Ιαντινης χαί οι ξύμμαχοι
αυτών χαί τών Λργείων οι χίλιοι λογάδες χατά τό διάχενον χαί ου
ξυγχ.λησϋεν τούς Λακεδαιμονίους διέφ &ειρον χαί χυχλιοσάμενοι έτρεψαν

290 u . Stud. 2 S. 157.) zu 3 26, 1 . — των πολεμάρχων hängt von den
Eigennamen ab . Spr. 47 , 9 , 1 , — io βαλάντας ein gerückt . — πληρω -
cai , το διάχενον δηλονότι. ( Sch .) — έαντόϊν . Spr . 58 , 4 , 3 . — βεβαιότε -
ρον τετάξεσδαι , iv άοφαλεία έοεσδαι , ώς άν μη δυνάμενον χνχλωδηναι. (Sch . )

C. 72 . § 1 . έξ ολίγον , ζη 2 , 11 , 3 . — αλλά — μαλαχια & ή ναι , eine
beiläufig erwähnte Thalsache aus späterer Zeit , dem Gedanken nach paren¬
thetisch , der Construction nach an ξννέβη (ohne αντω , „ wie 1 , 95 , 3 . “ Arn .)
angefügt . (Ba .) Die Insubordination mochte als eine Art Feigheit (μαλαχισδη-
vai) erscheinen. Ein ähnlicher Ungehorsam Her . 9 , 53 ff. — φ & άοαι vy προς -
μίξει ist eine mir nicht bekannte Construction. Vielleicht ist ry προαμίξει ,
ein bei Frühem wohl sonst nicht vorkommendes Wort, als Glossem zu strei¬
chen. — αυτόν , του "Αγιδος. ( Sch .) — έπί streicht Kampe S . 47 , ein Komma
nach ηροαμίξαι setzend , womit er τους Σχιρίτας als Subjectsaccusativ , von
ξννέβη abhängig , verbindet. — έπί τους Σχιρίτας kann der Stellung nach
nicht füglich anders als mit χελενοαντος verbunden werden (Spr. 62 , 3 , 2 ) :
und als die beiden Lochen , nachdem er sie an die Stelle der
Skiriten beordert hatte , nicht hinkamen , geschah es dass sie
wiederum zu ihnen , denen um den Agis (Spr. 58 , 4 , 3) , zu stossen
nicht mehr vermochten und diese nicht zusammenschlossen .
Anders Pp . , der nach ahov mit Ba. und vor μή interpungirt : und als er ,
da jene Lochen nicht zu den Skiriten kamen , „ die s en , den Skiri¬
ten , befahl wieder an sie , die um den Agis , heranz urücken , geschah
es dass auch diese nicht wieder sich anschHessen und die Schlacht¬
linie ausfüllen konnten. — τούτους , die Skiriten . (Pp ) — ξυγχλ ytiai in¬
transitiv, wiewohl etwas verschieden , auch 4 , 35 , 1 . ( Pp .)

§ 2 , τΐι ίμπειρία an Erfahrung , weil sie πανόημεί zugleich mit
den Heloten ausgezogen waren 5 , 64 , 1 , Brasidas wenigstens vor der Schlacht
bei Amphipolis auf seine Truppen nicht besonders gerechnet hatte 5 , 8 , 1 ,
während die Feinde erlesene Truppen besassen . Vgl . 5 , 67 , 3 . (Hk .) Unzu¬
reichend ; ich vermulhe απορία . (Kr . Bruchst.) Dies billigt Kampe S . 47 . —
εάειξαν περιγενόμενοι . Spr . 56 , 7 , 5 . Kampe will , wie Pp . , av nach ηθ-
oov einschieben . Man denke : sie zeigten durch den Erfolg etc. — iv γερ¬
οί v . zu 4 , 43 , 2 . — αΰτων τους Σ . zu 4 , 126, 3 . — ο ί χ . λ ο γά δε ς 5 , 67 , 3 .
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xui εξόωσαν ες τάς άμαξας χαΐ των πρεσβυτέριου των έπιτεταγμένων
άπέκτειναν τινας. και ταύτη μεν ησσώντο οι Λάχεδαιμόνιοι · τω%
δ’ άλλω Οτρατοπέδω , χαϊ μάλιστα τω μέσω , ηπερ ό βασιλεύς Αγις
•ήν xui περί αυτόν οί τριακόσιοι οι ιππης καλούμενοι, προσπεσόντες των
\τε\ Αργεΐων τοΐς πρεσβυτέροις xui πόντε λόχοις ωνομασμένοις καί
Ιίλεωναίοις καί Ορνεάταις καί Αθηναίων τοΐς παρατεταγμόνοις έτρε¬
ψαν ουδέ ες χεΐρας τους πολλούς ύπομείναντας, άλλ ’ ως έπήεσαν οι
Λακεδαιμόνιοι , ευθύς ενδόντας και έοτιν ους και καταπατηθέντας τον
μη φθηναι την εγκατάληιβιν. ως δε ταύτη ενεδεδωκει τό των Αρ-γ$
γείων και ’ξυμμάχων στράτευμα, παρερρηγνυντοηδη άμα και εφ’ εκά-
τερα , και άμα τό δεξιόν των Λακεδαιμονίων και Τεγεατών εκνκλοντο
τω περιέχοντι σφων τους Αθηναίους και αμφοτέρωθεν αυτούς κίνδυ¬
νος περιειστηκει , τι ] μεν κύκλονμόνους τη δε ηδη ηΰσημένους. κα 'ιλ
μάλιστ’ άν τον στρατεύματος εταλαιπώρησαν, εϊ μη οι ιππης παρόν-
τες αυτοΐς ωφέλιμοι ήσαν. και ξυνέβη τον Αγιν , ως ησθετο τό ευω-
νυμον σφών πονούν τό κατά τους Μαντινόας και των Αργεΐων τούς
χίλιοιις, παραγγεΐλαι παντι τω στρατενματι χωρησαι επι τό νικωμε -
νον. και γενομενου τούτου οι μεν Αθηναίοι εν τοντω, ως παρηλβε3

§ 3 . Ιππης . οί Ιππης Kr. Bruchst. Spr . 50 , 12 , 3 . Gebilligt von Pp. —
καλού μεν oi . Denn sie waren nur Ritter , nicht beritten nach Strabo 10 p . 481 .
(Larcher. ) vgl. Hermann Die gr . Staatsalterth. § 29 . ( Pp .) — πέντε , τοΐς πέντε ?
— πέντε λόχοις . Sonst Πεντελόχοις , auch der Sch ., wofür ώνομααμένοις zu
sprechen scheint. Bekannt ist von ihnen sonst nichts . — ουδέ , zu 3 , 57 , 1.
— ές fiir εις Ilk . — Ις χεΐρας ύπομένειν zum Handgemenge ab -
warten ; ύπομένειν ωϋτε ίς χεΐρας δέχεαδαι wäre das Gewöhnliche , vgl . die
Lex . unter χειρ. — τους πολλούς , zu 3 , 32 , 1 . — καταπατη & έντας —
zertreten über der gar zu grossen Eilfertigkeit vom Feinde
nicht erreicht zu werden . (Hl.) Für του jedoch will Arn . wohl richtig
τω . — t γκ ατάληψις ist sehr selten .

C . 73 . § 1 . καί ξν μ . και των ξνμ. ? nach dem , wie mich dünkt, con -
stanten usus des Thuk . (Kampe p . 48 .) — ηδη — έκάτερα . ηδη οI ’Αδη-
ναϊοι Ιπι S-άτερα oder ηδη αμα και οί 'Αθηναίοι Kampe eb . — παρερρή -
γννντο έφ ’ έκάτερα an beiden Seiten wurden sie (die übrige Schlacht¬
linie ) durch Absprengen von der Häuptlinge entblösst , es ent¬
stand eine Lücke , sowohl bei den χιλίοις § 2 . vgl. 5 , 67 , 3 als bei den Athe¬
nern. Arr. An . 1 , 16 , 1 : ώς τό μέαον ένεδεδώκει αυτοΐς, παρερρήγνντο δη καί
τά Ιφ ' έκάτερα της ίππου , vgl . eb . 2 , 10 , 4 . 11 , 1 . Plut . Brut . 42 : εις τά γυμνά
και παραρρηγνύμενα της έναντίας φάλαγγας , ij τό δεξιόν άπεϋπάαθη προς την
δίωξιν , ώσάμενοι . Dion . Arch . 3 , 24 : τό δεξιόν κέρας των ‘Ρωμαίων έψιλωμέ -
νον της ϋνμμαχίας παρερρήγνντο τε και οφόδρα έπόνει . vgl . eb . 9 , 11 . — ηδη .
δή ohne αμα Arr . An . 1, 16 , 1 in der Reminiscenz ; wohl beides richtig . Das
αμα ist wohl ein Glossem zu καί . — και έφ ’ έκάτερα . καί τη έφ’

έκάτερα ?
wie bei Arrian ; doch nicht nothwendig. Das καί wie bei άμφότερος 6 , 80 , 1 .
vgl. zu 4 , 96 , 4 . — αψών auf das collective τό δεξιόν bezogen : mit dem
überflügeln den Theile von sich . Spr. 58 , 4 , 1 . — περιειατήκει . zu
3 , 54 , 3 u . 4 , 34 , 3 .

§ 2 . αφων . zu 3 , 111 , 2 . — Ιπϊ , zur Hülfe , zu 5 , 4 , 5 .
III. 5
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υμΪ ίξέκλινεν από αψών το στράτευμα , καθ ’ ησυχίαν ίσώθησαν καί

4τών Αργείων μετ ’ αυτών το ήσσηθέν οι δέ Μαντινής καί οι ξύμ-

μαχοι γ.αι των Αργείων οί λογάδες ουκ.έτι προς το εγκεισθαι τοΐς Ιναν-

τίοις τήν γνώμην εϊχον, άλλ ’ όρώντες τους τε οφετέρους νενικημένονς
äx«t τους Λακεδαιμονίους έπιφερομένους ες φυγήν έτράποντο. και των

μεν Μαντινέ’ιον και πλείους διεφθάρησαν, των δε Αργείων λογάδων
το πολύ εσεόθη . ή μεντοι φυγή και άποχώρησις ου βίαιος ουδέ μα-

κρά ήν οι γάρ Λακεδαιμόνιοι μέχρι μεν του τρέψαι χρονίονς τας

μάχας καί βεβαίους τώ μένειν ποιούνται , τρέψαντες δέ βραχείας καί

ονκ επί πολύ τάς διώξεις.
74 Καί ή μέν μάχη τοιαντη καί ότι εγγύτατα τούτων έγένετο πλεί-

οτου δή χρόνον μεγίστη δή των '
Ελληνικών καί υπό αξιολογωτατων

πόλεοιν ‘ξννελ &ονσα . οί δε Λακεδαιμόνιοι προθέμενοι τών πολεμίων

νεκρών τά όπλα τροπαϊον ευθύς ϊστασαν καί τους νεκρούς εσκνλενον
καί τους αυτών άνείλοντο καί απήγαγον ές Τεγέαν, οΰπερ Ιταφησαν,

Ίκαί τους τών πολεμίων νποσπόνδους άπέδοσαν . άπέθανον δέ Λργειων
μέν καί Όρνεατών καί Κλεωναίων επτακόσιοι , Μαντινέων δε διακό¬

σιοι, καί Αθηναίων
'ξνν Λίγινήταις διακόσιοι καί οί στρατηγοί άμφό-

§ 3 . αψών . zu 1 , 30 , 3 . — καί τών . καί Άρκάδας καί τών ?
§ 5 . καί πλείους . οί πλείους einige schlechte Hsu . zu 3,11,1 . 4,10,2 .

— το πολύ , zu 4 , 113 , 1 . — βίαιος . ZU 2 , 33 , 3 . — χρονίονς . zu 1,12,1 .
— τώ μένειν durch Standhalten . — ίπί πολύ . Plut . Pel . 17 : έγένετο
ονκ έπί πολύν τόπον ή ιίίωξις .

C . 74 . § 1 . καί ότι . ή ότι , wie 7 , 86 , 4 , vermuthet Dr. dort . — έγγν -
τατα . Spr . 62 , 2 , 4 . — πλείατου δή für πλείατου ιϊέ die besten Hsn . ; das
folgende δή verdächtigt dabei Bekker ; ich möchte das erste streichen . -

χρόνου . Spr, 47 , 2 , 2 . — υπό . από Kr . Bruchst. — ξννελδονσα dem Aus¬
drucke nach auf μάχη, dem Begriffe nach auf die Truppen bezogen . (Ds .) Arn .
U. Bl . vergleichen τής μάχης «υνεοτεώΰης Her . 1 , 74 , 1 . — τών νεκρών lässt
Haase ρ . 7 s . von προ — abhängen , linier τά όπλα die der Lakedämonier
denkend ; mir nicht wahrscheinlich. Denn an einen erneuerten Angriff

' der
Feinde war kaum zu denken. Auch kann προτί&εσ&αί τινός τι nur gesagt
werden wenn unmittelbarer Schutz beabsichtigt wird , wie πέπλον όμμά-
των προδέϋΟ-αι Eur. Iph . T . 1218 . Wo ein blosses Hinstellen zu eventuellem
Gebrauch bezeichnet würde , müsste gesagt werden wie Her . 9 , 52 : έδεντο
προ τον ιροΰ τά όπλα . Anslössig wäre mir auch die Stellung . Ausstellung
der erbeuteten Waffen war sehr natürlich, wenn auch sonst wo nichts davon
erwähnt wird . — ϊβταϋαν so 6 , 70 , 3 . ( Pp .) ϊϋτατο Xen . Hell. 7 , 5 , 13 . In
der Regel τροπαϊον έστησαν oder έστήσαντο , da man meist nicht eben die Ver¬
richtung der Sache bezeichnen mag. — έακνλενον . Das vorhergegan¬
gene Sammeln der feindlichen Waffen war eig . kein σκυλεύειν ; dazu rechnete
man nur was Einzelnen als Beute zufiel . Her . 9 , 80 , 1 : άπα τών κειμένων
νεκρών έακύλευον ψέλιά τε καί στρεπτούς καί τους άκινάκας, έόντας χρυαέονς ,
έπεί έαίεήτός γε ποικίλης λόγος Ιγίνετο ουδέ εϊς . Verboten war es den Lake -
dämoniern während der Schlacht. Herrn . Alt . § 30 A . 1 ,

§ 2 . ΑΙγινήταις , attischen Ansiedlern 2 , 27 , 1 . 7 , 57 , 2 . ( Arn . ) vgl.
Böckh Staafshaush. I S . 582 f. — άμφ ότεροι 5 , 61 , 1 . Androt. b . Schot , zu
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nQm . Ααχεδαιμονίων δέ οι μεν
‘ξύμμαχοι ονχ έταλαιπώρησαν ώβτε

χαί σ.ξιόλογόν τι άπογενέσθατ αυτών δε χαλεπόν μεν ήν την αλή¬
θειαν πυθέβθαι , έλέγοντο δε περί τριαχοβίους άποθανεΐν.

Τής δέ μάχης μελλούσης έϋεσθαι χαί Πλειστοάναξ ο έτερος βα-75
οιλενς εχων τους τε πρεσβυτέρους x.ai νεωτίρονς έβοήθησεν, y.ai μέχρι
μέν Τεγέας άψίχετο, πυΟόμενος δέ την νίχ.ην άπεχώρησεν. y.ai τους
από Κόρινθόν y.ai εξω Κθμον ’ξνμμάχονς άπέστρεψαν πέμψαντες οI
Λαχεδαιμονιοι , ν.αι αυτοί άναχωρήΰαντες y.ai τους

’ξυμμάχους αφέντες, ί
Ιίάρνεια γάρ αύτοΐς ετύγχανον όντα, την εορτήν ήγον . χαί την υπό
των Ελλήνων τότε έπιφερομένην αιτίαν ές τε μαλαχίαν διά την εν τή
νήσω

’ξυμφοράν χαί ές την άλλην αβουλίαν τε χαί βραδύτητα ένί
έργω τούτω άπελύοαντο , τύχη μέν, ώς έδόχουν , χαχιζόμε -νοι , γνώμτ]
δέ οι αυτοί έτι όντες .

Τή δέ προτέρα ήμερα ‘ξννέβη τής μάχης ταυτής ν.αι τους Έπι-%
δανρίους πανδημεί έσβαλεΐν ές την .Άργείαν ώς έρημον ούοαν y.ai
τους υπολοίπους φύλαν.ας των Αργείων έξελθόντων διαφθεΐραι πολ¬
λούς . χαί ΊΙλεέων τριοχιλίων οπλιτών βοηθησάντων ΏΊαντινεϋΰιν ύ~ί
ΰτερον τής μάχης χαί Αθηναίων γΰ . ίων προς τοϊς προτέροις , έοτρά-

Ar . YÖ . 13 . (Kr . ζ . Dion. ρ . 318 . ) — ονχ Ιταλ α ιπ ώ ρ η ααν , ον χαχώς ε’βχον
Ιντωπολέμω . (Soli .) Der Ausdruck hier befremdender als 5,73,2 . — xal άξ.
z » eine auch ( nur ) , eben der Hede wertlie Anzahl , zu 4,48 , 5 . vgl . 2 ,
54 , 4 . (Arn . ) vgl . Her . 2 , 85 . — άπογενέϋΟ -αι . zu 2 , 34 , 1 . — αυτών sollte der
betonten Stellung nach nur von περί τριαχοσίονς abbängen, ist aber in unbe¬
tonter Bedeutung auch bei nviHafhu zu denken : von ihnen selbst , von
denen die Wahrheit zu erfahren etc. — περί . Spr . 60 , 8 , 1 .

G . 75 . § 1 . ο ετιρος . Nach dem Gesetze Her . 5 , 75 , 2 musste einer
der Könige daheim bleiben . ( Hudson . ) vgl . Xen . Hell 5 , 3 , 10 . — τούς τε
πρεσβυτέρους xal νεωτέρους , die Agis 5 , 64,2 zurückgeschickthatte . (Ds .)
Ueber τέ zu 1 , 7 , 2 . — τους ξνμμάχους 5 , 64 , 3 . ( Ds . ) — άπέατρεψαν
für άπέτρεψαν die meisten Hsn . vgl . 4 , 97 , 2 . (Dr.)

§ 2 . Ιτύγχανον . zu 1 , 58 , 1 . — ηγον , έώρταζον. (Sch .) vgl . § 4 . 4 ,
5 , 1 . 5 , 76 , 1 . 82 , 3 . — ές in Bezug auf . vgl . 8 , 88 , 1 . ( Dr.) Spr . 68,21 , 8 .
— τή νήσω , Sphakteria. zu 5 , 15 , 1 . — άλλην . Spr. 50 , 4 , 11 . — βρα¬
δύτητα . vgl. 1,71,3 . (Hk .) — ώς έδόχουν . Spr. 55,4,3 . — τουτω . Spr.
61,7,1 . — χαχίζεσ & αι scheint Thuk . nur für geschmäht werden ge¬
braucht zu haben , wie 1 , 105 , 5 . 2 , 21 , 3 . ( Pp . ) Das ist hier doch wenig
passend . Auch aus Platon weist Ast neben zwei Stellen mit dieser Bedeu¬
tung von der andern ( sich schlecht beweisen ) nur eine nach , Menex .
247 , c . —■ ol αυτοί , wie in früheren Zeiten .

§ 3 . προτέρα für προτεραία die besten Hsn . So Ho . 11. φ, 5 , Od . π,
50 , Aristot . Polit . ä

‘
10, 2 , Poll. 1, 65 . ( St . ) Mehr bei Herbst S . 36 f. vgl.

Herrn . Vig . 61 . — τής μάχης . Spr. 47 , 27 , 9 . vgl . Her . 5 , 56 u . Kr. zu Xen.
An . 6 , 2 , 9 . — έρημον , του βτρατεύματος. ( Sch .) — έ 'ξελ & ίντων αυτών
διαφ & εϊραι eine Anzahl zum Theil guter Hsn . ; των Άργείων ist dann mit
ψύλαχας zu verbinden , während es bei der aufgenommenen La . Subject des
abs . Ge . ist. Gemeint ist der Abzug nach Mantinea . Doch vermuth’ ich έξελ-
ίλόντες . vgl. zu 6 , 7 , 2 . — πολλούς , τους πολλούς möchte man mit Dobree

6 *
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τιυσαν άπαντες οι
'
ξνμμαχοι ουτοι εύ& ύς επί '

Επίδαυρον, εως οϊ Λα¬

κεδαιμόνιοι Κάρνεια ήγον, καί διελόμενοι την πόλιν περιετείχιζον . v.ai

οι μεν άλλοι εξεπαύσαντο, ΆΟ ηναΐοι δε, ώσπερ προσετά/βησαν , την
άν.ραν τδ Ήραΐον ευθύς εξειργάσαντο. καί εν τούτο)

‘
ξυγκαταλιπόντες

άπαντες τω τειχίσματι φρουράν άνεχώρησαν κατά πόλεις έκαστοι , καί

το ϋόρος ετελεύτα .
76 Τον J’ Ιπιγιγνομενου χειμώνας αρχομίνου ευθύς οι Λακεδαιμό¬

νιοι, [επειδή τα Κάρνεια ηγαγον, ] εξεστράτευΰαν, καί άφικόμενοι ες Τε-

γέαν λόγους προνπεμπον ες το Άργος
'
ξυμβατηρίους . ήσαν δε αύτοΐς

πρότερόν τε άνδρες επιτήδειοι καί βουλόμενοι τον δήμον τον εν Άργει
καταλΰΰαι, καί επειδή ή μάχη εγεγενητο, πολλώ μάλλον εδύναντο πεί -

Άίιν τούς πολλούς ες την ομολογίαν , ίβουλοντο δε πρώτον σπονδάς

ποιήΰαντες προς τους Ασ .κεδαιμονίους αυΟις ύστερον καί ‘
ξυμμαχίαν ,

καί ούτως ήδη τω δήμιο επιτί &εσ& αι . καί άφικνεΐται, πρόξενος ων

Αργείων , Αίγας ο Λρκεοιλάου παρά των Λακεδαιμονίων δύο λόγιο
φάρων ες το Άργος , τον μεν καθ ’ ο τι εί βούλονται πολεμεΐν , τον

30 ’ ώς εί ειρήνην άγειν. καί γενομόνης πολλής αντιλογίας , ετνχε γάρ

erwarten , vgl . Kr. ζ . Dion. ρ . 305 . Allein es ist aufzulösen.· πολλοί ήΰαν oi
φύλακες οΰς διέφΟειραν . Spr . 50,11,1 . Nicht ganz ähnlich glaubt Pp . 7,37,3 .

§ 4 . διελόμενοι . zu 5 , 114 .
§ 5 . i ξεπαύοαντο , άπέκαμον του περιτειχίζειν . ( Sch . ) Ein seltenes

Wort . — π ρ ο οετάχδηοαν . zu 1,136,2 . — τήν άκραν τό ‘Ηραΐον . Spr.
SO, 7 , 2 . — ξνγκαταλείπειν φρουράν eine gemeinschaftliche Be¬
satzung zusammen zurücklassen . ( Ba . ) vgl . 5 , 80 , 3 . Dies Verbum
scheint sonst nicht vorzukommen.

C . 76 . § 1 . Ιπειδή ni Κάρνεια ηγαγον , dürfte von Jemand nach 5 ,
75 , 2 u . 4 eingefälscht sein . vgl . zu Καρνεΐος 5 , 54 , 2 . Anstössigwäre dermiis -
sige Zusatz selbst bei der Annahme dass Tbuk . den Winter mit der herbst¬
lichen Tag- und Nachtgleiche anfangen lasse , was auch Müller Do in . b . pel .
p . 11 annimmt. — λόγους Vorschläge . — ξνμβατήριος , auch § 3 , fin¬
det sich wohl erst bei Spätem wieder , auch bei Dion C . 41 , 47 . — πρό¬
τερόν τε . Dem τέ entspricht καί vor Ιπειδή . — λπιτήδειοι . zu 1 , 60 , 2 .
— και βουλόμενοι . oi βουλόμενοι Kr. Brachst. — τον δήμον , την δημο¬
κρατίαν . (Sch .) vgl . 3 , 81 , 3 . 5 , 81 , 2 . 8 , 54 , 3 . 65 , 1 . 68 , 1 . 4 u . zu 1 ,
107, 3 ; daneben auch in dieser Verbindung δημοκρατία 8 , 63 , 2 .

§ 2 . ποιήΰαντες . Spr . 52 , 8 , 1 . So 8 , 36 , 2 . vgl . zu 2 , 29 , 4 . 86 , 4 .
5 , 32 , 4 . 38 , 5 . u . Elmsley zu Ar. Ach . 58 . — ξυμμαχίαν erg. ποιεϊν oder
καί vor ούτως ist pleonastisch. (Ba .) Letzteres wird bei einem attischen Pro¬
saiker, zumal so , nicht statthaft sein ; ersteres ist nicht hart , da auch bloss
ξυμμαχίαν λβούλοντο gesagt werden konnte, vgl . 6 , 82 , 4 . Da jedoch ανδις
ohne Conjunclion anstössig ist , so dürfte das καί vor όντως wohl vor αυδις
zu stellen sein . vgl . 1,112,3 . — λόγω Aufträge , Erklärungen . — κα &’
ο τι erg . εϋται, wie auch zu ώς. (Hk . ) Dobrec will beide εϊ streichen . Wir
sprächen wohl allenfalls ohne Ergänzung mit ähnlicher Kürze : den einen
(dass) wie , wenn etc.
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καί 6 Αλκιβιάδης παρών , οΐ αιώρες οI τόΐς Λακεδαιμονίοις πράσσοντες ,
ηδη καί ix τον φανερόν τολμώντες , επεισαν τούς Αργείους προσδεξα-
σίΐαι τον ‘

ξνμβατήριον λόγον, εατι δε όδε .
“ Καττάδί δοχεΐ τα εκκλησία των Λακεδαιμονίων

'
ξυμβαλεσ3αιΠ

ποττώς Αργείως , αποδίδοντας τώς παΐδας τοΐς Όρχομενίοις καί τώς
άνδρας τοΐς Μαιναλίοις , καί τώς αιώρας τώς εν Μαντινεία τοΐς Λα -
κεδαιμονίοις αποδίδοντας , καί εξ Επίδαυρου εκβώντας καί τό τείχος
αναιροϋντας . αί δε κα μη εΐκωντι τοί Αθηναίοι εξ Επίδαυρου , πολε-%
μίονς εΐμεν τοΐς Αργείοις καί τοΐς Λακεδαιμονίοις καί τοΐς των Λα¬
κεδαιμονίων

'
ξυμμάχοις καί τοΐς των 1

Αργέ ίων ‘
ξυμμάχοις . καί αϊ τινα

τοί Λακεδαιμόνιοι παΐδα εχωντι , άποδόμεν ταΐς πολίεαι πάσαις . περί
δε τώ ο'ιώ αΰματος εμενλην τοΐς Έπιδαυρίοις όρκον, δόμεν ι)έ αυτούς

§ 3 . τοΐς Α . πράααοντες . zu 3, 4 , 4 — ix τον φανερού , zu 4 ,
79 , 2 . — τολμώντες . zu 2 , 43 , 1 . vgl . 6 , 56 , 3 . (Pp .)

C . 77 . § 1 . καττάδε , Αωριατΐ άνύ τον κατά τάδε ( Sch .) Spr . Β . 2 .
§ 8 , 3 , 9 . ·— Ιχχληαία . αλία vermuthet Ahrens De dial . dor. p . 480 . —
ξνμβαλέαδαι sich zu vergleichen , pacisci Va . ygl . § 4 . Eine sehr
seltene Bedeutung. ( Bl .) — ποττώς , προς τούς. Spr . ß . ä § 8 , 3 , 9 . — παΐ¬
δας Kinder übersetzt man. vgl . 5 , 61 , 3 . Vielleicht sind Sklaven ge¬
meint. Bei der erstem Erklärung ist άποδιδόναι so wie 5 , 45 , 2 zu fassen.
— τώς ανδρας τοΐς M . Nirgends vorher erwähnt. — τώς iv Μαντινεία ,
die arkadischen Geissein die von Orehomenos nach Mantinea gebracht waren
6 , 61 , 3 f. (Hobbes . ) — ’Επιδαύρον für — ρω hier und § 2 die meisten und
besten Hsn . Gemeint ist das Gebiet von Ep . zu 5 , 56 , 1 . „ vgl . 5 , 80 , 3 .“ (Pp .)
— ίχβώντας , Ικβαίνοντας . Spr. B . 2 § 39 in βάω . — το τείχος , την άκραν
Το ’

Ηραΐον 5,75,5 . (Hk .) 80,3 . ( Arn. ) —- αναιροϋντας . Uncontrahirt κοινα -
νεόντων 5 , 79 , 1 ; άναιρενντας möchte man vermutben. ( Pp .) αναιρώντας Ah¬
rens ; καταιρ- ?

§ 2 . κα . Spr. Β . 2 § 2 , 3 , 4 . — εΐκωντι , εϊκωσι, weichen , ah ziehen .
Eb . § 33 , 1 , 7 . — ’Α & ηναϊοι .

’Αααναΐοι Ahrens . Spr . Β . 2 § 4 , 3 , 4 . — εξ bei
εϊχειν ist selten. ( Bl . ) Tyrt. 2 , 12 , 42 : εικόνα’ Ix χώρης . (Valck. zu Iler. 2 , 80 .)
— πολεμίως Ahrens. — εΐμεν die besten Hsn . ; sonst ημεν, nicht schlechter,
vgl . Matth . Spr . § 217 p . 505 . (Pp .) Spr . B . 2 § 38,2,6 . — εχωντι . εχοντι
die meisten Hsn . Spr. B . 2 § 54 , 12 , 2 . — άποδόμεν . Spr . 36 , 1 , 12 . —
πολίεαι . πολίεααι hier eine , mehrere u . gute Hsn . 5 , 79 , 3 . Spr. B . 2 § 18
5 , 7 . — αιώ , &εου . Spr. B . 2 § 4 , 3 , 4 . — τώ ist vielleicht nach am zuzu¬
fügen . Denn da von einem bestimmten Gotte die Rede ist , so bedarf auch
αιώ des Artikels . Ueber die Einschiebung dieses Ge . zu περί 1 , 139 , 1 . 6 ,
33 , 1 . 7 , 31, 4 . vgl . 1 , 32 , 2 . 2 , 13 , 2 . Valck. ad Adon . p . 284 wollte τώ τώ
αιώ gegen Spr. 50 , 8 , 11 . — αίματος , ϋ-ύματος ; über die Sache vgl . 5 ,
53 , 1 . (Hl.) — Ιμενλήν Bekker wie es scheint aus den besten Hsn . , deren
einige εμεν Xijv , αι μεν λην u . Ä . haben , εΐμεν λην Hl . , Reiske , Valckenaer .
Hl . übersetzt : die Epidaurier sollen sich mit einem Eide ver¬
pflichten , welchen sie ihnen selbst abnehmen wollten . Bekker
in der Ausg . von 1821 wünscht : αι μεν λην τώς Έπιδαυρίως, όρκον δόμεναι
αυτοΐς ομόααι . Ahrens liest αι μεν λην , τοΐς Έ . όρκον δόμεν αι δέ , αϋτώς
ομόααι, wenn sie wollen , mögen sie (die Argeier ) den E . einen Eid
übertragen , wenn aber nicht , selbst schwören . Schwerlich richtig .
— αυτούς , αυτοΐς einige Hsn .
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Άομόσαι . τάς δε ηόλιας τάς άν Πελοποννάσω, καί μικράς καί μεγάλας,
αυτονόμους είμεν πάσας καττά πάτρια , ul δε ν.α των έκτος Πελοπον-
νάσου τις επί τάν Πελοπόννασον γάν ϊΐ] επί κακώ, άλεξάμεναι αμο9εί

ι,βουλευσαμενους , οπα κα δικαιότατα δοκμ τοΐς ϊίελοτιοννασίοις . οσοι
<5’ εκτός ΙΙελοποννάσω των Λακεδαιμονίων ξΰμμαχοί εντι , εν τώ αΰτώ

εΟουνται εν τώπερ καί τοί των Λακεδαιμονίων καί τοί των Λργείων
‘ξΰμμαχοί εντι , τάν αυτών εχοντες. άπιδείξαντας δε τοΐς ξυμμάχοις
ξυμβαλέσάαι, αϊ κα αΰτοΐς δοκτ]. αί δά τι δοκμ τοΐς ξυμμάχοις , οϊ-
καδ ’ άπιάλλην.“

78 Τούτον μεν τον λόγον προσεδέξαντο πρώτον ot Λργεΐοι , καί των
Λακεδαιμονίων το στράτευμα άνεχώρησεν εκ της Ύεγεας επ’ οίκου ‘

μετά δε τούτο επιμιξίας ούσης ηδη παρ’ άλληλους , οΰ πολλώ ύστερον
επραξαν αύ9ις οϊ αυτοί ανδρες ώστε την Μαντινέων καί την Λ9η -
ναίων καί Ήλείων ξυμμαχίαν αφέντας Λργείους απονδάς καί ξυμμα-
χίαν ποιι '

] ύασ9αι προς ^ίακεδαιμονίους . καί εγένοντο αίδε .
79 “Καττάδε άδοξε τοΐς Λαν.εδαιμονίοις καί Λργείοις σπονδάς καί

ξυμμαχίαν είμεν πεντήκοντα ετη έπί τοΐς ϊσοις καί όμοίοις , δίκας δί¬
δοντας καττά πάτρια · ταί δε άλλαι πόλιες ταί εν Πελοποννάσω κοι-
νανεόντων τάν σπονδάν καί τάν ξυμμαχίαν αυτόνομοι καί αΰτοπόλιες ,

§ 3 . αυτόν όμως Ahrens . — άλέξην Ahrens . — άμοϋ -εί bestätigen
Theognost. Αηη . Οχ . il , 165 , 7 u . Pbavorin. p . 103, 32 Dind . Da Hesych.
μάϋ -ος durch αιάαις erklärt, so scheint es für άατααιάστως zu stehen . (Ahrens.)
Die gew . La . άμό9ι erklärt auch Lobeck z . Bultm . ausführl. Spr. § 116 , 22
durch όμον . Didot vergleicht xoivy 5 , 47,9 u . άμα 80 , 1 . Pp . wünscht über¬
all zu deuten : ubique vel quovis modo . — βουλενσαμένως Ahrens .

§ 4 . όσαοι Ahrens . — έντί , είαίν. Spr. B . 2 § 3S , 2 , 2 . — Iv τω
αντίο in demselben Vertragsverhältnisse . ( Va . ) vgl . 5 , 79 , 2 . —
έαοϋνται . έσσοννιαι einige gute tlsn . , (aawvrai Ahrens. — έπιδείξαντας
nachdem die Lakedäraonier und Argeier den Vertrag vorgelegt , wolle
man . (Ps .) — τι δοχβ für n xai (xa llk.) άλλο δοχΰ, die besten Hsn . ; μη
cFox ?/ eine Hs . als Var . — άπιάλλην , άποπέμηιιν. ( Hesych . ) έπιπέμπειν,
ατέλλειν . (Sch .) Herrn , zu Ar . Wo . 1301 . üeber den eig . äolischen Infinitiv
Spr. 2 B . § 33 , 1 , 8 . Das Compositum ist sonst woher nicht nachgewiesen;
über ίάλλω s . die Lex . Ich denke nicht an die Heimsendung der Gesandten,
sondern der von den Bundesgenossen etwa gemachten Erinnerungen und
Ausstellungen .

C . 78 . πρώτον , zu 5 , 27 , 2 , Ggs , μιτά δέ τοντο αίι πολλοί νατερον. —
παρ ’

, zu έπί 1 , 5 , 1 . — αφέντας , wie 1 , 102 , 3 . 5 , 115 , 1 .
C . 79 . § 1 . έπί τοΐς ϊαοις χαί όμοίοις . zu 5 , 27, 2 . Hier scheint

von Streitigkeiten der Privaten die Rede zu sein . vgl . § 3 . (Pp . ) — δίδον¬
τας für cficfovcrt als ob απονδάς ποιιϊσδαι vorherginge. (Hk .) lieber die Re¬
densart zu 1 , 28 , 2 . 5 , 27 , 2 . — χοιναν εόντων für χοινάν έόντων Valcke -
naer ad Eur. Plioe . 196 , χοινανεόντω Ahrens . vgl , p . 296 . Heber die Form
Spr. B . 2 § 21 unter κοινών . — τάς ξνμμαχίας Bekker . Doch vgl . 5,27 , 1
u . 48 . ( Pp .) Herbst S . 5 f. — αΰτοπόλιες . Vielleicht ein dorisches Wort,
sonst wohl nirgends vorkommend. ( Bl . ) Aehnlich αυτοτελείς xai αντόδιχοι 5 ,
18 , 1 . ( Pp .) αυτοπολίιαι Xen . Hell . 5 , 2, 14 .
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τάν αυτών έχοντες , καττά πάτρια δίκας διδόντες τάς ϊσας καί όμοιας,
οσοι δέ εξω ΤΙελοποννάσω Λίακεδαιμονίοις ξνμμα/οί έντι εν τοΐς αυ-Ί
τοΐς εΰοϋνται τοΐσπερ χαϊ τον Λακεδαιμόνιοι ’ καί τοί των Λργείων
"ξΰμμαχοί εν τω αΰτώ εσοΰνται τώπερ χαϊ τοί Άργιΐοι, τάν αυτών
έχοντες . αΐ όε' ποι στρατιάς δ εη κοινώς , βουλεΰεσϋαι Λαχ.εδαιμονίως
χαϊ Λργείως οπα χα δικαιότατα χρίναντας τοΐς ξυμμάγοις . αΐ δέ τινι ’ϊ
τάν πολίων η άμψίλογα , η τάν εντός η τάν εκτός ΙΊελοποννάσου, αίτε
περί ορών αϊτέ περί άλλου τινός , διακριΟημεν. αϊ δέ τις των ξυμ-
μάχων πόλις πόλει ερίζοι, ες πόλιν ίλθεΐν αντινα ϊσαν αμφοϊν τοΐς
πολίεΰι δοκείοι . τοΐς δέ εταις χαττά πάτρια δικάζεσΟαι .“

Λϊ μεν σπονδαί καί ή ξυμμαχία αυτή εγεγένητο ’ καί onöauüQ
άλληλων πολεμώ η εϊ τι άλλο ειχον, διελΰσαντο. κοινή δέ ηδη τά
πράγματα τι&έμενοι έψηφίααντο κ.ψρυκα καί πρεσβείαν παρ ’ Λ !) ηναίοιν
μη προσδέχεσΐλαι, ην μη έκ Πελοπόννησου έξίωσι τά τείχη εκλιπόν-
τες , καί μή ξνμβαίνειν τω μηδέ πολεμεΐν άλλ’

η άμα . καί τά τεί
άλλα &νμώ έφεραν καί ες τά επί Θράκης /μαρία καί ιός ΙΙερδίκχαν
έπεμψαν άμφότεροι πρέσβεις καί άνέπεισαν Περδικκαν ξυνομόααι σφί-

§ 2 . οοΰοι einige gute Hsn . — τοΐς αντοΐς . zu 5,77,4 . — έοαοΰν -
ται einige gute Hsn, , auch im Folgenden . — τοΐοπερ . Spr . 51 , lt , 1 . —
de ποι . δίοποι zwei gute Hsn . , di ποις Ahrens . vgl. p . 367 . Heber παί vgl .
Xen . An. 5 , 1 , 8 . — οτρ ατ ιάς . οτρατείας A. Ps . -— der) , de'oi Boissonnade .
vgl . Böckh Corp . inscrr . p . 29 . ( Pp.) — βονλενεοθαι und die Inf. § 3
hängen von έδοξε § 1 ab . (Pp . ) — οπα xa erg . χρίνωντι , wenn dies nicht
vielmehr für κρίνοντας herzustellen ist. ( Pp .) Vgl . jedoch (über ώς c!v) Spr.
69 , 7, 2 u . Kr. zu Xen . An . 5 , 7 , 22 . , ,Gemeint sind die zu jeder Expedition
erforderlichen Leistungen der einzelnen Staaten.“ ( Hk .)

§ 3. >/ άμψίλογα über irgend einen Besitz Streit statt finde . —
διαχριθη μ ev es soll durch den Weg Rechtens entschieden wer¬
den . (Ps .) Spr . B . 2 § 30 , 2 , 6 . Arr . An . 1,27,4 . έκέλευαεν υπέρ Της χώρας
διαχριθηναι. ( Bl . ) vgl . Lex . Dem . — πάλι Ahrens . Spr . B . 2 § 18 , 5 . —
έριζα i haderte , nicht über Besitz sondern z . B . über Beleidigungen , Beein¬
trächtigungen. — ές πόλιν — δοχοίη so solle man sich , um das Zer-
würfniss entscheiden zu lassen, an eine Stadt wenden die man beiden
streitenden Städten für gleich günstig , für unparteiisch, halte . ( Va .)
— άμφω wird sonst regelmässig mit dem Dual des Namens verbunden. Spr.
44,2,2 . — doxeioi Pp . u . Bk . δοχειοΐ oder doxti η die Hsn . — τοΐς εταις
den Bürgern als Privatleuten, bourgeois, vgl . Böckh Corp . inscrr . p . 81 .
Pp . vermuthet τους ’ίτας nach dem Sch . : τους πολιτευόμενους έν μια exa.orij
πόλει di ' αλλήλων λύειν τά διάφορα . Denn der Sprachgebrauch scheine nicht
zu gestatten διχάζεοθαι, wofür Vaickenaer δίχας έοεσθαι vermuthete, als Pas¬
siv zu erklären : solle Recht gesprochen werden , üebrigens wird hie-
mit das Processiren bei den Gerichten eines andern Staates untersagt.

C . 80 . § 1 . αυτή , zu 3,28,2 . — άλλο , άλλως möchte man erwarten ;
doch s . Kr . z . Dion. p . 267 u . zu Xen . An . 3 , 2 , 32 . (Pp .) — διελύΰαντο
verglichen sich über . (Hl. ) vgl . 1 , 140 , 4 . 145 . — τιθέμενοι , διατιθέ¬
μενοι , οιχονομοννης . (Sch .) zu 1 , 25 , 1 . — τω . zu 5 , 38 , 1 .

§ 2 . εψερον verwalteten Ps. ; vielmehr ertrugen , wie in βαρέως
φερειν . vgl . zu 1 , 31 , 1 . — άμφότεροι ,

’
Αργεΐαι χαί Λακεδαιμόνιοι. (Sch .)
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<jiv. ου μέντοι ευθύς γε άπιστη των Αθηναίων , αλλά διενοεΐτο , οτι
ΥΜ.Ι τους Αργείους ειόρα - ήν δέ καί αυτός το άρχαΐον εξ "Άργους.
y.ul τοΐς Χαλκιδεϋσι τους τε παλαιούς ορκους άνενεώσαντο καί άλλους

Άωμοσαν. έπεμψαν δε καί παρά τους "
Αθηναίους οΐ "

Αργεΐοι πρέσβεις ,
το εξ

"Επίδαυρου τείχος κελεύοντες εκλιπεΐν. οί δ’ όρώντες ολίγοι
προς πλείους οντες τους 'ξυμφΰλακας έπεμψαν Αημοσθένην τους σφε-

τίρους εξάξοντα . 6 δέ άφικόμενος καί αγώνα τινα πρόφασιν γυμνικον
έξω τοΐί φρουρίου ποιήσας , ώς ΐξήλθε τδ άλλο φρουρικόν , άπέκλησε
τάς πΰλας · καί ύστερον

"Επιδαυρίοις άνανεωσάμενοι τάς ϋπονδας αυ-
81τοί οί Αθηναίοι άπέδοσαν τδ τείχισμα , μετά δέ την των Αργείων

άπόστασιν εκ της
‘ξυμμαχβας καί οί ΤΜαντινης, τδ μεν πρώτον αντέ-

χοντες, έπειτ’ ου δυνάμενοι άνευ των Αργείων, ξυνέβησαν καί αυτοί
ϊτοίς Αακεδαιμονίοις καί την αρχήν άφεϊσαν τών πόλεων , καί Λακε¬
δαιμόνιοι καί "Αργεΐοι, χίλιοι εκάτεροι ,

'ξυστρατεΰσαντες τά τ ' εν 2ι -
κυώνι ες ολίγους μάλλον κατέστι ^σαν αυτοί οί Λακεδαιμόνιοι Ιλθοντες
καί μετ ’ εκείνα '

ξυναμφότεροι ήδη καί τδν εν "Αργεί δήμον κατέλυσαν
καί ολιγαρχία επιτήδεια τοΐς Αακεδαιμονίοις κατέστη , καί προς έαρ
ήδη ταϋτα ήν του χειμώνας λήγοντας , καί τέταρτον καί δέκατον έτος
τώ πολεμώ ετελεΰτα .

— ξυνομόααι . zu 1 , 71 , 4 . — διενοεΐτο , άποΰτήναι . (Sch .) zu 1, 1 , 1 Ε .
— ειόρα , άποοτάντας . (Soll.) Spr . .S6,16 Α . vgl, zu 1,78,3 . — έξΆργους
2, 99 , 2 . — Χαλκι δεΰσι . vgl. 3 , 30 , 4 . Die Lakedämonier werden schon
nach dem Abfalle 1 , 58 , 1 einen Vertrag mit ihnen geschlossen haben. (Pp .)

§ 3 . το έξ Έ . τείχος Ικλιπεΐν . Her . 7 , 37 : ό ήλιο ; έκλιπών την ίξ
ουρανοί εδρην . Oder auch : das in der Nähe von E . gelegene Castell ,
vgl. über έκ zu 1 , 64 , 1 . 7 , 31 , 1 . (Arn .) Jenes ist richtig . Spr. 50 , 8 , 14 .
Nicht anstössig ist dass der Orlsname die Landschaft mit umfasst. . — τείχος .
zu 5 , 77 , 1 . — οντες für όντας Abr . Spr. 56 , 7 , 5 . — έξάξοντα . Keine
gemiedene Kakophonie . Lobeck Parali . p . 12 . — πρόφαβιν . zu 3 , 111, 1 .
— ποιήσας . zu 2 , 86 , 4 . — το άλλο , die nicht attischen ξνμφύλακας . vgl.
5 , 75 , 4L — φρουρικόν für φρούριον nur einige schlechtere Hsn . Dieses
scheint nicht wie praesidium auch Besatzungstruppen bezeichnet zu ha¬
ben ; jenes findet sich auch bei Dion C . 56 , 42 . (Dr. u . Pp . ) Streichen wollte
es Kr . Bruchst. — άπέκλροε τάς πΰλας sagt auch Xen . An . 7 , 1 , 12 .
6, 24 . ( Bl .) — αυτοί von selbst . ( Ba .)

C . 81 . § 1 . I * της . Spr. 50 , 9,9 . — της ξυμμαχίας , των 'Αθηναίων.
( Sch .) — ξυνέβησαν . vgl . Xen . Hell. 5 , 2 , 2 . (Pp . ) — τών πόλεων , vgl .
5, 33 , 1 u . 2 . 58 , 1 . 61 , 3 . 67 , 3 . (Arn .)

§ 2 .
’Αργεΐοι ist nur zu ξυστρατεΰσαντες und κατέστησαν , nicht auch

zu Ιλδόντες Subject. Spr . 56 , 9 , 1 . — χίλιοι , vgl . zu 5 , 67 , 3 . (Arn .) Böckh
Staatsb . 1 S . 392 . — ες ολίγους zu einer oligarchisch en Verfas¬
sung . zu 2,37 , 1 . — μάλλον , η πρότερον . (Ds .) Dies würde eine betontere
Stellung des μάλλον erfordern. Der Ggs. ist also wohl : eine mehr oligar -
chische als demokratische Verfassung, vgl . 8 , 53 , 4 . — ξυναμφότεροι , wie
schon Ps . wollte , für ξνναμφότερα einige (schlechte) Hsn . — χατέλυσαν ,
mit Hülfe der χίλιοι λογάδες, zu 5 , 67 , 3 . — έπιτηδε ia . zu 1 , 19 . — ήν.
zu 4 , 135 , 1 .
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ξνγγραφής ε , πβ? . [417 .]
Τον δ ’ επιγιγνομένου θέρους Αιης τε οι εν ‘Αθω άπέστησαν

‘Α -82
θηναίολν προς Χαλκιδέας, χαϊ Λακεδαιμόνιοι τά εν Αχαια ον·/, επιτή¬
δειας προτερον εχοντα καθίσταντο . καί Αργείων 6 δήμος , κατ' ολί¬
γον ξυνιστάμενός τε καί αναθαρσησας , έπέθεντο τοΐς όλίγοις, τηρη-
σαντες αύτάς τύς γυμνοπαιδίας των Αακεδαιμονίων καί μάχης γε-2
νομένης εν τη πόλει έπεκράτηϋεν ό δήμος , καί τους μέν άπέχτεινε
τους δέ εξηλασεν. ol Je Λακεδαιμόνιοι, έως μέν αυτούς μετεπέμποντο
οι φίλοι, ούκ ηλθον εκ πλείονος , άναβαλόμενοι δέ τάς γυμνοπαιδίας
έβοηθουν . καί έν Τεγέα πυθόμενοι οτι νενίκηνται οι ολίγοι προελθεϊνί
μέν ούκέτι ηθέλησαν δεόμενων των διαπεφευγότων, άναχωρήσαντες δέ
επ ’ οίκου τάς γυμνοπαιδίας ηγον. καί ύστερον έλθόνταιν πρέσβεων
από τε των έν τη πόλει [αγελών ] καί των έξω ‘

Αργείων , παρόντων
τε των ξυμμάχων καί ρηθέντων πολλών άφ ’ εκατέρων εγνωσαν μέν
άδικεΐν τούς έν τη πόλει καί έδοξεν αύτοϊς στρατενειν ές ’

Αργος , δια-
τριβαί δέ καί μελλησεις εγίγνοντο . 6 δέ δήμος των ‘

Αργείων έν τούτο), t,
φοβούμενος τούς Λακεδαιμονίους καί την των ‘

Αθηναίων ξυμμαχίαν
πάλιν προσαγόμενός τε καί νομίζων μέγιστον αν σφας ώφελήσειν, τει¬
χίζει μακρά τείχη ές θάλασσαν , όπως, ην της γης εϊργωνται, η κατά
θάλασσαν σφας μετά των ‘

Αθηναίων έπαγωγη των έπιτηδείων ώφελη.
ξυνήδεσαν δέ τον τειχιαμόν καί των έν Πελοποννησω τινές πόλεων.

C . 82 . . § 1 . Αιης für Αιχτιδης mehrere gute u . einige schlechte Hsn.
vgl. Böckh Staatsh . 2 S . 682 . — ίπιτη δείω ς , ΰνμφεράντως τοϊς Αακεδαιμο-
νίοις . (Sch .) zu 1, 19 . —* κατ ’ ολίγον nach und nach Ba . So scheint
Thuk . den Ausdruck nie gebraucht zu haben , vgl . zu 4 , 10 , 4 . — ξυνιστά -
μενος . zu 2 , 88 , 1 . So öfter von politischen Umtrieben , wie 8, 89 , 2 . vgl.
8, 66 , 1 . 2 , 7 3, 8 . Ar . Ri. 862 : inavou τους ξυνωμότας · καί μ ’ ον λέληίέεν
ουδέν iv Trj πόλει ξυνιατάμενον . — άναθ -αρΰήϋας , άναλαβόντες αν&ις έλπίδας
άγα &άς . ( Sch . ) Spr . 53 , 5 , 2 . vgl . 58 , 4 , 1 . — έπέ & εντο . έπέδετο oder
auch die Partieipia im Plural , wie 5 , 60 , 4 , wäre regelmässig . (Pp .) Ich nehme
die Partieipia appositiv . — τηρήααντες nachdem sie abgewartet , wo¬
mit nicht vereinbar Paus . 2 , 20 , 1 . ( Bl.) — αυτά ς. zu 2, 3 , 3 . — τάς γυ -
μνοπαιδίας , im Anfänge des Hekatombäon . Manso Sparta 1 , 2 S , 243 f.

§ 2 . ονκ ηλ & ον έκ πλείονος sie kamen längere Zeit nicht ,biieben eine Zeit lang aus . (Va .) Die Stelle ist wohl verfälscht , zu 4 , 42 , 3 .
103, 3 . Kampe z . fünften B . S . 50 bessert : ονκ ηλ&ον , νυν δ ’ έκπλαγέντες
άναβαλόμενοι τάς.

§ 3 . δεόμενων obgleich sie baten . ( Sch .) — αγγέλων verdäch¬
tigen F . u . A . Ps . , als Botschafter erklärt Hl . Vielleicht ist es hier zu
streichen und vorher für πρέαβεωνherzustellen . — άφ ’ I . von beiden Sei¬
ten . zu 3,36,5 . — διατριβή και μέλληιιις verbindet auch Plut . Publ . 21 .
Mar . 15 . vgl . Brut. 43 ,

§ 4 . προΰαγόμένος , οϊκειούμενος. (Sch .) Sonst gew . so mit einem
persönlichen Ac. ; ολίγους ές φιλίαν 3 , 32 , 1 . — μέγιϋτον . Spr. 46 , 5 , 7 .
vgl. zu 7 , 24 , 3 u . 8 , 66 , 4 . — av . zu 2 , 80 , 5 . — μακρά τείχη , zu 5 ,
52 , 2 . — έπαγωγή scheint in diesem Sinne (über έπάγεα&αι so zu 1,81,1 )
sonst nicht vorzukommen . — ξννβδει rav . ξυνήνεσαν? Denn was soll jenes
besagen ? — τινές . Spr . 47 , 9 , 20 u . Kr . zu Xen . An . 2 , 5 , 3i . Anders
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xai οί μεν Άργεΐοι πάνδημη , καί αυτοί καί γυναίκες καί οΙκέται, ίτεί -

χιζον mi εκ των ‘Αθηνών αυτοΐς ήλθαν τέκτονες καί λιθονργοί.

καί τδ Βέρος έτελεϋτα.
83 Τον δ ’ έπιγιγνομένου χειμώνας Λακεδαιμόνιοι ώς ησθοντο τειχί¬

ζονταν, ϊστράτευσαν ες το νΑργος αυτοί τε καί οί 'ξνμμσ.χοι πλην

Κορινθίαν · υπήρχε δέ τι αντοΐς καί εκ του νΑργους αυτόθεν πρασ-

οόμενον. ηγε δε την στρατιάν ΊΑγις ο
‘Αρχιδάμου , Λακεδαιμονίων

2βασιλεύς . καί τά μεν εκ της πόλεως δοκονντα προνπάρχειν ον προν -

χωρησεν έτΓ τά δε οίκοδομονμενα τείχη έλόντες καί καταβαλόντες
καί Ύσιάς, χωρίον της Άργείας , λαβόντες καί τους ελευθέρους απαν-

τας ους έλαβον άποκτείναντες άνεχώθησαν καί διελυθηααν κατα πο-

ίλεις. έστράτενσαν δέ μετά τούτο καί 1Αργείοι ες την Φλιασίαν καί

δηώσαντες άπηλθον, ότι σφών τους φνγάδας υπεδέχοντο· οί γαρ πολ-

^ λoi αυτών ενταύθα κατώκηντο . κατέκλησαν δέ του αντοΰ χειμώνος
καί Μακεδονίαν 1Αθηναίοι , Περδίκκα έπικαλουντες την τε προς Αρ¬

γέίους καί Λακεδαιμονίουςγενομένην ξυνωμοσίαν καί οτι παρασκενα-

σαμένων αυτών στρατιάν άγειν επί Χαλκιδέας τους επί Θράκης καί

Άμψίπολιν Νικίου του Νικηράτου στρατηγονντος εψευστο την
’ξυμ-

μαχίαν καί η στρατιά μάλιστα διελΰθη εκείνου άπάραντος ' πολέμιος

ουν ην. καί ό χειμών ετελεντα οντος καί πέμπτον καί δέκατον έτος

τω πολεμώ ετελεντα.

oben 5 , 25 , 2 . — καί αυτοί καί γυναίκες . Kr.
*z. Her. 1 , 59 , 8 . — re -

χτονες . üeber ξύλα beim Mauerbau 6 , 99, 1 . (Bl .)
C . 83 . § 1 . υπήρχε . Spr . 56 , 3 , 1 . Mit ix auch 7 , 28 , 3 . — αντό -

9 εν . Theokr . 25, 170 :
"
Αργεος Ιξ ιερόίο αντόίΗν . ( Valckenaer z . Her . 4, 134 .)

Her . 8 , 64 : αντό9εν Ix ΣαΧαμίνος . Plut . Tib . Gr. 8 : αντόΆεν έξ ΙταΧίας. Ar .
Ach. 116 : ούχ εσ&’ όπως ονχ είαιν έν$ένδ’ αυτάΰεν . (Kr. ζ. Dion . ρ . 280 .) vgl.
zu 5 , 22 , 1 . u . Herbst S . 58 ff.

§ 2 . προνπάρχειν vorbereitet zu sein , durch die πράσαοντας
αντοΐς . — οίχοδομουμενα welche gebaut wurden .

§ 3 . οτι bezieht sich auf δφώϋαντες, nicht auf άπήΧΰον. — χατφχηντο .
ZU 1 , 120 , 2.

§ 4 . χατέχΧρ Oav. χατεΧήιΰαν Kr . Bruchst. vgl . zu 3 , 85, 1 . (γχατέχΧει-
aav Valck . z . Her . 6 , 133 . ΚαταχΧείειν γην u . Ae . war den Griechen fremd ,
was freilich Böckh Staatsh. 1 S . 77 nicht glaubt . — xai stellt das Ereigniss
bloss dem. vorhergehenden entgegen. — Μακεδονίαν für Μακεδονίας eine
Hs . , Μαχεδόνας Gö . So las wohl der Sch . : τουτέατι των εΐΰαγωγίμων ή τής
9αΧάττης αυτούς απέκΧειΰαν. — ΙΙερδίχχα ίπιχαλοΰντες für Περδίχχαν ,
ΙπιχαΧονντες GÖ . — τήν γενομένην 5 , 80 , 2 . — ξυνιομοβίαν , Ινορχον
ξυμμαχίαν . ( Sch . ) zu 3 , 64 , 2 . — καί οτι . Spr . 59 , 2 , 4 . — εψενοτα τήν .
zu 3 , 66 , 2 . vgl . Her. 6 , 32 . — διεΧύ9η . Es war also wohl , vermutlich
gegen das Ende des Winters, wirklich ein Heer bingesehickt. vgl . Böckh Staatsh.
2 S . 38 . — άπάραντος , άνιί τοΰ άναπειαίχέντος . (Sch .) Er scheint έπαρδέν-
τος gelesen zu haben , zu 4 , 26 , 4 ? '

Απαίρειν gebraucht Thuk , so nur von
Schiffen , αποβτάντος Pp . ου παρόντος Kr . vgl. 3 , 6 , 1 . 4 , 8 , 2 . 8 , 2 , 2 . — ο ν¬
το ; für ονπος mehrere, z . Th . gut« Hsn .
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ξνγγραφής π $ . [ 416 . j

Ύοΰ δ ’ έπιγιγνομένον θέρους
‘
Αλκιβιάδης τε πλενσας ές '

Αργοςβή .
ναυσίν εϊκοσιν Άργείων τούς δοκονντας ετι υπόπτους είναι χαΐ τά

Λακεδαιμονίων ψρονεΐν έλαβε, τριακοσίονς άνδρας , καί κατέθεντο αυ¬
τούς '

Αθηναίοι ές τάς εγγύς νήσους ων ηρχον καί επί Μήλον τηνϊ
νήσον

‘‘
Αθηναίοι έστράτευσαν νανσίν εαυτών μεν τριάκοντα, Χίαις δε

εξ, Αεσβίαιν δε δνοΐν, καί οπλίταις εαυτών μεν διακοσίοις καί χάίοις
καί τοξόταις τριακοσίοις καί ίπποτοξόταις είκοσι, τών δε "

ξνμμάχων καί

νησιωτών οπλίταις μάλιστα πεντακοσίοις καί χιλίοις . οι δε Μήλιοι $
Λακεδαιμονίων μεν είυιν άποικοι, τών ό ’ Αθηναίων ούκ ήθελον νπα¬
κούε ιν, ώ σπερ οί άλλοι νησιώται , άλλα το μεν πρώτον ουδετέρων οντες
ησύχαζαν , έπειτα , ώς αυτούς ήνάγκαζον οί ‘

Αθηναίοι δηοΰντες την
γην , ες πόλεμον φανερόν κατέστησαν , στρατοπεδευσάμενοι ούν ες τήνλ
γην αυτών τι } παρασκευή ταντί ] οί στρατηγοί , Ιίλεομηδης τι ό Υΐυ-

κομηδους καί Τισίας ό Ί 'ισιμάχον , πριν άδικεΐν τι της γης , λόγους
πρώτον ποιησομένους επεμψαν πρέσβεις , ονς οί Μηλιοι προς μέν το

πλήθος ούκ ηγαγον , εν δε ταΐς άρχαΐς καί τοϊς όλίγοις λέγειν εκέλευον

περί ών ηκουοιν . οί δέ τών ‘
Αθηναίων πρέσβεις έλεγον τοιάδε .

,1Επειδή ού προς τό πλήθος οί λόγοι γίγνονται , όπως δη μη ζυνε-85

χεϊ ρήαει οί πολλοί έπαγωγά κυ,ί ανέλεγκτα ές απα 'ξ άκονσαντες ημών
άπατηθώσιν , γιγνώσκομεν γάρ οτι τούτο φρονεί ημών η ές τούς ολί¬

γους αγωγή , υμείς οί καθημενοι ετι άσφαλέστερον ποιήσατε , καθ ’ 2-3
καϋτον γάρ καί μηδ ’ υμείς ενί λόγω, άλλα προς τό μ ή δοκονν ίπιτη -

C . 84 . § 1 . τε bezieht sieh auf καί vor έπί § 2 . — φρονείν . zu 3 , 68 , 2 .

§ 2 . Αεσβίαιν . Αεσβίαις viele und gute Hsn . Spr. 4 4, 2 , 3 . Doch ist
dies wohl durch Χίαις veranlasst . ( Bl .) — xai νησιωτών . Spr. 69, 32 , 2 .

§ 3 . ovx ή & ελον . vgl . 3 , 91 , 2 . — ουδετέρων neutral . Der Sch . :
γράφεται μεθ·’ ετέρων ; er wollte sagen ουδέ μεδ ' ετέρων. Und dies oder Σύμ¬
μαχοι hinzugefügt erwartet man. (Pp .) zu 2 , 67,5 ; über den blossen Ge . 47 ,
6 , 4 . vgl . 3 , 86 , 1 . Plut . Pyrrh . 31 : την πάλιν έάν μηδειέρου γενομένην .

§ 4 . ές , sonst Ιν bei diesem Verbum , jenes das Hingekommen sein
andeutend. — ταντη , die durch ές χιόλεμον κατέστησαν angedeuteto.

C . 85 . g 1 . όπως δή eben , offenbar damit . — ρήσις , διεξοδικός
λόγος . Titn . p . 228 u . do,rt Ruhnken . — έπαγωγό . zu 4 , 88 . —■ ανέλεγ¬
κτα ünwiderlegtes , nicht sogleich bei jedem einzelnen Puncte Abge¬
lehntes . — ές ίίπαξ mit einem Male , im Ggs. zu einer Discussion. Spr.
66,1,3 . — φρονεί bezweckt . (Sch . ) Ungewöhnlich . Valck . z . Her . 4,131.
— ημών für υμών mit einer Hs. Reiske u . Kr . z . Dion. p . 172 . — χα & ή -
μενοι . zu 5 , 55 , 1 . — ετι . S ετι will lieber G Herrn . Philo!. 1 p . 370 . So
las vielleicht der Schol. vgl . Spr. 43, 4 , 10 .

§ 2 . καί μηδ ' υμείς und auch ihr nicht , wie wir es nicht sollen .
— ενί λόγω , ξυνεχεί ρήαει § 1 . Falsch έν όλίγω die meisten und besten
Ilsn . (Kr. z. Dion . p . 172 s .) — έπιτηδείως gehörig , treffend , richtig . Her .
6 , 97 : ovx έπιτήδεα καταγνόντες κατ’ έμον . vgl , unten 8,66 , 2 . — νπολαμ -
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δείως λέγεσαι ενάνς ύπολαμβάνοντες κρίνετε. xai πρώτον , εΐ άρε-
σχει ως λέγομεν είπατε ." οϊ δε των Μηλιών ξύνεδροι άπεκρίναντο '

86 “Ή μεν επιείκεια τον όιύάσχειν καθ ’ ησυχίαν άλλήλους ον ψέγε¬
ται, τα δε τον πολέμου , παρόντα ηδη xai ου μέλλοντα , διαφέροντα
αυτοϋ φαίνεται , όρώμεν γάρ αυτούς τε χριτάς ηχοντας νμας των λε-
χβησομένων χαϊ την τελευτήν εξ αυτοϋ χατά τό είχός περιγενομένοις
μέν τω διχαίω xai δι’ αυτό μη ένδοϋοι πόλεμόν ημΐν φέρουΰαν , πει-
σ&εΐσι δέ δουλείαν.“

87 ΑΘ . El μέν τοίνυν ϋπονοίας των μελλόντων λογιούμενοι η άλλο
τι ξυνηχετε η έχ των παρόντων xai ων ορατέ περί σωτηρίας βουλεύ-
σοντες τη πόλει, παυοίμεί) ’ αν εΐ δ ’ επί τούτο, λέγοιμεν αν.

88 ΜΗΑ . Έϊκός μέν xai ξυγγνώμη εν τω τοιωδε κα&εστώτας επί
πολλά xai λέγοντας xai δοκονντας τρέπεσΟαι ' η μέντοι ξννοδος καί
περί σωτηρίας ηύε πάρεσην xai ό λόγος ω προχαλεΐαίλε τρύπιο , εΐ
δοχεΐ, γιγνέΰΰω .

89 ΑΘ . Ήμεΐς τοίνυν ούτε αυτοί μετ' ονομάτων καλών , ώς η δι¬
καίως τον Μηδον καταλϋσαντες αρχομεν η αδικούμενοι νυν έπεξερχό -

βάνοντες . zu 5 , 49 , 3 . — κρίνετε sagt euer Gutachten darüber .
( Hl .) über jeden einzelnen Punct , xa &’ έκαστον . — ώς λέγομεν die vor¬
geschlagene Art zu verhandeln . — ξύνεδροι . zu 4, 22 , 1 .

C . 86 . έπιείχεια , ευγνωμοσύνη . (Sch . ) Humanität , zu 4,19,2 . vgl .
3 , 40 , 1 . — τον διδάσχειν die sich darin beweist dass man belehrt .
— ον ψέγεται wird von uns nicht getadelt Hl . ; ist nicht zu tadeln
Va . Dion . Arch . 7 , 28 p . 1375 : η ϊσομοιρία της τύχης ον ψέγεται . {Kr . ζ . Dion ,
ρ . 173 . ) Plut . Geschwätz . 4 : ου ψέγεται τω (1. το) πίνειν, ει προσείη τώ πίνειν
το σιωπάν . (Β1.) — τά του πολέμου die kriegerischen Anstalten . ( Hl. )
— αυτόν , της έπιεικείας του διδάσχειν xuil· ' ησυχίαν. (So auch Dion .) Spr.
58 , 3 , 6 . — έξ αυτόν aus der Unterredung . — περιγενομένοις τψδικαίω wenn wir bei der Discussion in der Vertretung unseres
Rechtes obgesiegt . — dV αυτό , zu 1 , 2 , 1 . — μη ένδονσι wenn wir
nicht nachgeben , uns nicht unterwerfen, vgl . 4 , 19 , 3 . 8 , 54 , 1 .

C . 87. ϋπονοίας των μελλόντων λογιούμενοι um argwöhni¬sche Vermuthungen über das Bestehende in Betracht zu zie¬
hen . — άλλο τι η . Spr. 62 , 3 , 7 . vgl . 3 , 85 , 2 . ■— ξννήχειν bei Thuk . nur
hier, überhaupt selten, von Personen bei den Frühem sonst wohl nie . — ix
των n . zu 3 , 29, 2 . — βουλεύ αοντες , wie 5,111,1 . vgl . Zusätze zu 3,42,5 .

C . 88 . ξνγγνώμη — τρέπεσϋ -αι . Zu 4 , 114 , 5 . Her . 1 , 39 ! συγ¬
γνώμη περί ίμέ φυλακήν έχειν . Spr. 61 , 7 , 5 u . Schäfer z . Dem . 5 . ρ . 696 . —
iv τψ τοιωδε , zu 2 , 36 , 1 . — καδεστώτας Menschen die sich befin¬
den . (Ps .) Spr. 55 , 2 , 6 . vgl . Kr . z . Dion . p . 174 u . Stud. 2 S . 181 , — δο -
χοΰντας milder für νπονοονντας . (Kr . z . Dion. p . 174 .) Doch erscheint das
Wort so seltsam dass ich νπονοονντας vermuthe . — xai vor περί als ob fol¬
gen sollte χαί τον λόγον — έχέτω . vgl. zu 3 , 39 , 3 . 6 , 24 , 1 .

C . 89. § . 1 . ον ο μάτων χαλών , λέξεων ευπρεπών . (Sch .) ού χαλλιεποΰ -
μείλα 6 , 83 , 2 . (Kr . ζ . Dion, ρ . 17 u . 175 . ) — τον Μ. καταλϋσαντες , τον
βάρβαρον μόνοι χαδελόντες 6 , 83 , 2 . vgl. 1 , 69 , 3 . — Iπεξερχόμε9α . zu
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μιθα , λόγων μήκος άπιστον παρίξομεν, ου# ’ υμάς αξιονμεν ή ότι Λα-
κεδαιμονίιον άποικοι όντες ου ξυνεστρατεΰσατε ή ως ημάς ουδέν ήδι-

κήκατε λέγοντας οίεσθαι πείσειν, τα δυνατά δ ’ εξ ών εκάτεροι άληθωςλ
φρονονμεν διαπράσσεσθαι , έπισταμένονς προς είδότας ότι δίκαια μεν
εν τω άνθρωπείω λόγω από της ίσης ανάγκης κρίνιται, δυνατά δε οι
προύχοντες πράσσουϋι και οί ασθενείς

’
ξνγχωροϋσιν .

ΜΗΑ . Ημείς μεν δη νομίζομέν γε χρήσιμον — ανάγκη γάρ,90
επειδή νμεΐς ουτω παρά το δίκαιον το '

ξυμψέρον λέγειν υπέθεσθε —

μή καταλνειν υμάς τό κοινόν αγαθόν , αλλά τω αεί έν κινδυνω γιγνο-

μένω είναι τα είκοτα \δίκαιά\ καί τι καί εντός του ακριβούς πείοαντά
τινα ωφεληθήναι . καί προς υμών ουχ ήσσον τούτο, οσω καί επί με¬
γίστη τιμωρία σψαλέντες uv τοΐς άλλοις παράδειγμα γένοισθε .

з , 38 , 1 , — άπιστον nicht überzeugend . (Kr . ind . zu Dion .) Zu
beziehen ist es wohl auf das verbundene λόγων μήκος , also fast für απί¬
στων. — αξιονμιν — πιίΰΐιν . Man verbinde : αξιονμιν νμας οϊιΰΟαι πιίσιιν
(ημάς) , λέγοντας ή

'ότι. ( Sch .) — ον ξννιατρατινσατι , τοϊς Λακεδαιμόνιοις .
(Sch .) Man denke dabei όμως vor ου . (Ba.)

§ . 2 . τα δυνατά — διαπράσσισ & αι dass ihr euch zu dem was
nach Massgabe dessen was wir beide wirklich denken möglich
und thunlich ist verstehet . (Hi. ) Doch heisst διαπράσαισδαι , von αξιονμιν
abhängig , hier wohl : zu erlangen versuchen . — i πιοταμίνονς προς
ιίδότας (ihr) wissende gegenüber (uns ) wissenden . — δίκαια —

κρίνιται Gerechtes wird in der menschlichen Erörterung (Kr .
ind . z. Dion , in λόγος ) nur bei den gleichen Zwangsmitteln (όταν

ϊαην ίσχνν ίχωσι Sch .) in Anschlag gebracht , gilt als Entscheidungs¬
grund . — από . zu 1 , 91 , 4 . — πράασοναι , wie S , 105 , 1 . vgl . 3 , 71 .
и . a . (Herbst 8 , 44 f.) Ueber die Sache „ 1 , 76 , 2 .“ ( Bl .) u . Kr. z . Dion,

p . 176.
C . 90 . ημιίς μίν δ ή für η μίν δή Ρρ„ ήμιϊς δή der Band einer Hs.

y μίν δί , nach yi ein Komma gesetzt und χρήσιμον ( erg . ίστίν als Nachsatz

gedacht , G . Herrn . Phil. 1 p . 370 s . — χρήσιμον . Es ist weder ήμϊν ηούουμϊν
dabei zu denken , wie aus καί προς υμών — hervorgeht . (Sch . u . Pp .) — παρά
τό mit Beseitigung des . (Ba .) — υπί & ισ $ ι habt angeregt . (Ba .)
Des Mediums wegen wohl : ihr habt als Basis festgestellt . Gestellt
wünsch ’ ich es nach ούτως, da sonst το ξυμψέρον nach γάρ zu ergänzen kaum

erträglich ist . — το κοινόν άγα & όν , τοντίατι τό πράως τοϊς άσίλινιστίροις
χρήαίλαι . (Sch ) Vielmehr ist die Befolgung des Rechtes und der Billigkeit
hier das Gemeingut . (Ahr.) . — ιίναι gewährt werde , vgl 3 , 39 , 6 .

( Dr.) Dobree nimmt ιίναι für ίξιϊναι (zu 4 , 8 , 3 ) und lässt ώψιληδήναι davon

obhängen , τά ιίκότα mit πιίααντα verbindend . Warum nicht mit ώφιληδήναι ? —

δίκαια streicht Herrn , ebendas , als Glossem . — ίντίς für ^ xroc die besten

Hsn . Der Sinn : δει μάλλον τής ψιλανδρωπίας ήπιρ τον προς ακρίβειαν δικαίου

τνγχάνειν τους ήττανος. (Sch . ) zu 4 , 8 , 3 . — πιίσαντα für πιίσοντα Κ Ps . u .
zwei schlechte Hsn . : es ist nützlich dass Jemand auch etwas mehr

als dem strengen Rechte gemäss ist Begünstigung erfahre ,
nachdem er seine Gegner überredet , sie ihm zu gewähren . So fehlt bei

πιί &ιιν oft das Object . Kr. zu Xen . An . 3 , 1 , 26 . Hier steht das Wort mit

Bezug auf die von den Meliern beabsichtigte Ueberredung der Athener ; sonst

könnte man πταίσαντα (Kr . Bruchst .) vernmthen . — προς υμών , zu 2, 86, 3 .
— όσω . zu 1 , 68 , 2 . — ini μιγίστιι τιμωρία in Folge der , durch

die grösste Strafe (gegen euch ) , mit παράδιιχμα yivoiath zu verbinden .
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91 ΛΘ .
'Ημείς δε τής ήμετέρας αρχής , ήν καί παυθ -ή , ονκ ά9ν -

μοΰμεν την τελευτήν ' ου yap οί άρχοντες άλλων , ώσπερ καί Λακε¬
δαιμόνιοι, οντοι δεινοί τοΐς νικη&εΐσιν ■—- εοτι δε ου προς Λακεδαιμο¬
νίους ημΐν ο άγων — άλλ ’ ην οί υπήκοοί που των άρξάντων αυτοί

ίεπι &εμει>οι χρατήσωσιν. καί περί μεν τούτου ήμΐν άφείσ&ω κινόννευ-
εαθαι· ως δε επ’ αίφελία τε πάρεσμεν τής ήμετέρας αρχής καί επί
σωτηρία νυν τούς λόγους ίρονμεν τής ύμετέρας πόλεως, ταντα δηλω -
οομεν, βουλόμενοι άπόνως μεν υμών άρ

'ξαι, χρησίμως δ ’ υμάς άμφο-
τέροις σω&ήναι.

92 ΜΗΛ . Καί πώς χρήσιμον αν ’
ξυμβαίη ήμϊν δουλεϋϋαι , ώσπερ

καί υμΐν άρ
'ξαι ;

93 ΛΘ .
"Οτι υμΐν μεν προ τοϋ τά δεινότατα παθ-εΐν ύπακοϋσαι αν

γένοιτο, ημείς δε μή διαφθείραντες υμάς ν.ερδαίνοιμεν άν.
94 ΜΗΛ .

"Ωστε δε ησυχίαν άγοντας ημάς ψιλούς μεν είναι αντί
πολεμίων, ξυμμάχονς δε μηδετέρων, ονκ αν δέξαισβε ;

(Sch .) — cif α λέντε ς , wenn ihr überwunden worden , vgl. 2 , 60 . 2 .
(65 , 4 .) 6 , 24 , 2 . 33 , 6 . 8 , 86 , 5 . — παράδειγμα , zu 3 , 30 , 3 . Vor
schwebt : wenn ihr gegen uns hart verfahret, „ vgl . 3 , 84 , 3 .“ ( Bl .)

C . 94 . § 1. di . vgl . 5 , 106 . Kr . zu Xen . An . 6 , 4 , 10 . — navdy ,
χαταλνδΐ }. ( Sch . ) vgl . 1 , 81 , 2 . — ‘άδυμουμεν την τελευτήν .
Sehr ungewöhnlich. Eur . El . 831 : τί χρήμ άδυμεϊς ; (Bl.) Aehnliches bei
άπορω zu 5 , 40 , 3 . Der Gedanke : wir fürchten nicht grausame Sieger
zu linden . — οντοι . Spr. 51 , 7 , 5 . Ullrich Beitr . zur Kritik 3 S . 8
zweifelt ob dieser Gebrauch sich sonst bei Thuk . finde und ist geneigt
ουτω zu lesen . Vgl . zu 5 , 59 , 4 . Anderer Art sei das epanaleptische όντας
1 , 80 , 2 . 4 , 44 , 3 . 8 , 61 , 2 . — δεινοί , πάντες γάρ οι άρχειν είωδότες ετέρων
ου χαλιπώς τοΐς νιχηδεΐοι προσγέρονται . (Sch .) Wenn nämlich die Besiegten
selbst über Andere geherrscht haben. Παρά τοΐς τυράννοις ου μιοοΰνται τύραν¬
νοι . ( Dion, über Thuk . 39 , 4 .) — ο -ΰ προ £ Λ. , sondern für unsere Herrschaft.
Pp . erklärt : Wir haben jetzt keinen Kampf gegen die L . — νιχη -
δεΐΰιν , (εοτι — άγων, ) für νιχηδεΐαιν . εατι — άγων , — Hk. Αnslössigbleibt dt , wofür vielleicht τε zu lesen . — άλλ ην , άλλά δεινόν , ήν. ( Sch .
u . St .) Spr . 59 , 2 , 4 . vgl . 5, 109 . — αυτοί von selbst . Ueber die Sache
Zusätze zu 3 , 40 , 4 .

§ . 2 . άφείσδω sei überlassen , vgl* Schömann z . Isä . p . 342 . —
χινδυνεύεαίλαι . zu 1 , 73 , 2 . — τους . Spr. 50 , 11 , 1 . — άπόνως ohne
Erschwerung von eurer Seite. ( St .) — άρξ-αι die Herrschaft erlan¬
gen . Spr. 53 , 5 , 2 . vgl . 5 , 97 . vgl. Reg. unter άρχειv . Eben so δουλεία ai
unterthan werden 5 , 92 . 100 u. νπαχονααι 93 . — ά μφοτέροις , xui
ήμΐν xai υμΐν . ( Sch .)

C . 92 . ξνμβαίη , wie 6 , 34 , 8 . ( Ps . ) vgl . dort Kr . — xai . Spr. 69 , 32 , 13 .
C . 9 3. αν γένοιτο Zu Th eil würde . ( Ps .) Kr . z . Xen . An . 1, 9 , 13 . —

χέρι fαίνοι άν . vgl . 3 , 46 , 3 ( Bl .)
G . 94 . eff nach ώστε fehlt in den besten Hsn . , ist jedoch nicht wohl

entbehrlich : unter der Bedingung aber dass ·— würdet ihr uns
nicht annehmen ? (Ps .) würdet ihr das nicht annehmen ? (Haase. )Oder man müsste mit Dr . erklären : also würdet ihr euch nicht gefal¬len lassen dass wir — . vgl . Luc . Todtengespr. 15 , 3 : ovx άν δέξαιντοάνελδεΐν. Doch hat das ιίίοιε , wenn auch in der Frage nicht anstössig (Spr.
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ΑΘ . Ου γάρ τοαοντον ημάς |βλάπτει η εχθρα υμών οθον η φι-95
λία μεν ασθένειας, το δέ μίσος δυνάμεως παράδειγμα τοϊς άρχομένοις
δηλονμενον .

ΜΗ Λ . 2χοποϋσι δ ’ υμών ούτως οι νπηχοοι το είχός, ώστε τους9&
τε μη προσέχοντας xai οσοι αποιχοι οντες οΐ πολλοί χαί άποστάντες
τινες χεχείρωνται ες το αυτό τιθέασιν ;

ΑΘ . Αιχαιώματι γάρ ουδετέρους έλλείπειν ηγούνται, χατά δννα-97
μιν δέ τους μεν περιγίγνεσθαι , ημάς δε φόβω ονχ επιέναι ■ ώστε έ'ξω
χαί τον πλεόνων άρ

'
ξαι χαί το ασφαλές ημϊν διά το χαταστραφηναι

αν παράσχοιτε , άλλως τε χαί νησιώτάι νανχρατόρων χαί ασθενέστεροι
ετέρων οντες εί μη περιγένοισθε.

ΜΗΑ . Έν J’ έχείνω ου νομίζετε ασφάλειαν ; — δει γάρ αν98
χαί ενταύθα , ώσπερ υμείς των διχαίων λόγων ημάς έχβιβάσαντες τώ

65 , 8 , 1 ) , in der Entgegnung etwas Ungefügiges . — δέξαισ & ε für δέξοισ&ι
Bekker . vgl . Herrn , de part . av 3, 7 p . 166 .

C . 95 . ob γάρ nein ; denn nicht . (Ps ) Spr . 69 , 14 . 7 . vgl. 5 , 99 . —
*1 φιλία μέν . η φιλία , η μέν ? So las vielleicht Va . Doch steht φιλία so

zwischen beiden Sätzen dass es leicht als doppelt gedacht vorschweben kann.
Ueber den Gedanken vgl . 3 , 37 , 2 . 39 , 5 . (Kr . z . Dion . p . 178 .) Gemeint ist
Freundschaft ohne Unterwerfung, Hass nach Unterjochung. Oderint ,
dum metuant.

C . 96 . αχοπουσι — τιΆέασιν erwägen eure Unterthanen das
Naturgemässe so dass sie die euch nichts Angehenden , nicht
Angehörigen , z . B . Colonisten Anderer , und alle die , grössten -
theils Colonisten von euch , und , zum Theil schon abgefallen ,
überwältigt sind in dieselbe Kategorie setzen , aus demselben
Gesichtspuncte betrachten. (Sch .) — oi πολλοί , zu 3 , 32 , l .j

C . 97 . διχαιώ μάτι an Rechtsgründen für ihre Sache . (St .)
zu 1 , 41 , 1 . Haase p . 46 will δικαίωμά n oder erklären : den Andern um
einen Rechtsgrund nachstehen , vgl . Plat . Men. 87 , a : έλλείπειν τοι-
οΰτωχωρίω . u . dortWex . — γάρ ja wohl ; denn . Spr . 67 , 14 , 7 . — ουδε¬
τέρους , ούτε ήμετέρονς άποίχονς άποστάντας οντι τους μη προοήχοντας . (Sch .) —
έλλείπειν steht wohl als mit Ιλασσονσδαι synonym mit dem Dativ : so
έλλιπη είναι προθυμία , τόλμρ 6 , 69 , 2 . ( Pp ) Sonst Hesse sich έλλιπεϊς ver-
muthen. ( Kr . Bruchst .) — χατα δύναμιν , δι ίσγbv. (Scb .) — τους μέν ,
τους μη χατιιΰτραφέντας . (Sch .) Wohl eig. τους μη προσήχοντας. — περιγί -
γνεσδαι , μένειν έλευίλέρους . (Sch . ) — έξω χαί του noch ausserdem
dass . Oder έξω του χαί ? ( Kr . Bruchst.) zu 1, 9 , 3 . — το ά σφ αλές \ r or¬
theile für unsere Sicherheit , wie ασφάλεια 5 , 98 . Sch . : ασφάλεια προσέ-
ΰται ώς αν μη χαταφρονονμένοις υπό των συμμάχων. — άλλως — περι -
γένοιαδ -ε zumal wenn sich zeigt , dass ihr als Inselbewohner uns
als Seeherrschern und als schwächere denn Andere uns nicht
widerstehen könnet . (Enenkel .) was denn für die zum Abfall Geneigten
eine neue Warnung sein wird . Doch für άσδενέΰτεροι erwart’ ich ασφαλέ¬
στεροι . — μή streicht Kampe . Ueber das fünfte Buch S . 51 . (? ) Es steckt
hier wohl ein grösserer Fehler, wie auch Arn . meint .

C . 98 . έχείνω bezieht sich auf das folgende öaoi γάρ . (Didot . ) — xai
ένταΰϋα , wie schon 5 , 90. — των διχαίων λόγων von den Gründen
des Rechtes , vgl . 1 , 76 , 2 . — έχβιβάσαντες , Ιχχρονσαντες . (Sch .) zurück -
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ύμετέριο ξυμφόρω νπακούειν πείθετε, ml ημάς τδ ήμΐν χρήσιμον δι¬
δάσκοντας, εϊ τυγχάνει ml νμΐν τδ uvτδ ξύμβαΐνον , πειράσΟαι πεί-
■9-ειν . — οσοι γάρ νυν μηδετεροις ξυμμαχούσιν, πώς ον πολεμώσεσϋε
αυτούς, όταν ες τάδε βλίψαντες ήγήσωνταί ποτέ υμάς ml επί σφάς
ηξειν ; καν τούτα ) τI άλλο η τους μεν υπάρχοντας πολεμίους μεγαλώ¬
νετε, τούς δε μηδε μελλήσαντας γενεσθαι άκοντας επάγεσ &ε ;

99 AQ . Ού γάρ νομίζομεν ήμΐν τούτους δεινότερους δσοι ήπειρώταί
που οντες τω ελευθέριο πολλήν τήν διαμελλησιν τής πρδς ήμάς φυ¬
λακής ποιήσονται, άλλα τούς νησιώτας τε τούς άνάρκτονς , ώσπερ
υμάς, καί τους η δη τής άρχής τω άναγκαίω παροξυνόμενους , ούτοι
γάρ πλεΐστ ’ άν τω άλογίστω επιτρέψαντες σφάς τε αύτούς ml ημάς
ες προύπτον κίνδυνον καταϋτήσειαν.

100 ΜΗΑ .
yH που ά.ρα, εΐ τοσαΰτην γε υμείς τε μη πανθήναι άρ¬

χής ml οΐ δουλευοντες ήδη άπαλλαγήναι την παρακινδννευσιν ποιούν¬
ται , ήμΐν γε τοΐς ετι ελευίλεροις πολλή κακότης καί δειλία μη πάν
πρδ τού δουλεύσαι επεξελ&εΐν.

weisen , bezogen auf 5 , 89 . — τφ νμετέρω ξ. νπαχοΰειν uns eurem
Interesse fügen (Va .) , diesem gemäss die Sache zu erörtern . Ungewöhnlich
so . Ueber das Possessiv zu 4, 87 , 2 . — xal ημάς — es ist nöthig dass auch
wir unser Interesse erörternd , wofern dasselbe mit dem euri -
gen zusam merifä 111 , dadurch euch zu überreden versuchen .
(Va . ) — ξνμβαΐνον . Spr . 56 , 4,4 . Erg . χρήσιμον. (Ps . ) — μηδετέροις , μήτε
τοΐς ’ΛΟηναίοις μήτε τοΐς Ααχεδαιμονίοις ( Sch .) — πώς οίι π . wie ist es
möglich dass ihr sie euch nickt verfeinden solltet ? d . h . ihr werdet
sie euch nothwendigverfeinden. — έντούτω . zu ( 2 , 8 , 3 .) 4 , 14,2 . 7,30,2 . —
ές τάδε , τα ήμέτερα πά&η . (Sch .) — μεγαλύνετε , αυξήσετε. ( Sch .) durch
die Bereitwilligkeit der Neutralen gegen euch Partei zu nehmen. — μελλή -
σαντας für μελλήσοντας Reiske bei Abr. p . 558 . διανοηδέντας Sch . Wohl
auch wegen μηδέ nothwendig. — γενέα $ αι . Spr. 53 , 8 , 4 . vgl . Lob . z.
Phryn . p . 745 s . (Pp .) — έπάγεα & ε zieht sie euch als Feinde zu , über
den Hals, wie noch 6 , 10 , 1 .

C . 99 . τω έλεν & έρω wegen ihrer Freiheit , weil sie frei sind.
(St . ) vgl . 5 , 106 . — διαμελλησιν Verzögerung , Lässigkeit . (St . ) Sonst
wo scheint das Wort nicht vorzukommen. — « λλ « bezieht sich auf den
Comparativ. (Matlh . Gr. § 455,) Spr. 49 , 2 , 6 . — τε τούς für τέ που Kr.Brachst. — ανάρχτους die noch nicht von uns beherrschtwerden . —
τω άναγχαίφ , τή avayxtj, τή δονλεία . (Sch .) durch den Druck . (Ba .) —
πΧεΐατα έπιτρέψαντες . Her . 3 , 36 , 1 . : μή πάντα ήλιχίη χαι ϋ-υμώ Ιπί-
τρεπε. (Arn .) — τω άλογίστω schlechte Berechnung ihrer Mittel zur
Erhebung gegen uns.

C . 100 . ή που άρα wirklich wohl demnach . (Hoogeween u . ήπου 11 .)
ή τάρα will Elmsley zu Eur . Her . 651 . — παν & ήναι hängt von τήν παραχίν-
δννεναιν ποιούνται ab , in sofern dies den Begriff des Anstrebens einschliesst.
( Matth . § . 54 2 , lb , y .) — άρχής , aus παύω τινά αρχής wie 3 , 40 , 4 . vgl .
5 , 16 , 3 . Anders 5 , 91 . — άπαλλαγήναι , υπέρ τον άπ . τής νμετέρας άρ¬
χής . (Sch . ) — παραχινδύνενσις wird noch aus Dion . Arch . 1 , 57 nach¬
gewiesen, άποχινδύνευσις unten 7 , 76 , 4 , χινδύνευσις steht wohl nirgends. —
δειλία , άν εϊη. Spr . 62,1 , 3 . — έπεξελ & εΐν , εις τέλος έργάσασ&αι . (Sch .)zu 1 , 70 , 4 .
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ΑΘ . Ονχ , ην γε σωφρόνως βονλεύησ &ε· ον γάρ περί άνδρα-101
γα&ίας ο άγων απο τον ϊσον ύμΐν μη αϊσχΰνην οφλεΐν , περί δε σω¬
τηρίας μάλλον η βουλή προς τούς χρείσσονας πολλω μη άνϊλίστασ&αι.

ΜΗΑ . Αλλ ’ επιστάμε&α τά τών πολέμων εστιν οτε χοινοτερας̂ 02
τάς τνχας λαμβάνοντα η χατά το διαφερον εχατερων πλη&ος . χαΐ
ήμΐν το μεν εϊξαι ευ &νς άνελπιστον , μετά δε τον δρωμένου ετι χαί
στηναι ελπίς ορ3ώς.

ΑΘ . Ελπίς δέ, κινδύνου παραμύ & ιον ουσα, τούς μεν απο περί-}03
ουσίας χρωμενους avvrj, xav βλάψτ], ον χα&ειλεν τοΐς δ ’ ες απαν το
ύπαρχον άναρριπτονσι, δάπσνος γάρ φύσει, άμα τε γιγνωσχεται σφα-
λέντων χαϊ εν οτω ετι φνλαξεταί τις αυτήν γνωρισ&εΐσαν ονχ ελλείπει .

C . 101 . ονχ , ην . ζα 3 , 66 , 2 . — απο τον ϊΰον bei gleichen Mit¬
teln . vgl . zu 1 , 136 , 3 . 2, 89 , 1 . 5 , 104 . — όψλείν Bekker , οψλειν die Hsn .
Wie Dem . 29 , 34 . 31 , 12 . 32 , 26 . 27 . oqhov 24 , SO. 55 . 80 . 81 . 25 , 65 u .
öfter bei demselben. (Pp .) vgl . Lob . zum Buttmann u . οψλιαχάνω . Die Begriffe
περί (ivtfραγαδίας und περί σωτηρίας sind proleptisch von den Infinitiven zu
den Substantiven gerückt, vgl . Spr. 61 , 6 , 9 . — πολλω . Die ungewöhnliche
Steilung hebt den Begriff, wie in vielen Fällen .

C . 102 . πολέμων für πολεμίων eine Hs . u . Va . wie 2 , 11 , 3 ; über
den Gedanken 1 , 78 , 2 . (Kr. z . Dion. p . 178 .) — χοινοτίρας gemein¬
schaftlichere d . h . gleicbmässiger den Einen wie den Andern betreffende,
mag er stark oder schwach sein . Lys . 2 , 10 : της iv τω πολέμιο τύχης χοινάς
απάντων άνδρώπων νομίζοντες . Plut. Nik . 27 : χοιναί al τνχαι τον πολέμου.
(Kr . eb . ) ξννός ’Εννάλιος II . σ , 309 . Mars communis . (Abr .) Bezogen auf άηό
τον ϊοονϋ , 101 . ( Dobree .) . — ij χατά το διαψέρον εχατέρων πληδος als
man nach der verschiedenen Macht beider Theile erwarten
sollte , vgl . Spr. 49 , 4 . Denn oft siegt der Schwächere. — ενδΰς gehört
zu είξαι . (Sch .) zu άνέλπιστόν nach Bl . — μετά τον δρωμένου bei kräf¬
tigem Verfahren . ( Ps.) . Heber μετά zu 1 , 18 , 7 ; über das Particip zu
1 , 142 , 4 . το δρώμενου selbst 5 , 66 , 3 . 6 , 16 , 3 . (Arr . An . 5 , 7 , 5 . Takt,
p . 82 .) To τιμώμενον 2, 63 , 1 . — ατήναι όρδώς sich aufrecht zu er¬
halten . So στηναι ίς ορ&ΰν Soph . Oed . T . 50 . (Bl .) Fremdartig scheint mir
das Adverbium ; ich vermuthe ορδονς . Erg . ημάς . vgl . Xen . An . 4 , 8 , 20 .

C . 103. κινδύνου für χινδύνωSch . und einige Citate . Bei Plat . Kep. p . 329 , e
ist der Da . ein persönlicher. Sonst ist der Ge . regelmässig, wie Plat . Ges.
p . 632, e : παραμύθια ποιήσααδαι της οδοΰ . Den Da . hätte sich so höchstens
ein Dichter erlaubt. — άπο περιουσίας bei überflüssigen , sehr reich¬
lichen Mitteln ( Ps .) ; über από zu 1 , 91 , 4 , über περιουσία 1 , 123, 2 . ix
περιουσίας νεών 7 , 13 , 1 . 8 , 45 , 3 . — ον χαδεϊλε , ον χατέλνσε παντελώς .
(Sch .) zu 1 , 4 . Hier fast dichterische Färbung. , ,Eur . Herk . 1396 : τους σδέ-
νοντας χαδαιροΰσιν τνχαι. vgl . [ Simonides bei] Plat . Prot. 844, c“ (Bl.) üeber
den Ao . Spr. 53 , 10 , 2 . — ές απαν völlig , ganz und gar . Baphel . zu
Arr. An . 4 , 11 , 15 . ( 8 .) — άναρριπτονσι aufs Spiel setzen . Men . 66 :
δεδογμένον το πράγμ ’

, άνερρίψδω χνβος . Dion. Arch . 3 , 23 ρ . 475 : τον υπέρ
απάντων άναρρίψαι χνβον . — δάπανος , δαπανηρή. (Sch .) Etwas ver¬
schieden „ Pind . fstb . 5 , 57 : δαπάναι ίλπίδων." ( Bl .) Gemeint sind die Ver¬
luste die sie bringt . So wieder erst bei Spätem . — σφαλέντων . Spr. 47 ,
4,3 . — xai iv — ίλλείπει und lässt denen die ihr zu viel vertraut , Alles
aufs Spiel gesetzt haben , nichts übrig in dessen Besitz man sich
künftig vor ihr , nachdem man sie als trüglich kennen gelernt

III. 6
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So νμεΐς ασθενείς τε xui επί ροπής μιας οντες μη βούλεσθε παθεΐν ,

μηδε όμοιωθήναι τοΐς πολλοΐς , οϊς παρόν άνθρωπείως ετι σώζεσθαι,
επειδάν πιεζομενονς αυτούς επιλίπωΰιν αΐ φανεραί ελπίδες , επί τάς
αφανείς χ.αθίατανται , μαντικήν τε καί χρησμούς καί οσα τοιαντα με¬
τ ’ ελπίδων λυμαίνεται .

104 ΜΗΛ . Χαλεπόν μεν καί ήμεΐς, ευ Ιστέ , νομίζομεν προς δυνα-
μίν τε την ύμε τέραν καί την τύχην, εί μη άπδ τού ίσον εσται, αγω-
νίζεαθαι ' όμως δε πιοτεύομεν τη μεν τύχη εκ τον θείου μη ελαο-
σώσεσθαι, οτι οσιοι προς ου δικαίους ίστάμεθα, τής δέ δυνάμεως τω
ελλείποντι την Λακεδαιμονίων ήμΐν 'ξυμμαχίαν προσέσεσθαι, ανάγκην
εχονσαν , καί εϊ μή του άλλον , τής γε

"
ξυγγενείας ενεκα καί αισχύνη

βοηθεΐν . καί ον παντάπασιν όντως άλόγως θρασννόμεθα.
105 Λ ®· Τής μεν τοίννν προς το θειον ενμενείας ονδ ’ ήμεΐς οίο-

μεθα λελείψεσθαι · ον δεν γάρ εξω τής άνθρωπείας των μεν ες το
θειον νομίσεως των δ ’ ες σφΰς αυτούς βονλήσεως δικαιούμεν ή πρασ-
σομεν. ήγούμεθα γάρ τό τε θειον δοξη, το άνθρώπειον δε σαφώς λα

hat , hüten könnte . (Kr. z . Dion. p . 179 .) Kai verbindet oix Ιλλήπιι mit «μα rs
γιγνώσχιται; über das Fu . Spr . 53 , 7 , B. Für oix Ultimi vermuthet Bk . o ixtu
λείπιι ; und allerdings findet sich Ιλλείπειν so nicht leicht . Aehnlich jedoch Soph .
El. 736 : ορα μόνον vtv iλλελειμμίνον . vgl . dort Herrn . (Kr. Stud . 2 . S . 181 ff.)

§ . 2 . ροπής , χινήαιως . ( Sch .) Eur . Hipp . 1163 : ιίίιίορχι μίντοι γως ini
ϋμιχρας ροπής. ( Bl .) vgl. die Lex . — a ν & ρωπε ίως durch menschliche
Mittel . ( St.) — λυμαίνεται . Spr. 52 , 1 , 2 . τους ανθρώπους fügt Dion. p .
914 hinzu .

C . 104 . ϊστε ist Imperativ. ( Ps . ) — tl μή από του ϊοον εαται , άγω-
νίζεα&αι ergänzenAndere , ή άύναμις χαί ή τύχη Ds . , bloss ή τύχη ich : wenn
dasGlück bei ungleichen Mitteln walten wird . — ix . spr . 68 , 17 , 9 .
Vgl . zu 5 , 112, 2 . — ilacaoiatedai . zu 5 , 34 , 3 . — ΐοτασ & αι πρός
τινα hier wie bei Liban . νποΆ· . zu Dem . π . ιίρ . im feindlichen Sinne , sonst
im freundlichen . (Pp .) — τω ίλλίίποντι , ri) uodtvtia . ( Sch .) . Der Dativ
hängt von προοέοίο &αι ab . (Hk .) — ήμϊν mit ξυμμαχίαν verbunden (Hk. )
wäre müssig ; ich ziehe es gleichfalls zu προαίαιαΰαι . So zwei Dative Eur.
Hel . 248 : τί eoi παράσχω diήτα τω n 9-νηχότι . — αισχύνη , di αισχύνην
Dion . p . 914 .

C . 105 . § . 1 . το dtlov . τοΐ & είον ? (eben so § 2 ?) Oder man muss,
freilich hart, erklären : προς μίν τό l)ΰον τής πρός του ϋ-ίΐου ενμενιίας in Be¬
zug auf die Götter glauben wir dass wir rücksichtlich ihres
Wohlwollens nicht im Nachtheil sein werden . Den Ge . wird man
nach Spr . 47 , 21 erklären müssen. ( Kr . z . Dion . p . 180 .) Aehnlich vixäv του
κλήρου. Dem. 43 , 31 . vgl . 44 , 12 . — τής άνϋ -ρωπείας gehört sowohl zu
νομίαεως als zu βουλήαίως. vgl . zu 2 , 44 , 1 : wir begehen weder noch
thun wir etwas das im Widerspruch stände einerseits mit den
menschlichen Beligionssatzungen in den auf die Gottheit be¬
züglichen Dingen , andrerseits mit den menschlichen Bestre¬
bungen in dem was sie für sich selbst zu erringen trachten .
(Kr . z . Dion. p . 180 s .) — νομίαιως είπε dta τά νενομιαμένα . (Sch . ) Poll .
5 , 126 : ή νόμιαις τό ονομα οχληρόν. Auch Tbuk . hat es nicht weiter ge¬braucht ; bei Dion. C . 59 , 9 . Der Bedeutung Ansicht widerstrebt doch wohl
das ΐς . — do ξτ; nach herkömmlicher Ansicht , erg. ου αν χρατή δρχειν.
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■παντός νπο φύσεως αναγκαίας ον αν κράτη αρ/ itv ■ r.ai ημεΐς ούτεί
&εντες τον νόμον οντε κειμένω πρώτοι χρησάμενοι , όντα δε παραλα-
βόντες καί εσόμενον ές αεί καταλείψοντες χρώμεθα αντίο , εϊόότες καί
υμάς αν ν.α.ι αλλονς εν τη αυτή δυνάμει ημΐν γενομένους δρώντας αν
αυτό, καί προς μέν το θειον όντως εκ τον είκότος ου φοβούμεθα έ-
λασσωσεσ&αι· της δε ες Λακεδαιμονίους <5οξης , ην διά το αισχρόν
δη βοη&ησειν νμΐν πιστεύετε αυτούς , μακαρίσαντες υμών το άπειρό-
κακόν ον ζήλονμεν το άφρον . Λακεδαιμόνιοι γάρ προς σφάς μέν αύ-3
τους καί τα επιχώρια νόμιμα πλεΐστα άρε τη χρώνται· προς δε τους
άλλους πολλά αν τις εχιον είπεΐν ως προσφέρονται

'ξννελών μάλιστ ’ αν
δηλώσειεν ότι επιφανέστατα ών ίσμεν τα μέν ήδέα καλά νομίζουσι,
τα δέ '

ξυμφέροντα δίκαια , καίτοι ον προς της νμετέρας νυν αλόγου
σωτηρίας η τοιαντη διάνοια .

IVHIyJ . Ήμεΐς δέ κατ’ αύτό τούτο ηδη καί μάλιστα πιϋτεύομεν -[ §§
τώ '

ξνμφέροντι αυτών, ΆΊηλίονς, άποίκους όντας, μη βουλησεσθαι προ-
δοντας τοίς μέν εννοις τών ‘

Ελλήνων άπιστους καταστηναι, τοϊς δέ
πολεμίοις ωφελίμους .

(Ps .) Kr. ζ . Dion, ρ , 181 s . — το άνδρώπειον . zu 4 , 61 , 4 . — de für ie .
Kr. Sonst stände το τε άν9ρ . — σαφωι sichtlich , im Ggs . zu δάξη. —
διά παντός , zu 1 , 38 , 1 . ( Bl .) — νπο φύσεως αναγκαίας aus einem
unwiderstehlichen Naturtriebe das Recht des Stärkern auszuiiben.

§ . 2 . ,7 εν 11- ς . Her . 7, 8 , 1 : ουτ αυτός χατηγήσομαι νόμον τόνδε εν υμΐν
τιΰείς , παραδεχόμενος τε αντω χρήαομαι. (Wasse . ) — αν — αν . Spr . 69 , 7,8 . —
ήμίν . Spr . 48 , 13 , 8 . — αυτά bezieht sich aufχρώμεδα αΰτω. zu 1 , 69, 2 . — ix του
είκότος . zu 4,17, 4 . — έλα σαώσεσδα ι . Spr. 55 , 3,18 . — της δόξης hängt
von το άφρον ab . (Ba .) Mit Ις : Hoffnung auf . Ungewöhnlich , vgl. zu 3 , 14 . —
ήν hängt von πιστεύετε ab , nach der Analogie von πίατιν πιατεύειν . (Ps .) η
will Reiske . — δή mit Zurückweisung auf αισχύνη 5 , 104 . — το άπειρόκακον .
Nur noch bei Eur . Alk . 926 : παρ

’
ευτυχή σοι πύτμον ήλίίεν άπορειχάχω τάδ '

άλγος . ( Bl. ) An unserer Stelle bezieht sich das - κακόν auf sittliche Schlech¬
tigkeit , in sofern die Erfahrung lehrt dass die Menschen meist nach ihrem
Vortheile , nicht nach dem Gebote der Ehre und des Rechtes handeln.

§ 3 . πλεΐστα , zu 1, 3 , 4 . — προς τους άλλους , zu προσφέρονται
gehörig , steht des Gegensatzes halber voran . — av , auch das erste gehört
zu δηλώσειεν. — ξυνελών . zu 1 , 70 , 5 . — ότι hezieht sich auf ein in δηλώσειεν
enthaltenes λίγων. — ών ϊσμεν , πάντων άνδρώπων ών ϊσμεν . (Sch .) zu 1,18,2 .
— πρός vortheilhaft . ( St .) vgl . zu 2 , 86 , 3 . — vlv gehört wohl zum
ganzen Satze d . h . zu ουχ (ίατιν ) . — αλόγου unwahrscheinlich , vgl.
6 , 46 , 2 u . zu 1 , 32 , 2 . — η . Spr. 50 , 4 , 6 . — τοιαύτη wie die der Lake -
dämonier .

C . 106 . ηδη . δή Kr. Bruchst. — xai μάλιστα . Spr . 69 , 32 , 18 . —
πιστεύ ο μ εν . Das Komma ist vielleicht hier zu setzen : wir aber haben
eben in Bezug auf diesen Punct , das eigennützige Verfahren der Lake -
dämonier , gerade am meisten Vertrauen , dass sie nämlich ihres
Interesses wegen . Ueber den Da . vgl . 5 , 99 . Doch dürfte τω ξυμφέ -
ροντι αυτών ein Glossem sein .

6 *
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107 Λ& . Ονχονν οϊίσ&ι το ξιγ ιφέρον μεν μετ ’ ασφαλείας είναι , το
δε δίχαιον χαί χαλόν μετά κινδύνου δράσθαι 1

***5****10**13

ο Λάχεδαιμόνιοι ήκιστα
ως επί το πολύ τολμώΰιν .

108 ΜΗΛ . Λλλά χαί τους κινδύνους [τί] ημών ενεχα μάλλον ήγού-

με,Τ uv έγχειρίσασθαι αυτούς καί βεβαιότερους η fe?J άλλους νομιεΐν ,
οοω προς μεν τα έργα της Πελοπόννησου εγγύς κείμε 9α, της δέ γνώ¬
μης τώ ξυγγενεΐ πιστότεροι ετέρων εσμέν .

109 ΛΘ . Το ί) ’ έ/υρόν γε τοΐς “
ξυναγωνιονμενοις ού το ευνουν των

έπιχαλεσαμένιον φαίνεται, άλλ ’ ην των έργων τις δυνάμει πολύ προν-

χη ' ο Λαχεδαιμόνιοι χαί πλεΐόν τι των άλλων σχοποϋσιν . της γοϋν
οικείας παρασκευής απιστία χαί μετά

’ξυμμάχων πολλών τοΐς πέλας
επέρχονται, ώστε ονχ είχός ες νήσον γε αύτους ημών ναυχρατορων
όντων π,εραιωθηναι .

110 ΜΗΛ . Οί δέ χαί άλλους άν έχοιεν πέμψαι · πολύ δέ το Κρη¬
τικόν πέλαγος , δί ού των κρατουντών άπορώτερος η ληψις η τών λα-
ΰεΐν βουλομένων η σωτηρία, χαί εί τουδε σφάλλοιντο , τραποιντ’ αν
χαί ες την γην υμών χαί επί τούς λοιπούς τών ’ξυμμάχων, οσονς μη
Βρασίδας επηλ &εν χαί ού περί της μη προσηχοΰσης μάλλον η της
οϊχειοτέρας [ξνμμαχίδος τε χαί γης\ ό πόνος νμΐν έσται .

C . 107 . ονχονν — είναι ihr glaubet also nicht dass der
Nutzen mit der Sicherheit verbunden , nur was gefahrlos auch
nützlich sei . (Pp .) Συμφέρει μίν το μετ

'
αϋφαλείας εχαοτα πράτιειν, το δε κα¬

λοί ' και to δίχαιον διά κινδύνων περιγίγνεται. (Sch .) — δράΰ9αι . δαάΰαι
die bestenHsn . falsch . Hier als allgemeiner Gedanke zu fassen. — ο, μετά
κινδύνου δράν. (Pp .)

C . 108 . τε ist Ppn . und mir verdächtig. — ίγχειρίΰαα & αι , άναδέξα-
οδαι. (Sch .) . Ein ungewöhnlicher Ausdruck. — ß ε βαιοτέρους η ές άλ¬
λους für sichrere , weniger gefahrvolle Gefahren als die für Andere
unternommenen erklärt Scholefield ( vgl. 3 , 39 , 0 ) , weder dem Sinne noch der
Sprache angemessen. Ich möchte h mit Dobree streichen und mit Hl . deu¬
ten : sie werden mehr auf uns , d . h . unsre Leistungen und unsere Treue,
als auf Andere bauen . Sichtlich bezieht sich auf diese Stelle το Ιχυρόν
5 , 109 . — οσω . Spr. 51,10 , 5 , — προς τά έργα inBezug aufthatsäch -
liche Leistungen . — της γνώμης τψ ξυγγενεΐ wegen der Ver¬
wandtschaftlichkeit der Gesinnung , in sofern diese in gemeinsamer
Abstammunggegründet ist . (St .)

G . 109 . το έχνρόν die Zuverlässigkeit , das bauen Können
auf die zur Hülfe Rufenden , vgl . zu 5 , 108 , Prädicat ; über den Artikel Spr . 50 ,
4, 14 . — άλλ ' ην . Umschreibung des Subjects durch einen Satz . Spr. 60 ,
10 , 1. vgl. zu 5 , 91 , 1 . — τις . zu 5 , 38 , 1 . — τών έργων δυνάμει , 1 ,
82 , 2 . : η ναυτικού η χρημάτων δύναμιν. Vgl. 1 , 25 , 4 . 6 , 46 , 2 . — και
πλεϊον . zu 3 , 11 , 1 . 4 , 10 , 2 . — πλεΐόν τι . zu 3 , 67 , 3 . — και μετά nicht nur
mit dieser sondern auch mit . — περαιωδήναι . zu δονλεΰααι 1 , 81 , 2 .

C . 110 . άλλους , Verbündete die eine Flotte besitzen . — πολύ , zu 7 ,
13 , 3 . — δι ' ον auf welchem , zu 1 , 2 , 1 . — τών κρατουντών von
Seiten derSeebeherrscher , für dieselben. (Sch . ) zu 1,18 , 2 . — άπορώ -
τερος . zu 3, 89, 4 . — η ληψις , το ονλλαβειν αυτούς, τούς βοηϋουντας . (Sch.)
— μή . Spr. 67 , 4 , 2 . — ίπήλδε hinkam , wie 8 , 54 , 3 . (Arn .) — περί της
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Λ® . Τούτων μεν καί πεπειραμένοις uv τι γένοιτο καί νμΐν , χαίΙΙΙ
ονχ ανεπιστήμοσιν οτι ονδ ’ από μίας πωποτε πολιορκίας

'
Αθηναίοι

δι άλλων φόβον άπεχώρησαν. ενθυμούμενα όέ οτι φήσαντες περί
αωτηρίας βουλενοιιν ούδέν εν τοσούτω λόγω εϊρήν.ατε ώ άνθρωποι αν
πιατεύσαντες νομίσαιεν οωθήσεσθαι, άλλ ’ υμών τα μεν Ισχυρότατα Ά-ι
πιζόμενα μέλλεται, τα ό’ υπάρχοντα βραχέα ςπρός τα ήδη άντιτετα -
γμένα περιγίγνεαθαι. πολλήν τε άλογίαν τής διανοίας παρέχετε, εΐ
μη μεταΰτηαάμενοι έτι ημάς άλλο τι τωνδε αοτφρονέστερον γνωΟεσθε.
ον γάρ δη επί γε την εν τοΐς αίσχροΐς καί προνπτοις κινδύνοις πλεΐσταϊ
διαφθείρουσαν ανθρώπους αισχύνην τρέιρεαθε . πολλοΐς γάρ προορω-
μένοις έτι ές οια φέρονται το αισχρόν καλούμενον ονόματος επαγωγόν
δυνάμει επεσπάΰατο ήασηθειαι τον ρήματος εργω ξνμφοραΐς άνηκέ-
ατοις έχοντας περιπεσεΐν καί αισχύνην αίσχίω μετ ’ άνοιας ή τύχης

μη προσηχονσηςοχη irgendeineuch nichts angehendes Land , nicht
bloss aufMeios zu beziehen, wobei ov stehen müsste. (Arn .) — f v μμαχίδο ς
τε και γης von Va . nicht übersetzt verdächtigenArn . u . Pp . ζνμμμαχίας n καί
γης Haase p . 90 s . Allein χαΐ γης so gestellt und ohne Zusatz wäre eine
ungeschickte Bezeichnung Attikas . Vielleicht nicht zu kühn wäre οικείας τε
καί ξυμ . γης . Für και γης will Küppers Curae crit . p . 21 f. ix καινής , wobei
re austössig wäre .

C . 111 . § . 1 . τούτων — οτι von diesen Dingen (Einfällen in At-
tica) könnte wohl etwas geschehen auch für euch , in Bezug auch
auf euch , wie schon für Andere , als schon ( καί ) erfahren habende
und nicht unkundige dass , d . h . wenn auch etwas der Art geschehen
möchte , so habt doch auch ihr schon die Erfahrung gemacht und wisset
wohl dass. Kr . Rec . 1829 Stud. 2 S . 228 f. — φήοαν τες 8 , 88 . — oi cf’

απο μιας . Spr. 24 , 2 , 2 ; über die Sache 1, 105 , 4 . — ω . %τω ? — νομί -
ααιεν . zu 3 , 49 , *3 .

§ 2 . νμών — μέλλεται eure kräftigsten Stützen , auf Hoff¬
nungen beruhend , werden beabsichtigt , man geht damit um euch
zu unterstützen. (St .) Ueber das Passiv von μέλλω Kr . zu Xen . An . 3 , 1, 47
lat. Ausg. Aehnlich Soph. Oed . K . 1628 : πάλαι ταπί σοΰ βραάννεται . -r *
βραχέα περιγίγνεα & αι sind zu geringfügig als dass ihr glück¬
lich davon kommen könntet . (St, u . Pp .) Ueber βραχέα mit dem Inf.
Spr. 49 , 1 . — προς τα ά . gegenüber (verglichen mit ) der euch ent¬
gegen stehenden Macht . (Hk .) Mit βραχέα zu verbinden, vgl. 2 , 35 , 2,8 ,
6 , 4 . — μεταατησάμενοι . zu 1 , 79 , 1 . — έτι gehört zu γνώοεσ&ε. (Ps .)

§ . 3 . αίσχροΐς , έαχάτοις Reiske ; leichter wäre άχροις . (Kr . Bruchst.)
Der Sch . erklärt ποιητικόν αισχύνης , schmachbringende , wenn man sie
nicht bestehe (Ba ) , um die Unabhängigkeit zu behaupten ; Hk. : thörichte ,
in sofern Thorheit schimpflich ist. — πολλοΐς hängt von ίπεσπάσατο ab ,
welches in περιπεσεΐν das nähere Object hat : vielen zog das sogenannte
Schimpfliche es zu dass sie — hinein geriethen . (Dr.) —- έτι .
ήδη ? — το αισχρόν x. Die sog . Schande . (Hl ) . — έπαγωγον , έπι~
απαστικον. (Sch .) verführerisch , in sofern es auf Erhaltung der Ehre
dringt . — Ιπεσπάσατο . Das Medium bedeutet wohl durch seine Kraft
zuziehen . (Pp .) — ήσση & εΐαι τον ’ ρήματος überwältigt von dem
Worte Schande durch die Furcht vor demselben, vgl. § 4 u. zu 4 , 37 . —

Ιργιγ in der That , nicht bloss einem Worte oder der Idee nach. — ή τν -
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4προσλαβεΐι’. ο υμείς, ην ευ βουλεΰησθε , φνλάςεσθε , καί ονχ άπρεπες
νομιεΐτε πόλεώς τι της μεγίστης ηοαα&θαι μέτρια προκαλονμένης,'
ξυμμά/ους γενέσθαι έχοντας την υμετέραν αυτών υποτελείς , καί δο-
θείσης αίρέσεως πολέμου πέρι v.ai ασφαλείας μη τα χείρο) φιλονει-

ΜησαΓ ώς οίτινες τοΐς μεν ϊσοις μη εϊκουσι , τοΐς δέ κρείσσοσι καλώς
προσφίρονται, προς δέ τους ησσονς μέτριοι είσιν, πλεΐατ ’ αν όρθοϊντο.
σκοπείτε ουν καί μεταστάντων ημών καί ενθυμείστε πολλάκις ότι
περί πατρίδος βουλεύεσθε , ην μιας πέρι καί ές μίαν βουλήν τυ/φυ¬
σάν τε καί μη κατορθώσασαν έσται .

112 Καί οί μέν Αθηναίοι μετεχώρηΰαν έκ των λόγων ’ οι δέ Μήλιοι
κατά σφάς αυτους γινόμενοι, ώς εδο'ξεν αυτοΐς παραπλ ?ίσια καί άντέ-
λεγον, άπεκρίναντο τάδε, “ ούτε άλλα δοκεϊ ημϊν η άπερ καί τό πρώ¬
τον , (?)

’
Λθηναΐοι , ουτ ’ έν όλίγω χρόνω πόλεως επτακόσια έτη η δη

2 οικουμένης την ελευθερίαν άφαιρησόμεθ -α , αλλά τη τε μέχρι τοΰδε
σιοζουση τύχη έκ του θείου αυτήν καί τη από των ανθρώπων καί
Λακεδαιμονίων τιμωρία πιστενοντες πειρασόμεθα σιόζεσθαι . προκα-

χης , η μετά τύχης : sie gerathen in grössere Schmach durch Un¬
verstand als durch Unglück . (Va. ) Spr. 68 , 9 . Doch ist hier die
Nichtwiederholung des μετά auffallend und wohl mit dem Sch . τύχ >] zu
lesen . „ Aehnlich ein Da. nach μιτά 1 , 59 , 3 .“ (Pp .) vgl . 5 , 104 g . E . — προς -
λαβειν . zu 4 , 61 , 1 .

§ 4 . πόλεώς re. Dem τέ entspricht xai vor άοΟ-είβης. — μέτρια . Spr. 46,
5 , 4 . vgl . zu 4, 20,1 . — ξνμμάχονς γενέβ & αι ist Epexegem zu μίτρ»« ηροχα -
λονμένης. Spr . 57 , 10,7 . — τάχείρωψιλονειχήσαι hartnäckig aufdem
Sehlehteren bestehen , euch für den Krieg entscheidend. „ Plat . Prot.
360 . e : ψιλονειχεΐν μοι άοχεις το ίμε είναι τον άποχρινόμενον . Der Inf . hängt
von ονχ άπρεπες νομιεϊτε ab . “

§ 5 . ώς da . — προβφέ ροντα ι , υμιλονβιν . (Sch .) — μετάβτάντω ν ημώνauch nachdem wir abgetreten sind , wie Her . 8 , 81 u . Xen . An . 2,3 , 21 .
vgl. zu 1 , 79 , 1 . — ην — ’έαται . Der Gedanke muss wohl sein : ihr habt
nur Ein Vaterland und diese EineBerathung wird über dessen
Wohl oder Wehe entscheiden . Aber die Worte sind eben so uner¬
klärlich als ungenügend die Verbesserungsvorschläge. — ην . η Ps . , ής Hl . —
ην μιας πέρι . η μιας έπί ροπής Dobree , ην υμάς περιποιήβαι ές μίαν Haase
ρ . 91 s . — ές streicht Kitschi , bei Küppers ρ . 24 . ης und ϊβτε (als Ιρν .) für έβται auf¬
nehmend , „ ohne äv nach χατορ&ώβασαν ? “

( Pp .) . — ινχονβάν τε xal μη
χατορ & ώβαβαν . τνχονσά τε xai μη χατορίλώβαβα Pp . Ueber τνχεϊν zu 3,39 , 7 ; über τε xai zu 2 , 35 , 1 . — έβται . ϊβτε einige Hsn . u . Va . , ΐβταται
Dobree , ϊβτατε Döderlein , äv χάΟησίιε und oben ης Kr.

C . 112 . § . 1 . μετεχώ ρηβαν , μετέβτηβαν 5 , 111 , 5 . (Pp .) vgl . die Lex .— έχ των λόγων aus der Unterredung . (Va .) vgl . 5 , 113 . (Pp .) —
χατά βφάς αυτούς γενόμενοι allein zurückgeblieben . (Ps.) Spr . 68 ,28 , 4 . — παραπλή βια xai άντέλεγον Aehnliches wie sie den
Athenern bei der Unterredung entgegnet hatten (F . Ps .) ; über xai zu 7 ,70 , 1 ; über das Ipf . Spr. 53 , 2 , 8 .

§ . 2 . έχ του 9-εΐου ist mit βωζονβ̂ zu verbinden. (Va .) Spr . 50 , 10 , 2 .Ueber έχ zu 5 , 104 . — xal Λαχεδαιμονίων . Spr. 69 , 32 , 2 . — τιμω¬ρία . zu 1 , 25, 1 . — προ χαλοΰμεέλα υμάς heisst in Bezug auf είναι : wir



87ξνγγραφής ριγ . [ 416 .]

λούμεθα όέ υμάς φίλοι μεν είναι, πολέμιοι όέ μηδετέροις , καί έκ τής
γης ημών αναχοιρηααι , σπονδάς ποιησαμένους άίτινες δοκοϋσιν επιτή¬
δειοι είναι άμφοτέροις .“

01 μεν όή Μήλιοι τοΰαϋτα απεκρίναντο ' οι όέ
''
Αθηναίοι Αα- 113

λυόμενοι ήδη εκ των λόγων έφασαν “ άλλ ’ ονν μόνοι γε από τούτων
των βουλευμάτων , ώς ήμΐν δοκεΐτε , τά μέν μέλλοντα των δρωμένων
σαφέστερα κρίνετε , τα δέ αφανή τώ βούλεσθαι οίς γιγνόμενα ήδη 9 ε-
ασθε , καί Αακεδαιμονίοις καί τύχη καί ελπίσι πλεΐστον δη παραβε¬
βλημένοι καί πιστεύσαντες πλεΐστον καί σφαλήσεαθε .“

Καί οι μέν Α9ηναίων πρέσβεις άνεχωρησαν ές το στράτευμαΊ 14
Οί δέ στρατηγοί αυτών, ώς ούδέν ύπήκουον οΐ Μήλιοι, προς πόλεμον
ευθύς έτράποντο καί διελόμενοι κατά πόλεις περιετείχισαν κύκλω τούς

Μηλίους . καί ύστερον φυλακήν αφών τε αυτών καί των ’
ξυμμάχων

καταλιπόντες οί Αθηναίοι καί κατά γην καί κατά θάλασσαν άνεχώ -

ρησαν τω πλείονι του στρατού , οι δέ λειπόμενοι παραμένοντες επολι -

όρκουν το χωρίον .
Καί Αργεΐοι κατά τον χρόνον τον .αυτόν έσβαλόντες ές την Φλια -H5

σίαν καί λοχισθέντες υπό τε Φλιασίων καί τών σφ.ετέρων φυγάδων
διεφθάρησαν ώς ογόοήκοντα . καί οί έκ τής Πύλου Αθηναίοι Αακε -

δαιμονίων πολλήν λείαν έλαβον καί Αακεδαιμόνιοι δι ’ αυτό τάς μέν
σπονδάς ου’δ’ ώς αφέντες έπολέμουν αύτοΐς , έκήρυ

'
ξαν δέ εϊ τις βούλε¬

ται παρά σφών Αθηναίους ληίζεσθαι . καί Κορίνθιοι έπολέμησανϊ
ιδίων τινών διαφόρων ένεκα τοΐς Αθηναίοις · οί δ’ άλλοι ΙΙελοποννή -

bieten euch an (sein zu dürfen ) ; in Bezug auf άναχωρήσαι : wir for¬
dern euch auf . Eben so zweierlei Infinitive nach προειπειν 1 , 36 , 3 u .
Her . 2, 115 , 3 . — επιτήδειοι . Ιπιτήδειαιΐ Denn ή Επιτήδειος Bildet sich bei
Altikern wohl nie ; geändert Eu . Tr . 514 .

C . 113 . διαλυό μενοι scheidend . (Ps .) vgl . Her . 8 , 56 mit 7 , 177. —
κλλ ’ ovv doch in der That . Spr. 69 , 52 , 1 . — από gemäss , danach
zu urtheilen. Spr . 68 , 16 , 7 . — ώς δοκεΐτε . Spr. 55 . 4 , 3 . — τά μέλ¬
λοντα die erwartete Hülfe, vgl. 5 , 111 , 1 . ( Ds ) Spr. 55 , 4 , 4 . — ea -
φέστερα κρίνετε für sicherer haltet . (Va .) — τω βονλεαΆαι weil
ihr es herbei wünschet . (Sch . u . Ps . ) vgl . zu 3 , 3 , 1. — ήδη zieh ’ ich
zu jάγχεται , vgl . 2 , 61 , 2 . 3 , 2 , 2 , 6 , 38 , 4 . Verschieden 2 , 42 , 3 . — παρα¬
βεβλημένοι , (πιτρέψαντες παραβόλως . (Sch .) — πλείατον . zu 3 , 36 , 2 .

C . 114 . έτρύπο ντο , (τρίποντο die meisten Hsn . , wofür Arn . καΟίατη 2 ,
75 , 1 vergleicht. — διελόμενοι , το εργον , τήν περιτείχιαιν . (Ps .) vgl . 2,78 , 1 .
5, 75 , 4 . — πόλεις 5 , 84 , 2 . (Ds .) — σφών αυτών . Spr. 51 , 2 , ,

10 .
C . 115 . § 1 .

’Αργεϊοι für 'Αρχείων, zu 5 , 59 , 1 . — τον χρόνον τον
αυτόν . Ungewöhnliche Stellung , wie 7 , 39 , 1 . Dem .

^
8 , 14 u . Xen . Kyr. 4 ,

4, 10 : χώραν τήν αυτήν (ργάοεο &ε καί γνναιζί ταίς ανταϊς ΰυνοικηΰετε. (Ρρ .)
Dort wird jedoch , wie 1 , 140, 1 , diese Stellung durch den Gegensatz mehr
gerechtfertigt als hier. Spr. 50 , 11 , 15 . vgl . zu 1 , 2 , 2 E . — ’Α & ηναϊοι ist
wohl zu streichen , da die Heloten 5 , 56 , 3 gemeint smd . (Kr. Bruchst.) —
οΰδ ’. Spr . 67 , 8, 4 . — εϊ τις . zu 4 , 37 . — παρά αψών aus ihrer Mitte .

§ 2 . διαφόρων für διαφορών Bekker . τά ίδια διάφορα 2 , 37 , 1 . vgl.
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οιοι ησύχαζαν . εϊλον δε καί οί Μήλιοι τών Αθηναίων τον περιτειχί¬
σματος το κατά την άγοραν προσβαλοντες νυχτος , χαί άνδρας τε άπέ -
χτηναν καί έσενεγχάμενοι αϊτόν τε χαί οσα πλεΐστα εδνναντο χρήσιμα
άναχωρήσαντες ησύχαζαν καί οΐ Αθηναίοι άμεινον την φυλαχήν το
επειτα παρεσχευάζοντο . χαί το θ -έρος ετελεντα .

116 Τοϋ δ ' έπιγιγνομένου χειμώνος Λακεδαιμόνιοι μελλήσαντες ίς την
Άργείαν στρατενειν , ιός αύτοΐς τά διαβατήρια \} ερα\ εν τοΐς όρίοις ονχ
εγίγνετο , άνεχώρησαν . χαί Λργεΐοι διά την εκείνων μέλλησιν των εν
τη πόλει τινάς ύποτοπήσαντες τους μεν

‘
ξυνέλαβον , οι δ ’ αυτούς χαί

%διέφυγον . χαί οί Μήλιοι περί τους αύτονς χρόνους αυθις καθ ’ έτε¬
ρόν τι τοϋ περιτειχίσματος είλον των Αθηναίων , παρόντων ον πολ¬
λών των φυλάκων , καί έλθούσης στρατιάς ύστερον εκ των Αθηνών
άλλης , ώς ταϋτα εγίγνετο , ής ήρχε Φιλοκράτης ό Λημίου , καί κατά
κράτος ήδη πολιορχονμενοι , γενομίνης χαί προδοσίας τίνος άφ ’ εαυ¬
τών ,

'
ξυνεχώρησαν τοΐς Αθηναίοις ώστ ’ εκείνους περί αυτών βουλεϋ -

σαι. οί δε άπέκτειναν Μηλιών όσους ήβώντας ελαβον, παΐδας δβ καί
γυναίκας ήνδραπόδισαν , το δε χωρίον αυτοί νίκησαν, άποίκους ύστε¬
ρον πεντακοσίους πέμψαντες .

ΣΤ .

1 Τοϋ δ’ αύτοΰ χειμώνος Αθηναίοι έβούλοντο αυθις μείζονι παρα¬
σκευή τής μετά Λάχητος καί Εύρυμέδοντος επί Σικελίαν πλεύσαντες
χαταστρέψασθαι , εί δύναιντο , άπειροι οί πολλοί όντες τοϋ μεγέθους
τής νήσου καί τών ενοιχοϋντων τοϋ πλήθους χαί Ελλήνων καί βαρ -

such zu 1,68,2 . (Ρρ .) — αγοράν Markt im Lager der Athener. (Dr.) vgl.
1 , 62 , 1 . 3 , 6 , 2 . (Arn . ) — χρήσιμα für χρήμασι zwei Hsn . u . Va.

C . 116 . § 1 . μελλήσαντες . Spr . § 40 unter μέλλω. — ιερά fügen Thuk .
{5 , 54 , 2 . 55,3 } u . Xen . sonst so nicht hinzu . — Ιγίγνετο . zu 5 , 55 , 3 . —
μέλλησιν Vorhaben , ( Ps .)

§ 2 . stad·’. xai ? — τον περιτειχίσματος lässt Pp . sowohl von τι als
partitiv von εϊλον abhängen ; unstatthaft. Es scheint προσβαλοντες ausgefallen zu
sein . (Kr. Bruchst.) — πολλών τών . Spr. 50 , 11 , 1 . — ώς ταΰτα έγίγν ετο
verdächtigt Pp . wegen der Stellung u. des Ipfs . — xai vor χατά verbindet
έλϋ-ούαης und πολιορχονμενοι . zu 1 , 65 , 1 . — άφ ’ ίαντών aus ihrer Mitte .
— έχείνονς , τονς ’Λ&ηναίους. (Sch . ) zu 4 , 37 . — βονλενσαι . οποίον uv τι
βούλωνται ( 3,28,1 ) oder Aehnliches (4 , 37 ) dürfte ausgefallen sein . — άχη¬
σαν . zu 1, 8 , 1 , Mehrere Hsn . ωχιοαν .

C . 1 . μείζονι τής . Spr . 47 , 27, 1 . — μετά Jάχητoς 3 , 86 , 1 . —
Εύρνμέδοντ %{ A, 2, 1. — καταστρέψασθαι , Σικελίαν. ZU 1 , 114,2 , —
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ξνγγραφ̂ ς ς , β .

Ό- βάριον, καί ότι ου πολλω τινι υποδεέστερον πόλεμον άνηροϋντο η τον
Τί' προς ΙΙελοποννησίονς . Σικελίας γάρ περίπλους μεν ίατιν όλκάδι ον
μα πολλω τινι έλασσον η οκτώ ημερών και τοσαύτη ούσα εν είκοσι στα-
το δέων μάλιστα μέτριο της &αλάσοης διείργεται το μη ήπειρος είναι·

ώκίσ&η δέ ηδε τό άρχαΐον και τοσάδε έθνη εσχε τα '
ξνμπαντα . πα-2

ψ λαιότατοι μέν λέγονται εν μέρει τινι της χώρας Κύκλωπες και Λαι-
ώχ οτρυγόνες οίκησαι , ών εγώ ούτε γένος εχω εϊπεΐν ούτε όπόβεν έσηλ-
έν ΰον η οποί άπεχώρησαν αρκείτω δέ ως ποιηταΐς τε εϊρηται και ώς%

ιαί ίκαστός π >] γιγνώσκει περί αυτών . Σικανοί δέ μετ’ αυτούς πρώτοι
:ε- φαίνονται ένοικιαάμενοι, ώς μέν αυτοί φασι, και πρότεροι διά τό αύ-
Ά- τόχ &ονες είναι, ώς δέ η αλήθεια ενρίσκεται, Τβηρες οντες και από
ον τον Σικανον ποταμού τον εν Ίβηρία υπό Λιγνών άναστάντες . καΐί
:« απ ’ αυτών Σικανία τότε η νήσος εκαλείτο, πρότερον Τρινακρία καλού¬
ν- μένη ' οίκοΐοι δέ έτι και νύν τά προς εσπέραν την Σικελίαν. Ιλίου
ν- δέ άλισκομένον τών Τρώων τινές διαφνγόντες

''Αχαιούς πλοίοις άφι-
αί χνοννται προς την Σικελίαν, και ομοροι τοΐς Σικανοΐς οίκησαντες

‘ξνμ-
ε- παν τες μέν

’Έλνμοι εκλήΟησαν, πόλεις δ ’ αυτών ’
Έρνξ τε καί ’

Έγεστα.
προαξννώκησαν δέ αυτοΐς καί Φωκέων τινές τών από Τροίας τότελ

καί ‘ότι mit einem Genitiv , τον πλήθους , verbunden , wie mit einem Dativ
6,2,6 . 31,6 . vgl. Spr. 59,2,4 . — Σικελίας . Σικελία ? zu 2 , 97 , 1 . — τινι .
Spr. 51 , 16 , 4 . „Herod . 1 , 181 , 1 : ου πολλω τεψ άοβ-ενέατερον. “ (Bl .) — γάρ ,
in sofern aus dem Umfange u . der Bevölkerungdie Grösse des Krieges hervorgeht.
— περίπλους . Quinet . institt. or. 1,10,40 : Plurimum refert cujus sit formae
ille circuitus ; reprehensique a geometris sunt historici qui inagnitudines insu-
larum satis significari navigationis ambitu crediderunt. Nam ut quaeque forma

ες perfectissima , ita capacissima est . (Ac .) vgl . Pol . 9 , 21 . — έλαοαον . Spr. 49,
2 , 3 . — οκτώ ήμερων . Spr . 47,8,1 . Ueber die Sache Kr . z . Her . 4,86,1 .’ — lv μέτρω , wie wir ähnlich sagen könnten : in einer Entfernung von

>" — liegt . — της δαλάααης . 8 , 95,2 : διίχει ϋ-αλάοοης μέτρον εξήκοντα βΤα-
δίους. (Ρρ .) μίτρον [τής ) &αλάθύης auch bei Dion C . 59 , 17 . 26 . vgl . zu 2 , 86 , 2 .
— είναι für ovaa mit einer Hs . u . mehrern Nachahmungen zieht jetzt auch

,] Pp . vor. vgl . zu 3 , 1 u . Jacobs z . Ach. T . p . 727 .
G . 2 . gl . ήδε für ώδε die meisten und besten Hsn . : b e v öikert wurde

diese Insel schon in alten Zeiten . — εαχε erhielt . Spr. 53 , 5, 1 . —
J τά ξύμπαντα . Spr. 50 , 11 , 13 . — παλαιοτατοι . zu 1, 4 , 1 .

§ 2 . ώς . Schäfer zu Soph. Oed . K. 1124 : καί doi &εοί πόροιεν ώς Ιγώ
I &έλω . ( Bl .) — πρώτοι . Spr . 58 , 5 , 3 . — iv οιχ ι da μεν ο ι . εναιχία&η Her .

1 , 68 , 4 . Sonst scheint das Wort in der guten attischen Prosa nicht vorzu¬
kommen . — “iß ήρες , inconcinn ; erwarten würde man νοτεροί, Ίβηρες. — υπό .° Spr. 52 , 3, 1 . vgl. 1 , 8 , 2 . 6 , 2 , 2 . — Σικανού π . sehr zweifelhaft ob der
Sicoris , jetzt Segre . Hierüber und über andere der hier vorkommenden
(zweifelhaften ) Angaben Schlegels Werke B . 12 S . 4 71 f.

„ § 3 . τά προς έοπέραν . zu 5 , 59, 3 . — άλιαχο μένον . zu 1 , 23 , 2 .
— διαφυγόντες glücklich durchgekommen , zu 4 , 131, 2 . — οϊκή -
ααντες . Spr . 53 , 5 , 2 . zu 1, 8, 1 .

§ 4 . τών από . Spr, 50 , 8 , 14 . — ώς μέν — λέγεται gehört zu ini



90 Θονχνδίδον

χειμωνι ές Λιβύην πρώτον, έπειτα ές Σικ (λίαν απ' αυτής χατενεχθέν-
τις . Σικέλοί δ ’ εξ Ιταλίας , ενταύθα γάρ ωκονν , διέβησαν ές Σικε -τις . 2ι·/.
λίαν, φεύγοντες

’Όπικας, ώς μεν είχός χιά λέγεται, επί σχεδίων , τη-
ρήσαντες τον πορθμον χατιόντος τον ανέμου , τάχα αν δέ χαί άλλως

5πως έσπλεύσαντες . είσί δέ χαί νυν έτι εν τη Ιταλία Σιχελοί, χαί η
χωρά άπδ ’'Ιταλού βασιλέως τίνος Σικελών , τοννομα τούτο έχοντος ,
όντως 5Ιταλία έπωνομάσθη. έ/.θόντες δέ ές την Σιχελίαν στρατός πο¬
λύς τούς τε Σιχανους κρατούντες μάχη άνέστειλαν προς τά μεσημβρινά
χαί έσπέρια αυτής χαί αντί Σιχανίας Σιχελίαν την νήσον έποίησαν
χαλεΐσθαι, χαί τά χράτιστα της γης ωχησαν,

'
έ,χοντες, επεί διέβησαν ,

έτη εγγύς τριακόσια πριν '
Ελληνας ές Σιχελίαν έλθεΐν έτι δέ χαί

6νΰν τά μέσα χαί τά προς βορράν της νήσου έχουσιν . (έχουν δέ χαί
Φοίνικες περί πάσαν μέν την Σιχελίαν άχρας τε επί τη θαλάσση
άπολαβόντες χαί τά επικείμενανησίδια εμπορίας ένεχεν της προς τους
Σιχελοΰς · επειδή δέ οι '

Ελληνες πολλοί κατά θάλασσαν έπεισέπλεον ,
εχλιπόντες τά πλείω Μοτνην χαί Σολόεντα καί ΙΙάνορμον εγγύς των
Ελνμων ξννοιχήσαντες ένέμοντο , ξυμμαχία τε πίσυνοι τη των Ελν -

μων καί ότι εντεύθεν ελάχιστοι’ πλοϋν Καρχηδών Σικελίας άπέχει.
βάρβαροι μέν ούν τοσοίδε Σιχελίαν χαί Οντως ωχησαν.

3 '
Ελλήνων δέ πρώτοι Χαλχιδης έξ Εύβοιας πλενσαντες μετά Θου-

κλέους οίχιστοϋ Νάξον ωχισαν χαί Απόλλωνος αρχηγέτου βωμόν, οΰτις

χαλεΐσθαι, χαί τά χράτιστα της γης ωχησαν, έ,χοντες, επεί διέβησαν ,

σχεδίων . (Hl .) Kr . zu Xen . An . 1 , 6 , 7 . — τηρήσαντις , φυλάξαντες xan όντα
τον ρονν Dion. Arch . 1,22 . (Hudson .) — χατιόντος τον ά . als der Wind
(vom Lande ) herwehte , zu 2 , 25 , 3 . — äv tfi , gestellt wie 6 , 10 , 2 u . av
τε 2, 63 , 2. Erg . διαβαίεν , aber im Sinne der Vergangenheit. Poet. Synt. 5 4 ,
11 , 3 . vgl. Kr. De auth . p . 53 .

§ 5 . Ιταλόν . Ein fabelhafter König. (Schlegels Werke B . 12 S . 454 .) —
όντως möchte ich , wenn nicht ’Ιταλία mit zwei Ilsnj u . Va. zu streichen
ist , lieber nach Spr . 56 , 10 , 3 erklären als 'Ιταλία für ein Epexegem halten ;
vgl . jedoch Kr. zu Xen . An . 4,8,22 . — στρατός πολύς ist Apposition . (Ba.)
Nach griechischer Redeweise vielmehr Prädicat, wie oi Σιχιλοί ήλδον πολλοί.
vgl . Spr. 50 , 11 , 1 . — άνέστειλαν für άπέστειλαν Bekker ; vom Zurück¬
drängen des Meeres άποστέλλειν 3,89,3 . Dagegen „ Isokr. 12 , 44 : τους βαρ¬
βάρους άνέστειλαν από τής θαλάσσης .“ (Arn .) — (ποίησαν χαλεϊσ & αι . Spr.
55 , 3 , 11 . — εχοντες was sie besessen . — ( πει seitdem , zu 1 , 6 , 2 .

§ 6 . περί in — umher . (Ba .) Spr. 68 , 33 , 1 . — άπολαβόντες nach¬
dem sie abgesondert besetzt hatten , zu 1 , 7 , 1 . — νησίδια , die
Acgaten u . a . ( Bl .) — ενεχεν . ενεχα, was nach Thom . M . Thuk . immer ge¬
braucht hätte , einige, schlechte Hsn . — πολλοί . Spr. 50 , 11 , 1 . — χατά
Άάλαασαν , Ggs . zu § 4 . ( Pp .) — έπεισέπλεον . (πεσέπλεον nur eine Hs .
zu 2 , 38 , 1 . — ξννοιχήσαντες . zu § 3 . 6 , 5 , 2 u . 1 , 8 , 1 . ξννοιχίααντες
einige Hsn . — πίσυνοι . zu 2 , 89 , 4 . — χαί οτι . zu 6 , 1 . — nXov ^ Strecke
von Seefahrt , vgl . 4 , 104 , 3 . 6 , 49 , 3 . 97 , 2 . 7 , 50 , 2 . — τοσοίδε für ro -
σοντοι auch 7 , 58 , 1 . 59, 1 .

C . 3 § 1 . πρώτοι , πρώτον viele , auch gute Hsn . ; aus πρώτον Svovoi
entstanden. — ωχισαν für ωχησαν mehrere, auch gute Hsn . vgl , jedoch Kr.
ftud . 2 S . 129 . Im J . 734 v . Cb . G . nach Clinton F . H . p . 264 s . — άρχη -

i
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νϋν εξω της πόλεως Ιΰτιν , ίδρΰσαντο, εψ’ ω, όταν εχ Σκέλιας θεω¬
ροί πλέωσι, πρώτον θνουσιν . Συραχοΰσας δε τον ε/ομένου έτους

’
Λρ - ϊ

χίας των Ήραχλειδών εχ Κόρινθόν ωχισεν, Σιχελους εξελάσας πρώτον
εχ της νήσου εν ή νυν ουχετι περιχλυζομένη η πόλις η εντός εστιν '

ύστερον δε χρόνιο χαί η εξω προστειχισ &εΐσα πολυάνθρωπος εγενετο.
Θουχλης δε χαί οί Χαλχιδης εχ Νάξου ορμηθέντες ετει πεμπτω μετυ.3
Συρακούσας οϊχισ& είσας Αεοντίνους τε πολεμώ, τους Σιχελους εξελά-
σαντες, οίχίζουσιν χαί μετ ’ αυτούς Κατάνην οικιστήν δε αυτοί Κα-
ταναΐοι εποιήσαντο Ευαργον . χατά δε τον αυτόν χρόνον χαί Αάμις -i
εχ Μεγάρων άποιχίαν άγιον ες Σιχελίαν αφίχετο, χαί υπέρ ΤΙανταχΰου
τε ποταμού Τρώτιλόν τι όνομα χωρίον οίχίσας χαί ύστερον αυτό&εν
τοΐς Χαλχιδεΰσιν ες Αεοντίνους ολίγον χρόνον ξυμπολιτενσας χαί υπό
αυτών εχπεσών χαί Θάψον οίχίσας αυτός μεν αποθνήσκει, οί δ ’ άλλοι*
εχ της Θάψου άναστάντες ’

Ύβλωνος βαΰιλεως Σιχελοϋ προδόντος την
χώραν χαί χαθηγηΰαμίνου Μεγαρίας ωχισαν τους Ύβλαίους χληθέν -
τας . χαί ετη οιχησαντες πόντε χαί 'τεσσαράκοντα, χαί διαχόσια υπό
Γέλωνος, τυράννου Συραχοσίων, άνίΰτησαν εχ της πόλεως χαί χαίρας.
πριν δε άναστηναι, ετεσιν ύστερον εκατόν η αυτούς οίχήσαι , ΙΙάμμι -3

γί ' τον des Führers , Beschützers der Ansiedelung , vgl . Stob . 74 ,6t u . Heind . zu Fiat . Lys . ä . — όστις . Spr . 51 , 8 , 3 .
§ 2 . Συράχουσαι ist neuere Form , Σνράχοσ aai altere . Göttling Acc.

S . 144 u . z . Aristot . Pol . 293 . — τον ίχομένον im nächsten , in der Regel
SO nur örtlich . — των ‘

Ηραχλειδών . Spr . 47 , 9 , 1 . — νήσου , Ortygia ,wiewohl meist nur Νασος von den Doriern und Livius genannt. — περιχλυ -
ζομίν >] sonst ohne , mit einem * subscr . Bekker . — έγένετο . Hier ist
die ganze Stadt Subject . zu 1 , 100, 3 . Denn xai vor ή εξω hat nur auf προς-
τειχισθείσα , nicht auf πολυάνθρωπος Bezug .

§ 3 . οίχιαθείσας . Spr . 56 , 10 , 2 . , ,οϊχισιν 6 , 4 , 3 .“ (Pp .) vgl . 6 , 4 , 4 . 5 , 3 . —
αυτοί für sich einen eigenen , nicht auch den Thukles als solchen anerkennend.

C . 4 . § 1 . Πανταχνου für ΙΤανταγίου die besten Ilsn . Doch heisst er
bei Andern Πανταγίας. Ueber das Fehlen des Artikels Spr . 50,7,1 . — Τρώ -
τιλον . Πρώηλον mehrere , z . Th . gute Hsn . — ίς Αεοντίνους , weil ξνμ -
nολιτεύσας den Begriff μιτοιχήσας andeutet (Pp .) , worauf auch αυχόθεν sich
bezieht .

§ 2 . άναστάντες vertrieben , wahrscheinlich durch Sikeler , etwa
Feinde des Hyblon . — τήν χώραν . Das Gebiet von Thapsos oder von Me -
gara ? Dieses meint Bd. und erklärt προδονναι übergeben , was Bl. durch
Polyb . 32 , 13 , 5 . 86 , 1 , 1 ungenügend belegt . Auch Dllrich Beitr . z . Krit. 3
S . 10 nimmt προδόντος wie δόντος 5 , 1 , 2 und vergleicht Xen . Hell. 1 , 5, 7 :
τον τε προογειλόμενον [μισθόν] απέδωχε χαί ΐτι μηνος προίδωχεν. Eine mir
unklare Aehnlichkeit . Richtiger wohl versteht III . jenes und deutet προδονναιPreis geben , aufgeben , vgl . 3, 55 , 2 . 5 , 106 . Der kleine Fürst scheint
sich mit den Megarern als Führer (χαθηγησαμενον ) verbunden zu haben, weil
mächtigere Nachbaren auch ihn bedrängten. — Μ εγ αρ έας , wie Αίνδιοι § 3 .

§ 3 . ύστερον ή mit dem Inf. ist selten . Scböm . z. Isä . p . 211 . Ueber
πςότερον ή zu 1 , 69, 4 . — αυτούς . Es sind dieselben so lange sie von dem¬
selben Geschlechte sind , zu 1,8 , 2 . Für αυτούς eine wenig verbürgte Va¬
riante ahoi . Spr. 55 , 2 , 3 . — οΐχήααι für οίχίσαι fast alle Hsn . , gebilligt
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λον πέμιβαντες ές Σελινοϋντα ντίζουσιν , ναι εν Μεγάρων τής μητρο -
πόλεως ούσης αύτοϊς επελθών "

ξυγνατώχισεν . Γέλαν δε Άντίψημος εν.
'Ρόδου vul ’Έντιμος εν Κρήτης επαίνους άγαγόντες κοινή έχτισαν έτει
πέμπτιο ναι τεσσαραχοστώ μετά Συρακουσών οϊχισιν. ναι τη μεν
πόλει από τοϋ Γέλα ποταμού τούνομα έγένετο , τό δέ χαιρίον ον νυν
ή πόλις εστί ναι ό πρώτον ετειχίσϋη Λίνδιοι ναλεΐτ ar νόμιμα de

ι,Αοιρινά ίτέ.θη αύτοϊς. έτεσι δε εγγύτατα οχτώ ναι ένατόν μετά την
σφετέραν οϊνισιν Γελοίοι Άνράγαντα ιόνισαν, την μεν πάλιν από του
Άνράγαντος ποταμού όνομάσαντες, οίνιατάς δε ποιήααντες

‘
Χριστόνουν

5ναι Πυστίλον , νόμιμα δέ τά Γελωων δόντες . Ζάγνλη δέ την μέν
αρχήν από Κόμης τής εν Όπινία, Χαλνιδινής πόλεοις, ληστών αψινο-
μένοιν ωκίσθη, ύστερον δε ναι από Χαλνίδος ναι τής άλλης Εύβοιας
πλήθος ίλθόν “

ξυγνατενείμαντο την γην ναι οίνισταί Περιήρης ναι
Κραταιμένης εγένοντο αυτής, ο μέν άπό Κύμης, ό δέ από Χαλνίδος .

ε,όνομα δέ τό μέν πρώτον Ζάγνλη ην υπό τών Σινελών νληθεΐσα, οτι
δρεπανοειδές την ιδέαν τό χαιρίον εστί , τό δέ δρέπανον οι Σινελοί
ζάγνλον ναλοϋσιν ύστερον δ ’ αυτοί μέν υπό Σαμίων ναι άλλων ‘Ιώ-

τ,νων ένπίπτουσιν , οι Μήδους φεύγοντες προσέβαλαν Σικελία , τους δέ
Σαμίους

‘Ανάξίλας ,
'Ρηγίνων τύραννος, ού πολλώ ύστερον εχβαλών ναι

την πόλιν αυτός 'ξυμμίντων ανθρώπων οίνίοας Μεσσήνην άπό τής

von Dr. u . Pp . Denn sonst müsse oixiad -ήναι stehen. Dagegen glaubt Ullrich
eb . S . 10 f., von der Gründung einer hellenischen Stadt werde (nur) οϊχίζειν ge¬
sagt. Warum nicht auch von der Niederlassung οΐχήσαι ? — Πάμμιλον .
Πάμιλλον einige gute Hsn . , Πάμμηλον Reiske . Göttling Acc . S . 189 glaubt
Πάμμιλος aus Οανόμιλος verkürzt. ■— ές vor Σελινοϋντα {

'Ελινονντα die besten
Hsn .) verdächtigte Dr. ; aber Σελινοϋντα ist proleptisch der Ort wo später
Selinus stand , vgl . zu 1, 2 , 3 E . ; über die Ergänzung des Ac . zu χτίζονσι
Spr. 60 , 5 , 5 u . zu 1 , 114 , 2 . — xctl ix M . und zwar aus dem M . im
eigentlichen Hellas . Ueber xai für ος vergleicht Hertlein Obss . in Xen . Hell.
1 , 7 , 4 : Ιπιστολήν έπεδείχνυε μαρτύριαν , xai έπεμψαν etc. u . Flut , über die
Klugheit der Thiere 19 : χουρεύς ης Άαυμιιαιόν η χρήμα πολύφωνου πίττης 'έτρεφε,
xai ανθρώπου ρήματα xai &ηριίονς φθόγγους ανταπέδιδαν , — έπελ & ών , nach
der 1, 24 , 1 erwähnten Sitte . — ξυγχατώχισε half gründen ; dass er
auch aus seiner Vaterstadt Ansiedler dazu mitgebracht ist aus dem Worte
nicht zu schliessen. — μετά Σ . οϊχηαιν . Ueber das Fehlen des Artikels
bei epochenmässigen Bestimmungen zu 1 , 12 , 2 . — ή πόλις , άχρόπολις . zu
2, 15 , 4 . ( Bl . u . Arn .) — xai o . Spr. 60 , 6 , 4 . — χαλειται . καλούνται
scheint eine Hs . gehabt zu haben.

§ 4 . έγγύτατα , wie 6 , 5 , 3 , Kr. zu Xen . An . 4, 2, 28 .
§ 5 . άπό von — aus , wie 6 , 5 , 2 . Her . 7 , 95 :

*Ιωνες ol απ’ ’Λ&ηνέων.
— ξυγχατενείμαντο theilten mit ihnen . (Passow.) Ein seltenes Wort.
— ό μέν geht auf Κραταιμένης nach Paus. 4 , 23 , 3 .

§ 6 . όνομα . Spr . 46 , 13 u . 52 , 4 , 6 u . zu 1 , 122, 4 . — τήν ιδέαν
ist hinzugefügt , weil dieser Begriff in — ειδές verwischt ist. vgl . Lobeck Pa-
ralipp . p . 537 . — αυτοί , die Kymäer und Chalkidier . (Arn . ) — προσέβαλαν
legten an , wie 8 , 12 , 1 . 14 , 1 . 33 , 1 . vgl . 101 , 1 u. 6 , 44 , 2 u . Spr. 52 , 2 , 7 .

C . 5 . § 1 . αυτός für αύτοϊς Dobree u . Bekker . — τήν πόλιν ξυμ -
μίχτων άν ^ ρύπων οιχίαας materialer Genitiv : ή πόλις ήν ιρχιϋεν ήν ξυμ-
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εαυτόν το άρχαΐον πατρίδος άντωνόμασεν . χαί ΊμΙρα από Ζάγχληςϊ
ώκίσθη υπό Ένκλείδου καί Σιμού καί Σάκωνος , καί Χαλκιδής μεν οί
πλειστοι ήλθον ες την άποιχίαν, ξυνωκησαν δε αύτοΐς καί· εκ Συρα¬
κουσών ψνγάδες ΰτάϋΗ νιχηθεντες, οί Μυλητίύαι καλούμενοι ’ καί
φωνή μεν μεταξύ τής τε Χαλκιδέων καί Αωρίδος εκράθη, νόμιμα δε
τα Χαλκιδικά έχράτησεν . Ακραι δε καί Κασμέναι νπο Σνρακοσίων3
ώκίσθ'ησαν, Ακραι μεν εβδομήχοντα ετεσι μετά Συρακούσας , Κασμέ-
ναι δ ’ εγγύς είκοσι μετά νΑκρας. καί Καμάρινα το πρώτον υπό Σν¬
ρακοσίων ώκίσθη , ετεϋιν εγγύτατα πέντε καί τριάκοντα καί εκατόν
μετά Συρακουσών κτίσιν ’ οίκισταί δέ έγένοντο αύτής Αάσκων καί
Μενέκιολος . άναστάτων δέ Ιίαμαριναίων γενομένων πολέμω νπο Σν- ί

ρακοσίων δι ’ άπόστασιν , χρόνοι Ιπποκράτης ύστερον , Τέλας τύραννος ,
λύτρα άνδρών Σνρακοσίων αιχμαλώτων λαβών την γήν την Καμαρι-
ναίων αυτός οικιστής γενόμενος κατωκισε Καμάριναν. καί αύθις νπο
Γέλωνος ανάστατος γενομένη το τρίτον κατοικίαΟη υπό Γελωων.

Τοσαϋτα έθνη Ελλήνων καί βαρβάρωνΣικελίαν ωκει καί επί το-β
σήνδε ονσαν αυτήν ot Αθηναίοι στράτευειν ώρμηντο, εφιέμενοι μεν
τή άληθεοτάτη προφάσει τής πάσης αρ

'ξειν , βοηθεΐν δέ αμα ενπρε -
πώς βονλόμενοι τοϊς εαυτών '

ξυγγενέσι καί τοϊς προσγεγενημενοις ξυμ-
μάχοις, μάλιστα <5

’ αυτούς έξώρμησαν Εγεσναίων [τε] πρέσβεις παρόν- ί
τες καί προθυμότερου επικαλούμενοι , όμοροι γάρ οντες τοϊς Σελινουν-
τίοις ες πόλεμον καθέστασαν περί τε γαμικών τινων καί περί γης άμ-

μίχτων άν,Ίρώπων . Spr. 47 , 8 , 3 . vgl. Dial . Synt. 47, 8 , 3 . — τό άρχαΐον
für αρχαίας oder ein wirkliches Adverbium beim Artikel ist ungew . (Pp .) Ana¬
log dem Falle wo eine Präposition (etwa κατά) zugefügt wäre . Spr. 50 , 8,13 .
vgl . 2 , 16 : ix τΐ,ς κατά τδ άρχαΐον πολιτείας . — άντον ο μάζειν so nur noch
bei Dion C . 293 , 95 . (Bl . )

§ 2 . Χαλχιδεϊς μεν oi πλεϊστοι ηλ3·ον die meisten welche
kamen waren zwar Chalkidier . (Hl. ) Spr . 50 , 11 , 1 . — ξννωχηβαν .
zu 6,2,6 ; einige Hsn . ξυνφχισαν . — βιάσει νιχηΆέντες durch eine Ge¬
genpartei besiegt . (Ps .) Her . 1 , 150 : βτάβει εσσω&έντες. — μεταξύ ein
Mittelding . Spr . 66 , 1, 2 . — /Ιωρίδος . zu 3 , 112, 3 .

§ 4 . Ιπποκράτης , der von 498 bis 491 regierte. Clinton F . H . p.
266 s . lieber die ungew. Einschiebung Kr. Stud . 2 S . 169. — λύτρα als
Lösegeld . Ov. Met. 2 , 695 : nitidam cape praemia vaccam. (Ba.) Wider¬
spruch gegen Her . 7, 154 . — Γελφων für Γέλωνος Dodwell zu Ol. 79 , 4 .

C . 6 . § 1 . ύίρμηντο . Kr . z . Her . 6 , 65 , 1 . — προφάσει . zu 1 , 23 , 5 .
— άρξειν . zu 1 , 27 , 2 . — ενπρεπως , ενπροφασίβτως . (Sch .) indem sie
dies als anständigen Vorwand gebrauchten, zu 1 , 37 , 3 . 4 , 60 , 1 . —
τοϊς i . ξυγγενέσι , τοϊς Χαλχιδεναι . (Sch .) — τοϊς προσγεγενημενοις
den ausser den Stammverwandten Hinzugekommenen , wie den Akragan -
tinern 5 , 4 , 5 . (Hk.)

§ 2 . Έγεστα ίων τί . Das τί steht als ob noch Anregungen Anderer,
των ξυναγορενόντων αυτοϊς, folgen sollten . (Sommer . ) Wohl ein blosses Hyper¬
baton des τε , wenn dies nicht zu streichen ist. — προ & υμότερον als in
andern Angelegenheiten . Spr . 49 , 6 . — ίς πόλεμον κατέστησαν auch 3 ,
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ψισβητήτου, καί οί Σελινούντιοι Συρακοσίονς έπαγόμενοι
‘ξνμμά/ονς

Ζκ.ατεΐργον αυτούς τώ πολεμώ καί κατα γην καί κατά θάλασσαν ώστε
την γενομένην επί Au/ ητος καί τοϋ προτέρου πολέμου Υΐεοντίνων οί
Έγεατάΐοι

‘ξυμμαχίαν άναμιμνήσκοντες τούς Αθηναίους έδέοντο σψίσι
ναύς πέμψαντας επαμυι>αι, λέγοντες άλλα τε πολλά καί κεψάλαιον, εί
Σνρακ.όσιοι Λεοντίνους τε άναοτήααντες ατιμώρητοι γενηΰονται καί
τούς λοιπούς ίτι 'ξυμμάχους αυτών διαφθείροντες αυτοί την άπασαν
δύναμιν της Σικελίας σχησουσι , κίνδυνον είναι μη ποτέ μεγάλη παρα¬
σκευή Αωριης τε Αωριεΰσι κατά το ξυγγενές καί άμα άποικοι τοΐς
έκπέμψασι ΙΙελοποννησίοις βοηθησαντες καί την εκείνων δύναμιν ‘ξνγ-

λκαθίλωσιν σώφρον δ’ είναι μετά των υπολοίπων ετι ’ξυμμάχων άν¬
τεχειν τοΐς Συρακοσίοις , άλλως τε καί χρήματα αψών παρε

'ξόντων ές
τον πόλεμον ικανά , ών άκούοντες οί Αθηναίοι έν ταΐς έκκλησίαις
των τε Έγεσταίων πολλάκις λιγόντων καί των ‘

ξυναγορευόντων αύτοΐς
έψηψίσαντο πρέσβεις πέμψαι πρώτον ές την

’Έγεσταν περί τε των
χρημάτων σκεψομένους εί υπάρχει, ώσπερ φασίν, έν τω κοινω καί έν
τοΐς ίεροϊς καί τά τοϋ πολέμου άμα προς τούς Σελινουντίους έν οτιο
έστίν είσομένους .

86 , 1 . κατέστησαν 1 , 23 , 5 . 5 , 25, 3 . 84 , 3 . — α μφιαβητήτου . άμψισβητη-
αίμου Lobeck Paralipp . ρ . 494 , was die Attiker sonst gebrauchen. Thuk . hat
sonst keins von beiden ; „ das erstere Dion. H . u . Paus.“ ( Bl .) — Ιπαγόμε -
νοι . Ιπαγαγόμενοι ? — κατεϊργον . zu 4 , 98 , 4 . Her . 6 , 102 : χατέργοντες
πολλόν.

§ 3 . Ιπί . Spr . 68 , 40 , 4 . — προτέρου beziehe ich nicht mit Ullrich
Beitr . z . Erkl . S . 13 auf den Arehidamischen Krieg , sondern auf den früher
in Sikelien geführten . — Αεοντίνων verbindet Va . mit πολέμου , wofür die
Stellung mehr spricht, vgl . Spr 47 , 7 . 5 u . zu 1 , 24 , 4 ; Bd . mit ξυμμαγίαν.
Also wohl : Bündniss der Egestäer mit den Leontinern Denn dass
ein solches statt gefunden , scheinen die Worte τους λοιπούς In ξυμμάχους
αυτών vgl . § 4 anzudeuten. , Ueber die Einschiebung zu 3 , 90 , 3 .“ ( Bö . )
— άναμιμνήσκ . οντες , um den frühem Vorgang zu einer abermaligen In¬
tervention als Grund und selbst als Verpflichtung geltend zu machen. Ueber
die Ac . Spr. 47 , 11 , 3 . — πέμ ψαντας für πέμψαντες eine Hs . — χεγά -
λαιον als Hauptsache dass . — Αεοντίνους άναστησαντες 5 , 4 , 2 .
— δι αγ 9 είροντες . διαψ9είραντες Va . Aber αχήσονσι kann heissen : in Be¬
sitz nehmen werden . Spr. 53 , 7 . — την άπασαν . Spr. 50 , 11 , 12.
vgl. 6 , 16 , 6 . — κίνδυνον μή . Kr . zu Xen . An . 4 , 1, 6 . — Αωριεΐς A <o -
ριεΰσι , Συραχοναιοι τοΐς ΙΙελοποννησίοις . (Sch .) — κατά το ξυγγενές . zu
1 , 6 , 3 . — τοΐς έχπέμ ψασι , τοΐς Κοριν9ίοις, (Sch. ) — έχει νων , των \4 -
9ηναίων . (Sch )

§ 4 . αγών , των Έγεαταίων. (Sch .) — τόν , τον μέλλοντα . (Sch .) Spr.
50 , 2 , 2 . — αχούειν mit einem Ge . sowohl der Sache als der Person ver¬
bunden ist selten , noch bei Dem . 18 , 9 . ( zw . Plat . Gorg . 516 , d .) vgl . Dial .
Synt . 47 , 10 , 7 . Hier jedoch könnte der folg. Ge . auch ein absoluter sein . —
iv ταΐς Ιχχλησίαις ist mit άχονοντες zu verbinden. (Va .) — των ξννα -
γορευόντων αυτοϊς , Alkibiades und dessen Anhänger . (Winsem . ) — πέμ -
ψαι für πέμψαντες eine Hs . — χοινω öffentlicher Schatz , zu 1 , 80 , 3 .
— r « τοϋ πολέμου die Kriegsangelegenheiten , vgl . 6 , 15 , 3 . Con -
cinner wäre περί τοϋ πολέμου. ( Hk . ) — προς τους , τοϋ πρός Kr. Bruchst.
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Καί οι μεν πρέσβεις των Αθηναίων άπεστάληααν ίς την Σιχε-7
λίαν ^ίαχεδαιμόνιοι δε τον αυτού χειμώνας xai οι ξύμμαχοι πλήν
Κορινθίαν στρατεύσαντες ίς την

‘Λογείυ.ν της τε γης έτεμον ον πολ-
λήν xai αΐτον άνεχομίααντό τινα ζεύγη χομΐσαντες, xai ίς Όρνεάς
χατοιχίσαντες τους Άργείων φυγαύας xai της άλλης στρατιάς παρα -
χαταλαιόντες αυτούς ολίγους , xai σπειαάμενοί τινα χρόνον ώστε μήϊ
άδιχεΐν Όρνεάτας xai [Αργείους την αλλήλων, άπεχώρησαν τω στρατω
επ’ οϊχον . ελθόντων όε 'Αθηναίων ού πολλω ύστερον ναυσι τριάχοντα
xai εξαχοσίοις όπλίταις οι Αργείοι μετά των 2

Αθηναίων πανστρατιά
έξελθόντες τους εν Όρνεαΐς μίαν ημέραν επολιόρχουν υπό όέ νύχτα
αύλισαμένου τον στρατεύματος άποθεν εχδιδράσχουσιν οι εχ των Όρ¬
νεων. χαι τη υστεραία οι Αργεΐοι, ώς ήσθοντο, χατασχάιραντες τάς%
Όρνεάς άνεχώρησαν xai οι Αθηναίοι ύστερον ταΐς ναυσιν επ’ οϊχον .

Και ες Μεθώνην την όμορον Μαχεύονία ιππέας χατά θάλασσαν
χομΐσαντες Αθηναίοι σφών τε αυτών χαι ΒΙαχεδόνων τούς παρά σφίΰι
φνγάδας εχαχούργουν την ΤΙερδίχχου . Ααχεδαιμόνιοι δε πέμψαντες^
παρά Χαλχιδέας τούς επί Θράχης, άγοντας προς Αθηναίους δεχημέ¬
ρους απονδάς ,

’ξυμπολεμεΐν εχέλευον ΓΙερδίχ.χα · οι δ ’ ούχ ήθελον. χαι
ό χειμών ετελεύτα xai έχτον χαι όέχατον έτος ετελεύτα τώ πολέμιο
τωδε , όν Θουχυδίδης ξυνέγραιρεν .

Τον ό ’ επιγιγνομένου θέρους αμα ηρι οι των Αθηναίων πρέσβεις 8
ήχον εχ τής Σιχελίας χαι οι ΚγεσταΤοι μετ ’ αυτών άγοντες εξήχοντα
τάλαντα άσημου αργυρίου ώς ες εξήχοντα ναΐς μήνας μισθόν, ας έ-

Oder τον προς τούς. — ίν οτω in welcher Lage . Spr . 43 , 4 , 22 . vgl.
Kr . zu Xen . An . 3 , 1 , 15 . — eloo μένους . Spr . 38 , 7 , 5 .

C . 7 . § 1 , τής γής . Spr . 47 , 28 , 9 . — τινα zu ζεύγη gezogen wäre
bedeutungslos ; es ist also , wohl auch der Stellung wegen , mit αϊτόν zu ver¬
binden . Manches was man hieher ziehen könnte ist doch verschieden , wie
Dem . 6 , 26 : παρ ’ a λογισμφ βέλτιαίλ

’ ορώσΐ τι πράξουσιν . — χατοιχίααντες
zjr einem ίπιτεϊχισμα . — τούς ’Λ . ψνγάδας 5 , 83 , 3 . 116 , 1 . ( Ρρ .) — τής
άλλης im Gegensätze zu den Verbannten .

§ 2 . τινα χρόνον auf , für eine gewisse Zeit . (Va .) So noch
der Ac . bei απίνάεσδαι 2 , 73 , 2 . 4 , 63 , 2 . 5, 60 , 1 . ( Her . 7 , 148 , 2 .) bei
οπονάός ποιεϊσδαι 5 , 41 , 2 . 47 , 1 . είναι 5 , 18 , 2 . 79 , 1 vgl . 4 , 118, 7 u . 8 .
5 , 47 , 3 . Spr , 46 . 3 . — την άλλήλων . Spr . 51 , 3 A . — λξελ & ό ντες für
Ιξελ &όντων Va. u . A . Ps . Dies ist durch das vorhergehende ίλ9όντων entstan¬
den . ( vgl . 5 , 75 , 3 ?) — άποϋ -εν . zu 4 , 120 , 2 . — oi ix . Spr . 50 , 8 , 14 .

§ 3 . άνεχωρησαν . Ueber die Stellung vgl . 1,87,3 . Kr. z . Dion. p . 25
u . zu Xen. An . 7 , 8,16 . — Max εάόνων qvy άάας . vgl. 1 , 59 . 2 , 95 , 2 f. (Pp .)

§ 4 . δεχημέρους alle zehn Tage erneuerte , zu 5 , 26 , 3 .
C . 8 . § 1 . ήχον . Kr. zu Xen . An . 2 , 1 , 9 . — ώς verbinde ich nicht mit

μιαΆόν sondern mit dem Zahlworte . — ίς für . vgl . 2 , 65, 8 . 8 , 3 , 1 u . Kr.
zu Xen . An . 1 , 2 , 27 . Aehnlicb W'ie ίς τον πόλεμον 6 , 6, 4 . vgl . 4 , 116 , 2 .
- μηνάς . Spr . 47 , 8 , 1 . - μισ9όν . Böckh Staatsh . 1 S . 382 . (297 .)
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1μέλλον δεήσισθαι πέμπιιν . καί οι Αθηναίοι Ικκλησίαν ποιήσαντες
καί, άκούσαντις των τι Έγεσταίων καί των σφετέρων πρέσβεων τά τι
άλλα επαγωγά και ονκ άληθή και περί των χρημάτων ως εΐη έτοιμα
εν τι τοΤς ιιροΐς πολλά και εν τοΐς κοινοΐς, εψηφίσαντο νανς εξήκοντα
πέμπειν ες Σικελίαν καί στρατηγούς αύτοκράτορας Αλκιβιάδην τι τον
Κλιινίου καί Νικίαν τον Νικηράτον καί Αάμαχον τον £ '

ινοψάνονς ,
βοηθούς μεν Έγεσταίοις προς Σελινουντίους , ξυγκατοικίσαι δε καί Λε-
οντίνονς, ήν τι πιριγίγνηται αυτοΐς του πολέμου , καί ταλλα τα εν τη

8 Σικελία πραξαι οπη άν γιγνωσκωσιν άριστα Αθηναίοις. μετά δε τούτο
ημέρα πέμπτη εκκλησία ανθις έγίγνετο, καθ ’ ο τι χρη την παρα¬
σκευήν ταΐς νανσί τάχιστα γίγνεσθαι καί τοΐς στρατηγοΐς εϊ του προς-
δέοιντο ψηφισθηναι ες τον έκπλου ν. καί δ Νικίας ακούσιος μεν τηρη¬
μένος άρχειν , νομίζων δέ την πόλιν ονκ όρθώς βεβουλενσθαι, αλλά
προψάσιι βραχεία καί ινπρεπεΐ της Σικελίας άπάσης, μεγάλου έργου,
έψίεσθαι, παρελθων άποτρΐψαι εβούλετο καί παρηνει τοΐς Αθηναίοις
τοιάδι.

9 “Ή μεν εκκλησία περί παρασκευής της ημετέρας ήδε ξυνελεγη ,
καθ ' ο τι χρη ές Σικελίαν εκπλεΐν" εμοί μέντοι δοκεΐ καί περί αυτού
τούτου 'ετι χρηναι σκέψασθαι, εί άμεινόν έστιν εκπέμπειν τάς νανς,
καί μη ούτω βραχεία βουλή περί μεγάλων πραγμάτων άνδράσιν αλ¬

ί λοφύλοις πειθομένους πόλεμον ον προσήκοντα άρασθαι. καίτοι εγωγε

§ 2 . ποιήσαντε ς . zu 1 , 67, 2 . — έπαγωγά verlockend , zu 4 , 88 .
Hier ist es Prädicat: τά άλλα a έλεγαν έπαγωγά ην. Spr. 50 , 11 , 1 . - τοΐς
κοινοΐς für τω χοινω die besten u . meisten Hsn . Die öffentlichen Gelder
mochten sich an mehreren Orten befinden . , ,Eben so gebraucht den Plu.
Polyb . 1 , 59 .

“ (Pp .) — αυτοκράτορας . vgl. 6 , 26 , 1 . — βοηθούς . Spr.
57 , 4 , 3 . zu 4 , 2 , 2 . — ξυγχατοιχίσαι . Inf. der Absicht , wie 6 , 69 , 4 . 5
u . Xen . Hell . 1 , 1 , 22 , mit βοηθούς verbunden nach Spr . 59 , 2 , 3 . vgl . 5 , 2 , 2
u . zu 4 , 132 , 3 . — ην τι — πολέμου wenn ihnen etwas von dem
Kriege übrig bliebe , d . h . wenn sie neben dem Hauptzwecke auch dazu
die Mittel behielten ; περιουσία γένηται ztj vixij. ( Sch .) — άριοτα für das
beste , hier nicht Adv . zu 1 , 126 , 5 .

§ 3 . πέμπτη . Spr. 50 , 2 , 16 . — χα & ότι wie (ausgerüstet ) , in Bezug
auf den Begriff der Berathung der in έχχλησία liegt . (Ps . ) — εϊ τον was etwa .
Denn der Satz ist Object und entspricht dem την παρασκευήν . Spr . 60 , 10,1 .
vgl . zu 5 , 3 , 3 . — ακούσιος , wie ασμενος 6 , 12 , 2 , αχών 34 , 6 . Spr. 57 ,
5, 2 . — μεν — δέ einerseits — andrerseits . (Ba. ) — προφάσει βρα¬
χεία και ενπρεπεϊ unter einem unerheblichen und bloss schein¬
baren Vorwände . (Hl .) Der Da . wie 6 , 79 , 2 . ( Pp .) — τοιάδε , nicht
τάδε , weil Thuk . die Rede nicht wortgetreu wiedergeben konnte, 5 , 8 4, 4 . 7 ,
10 , 1 . (Wasse.) vgl . 1 , 139, 4. 4 , 91 , 1 . 7 , 60 , 4 etc., wie ( Dr.) zu 1 , 31 , 3 .

C , 9 . § 1 . τής ημετέρας , der Strategen : αντί τον πως χρή ήμΐν τοΐς
στρατηγοΐς τήν παρασκευήν άίίροισ&ήναι . (Sch .) — άμεινον . Spr. 49 , 6 . —
και μή , χρήναι. ( Va .) — οίίτω , wie ihr gethan habet . (Kampe Nie. or. expl.
p . 8 .) — αλλοφύλους , τοΐς ’

Εγεαταίοις , (Sch .) — oh , das προσήκοντα aufhe¬
bend . Spr. 67 , 4 , 1 . vgl. 8, 3 .
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και τιμώ/iui εν. του τοιοντον ml ησσον Ετέρων περί τώ Iμαντού σώιιατι
όρροιδώ , νομίζων ομοίως αγαθόν πολίτην είναι ός αν ml τον ΰώμα-
τός τι v.ai της ουσίας προνοηται · μάλιστα γάρ αν 6 τοιοντος y.al τά

της πόλεως ύί εαυτόν βούλοιτο ερθονσθαι . όμως δέ ούτε εν τω πρό-

τερον χρόνιο διά το προτιμασθαι εΐπον παρά γνώμην οντε νυν, αλλά fj αν
γιγνώσν.ω βέλτιστα, ερώ. y.al προς μεν τούς τρόπους τους νμετέρους άσθε-3

νης αν μου ό λόγος είη, ει τά τε υπάρχοντα σώζειν παραινοίην y.al μη
τοΐς ετοίμοις περί των αφανών y.al μελλόντων ν.ινδυνευειν ώς όέ ούτε εν
καιρώ σπεύδετε ούτε ράδιά Ιστι ν.ατασχεΐν εφ ’ ά ωρμησθε , ταντα διδάξω ,
φημΐ γάρ ύμας πολεμίους πολλούς ενίλάδε νπολιπόντας y.al ΙτεροιιςΙΟ
έπιθνμεΐν εχεΐσε πλεΰσαντας δεύρο έπαγαγέαθαι . y.al οΐ'εσϋε ΐσοις τάς
γενομένσς νμΐν σπονδάς εχειν τι βέβαιον , άι ησυχαζόντιον μεν υμών
όνόματι σπονδαί εσονται — ούτω γάρ ίνθένδε τε άνδρες επραξαν αυτά
καί ix τών εναντίων — σφαλέντων δέ που άξιόχρεω δυνάμει ταχεΐαν
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§ . 2 , χαίτοι . Der Zusammenhang: wenn aber ich Bedenklichkeiten an¬
rege , so muss dies um so gewichtiger scheinen, da ich . — Ix τον τοιον -
τον in Folge solch einer Unternehmung , vgl. 8, 47 , 1 . 51 , 2 u . Spr .
50 , t , C. — περί τω . Spr . 68 , 32 A. vgl . zu 1 , 60 , 1 . Plat . Pliäd . 114 , e :
δαρρεΐν χρη περί rf αντον ψυχή . vgl . Theät. 148 , Dagegen And . 2 , 7 : ον περί
ίμον μόνον όρρωό'εϊν . — νομίζων wiewohl ich übrigens der Meinung
bin . (Ps . ) vgl. zu 1 , 69 , 4 . — ομοίως , όμως Ba . — ομοίως α’γα & όν in
gleicher Weise gut (Ps .) , nicht schlechter als der furchtlose. Bei Vielen
galt Nikias für furchtsam; also hier wohl mit auch eine beiläufige Selbstver-
theidigung . — δι εαυτόν . Spr. 68 , 23 A . — όρδοναϋ -αι , εντνχείν . (Sch .)
zu 2 , 60 , 2 . vgl . 8 , 64 , 3 . — όμως cf« , obgleich ich mich für den Krieg
interessiren könnte. (Ba .) . — οντε νυν , παρά γνώμην ίρώ aus είπον . Um¬
gekehrt Xcn . An . 7 , 7 , 13 : προερών ίίπερ αίτω. Spr . 62 , 4 , 1 . —’ άλλα f .
άλΐ rj ά Reiske . κλλ’

η ohne « eine Hs . vgl . zu 6 , 8 , 2 .
§ . 3 . πρύς in Betracht . Spr . 68 , 39 , 6 . — τους τρόπους , geschil¬

dert 1 , 70 , 2, ff. — τοϊς ετοίμοις mit dem Vorhandenen , es aufs
Spiel setzend , zu 1 , 70 , 3 . u . zu 2 , 65, 4 . — ράδια statt ράδιον . Spr. 55 ,
з , 7 . — χατααχειν , χτήσασδαι . ( Sch .) Spr . 53 , 5, 2 . — Ιφ ä wozu ,
was zu erlangen , vgl . 4 , 18,1 . 6 , 24 , 2 . 69 , 5 . 78, 4 . 7 , 15 , 1 . vgl, 3 , 111 , 1
и . Kr . zu Xen . An . 1 , 2 , 2 . — ωρμησδε . zu 6 , 78 , 4 .

C . 10 . § . 1 . δεύρο , δεύτερον die meisten und besten Hsn . , die aber
auch vorher υμάς haben . Kampe p . 10 billigt δεύτερον , erklärend ; gleich
nachher , vgl . 8 , 22 , 1 u . 11. r, 371 . Diese Stellen sind etwas verschieden ;
δενρο steht im Ggs . zu den etwa nach Sikolien zu schickenden Feinden . —
ίπαγιιγέαδαι euch auf den Hals zu ziehen . (Hl .) zu 5, 98 . Ueber die
Zweideutigkeit Spr. 55 , 4 , 1 . — όνόματι , μέχρις ονόματος , τοντέατιν ου
βέβαιοι . (Sch .) Spr . 46 , 4 , 3 . Mit vdem Ggs . εργω 8 , 89 , 3 u . Dion C . 54 , 24 .
— οντω , ώστε μη βεβαίους αντας τνγχάνειν. (Sch, ) . — i ν Άέν δε άνδρες
Männer von hier . (Sch .) vgl . 6 , 38,

’
1 . Spr . 50 , 8 , 15 . Gemeint ist Alki -

biades mit seinem Anhänge . — επραξαν haben behandelt , durch man¬
cherlei Ränke . (Dr. ) — αυτά für αυτά ς die besten Hsn . , τά περί τάς σπονδάς ,
vgl . zu άληδη 3 , 3 , 1. (Schümann zu Isae . p . 4 43 .) αντάς würde ετάραξαν er¬
fordern . — ix τών aus der Zahl der . Spr. 68 , 17 , 9 . Gemeint sind
vorzugsweise Kleobulos und Xenares 5 , 36 ff. (Sch .) — σφαλέντων . Spr.
47 , 4 , 2 u . 8 . — δέ που . Das δέ haben mir einige schlechte Hsn . — τήν . Spr .

III . 7
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την ίπιχείρησιν ήμίν οι εχθροί ποιήσονται , οίς πρώτον μεν διά ’ξνμ-
φορών η

'ξΰμβασις καί εκ τον αϊσχίονος η ημΐν ν.ο.τ ανάγκην εγιίνετο,
Ζεπειτα εν αυτή ταΰτη πολλά τά άμφιαβητοΰμειιμ εχομεν . είσί <] ' οϊ

ουδέ ταντην πω την ομολογίαν έδέ'ξαντο , καί ουχ οι ασθενέστατοι '
άλλ ’ oi μεν άντικρνς πολεμοΰσιν, οι όέ καί διά το Λακεδαιμονίους έτι
ησυχάζειν δεχημέροις απονδαΐς καί αυτοί κατέχονται . τάχα uv tf
ϊσοις, εί δίχα ημών την δΰναμιν λάβοιεν, οπερ νυν σπεΰδομεν , καί
πάνυ άν ‘ξυνεπΐθοιντο μετά Σικελιιοτών , ους προ πολλών αν ετιμή-

ΐ,ϋαντο ’ξνμμάχονς γενέσθαι εν τω πριν χρόνιο , ιοστε χρή ϋκοπεΐν
τινα αυτά καί μη μετεώρψ τε πόλει άξιουν κινδυνενειν καί αρχής
άλλης όρέγεadai πριν ην εχομεν βεβαιωσοίμεθα, εί Χαλκιδης γε οI
επί Θράκης , έτη τοσαντα άφ,εατώτες άφ’ ημών, έτι άχείρωτοΐ είαι
καί άλλοι τινές κατά τάς ηπείρους ενδοιαατώς άκροώνται . ημείς δέ
'
Έγεαταίοις δη ουσι 'ξνμμάχοις ώς άδικουμένοις οξέως βοτ/θουμεν , νιρ

“

ών <Γ αυτοί, πάλαι άφ.εστώτων , άδικονμέθα έτι, μέλλομεν άμυνεσΟαι ;

80 , 11 , 1 . — όιά auf Veranlassung . Spr . G8 , 22 , 4 . — ix τον αϊ -
ύχίονος von einer schmachvolleren Lage aus . vgl . 1 , 39 , 1 . Ahoi
γάρ έόεηθηιταν όιά τί> πταιοαι . ( Sch .) vgl , 4 , 117 , 3 . Ueber den Artikel zu
5 , 60 , 1 . — χατ ’ άνάγχην η o t h g e d r u n g e η , eine Erläuterung des ix
του αϊσχίονος . zu 4 , 63 , 3 . — επειτα — εχομεν , dem relativen Satz ein
selbständiger angefügl . Spr . 59 , 2 , 6 . — άμι/ισβητού μένα 8 , 38 . (Hk . ) u .
42 , 3 . ( Pp.)

§ . 2 . ουχ oi « . die mächtigsten , zu 1 , 5 , 1 . — πόλε μοΰοιν , Ko -
ρίνθιοι . (Sch .) S , 32 , ä . ( Ds . ) Oder die Diklidicr 5 , 35 , 1 und Perdikkas 5 ,
83 , 4 ? — oi όε xrti . Spr . 69 , 32 , 15 . (Kr . Slud . 2 , S . 227 ). — xal όιά
τό . όιά το xcti Kampe p . 12 , Anstoss nehmend an xcci neben xal αυτοί. —
όεχημέροις σπονόαις . zu 5 , 26 , 3 . — xal αυτοί , wie die Lakedämonier
κατέχονται ( ohne όεχημέροις σπονόαις ) . zu 5, 26 , 3 . — άν (Ϊ fiir d ’ άν die
besten Ilsn . zu 6 , 2 , 4 . — ίσως neben τάχα auch » 6 , 34 , 2 . 78 , 3 . vgl . Wolf
zu Dem . Lept, 15 . (Pp .) — όίχα , όιρρημένων είς όνο μέρη . (Sch . ) einen
Theil hier , einen in Sikelien . — οπερ . Spr . 46 , 6 , 3 . vgl . 6 , 79 , 2 mit 1 ,
141 , 5 . 5 , 16, 2 u . 6 , 39 , 2 . — xal πάνυ . Spr . 69 , 32 , 18 . — ξννεπί -
θοιντο . ξννεπιθεϊντο mir schlechte Hsn . — πρό . Spr . 68 , 15,2 . vgl . 3 , 40,6 .

§ 3 . tiv ά man , wir , wie 6 , 11 , 1 . 48 , 2 . (Didol . ) Spr . 51 , 16 , 8 . — αυτά
diese Verhältnisse , zu 4 , 64 , 1 . — μετεώρψ , της πόλεως ημών ovx Ιν τώ
άσηαλεϊ όρμοόσης. μετενήνεχται όέ το όνομα άπο των πλοίων των μήπω ώρμιομένων .
(Sch .) — τε πόλει . τΐ) πόλει Kr . Bruchst . , wofür einigermassen das Sch . spricht :
της πόλεως ημών ουχ ίν τω άαφαλεΐ όρμοναης . (Pp .) vgl . 6 , 47 , 2 . Ueber den
Da . zu 2 , 65 , 4 . — πριν ohne άν . Spr . 54 , 17 , 3 . vgl . Reg. unter πριν . —
εϊ X . γ ε . Ein Beweis scheint wenigstens darin zu liegen dass die Ch.
Spr . 65 , 5 , 7 . — επί . Spr . 68 , 40 , 2 . — άγεστώτες 1 , 58 , 1 . (Pp .) —
ηπείρους festländische Gegenden . — iv0 οιαατώς , ον βεβαίως . {Sch ) ,
vgl . 8,87 , 4 . Her . 7 , 174 u . oi ίνόοιάζοντες q ίλοι 6,91 , 4 . vgl . zu 1,122,3 . —
όή , Λ) ,'Irr . ( Sch . ) Dagegen ist die Stellung ; also : oben , gerade , mitlronie .
— βοηθού μεν . Spr . 53 , 1 , 9 . — υψ ’ ών . Spr . 51 , 13 . 2 . — αυτοί für αυ¬
τών Ueiske . — in , sonst zu μέλλομεν gezogen , gehört wohl zu άόιχονμεθα als
Gegensalz zu πάλαι , wie vorher in άχείρωτοΐ εϊΰιν . — άμννεσ θ α ι ; Sonst
steht hier ein Punct und nach βοηθοί μ εν ein Kolon.
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•/Μίτοι τούς μεν κατεργασάμενοι καν κατάσχοιμεν των ό’ ei καί κρατη -11
ααιμεν, ύιά πολλοί γε και πολλών οντων χαλεπώς αν άρχειν δυναίμεθα.
άνόητον δ ’ Ιπι τοιοΰτους ίέναι ών κρατήσας τε μη κατασχήσει τις και
μη κατορϋώοας μη εν τω όμοίω και πριν επιχειρησαι εαται . 2ικε -2
λιώται tf αν μοι δοκοΰσιν , ως γε νυν εχουσι , και ετι αν ήσσον δεινοί
ήμΐν γενεσ9αι , εϊ άρ

'ξειαν αυτών Συρακόσιοι , οπερ οι \Έγεοταϊοι μά¬
λιστα ήμας εκφοβοϋσιν, νυν μεν γάρ καν ελΟοιεν ίσιος Λακεδαιμόνιό >ν
έκαστοι χάζιτι , εκείνως J’ ονκ εϊκος αρχήν επί αρχήν στρατεύσαι· ώί
γάρ αν τρύπιο την ημετεραν μετά ΙΙελοποννησίων αφελωνται, εϊκος
νπο των αυτών καί την αφετεραν διά τον αύτοΰ καΟαιρεθηναι . ημάς
ύ

' αν οι εκεί "
Ελληνες μάλιστα μεν εκπεπληγμένοι εΐεν , εί μη άγ,ικοί-

μείλα , επειτα δε καί εί δεί'ξαντες την δΰναμιν δώ ολίγου άπέλϋοιμεν
εί δε σφαλείημεν τι , τάχιΰτ άν ύπεριδόντες μετά τών εν&άδε επί-
χλοιντο. τά γάρ διά πλείστου πάντις ϊσμεν &αυμαζόμενα καί τά ’,
πείραν ήκιστα της δοξ?] ς δόντα . οπερ νυν υμείς ώ ΙΛ&ηναΐοι ες Λακε -
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C . 11 . § 1 . κατεργασάμενοι überwältigen , wie 4 , 85 , 2 . 6 , 31 ,
5 . 86,2 . Her . 8,100,1 . — τών δί , τών Σιχελιωτών . (Scli . ) — διάπολλονάίο
weit entfernt , vgl . § 4 . 3 , 94 , 4 u . zu 2,29,3 . — ών ist zu beiden Ver¬
ben Object , wie der Ge . 7 , 5 , 3 E . Spr . 60 , 5 , 2 . — τε — καί . Spr. 69 ,
59 , 1 . Ueber die Verbindung des selbständigen Satzes mit dem relativen
Spr. 59, 2 , 6 . vgl. Kr. zu Blumes Lyk . 3 , 5 . — iv τω όμοίω in der
gleichen Lage . (Hl .) Spr. 43 , 4 , 4 u . 22 . Ueber xai als Spr. 69 , 32 , 5 .
vgl . 6 , 21 , 2 . ομοίως xai πριν 7 , 28 , 4 . — εαται . Dann nämlich werden wir
ausser den gemachten Opfern noch neue Feinde haben 6 , 10 , 1 .

g . 2 . äv — av . Spr . 69 , 7 , 3 . — xai ετι sogar noch . (Va . ) οντενΰνείσι
δεινοί , xai ετι ήττον εσονται δεινοί . (Sch .) — άρξειαν die Herrschaft er¬
langt haben möchten . Spr. 53 , 5 , 2 . vgl . zu 5 , 91 , 2 . — οπερ ημάς
εχφοβουαι , wie ον φόβον ημάς ϊχφοβονΰιν , Spr . 46 , 11 , 2 . Ueber die Sache
6 , 6 , 3 . — έκαστοι einzelne Staaten ; oder ώς έκαστοι? — έκείνως ,
ήγονν εϊ άρχδείεν υπό Σνραχοναίων . (Sch .) zu 1, 77,2 . 3 , 46 , 2 . — αρχήν inl
αρχήν eine herrschende Macht gegen die andere , die Syrakosier
gegen die Athener. Spr. 50 , 4 , 9 . — στρατενσαι . Spr . 53 , 1,10 . vgl . zu 1,81 , 2 .

§ 3 . άφ,έλωνται . ίιφέλοιντοΊ , ,Erg . ημάς . vgl . 8 , 76 , 3 . “ ( Pp .) Spr.
60,7,1 . — τών αίτών , τών ΙΤελοποννησίων. (Sch .) — διά του αυτού , τρό¬
πον . ( Sch . ) Nämlich als angebliche Befreier der Hellenen . (Pp .) Jia τρόπου findet
sich sonst hei Thuk . schwerlich und überhaupt wohl seilen ; τρόπου nicht
zu ergänzen wäre unstatthaft , da man διά τούτου , διά τού αυτόν substanlivirt
so nicht sagte. Verschieden δΐ αυτόν. 6 , 15 , 1 . — ημάς . Spr . 46 , 10 , 1 .
μάλιστα μέν am meisten , anders als es gewöhnlich steht. Spr . 65,5,12 .
zu 1 , 32 , 1 u . 6, 16 . 5 . — δείξαντες , επιδείίαντες 6 , 47 , 2 . (Ds .) — δ i ’

ολίγου , ταχέως . (Sch .) Passender verbindet Hi . es mit δείξαντες in der
Nähe zeigen , um sie mehr als durch den blossen Ruf zu schrecken, zu 2 ,
89 , 7 . — ύπεριδόντες , καταφρονήσαντες ημών . ( Sch . ) zu 5 , 6 , 3 . 43 , 2 . von
Sachen 4 , 62 , 2 . 6 , 18 , 4 . — έπί $ οιντο . (πιίλεϊντο schlechte Hsn .

§ 4 . τά διά πλείστου das Entlegenste , vgl . 3 , 94 , 4 und zu 4 ,
115, 3 . Spr, 50 , 5 , 8 u . 68 , 22 , 3 . Tac . A . I , 47 : major e longinquo reve-
rentia . ( Didot .) Agric. 30 : omne ignotum pro rnagnifico est . ( Hk . ) Liv. 28 , 44 :
major ignotarum rerum est terror . (Pp . ) — πείραν τής δόξης διδόναι
Erprobung des Rufes gewähren , in wiefern demselben die wiiklicho
Macht entspricht, (vgl. Plut . Galba 20 .) — οπερ will Ra . , t« γάρ — δόντα

7 *
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δαιμόνιους καί τούς ξνμμάχους πεπονθατε , διά το παρά γνώμην αυτών
προς α εφοβεΐσθε το πρώτον περιγεγενησϋαι καταφρονήσαντες ηδη y.ul

(, —ικελίας εψ/ε ade . χρη δε μη προς τάς τύχας τών εναντίων επαίρεσθαι,
άλλα τάς διανοίας κρατήϋαντας θαρσεΐν μη δε Λακεδαιμονίους άλλο
τι ηγήσασθαι η διά το αισχρόν σκοπιών οτω τρόπω ετι καί νυν, ■ην δν-
νωνται , σφήλαντες ημάς το σφίτερον άπρεπες εύ θήσονται, οσω καί περί
πλείστου καί διά πλείστου δόξαν αρετής μελετώσιν . ώστε ον περί τών
εν Σικελία Έ/εσταίων ημΐν , άνδρών βαρβάρων, ό αγών , εϊ σωφρονοΰ -

12μεν, άλλ ’
όπως πόλιν δι ολιγαρχίας επιβουλενουσαν όξεως φυλάξώμεθα.

καί μεμνησθαι χρη ημάς ότι νεωστϊ από νόσου μεγάλης καί πολέμου
βραχύ τι λελωψήκαμεν , οιστε καί χρήμασι καί τοΐς σώμααιν ηνξη-
σάαι , καί ταΰτα υπέρ ημών δίκαιον ενθάδε [εϊναϊ\ άναλούν καί μη υπέρ

parenthetisch denkend, auf νπεριδόντες άν ίπίδοιντο beziehen. Unleidlich t Mir
scheint ein Satz ausgefallen zu sein , etwa : Je mehr man frühere Ueber-
schätzungbemerkt, desto grössere Missachtung pflegt einzutreten. ( Kr . Bruchst.) —
ϋπερ Ις J . πεπόνι cm wieos euch in Bezug auf die L . ergangenist .
zu 4, 17 , 3 . vgl. 1 , 80 , 1 . 6 , 13 , 2 . 104 , 4 . — παρά γνώμην , παρ Ιλπίδα.
( Sch . ) vgl . 4 , 40 , 1 , 127 , 1 . —· αυτών hängt von περιγεγενήσδαι ab . (Sch .)
— πρίις a in Bezug auf das was . vgl . 6 , 64 , 3 u . Spr. 51 , 13 , 6 . Doch
kann man auch auflösen : προς ταντα προς a . Spr . 51 , 18 , 7 . vgl . Lyk . Leokr.
139 : εις αίπο τούτο την τιμωρίαν τάξαντες εις ό' μάλιστα φοβούμενοι τνγχάνον-
αιν . Bezeichnet wird der Lakedämonier Ueberlegenheit im Landkriege , vgl.
1,143,4 . 4 , 12 , 3 . — Ιφίεα & ε , epexegetiseb. Spr . 59 , 1 , 5 . vgl. zu 2,60,3
u . Heindorf zu Plat . Phäd . 36 . Die besten Ilsn . haben ϊφίεσδαι , was , von
Kampe S . 15 vertheidigt, sich doch nur hart an υπέρ πεπόν &ατε anschiies-
sen iiesse.

§ 5 . προς τάς in Bezug auf , hier so viel als διά τάς , wie 8 , 2 , 1 .
vgl, mit 5 , 14 , 2 . — τύχας Unfälle , wie 1 , 84 , 3 . — τάς διανοίας ,
δηλονότι τών πολεμίων . ( Sch . ) Also : über die Pläne , Entwürfe der
Feinde obsiegend , an Einsicht ihnen darin überlegen, unbesorgt , zu¬
versichtlich sein , vgl 1 , 84 , 3 . 140,2 . 144 , 1 u . zu 6 , 31 , 1 . — δαρ -
αείν für δαρρεϊν Gö . nach Thuk . Weise. — μηδέ — αχοπεϊν , μη νομίζετε
[ = ηγήαασδε] Α . άλλο τι αχοπεϊν η διά το αίαχρώς Ισπεϊοδαι σπεύδειν . (Sch .)
— άλλο τι . Spr . 62 , 3 , 7 . — ετι xat νυν , dem Frieden zu Trotz . — απρε¬
πές , άδοξίαν . (Sch .) vgl . 5 , 46 , 1 . (Pp .) — εν δήαονται , άναμαχέβονται .
( Sch .) wohl bestellen , abthun . zu 1 , 75 , 2 . ( 76 , 1 .) Füg. ist hier eine
Ilrachylogie für : τά εαυτών , άπρεπη όντα , εν δήαονται . — οσω da . Spr . 51 ,
10 , 5 u . zu 1 , 68 , 2 . — περί πλειστόν , υπέρ πάντα τά άλλα . (Sch .) Spr.
68 , 31 , 5 . — cf » « πλείστου , iu πλείατω χρόνω. (Sch .) vgl . zu 1 , 77 , 4 . 4 ,
95 , 1 . — μελετώσιν , δηρώνται . (Sch .) an streben . — cf »’ ολιγαρχίας
unter einer Oligarchie , zu 4 , 8 , 6 . 30 , 1 . Dem , 15 , 19 : ovx έστιν όποις,
ti δι ολιγαρχίας άπαντα συστήσεται , τον παρ ’ νμίν δήμον έάσοναιν, vgl . 1η d .
Dem . — in ι ß ου λε ν ουσαν , ήμϊν δηλονότι. ( Sch .) — όξεως gehört wohl zu
φυλαξώμεδα . ( IJI .) vgl . 6 , 10 , 3 . — φνλαξώμεδα . φνλαξόμεδα eine Ifs ,

C . 12 . § 1 . λελωφήχαμεν . Soph . Aj . 61 : τονδ' Ιλώφησεν πόνον . (Bl .)
vgl . Lex . Plat . Ein ( in der att . Prosa) ziemlich seltenes Wort , bei Thuk . nur
noch und anders 2 , 49 , 2 u . 7 , 77 , 3 . — τοΐς σώμααιν . vgl . 6 , 26 , 2 . Der
Artikel nur hier , wo eine bestimmte Hinweisung vorliegt , nicht bei χρήμασι,
wo nicht bestimmte Gelder bezeichnet werden . { Kampe S . 15 . ) — είναι ,
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άνδρών φνγσ.δων τώνδε Ιπικουρίας δεόμενων, οϊς τό χε ψεΰσαοΟαι κα¬
λώς χρήσιμον καί τω τον πέλας κίνδυνοι , αυτών λόγους μόνον παρα-

αχομένονς, ή κατορθώσαντας χάριν μή αξίαν εΐδίναι ή πταίσμντάς
ηον τους φίλους

'ξνναπολέσαι . εί τε τις αρχειν αομένος αιρέσεις*

παραινεί νμΐν έκπλεΐν, τό εαυτόν μόνον σκοπών , άλλως τε καί νεώ-

τερος ετι ών ες τό αρχειν , οπιος θ 'αυμααΟή μεν από τής Ιπποτροφίας,
διά δε πολυτέλειαν καί ωψελη &ή τι εκ τής αρχής , μηόε τούτοι
έμπαράσχητε τώ τής πόλεως κίνδυνοι ίδια ελλαμπρυνεσθαι, νομί¬
σατε δέ τους τοιούτους τά μεν δημόσια άδικεϊν τα δε ίδια uvu-
λοΐν, καί τό πράγμα μύγα είναι καί μή οιον νεωτύρως βουλευσασίλαί
τε καί όξέοις μεταχειρίσαι. ους εγώ όρων νυν ενθάδε τω αύτω cmlptlS

ίξείναι , ( Sch. u . Reiz ζ . Vig . 177 ρ . 750 . ) vgl . 4 , 24, 3. 5 , 40 , i . 7 , U , 8 .
(Pp . ) Unpassend ; ich lasse es mit Ilk . von μεμνήαδαι nbhängen , aus dom
etwa νόμιζαν vorschwebte , ein Uebergang wie öfter. Bl . vermuthet olftcn.
Es mit einigen Hsn . zu streichen wäre bedenklich. — φνγάδων . Mit Bezug
auf die Leontiner, vgl . 6, 19 u . Pint . Nie . 12 . — τώνδε . Spr. 50 , 11 , 22 . —
χαλώς , ήτοι πιδανώς. (Sch .) zu 1, 5 , 2 . — τον πίλος . Spr. 44, 1, 6 u . zu
1 , 32 , 3 . — χινδννω durch , mit Gefahr , auf χατορδώσαντας und πταί -
ΰαντας zu beziehen. (Ds .) vgl . § 2 . — αυτών Bekker . αυτών für αυτούς dio
besten Hsn . Der Sinn : von sich , aus ihren Mitteln . (Wex Ep . crit. p .
10 ?) — ξνναπολί σα t für ’ξυναπολέσδαι Reiske . Der Inf. hängt noch von
χρήσιμον ab . Da dies aber in der gewöhnlichen Bedeutung nicht mehr passt,
so erklärt es Ds . iv χρήσει ον , σννηδες und Pp . meint dass es wenigstens
zu ξνναπολέσαι in diesem Sinne zu denken sei . Doch diese Erklärung scheint
weder dem Sprachgebrauche des Th . noch anderer Attiker gemäss zu sein .
Es schwebte hier wohl allgemein aus χρήσιμον ein ovtfiv διαφέρει vor . Oder
ist χρήσιμον zu streichen und oiW τε für ois τό τε zu lesen ?

§ 2 , ft τε . Spr. 09 , 25 , 2 u . zu 1 , 35,2 . — τις . ταΰτα διά τον συατρά -
τηγον

’νίλχιβιάδην . (Sch . ) — ασμενος αιρεδείς . zu 6 , 8 , 3 . — « LLcos τι
ist an παραινεί anzuschliessen. — ίς τό , άντι του ή ώστε . (Sch . ) vgl , 7,67,3 .
— Ιπποτροφίας , mit der er als Strateg besonders glänzend zu prunken
gedenkt. Ein doch auch ungeschickter Sinn . Die Deutung : um für die Zu¬
kunft Mittel zur Hippotrophie zu erwerben , sucht hier was im folg. Satze ent¬
halten ist . Sonst vermutbeh) ich : απο τής στρατηγίας ώσπερ mτο τής ίπποτρα -
φίας. Ueber die Sache zu 6 , 15 , 2 . — dt « di π . , d . h . zur Bestreitung seines
Aufwandes . , .Ueber diesen Athen . 12 p . 534 .“ (Bl .) — ώφεληδή ix , wie
Lys . 21 , 18 . 27 , 7 . Dem . 52 , 11 : ix του πράγματος (ονδέν) ζημιώσομαι . —
ίμπαράαχητε gewähret ; ίμ — scheint hier in der Bedeutung wie in
ένεση syn . mit εξεστι zu stehen, „vgl. 7 , 56 . 3 .“ (Pp.) — ίλλαμπρννεσδαι ,
Ιναλαζονενεσδαι . (Sch .) vgl. 6 , 16 , 3 u . Lennep z. Phal . 88 p . 255 . — otov
geeigenschaftet [Jüngeren um ) , vgl. Spr . 55,3,5 . [Auf fällt jedoch der
Da.] — νεωτέρως für νεωτέρω Kr . : mit jugendlicher Leidenschaft .
Plat . Ges . 10 S . 907 in . : προδυμία νεωτέρως ειπείν ήμίν γέγονεν . Der Da. ist
sprachwidrig. ·— βονλενσασδαι , περί αντοΰ. (Sch .) — μεταχειρίααι . zu
1 , 13 , 2 ..

C . 13 . § 1 . ονς bezieht Wex eb . auf totοντονς (den Alkibiades ) und setzt
nach fyoj und χαδημίνους Kommata . Hart ! Ba . u . Pp . erklären es durch οϊονς.
Ich vermuthe ως. Kr. zu Xen . An . 5 , 8, 10 . — tyw . Spr . 51 , 1 , 2 . vgl. 6 ,
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παρακιλιυΰτονς καθημενους φοβούμαι καί τοΐς πριοβυτίροις άντιπαρα-
κιλιύομαι μη καταιΰχυνθηναι, ιί τω τις παρακάθηται τώνδε, όπως μη

ίδό'
ξη, εάν μη ψηφίζηταε πολιμιΐν , μαλακός ιΐναι, μηδ \ οπιρ αν αυτοί

πάθοιιν , δυσερωτας ιίναι των απάντων, γνόντας οτι επιθυμία μεν
ελάχιοτα κατορθουνται προνοία δε πλιΐοτα , άλλ ! υπέρ της πατρί-
δος ώς μίγιστον δη των πριν κίνδυνον άναρριπτοΰαης άντιχιιροτονιίν
και ψηφίζιοθαι τους μεν

'Σικιλιώτας οίαπερ νυν οροις χρωμίνους προς
ημάς ου μιμπτοΐς , τω τι ’Ιονίω κόλπο) , παρά γην ην τις πλεη , και
τφ 2ικιλικώ, διά πιλάγους, τά αυτών νιμομένονς καί) αυτούς και 'ξυμ-

ζφερισθαι . τοΐς ιΓ Έγισταίοις Ιδία ιίπιΐν , επειδή ανιυ Αθηναίων και
’
ξυνηψαν προς 2ιλινουντίους το πρώτον πόλιμον, μιτα οφών αυτών
καί καταλΰισθαι, και τό λοιπόν ’ξυμμάχους μη ποιιϊσθαι , ώΰπιρ ιϊώ-
θαμιν , οίς κακώς μεν πρά

'
ξασιν άμυνοϋμιν, ώφιλίας J ’ αυτοί διη-

34 , G ιι .
'Kr . zu Xen . An . 5 , 8 , 23 . — παραχελευστούς , παραχεχλημένους .

(Sch . ) Dion C . 52 , 45 ? Wohl εταίροι des Alkibiades . Ueber den Accent Lo¬
beck Par .ill . p . 4 89 , παραχελευατάς lieiske u . Kr . ßruchst . , weil sonst άνηπα -
ραχελεύομαι beziehungslos ist , wesshalb Ahr . παραχελενατούς acliv deutete ,
dies unstatthaft . — χατα ιοχν ν & ή vu ι o u s E h rg e f ii h I scheu zu werden ,
so dass sie gegen den Krieg zu stimmen nicht wagen , aus Furcht dass etc .
(St . ) — τώνδε lässt St . von τω abbängen , dies auf die Jüngern beziehend .
Wenn man τις nicht auf die Aeltern beziehe , scheine es , meint Pp ., dass der
Singular nicht habe gesetzt werden können , vgl . jedoch Spr . 61 , 4 , 1 .
Indess spricht für diese Erklärung τώνδε , das nicht füglich auf die Aelteren
gehen kann . — όπως μή nach γοβείαδαι Xen . Mein. 2,9 , 2 u . Plat . Eulhyphr .
4 , e . Doch hier gehört es zu χαταιαχυνθηναι . ( Engelhardt zu Plat . Euthyphr .
4 . ) — δόξ·η . δύξει eine Hs . — ( άν für άν war hier , wie 6 , 18 , 7 ( u . 8 ,
75 , 3) zu geben . Kr . z . Dion. p . 274 s . vgl . zu 4 , 46 , 2 . — μαλακός είναι ,
indem er sich gegen das Unternehmen erklärt .

§ 2 , αυτοί , ο i νεώτεροι. (Ps . ) — των απάντων . Theop . bei Athen . 6,
261 , a : των μεν υπαρχόντων ημέλονν, των δ 'άπόντων Ιπεθνμουν . ( Β1. ) — ίλά -
χιατα ist der Ac . So πλεϊστα ορδοΰαϋ-αι 3 , 30 , 2 . 42 , 4 . τά πλείω 3 , 37, 5 .
( Ρρ. ) — κα τορ θ-οΰντα ι , ο I άνθρωποι . ( Ba .) Spr . 61 , 4 , 7 . vgl . zu 2 , 60 , 2 .
Gö . will κατορθοΰται . Auch findet sich χατορθ-ονοδαι bei Thuk . sonst nur pas¬
siv , 2 , 65 , 4 . 4 , 76 , 4 . — των πριν . Spr . 47 , 28 , 10 u . zu 1 , 1 , 1 . — « -
ναρ ρ ιπτού <r ης . zu 4 , 85 , 2 . — νυν erg . χρώνται . — ου μεμπτοίς über
die wir uns nicht beschweren dürfen , mit denen wir zufrieden sein
können , vgl . ( 7 , 15 , 1 .) Iler . 7 , 48 u . Arr . An . 5 , 25 , 3 . — παρά γην ην .
Vor παρά das Komma dachte schon St . vgl . 6 , 18 , 4 . 49 , 2 u . Spr . 54 , 17 , 7 .
— τω Σιχελιχώ , πόντιο aus χόλπιο . Ueber dessen Umfang Strabo 2 , 5 p .
123 . (Pp .) — διά πιλάγους , ην τις πλέη . ( St .) — τά αυτών ν ι μο μένους
im Genuss ihrer Β e s i t ζ t h iim er . zu 1 , 2 , 1 . — xaiV αυτούς , zu 4,
65 , 1 . — ξυμφέρεαθ -αι ihre Angelegenheiten ansmachen . ( St . ) So
findet sich das Wort selten , doch Her . 1 , 196 u . bei Dion G . 1 46 , 23 . 424 ,
11 . (Bl .)

§ 3 . εϊπείν hängt gleichfalls von άντιπαραχελεύομαι ab . — xai vor ξυνη-
rpav entspricht dem xai vor χαταλνεσθαι . Spr . 69 , 32 , 1 3 . — τό für τόν eine
Ils . u . Va . — μετά αψών αυτών auf ihre eigne Hand , ohne uns ;
skoptiseh . — οίς άμννονμεν solche Menschen denen wir helfen müs¬
sen . Spr . 53 , 7 , 7 u . 8 . ■— ώφελίας für ώφελείας Bekker . — δ ’

. zu zs —
xai 6 , 11 , 1 . — αυτοί , zu 4 , 61 , 3 .
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θέντες ον τευ 'ξόμεθα. καί συ ω πρντανι ταντα, εϊπερ ήγεΐ αοι προσή - Ι -ί

Ϋ.ίιν κήδεσθαί τε της πόλους καί βονλει γενεσθαι πολίτης αγαθός,

ίπηβήφιζε καί γνώμας προτίθει αύθις Αθηναίοις , νομίΰας, η ορρω¬

δείς το άναιρηφίβαι, τό μεν λνειν τους νόμονς μη μίτα τοσώνδ ’ αν

μαρτύρων αιτίαν σχεΐν, της δε πόλεως βονλενσαμίνης ιατρός uv γενέ-

σθαι , καί τό καλώς άρ
'ξαι τοντ ’ είναι , ος αν την πατρίδα ώφεληΰη

ώς πλεΐστα η ίκών είναι μηδέν βλάψη ."

Ό μεν Νικίας τοιαντα είπεν, των δε Αθηναίων παριόντες οι μενΙ §

πλεΐοτοι οτρατεύειν παρμνουν καί τα εψηφισμένα μη λνειν , οΐ δε

τινες καί αντέλεγαν , ενηγε δέ προθυμότατα την ΰτρατείαν Αλκιβιά¬

δης ό Κλεινίου , βονλόμενος τώ τε Νικία έναντιοϋοθαι, ών καί ες

ταλλα διάφορος τά πολιτικά καί οτι αυτόν διαβόλως εμνησθη , καί μά¬
λιστα στρατηγηΰαί τε επιθνμών καί ελπίζων Σικελίαν τε δά αυτόν

καί Καρχηδόνα ληψεσθαι καί τά Ιδια άμα ευτυχησας χρημασί τε καί

δοξη ώφελήϋειν . ων γάρ έν αξιώματι υπό των αστών, ταΐς επιθυ-%

μίαις μείζοσιν η κατά την υπάρχουϋαν ουσίαν έχρητο ες τε τάς ίπ-

πατροφίας καί τάς άλλας δαπάνας· όπερ καί καθεϊλεν ύστερον την

C . 14 . ταντα darüber . Kr. zu Xen . An . 5 , 1 , 14 . — χήδ taSai τε .

κ. τι möchte man erwarten ; doch s . zu 5 , 11 , 2 . — έπιψήφιζε berufe

das Volk zur Abstimmung , vgl . 1,87,1 . (Dr. ) Auch hiezu gehört ανδις,

(Kr. Hai . Rec . 1820 .) — γνώμης προτίβει lege es zur Besprechung
vor . zu 1, 189 , 3 . — itv ηψηφ ίααι , ανθ-ις ίπιψψμοαι . ( Va .) — ro λνειν

ist Subjectsac. (St .) Dann würde aber doch zu erwarten sein αυτός tft της
πόλεως . Auch findet sich αιτίαν ϊχιιν (in der Prosa) wohl nur mit einem per¬
sönlichen Subject. Daher denke ich εξεις το λνειν αιτίαν , το λνειν eoi αιτία

εβται. vgl . 1, 114 , 5 . „ Plat . Lach . p . 190 , e : εγώ αίτιος το αέ nnoxoivuadcu .“

(Matth . Gr . § 543 , 3 . ) — τους νόμονς . vgl . 3 , 37 , 3 u . Schoem . De com .

p . 128 s . — μή . Spr. 67 , 7 , 4 . Dem Verbum entrückt , wie 6, 29 , 2 . —

κακώς vor βονλενααμένης wird nach den besten Hsn . gestrichen. Vielleicht

lautete das Gesetz etwa : της πόλεως βονλενααμένης μη Ιξεϊναι «ναιβηιμζειν . —

Ιατρός , πόλει παρααχών ψάρμακον αωτηρίας Eur . Phö . 893 . (Bl .) — o
' f αν .

Spr . 51 , 13 , 11 n . zu 2 , 44 , 1 . 6,16,4 . — έχών είναι . Spr. 55,1,1 . vgl .

2 , 89 , 5 . 7 , 81 , 3 .
C . 15 . § 1 . μεν . zu 1, 48 , 2 . — παριών vollkommen in demselben

Sinne wie sonst παρελίλών auch 1 , 67 , 3 . 139 , 4 . (Ullrich Beitr . z . Krit. 3 S.

6 .) Hier und an den übrigen Stellen steht der Plural ; das wirkliche Aufge¬
tretensein eines Einzelnen hätte auch hier durch παρελϋ-ών bezeichnet wer¬

den müssen. Anders ον παριών 8 , 68 , 2 . Beides mit Unterschied 1 , 67 , 3 .
— οί άί τινες . Spr . 50 , 1, 9 . vgl . Kr . zu Xen . An . 2 , 3 , 15 . — τψ τε N.

τέ bezieht sich auf xai vor μάλιατα , gestellt als ob έπιΟνμών nicht hinzuge¬

fügt worden sollte . (Hk.) zu 5 , 11 , 2 . — ταλλα — τά πολιτικά . Spr. 50 ,
9 , 2 . vgl . 1 , 90 , 4 . — διαβόλως , ηγονν επί διαβολΐ/ xai κατηγορία: . (Sch .)

Dion C . 46 , 1 : xai προς sn καί Ιμου διαβόλως ίμνημόνενϋεν . ( Bl .) So steht,
unserm schlecht machen entsprechend , (προ) διαβάλλειν 6, 75 , 3 . 83 , 3,

διαβολή 87 , 1 . 90, 1 . — ίμνήΰθ -η 6, 12,2 . — αντον , του βτρατηγηααι. (Ps .)

αντον eine Hs . — τά ίδια seinen Privatinteressen .
§ 2 . νπό . Spr. 68 , 43 , 2 . vgl . zu 1 , 130, 1 . — η κατά . Spr . 49 , 4 ,

vgl. 2 , 50 , 1 . 7 , 75 , 4 . — ουΰίαν , das (viel später) von Manchen , sehr über¬

schätzt , auf too Talento veranschlagt wurde . Lys . 19 , 52 . — ai ίπποτρο -
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ίτω » Ά &ηνακον πόλιν ονχ ήχιστα, φοβη &έντες γάρ αντοΰ οι πολλοί
το μέγεθος τής τι κατά τό εαυτόν σώμα παρανομίας ές την δίαιταν
καί τής διάνοιας ών χαθτ εν έκαστον εν οτω γίγνοιτο έπρασσεν , ώς
τνραννίδος επιθυμοϋντι πολέμιοι καθ-έστασαν , καί δημοσία χράτισταδιαθέντι τα του πολέμου ιδία έκαστοι τοΐς έπιτηδενμασιν αυτόν άγβε-

■ αφέντες χαί αλλοις έπιτρέψαντες ον διά μαχροϋ εσφηλαν την πόλιν .
τότε δ ’ ονν παρελίλών τοΐς Λθ 'ηναίοις παρήνει τοιάδε .

lg
“ Καί προσήχει μοι μάλλον ετέρων ώ Αθηναίοι άρχειν — άνάγχη

γάρ ίντεν&εν άρξασθ 'αι , επειδή μου Νιχίας χαθ~ήψατο — χαί άξιος'άμα νομίζω είναι , ών γάρ πέρι επιβόητός είμι, τοΐς μεν προγόνοις
ί,μου χαί έμοί δόξαν φέρει ταντα, τή δέ πατρίδι χαί ώφελίαν. οι γάρ"
Έλληνες χαί υπέρ δνναμιν μείζω ημών την πόλιν ένόμισαν τώ ίμω
διαπρεπεΐ τής Όλυμπίαζε θεωρίας, πρότερον έλπίζοντες αυτήν χατα-
πεπολεμήαθαι, διότι άρματα μέν επτά καθήκα, οθα ουδεις πω ιδιώτης

φίαι των μαχρας ονσίαις χιχτημΐνων είαίν. Aristot . Pol . 6, 4 , 3 . vgl. Isokr.16 , 33 , Dem . 18 , 320 . 42, 24 u . Sch . zu Pind . 1. 3 , 32 . (Bl .) Ueber diese u.a . Luxusarten Plat . Lys . 205 , c.
§ 3 . τής τι — δίαιταν , το παοανόμως διαιτΰσθαι ή το παρανομίας τώεαυτόν σώματι χρήαθαι χαζά τάς διατριβάς. (Sch .) — παρανο μία Deber¬heb ung , wie 1 , 132 , 2 . 6 , 28 , 2 u . Andok . g . Alk . 30 . vgl. zu ίσον 6 , 16,4.Anders deutete es Plut . Alk . 6. — Ις τήν . Spr. 50 , 9 , 9 . Eingeschoben 6 ,28 , 2 . — ών hängt wie διανοίας von μέγεθος ab : seines Geistes hohesStreben in den Dingen die . Spr. 47 , 9 , 6 . Her . 6 , 2 : υπέδυνε των Ίώνωντην ήγιμανίαν τον προς δαρεΐον πολέμου. — χαθ ’ εν εχαστον jedes fürsich , einzeln , stets so gesfelit . Dem . 2, 24 : σεαώχατε πολλάχις πάντας χαϊχαθ ' ενα αυτών εχααιον εν μίρει . vgl. Kr . Slud . 2 S . 236 . — iv οτω γίγνοιτο anwelchem Geschäft , Unternehmen er als Leiter Th eil nahm . — δια -θίντι für διαθέντα nur eine Hs. , διαθέντος eine am Rande , was freilich cor-recter wäre, da dieser Da . neben τοΐς Ιπιτηδιύμασι ungefügig mit άχθεαθέντεςverbunden wird , wenn nicht εννοι oder Aehnliches nach πολέμου ausgefallenist . Den Da . τοΐς ίππηδεύμααιν uvtoi zu deuten : wegen seiner Lebens¬weise (Bö .) scheint unzulässig . — l πιτρέφάντες , τα τον πολέμου. (Sch .)— δια μακρον nach langer Zwischenzeit , noch 6 , 91 , 2 . Spr . 68,22 , 3 . — τοΐς Αθ ηναίο ις zwingt die Stellung mit παρελθών zu verbinden.Vgl . 6 , 19 . 32 , 3 . 35 . 72, 1 .

C . 16 . § 1 . xal προσήχει . zu 2, 60, 1 . — ετέρων . Spr. 47 , 27 , 1u . zu 1,85,2 . Seine Ansprüche (προσήχει) entwickelt er § 1 — 5 ; seine Wür¬digkeit § 6 . — Ιντεΰθεν . Spr . 47 , 13 , 9 . — ίπιβόητος , b μοχθηρόν εχωνφήμην . Ammon , p . 42 . Ein seltenes Wort, das Dion C . einige Male gebraucht,(Bi .) vgl. § 6 . — ταντα . Spr. 51 , 5 , 1 E .
§ 2 . μείζω für μεγάλην als ob τής δννάμιως vorherginge. ( BI .) — τψίμω διαπρεπεΐ , διαπρέψαντος έμου. (Sch .) Der Ausdruck ist ungewöhnlich;über (μάς Spr. 51 , 4 , 7 . vgl. 2, 61 , 2 . Er bezieht sich auch auf das Gefolgeund den sonstigen Aufwand bei der Pestschau , wahrscheinlich Ol. 89 . — xa -ταπ επολεμήσθαι . χαταπεπολεμήσεαθαι ? — Άρματα . Dass vier Wörterhinter einander auf (ein kurzes) a endigen ist denn doch wohl nur zufällig , hiergewiss nicht kakophon. vgl , Lobeck Parall . p . 54. — χαθήχα . Lob . z Phryn .p . 398 . ( Gö .) Plut . Ages , 20 : άρμα χαθεΐσαν '

Ολυμηίασιν άγωνίσααθαι, vgl . Kr.



105ξνγγραψής ς\ ις '
. [ 415 .]

7τρότερον, ένίχησα δέ y.ai δεύτερος xal τέταρτος εγενόμην xal τα ).λα
αξίως τής νίκης παρεαχενασάμην . νόμφ μεν γάρ τιμή τα τοκ/.ντα/Ι
εχ δέ τον δρωμένου y.ai δύναμις άμα υπονοείται , y.ai οσα αν εν τή
πόλη χορηγίαις -η αλλω τω λαμπρύνομαι , τοΐς μέν άστοΐς φάονεϊται
φύση , προς δε τους ξένους y.ai αυτή Ιοχύς φαίνεται , y.ai oiy άχοη - \
βτος ηδ ’ ΐ] άνοια ος αν τόΐς ιδίοις τέλεσι μη εαυτόν μόνον αλλά xul
την πόλιν ωφελή , ουδέ γε αδιχον εφ ’ έαντψ μέγα φρονοϋντα μη ίσον
είναι, επεί y.ai ό κακώς πράσσων προς ονδένα τής ξνμφοράς Ισόμοιρεϊ.
άλλ ’ ώσπερ δνστνχούντες ού προσαγορενόμεάα , εν τω όμοίω τις άνε -
χ &σθω y.ai υπό των εύπραγονντων νπερφρονονμένος , ή τά ϊσα νέμων
τα ομοΐα άνταξιούτω . οΐδα δέ τους τοιούτους xal όσοι εν τίνος λαμ - 5
πρότητι προέσχον εν μέν τω χατ ’ αυτούς βίω λυπηρούς όντας , τοΐς

zu Xen. An . 4,8,27 . — ίνίχησα , πρώτος ίγενόμην Isokr. 16,34 . Her . 6,122 :ϊππω νιχήαας , τεδρίππω de (Ιίόττρος γινόμενος, — τέταρτος , τρίτος Isokr. u ,Eur. bei Flut . Alk. 11 . — άξίως . Isokr. eb . : ίν ταϊς δνΰίαις xal ταϊς άλλαις
ταΐς περί την εορτήν δαπάναις αφειδώς διέχειτο xal μεγαλοπρεπως . vgl . die
Erkl. zu Athen . 1 , 3 (G . 5 ).

§ 3 . νόμω dem Herkommen nach . (Hl . ?) — τιμή t « r. II . η, 97 :
λώβη τάδε γ ’ εσαεται. Spr. 61 , 7 , 5 . — του δρωμένου , zu 5, 10 S. — xalbau αν . zu 1 , 91 , 4 . — άλλω τω , εχονσίοις έορτασίμοις άναλώμααι . (Sch .)Gvmnasiarchienund Trierarchien erwähnt Isokr . 16 , 35 . — λαμπρύνομαι .
vgl . 6 , 12 , 2 . ■— αντη für αυτή gute Hsn . Spr. 61 , 7 .

§ 4 . ή δ '
ή ανοια fiir ή διάνοια Sch ., Murel u . einige Hsn . vgl . 6,17 , 1 .Der starke Ausdruck war vom Nikias zwar nicht öffentlich ausgesprochen, abersonst gewiss vielfach vom Alkibiades ausgesagt. Ειρωνεύεται 6 ’A. λίγων on

ei Xal ανόητος μαίνομαι τισιν , άλλ' ονν τή πάλα ονχ αχρηβτός ίοτί μου ή άνοια ,αλλά xal ωφέλιμος . (Sch .) — ος άν . zu 6 , 14 . — τέλεοι , δαπάναις. (Sch .)
vgl . 4 , 60 , 2 . — φρονοϋντα ist nicht Subject sondern zu dem aus dem
Vorhergehenden zu denkenden Subject Apposition : dass er , eingebildetauf sich . Spr. 55 , 2 , 6 . Daher habe ich nach ώφελή nur ein Komma ge¬setzt. — πρός mit . Spr. 68,39,4 . — προς οϋδένα neben ord £ προς tva .
Spr. 24 , 2 , 2 . Getrennt finden sich ουδείς und μηδείς bei Thuk . so wohl nur
5 , 111 , 1 ; wohl nie bei Herodot u . den Tragikern; überall wohl nie dio
Plurale ουδένας etc . — ϊΰον ist Gegensatz der παρανομία 6 , 15 , 3 . — Ido -
μοιρει (mit Bezug auf ϊαον) Gleichheit des Antheils hat , in sofern
Niemand ihm von seinem Unglück etwas abnimmt , es ihm tragen hilft. (Va .)Dion . Arcli . 7 , 14 : ιαομοιριϊν ουδέ χατά μιχρον άπέφαινον τοΐς πένηβι τους εύ¬
πορούς . — προσαγόρευα μεδα wir werden freundlich angeredet .
(St . ) also mittelbar für : wir werden geachtet . (Sch .) Weniger befremdenwürde προοηγορονμεδα . — ίν τω ομοίω , ρμοίως . Spr. 43 , 4, 5 u . zu 4 ,106 , 1 . ■— ευπραγεϊν ist hei den Frühem selten. — v περφ ρον ον μένος .
Spr. 56 , 6 , 1 . Das Wort ist milder als χαταφρονούμένος und stärker als ύπερ-
ορώμενος . Vgl. 3 , 39 , 5 u . 6 , 68 , 2 . — τά ϊΰα νέμων , indem er sich mit
dem Unglücklichen oder Geringeren gleich stellt . (Sch .) — άνταξιούτω ver¬
lange gegentheilig von den Hohem oder Glücklichem für sich . Das Wort
wohl nur hier.

§ 5 . τους τοιούτους , dem Alkibiades Aebnliche . — εν τίνος , εν τίνος
πράγματος . (Sch.) — προέοχον , χρειττους ίγένοντο . ( Sch . ) — ίν τω χαδ
αυτούς βίω in ihrem Zeitalter . (III .) Spr. 68 , 25 , IE . Diod. 3 , 66 :
μέχρι τοΰ χαδ ’ ημάς βίου . Her . 6, 109 : μνημόσυνα λιπέσδαι ίς τον άπαντα άν-
δρώπων βίον. — λυπηρούς lästig als sie verdunkelnde , ίπηδή xal ο φδό-
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όμοίοις μεν μάλιστα, έπειτα δε καί τοΐς ίίλλοις 'ξυνόντας , των δε έπειτα

αν&ρώπων προαποίηΰίν τε ’ξυγγενείας τιΰϊ καί μη ουσαν καταλιπόντας,
καί ής αν ώσι πατρίδος , ταΰτη αυχησιν ως ου περί άλλοτρίων ουδ’

βάμαρτόντων, άλλ ’ ώς ηερί σφετέρων τε καί καλά πραξάντων. ών

εγώ όρεγόμενος καί διά ταντα τά ίδια επιβοώμενος τά δημόσια σκο¬

πείτε εϊ του χείρον μεταχειρίζω. Πελοπόννησου γάρ τά δυνατώτατα
’ξυστήσας άνευ μεγάλου ύμΐν κίνδυνον καί δαπάνης Λακεδαιμονίους ες

μίαν ημέραν κατέστησα εν Μαντινεία περί των απάντων άγωνίσα-

odar εξ ον καί περιγενόμενοι τη μάχη ονδέπω καί νυν βεβαίως
17β'αρσοϋοιν. καί ταντα η εμη νεότης καί άνοια, παρά φΰσιν δοκονσα

είναι , ες την Πελοποννησίων δύναμιν λόγοις τε πρέπουσιν ώμίλησε
καί οργή πίατιν παρασχομένη έπεισεν. καί νυν μη πεφόβησ&ε αυτήν,
άλλ ’ έως εγώ τε έτι ακμάζω μετ’ αυτής καί ο Νικίας ευτυχής δοκεΐ

είναι, άποχρήσασίίε τη έκατέρου ημών ώφελία. καί τον ες την 2ι -

νος λύπη κατά το γένος ίστί . (Sch .) vgl , 2 , 45 , 1 . (Pp .) — μεν μάλιστα .
Die gew . Stellung wäre μάλιβτα μΐν ΐν τοΐς ομοίοις . Doch auch jene Stellung
findet sich hin und wieder . Kr . zu Xen . An . 7 , 7 , 19 lat . Ausg . vgl . Soph ,
Phil . 1285 . — ξυνόντας mit denen sie verkehren . ( Ps .) Erg . λυπηρούς
όντας . (Sch . ) — των ανθρώπων hängt von τισί ab . (Haase Debers . ) — προς -

ποίηβιν — καταλιπόντας Ansprüche auf Verwandtschaft , selbst

wenn sie unbegründet sind , zurücklassen . —■ βφετέρων ihnen

Angehörige . — καλά πράββειν hier von glänzenden Thaten . Sonst

anders . Kr . zu Xen . An . 6 , 2 , 8 lat, Ausg . —· αυχησιν hat auch Thuk . nur

hier ; sonst findet es sich wohl nirgends .
§ 6 . ών , καλών , nach solchem Ruhme . — inißoui μεν og. zu § 1. —

μεταχειρίζω . zu 1 , 13 , 2 . — τά δυν ατώτατα Argeier , Mantineer , Eieer

5 , 46 ff. 52 . — ζνβτή σας . vgl. 6,85,3 . Her . 6 , 74 ; σννιβτάς τούς '
Αρκάδας έιιί

τ\] Σπάρτη . ( Bl .) — ίς μίαν ή . Spr . 68 , 21 , 10 . vgl . 4 , 89 , 1 . — κατέστησα ,
ήνάγκασα . (Sch .) 5 , 54 ff. — των απάντων , zu 6 , 6 , 3 . — αγωνίαα -

σ9αι . Her . 5 , 94 : κρατήσας αυτόν κατέστησε τύραννον είναι παίδα τον έαντοΰ

νό9ον . Isocr . 7 , 37 : τήν έξ
‘
Αρείου πάγου βουλήν έπέστηααν έπιμελείαδαι τής

ευκοσμίας . — καί περιγενόμενοι . Spr . 56 , 13 , 2 . — καί könnte ver¬

dächtig scheinen als schon in ουδέ enthalten . Xen . An . 7 , 6 , 35 : πραγματευό¬

μενος ουδέ νυν πω πέπανμαι . Doch vgl. Plat . Hipp . 293 , c : καί ούδέπιο καί

τήμερον , ψήσει, οίός τ εϊ .
C . 17 . § 1 . ταΰτα — ώμίλησε diese Verhandlungen , d . h . so

erfolgreiche , hat meine Jugend und meine , wie es scheint , wie ich

beschuldigt werde , widernatürliche , alles Mass überschreitende , Unver¬

nunft gegen die Macht der PeIoponnesier mit angemessenen
Worten geführt . Spr . 46 , 5 , 4 . vgl . 2 , 37 , 3 u . Schoem . z . Isae . p . 412 . —

οργή mit Feuereifer , ardore . vgl . zu 1 , 140 , 1 . 7 , 68 , 1 , wie λόγοις ,
wegen der Stellung des τέ auf Alkibiades zu beziehen . — πίατιν Zuver¬

sicht bei mir und Andern , zu 1 , 120 , 4 . — παρασχομένη . Das i subscr .
habe ich nach zwei guten Hsn . hinzugefügt . — έπειαεν , als Redner , wie 5 ,
6t , 2 . 5,52,2 . ·— έπεισεν . — έως für έπεισε καί νυν μη πεψοβήαίλαι αυτήν,
άλΐ εως J . G . Schneider u . Bekker (nach Reiske ? ) . — καί νυν und so

( demnach ) auch jetzt . Spr . 69 , 32 , 8 . vgl . 6 , 36 , 2 . 83 , 2 . 89 , 2 . ( 7 , 15 , 1 .)
— αυτήν , τήν νεότητα ή τήν άνοιαν . (Sch .) Richtig, weil auch μετ αυτής sich darauf
bezieht . — ευτυχής auch noch 5 , 16 , 1 . 7 , 77 , 2 . (Pp .) — άποχρ ή σασ9 ε

gebraucht reichlich , zu 1 , 68, 4 . — έκατέρου ώφελία Nutzen von
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κελίαν πλονν μη μεταγιγνώσκετε ώς επί μεγάλην δΰναμιν εσύμενον.
όχλοις τε γάρ ‘ξυμμίκτοις πολυανδροϋσιν αϊ πόλεις καί ραδίας εχουΰιϊ
των πολιτειών τάς μεταβολάς καί ίπιδοχάς . καί ούδείς δι ’ αυτό ώς
περί οικείας πατρίδος ούτε τά περί τό σώμα οπλοις εξηρτυται ούτε
τά εν τη χώρα νομίμοις κατασκευαΐς · ό τι δέ έκαστος η εκ του λό¬
γων πείί ) ειν οϊεται η στασιάζων από του κοινού λαβών άλλην γην,
μη κατορϋώσας, οίκησειν, ταυ τα ετοιμάζεται, καί ονκ είκός τον τοι-3
οΰτον όμιλον ούτε λόγου μια γνώμη άκροάσϋαι άντε ες τά έργα κοι¬
νώς τρίπεα 'όαι ' ταχύ δ ’ άν ώς έκαστοι , εί τι καθ’’ ηδονην λέγοιτο,
προσχωροίεν , άλλως τε καί εί στασιάζονσιν , ώσπερ πυνΰανόμεί) α. καίκ
μην ούδ’ όπλϊται οντ’ εκείνοις όσοι περ κομποΰνται , ούτε οί άλλοι "Ελ-

0X0-
τum
!’? h
άσα-
am;
ονοα
λψι
W ,
kxü

Σι- beiden , Brauchbarkeit beider , zu Αωριέων 1 , 18 , 2 . Sonst pflegt der
Ge . bei ώφελία ein objectiver zu sein , zw . 3 , 82 , 5 . — μεταγιγνώσκετε .
zu 3 , 40 , 1 . — ώς als , desshalb weil .

§ 2 . ξυμμίχτοις , also ohne Einheit der Gesinnung und der Interessen,
vgl . § 3 . — nolvav δρονσιν . Ein sehr seltenes Wort , nachgebraucht von
Dion C . u . Josephos. ( Bl .) — αι πόλεις , της Σικελίας . (Sch . ) Eben so 7 , 13 ,
2 . 25 , 7 . 32 , 1 . — τάς . Spr . 50 , 11 , 1 . — έπιδοχάς , το ίγγράι/ειν ραδίως
τοίς πολιτείαις ξένους τε καί ιμυγάδας . ( Sch .) Von Annahme ganz neuer
Verfassungen erklärt es Gö. Doch ist das Wort , das erst bei Spätem
wieder und anders vorkommt, so gebraucht mir anstössig und es könnte wohl
voriier πολιτών ausgefallen sein ; oder bloss zu denken ? — δι αυτό , διά τάς
μεταβολάς καί τάς επιδοχάς της πολιτείας . (Sch . ) vgl . zu 1, 2 , 1 . — ώς περί ,
ώσπερ die besten Hsn . Jenes ist gesetzt als ob άγωνιούμενοι vorschwebte,
vgl . Kr . zu Xen . An . 3 , 2 , 15 . — τά ( v muss mit St. für den No. genommen
werden. (Dr.) Ueber die Stellung des ούτε zu 3, 39 , 3 . vgl zu 6 , 37 , 1. —
νομίμοις , ου ταϊς νομιζομέναις α’λλά τα'ϊς ιχαναΐς. οίίτω και νόμιμον ρήτορα
τον ικανόν και νόμιμον αθλητήν φαμεν. (Sch .) Aebnlich δίκαιος , justus , legi¬
timus ; doch μονίμοις Ds., auch mir eingefallen . — κατασκευαΐς . zu 1 , 10 , 2 .
— ο τι bezieht sich als Collectiv auf ταΰτα. Xen . Kyr. 1 , 6 , 11 : ο τι tfs uv
προς τοΐς ειρημένοις λαμβάνει τις, ταΰτα τιμήν νομιονσι . ( Pp .) Spr . 58 , 4, 5 . —
ατασιάζων steht variirt dem ix του πείίλειν entgegen . (Sch .) vgl. 7 , 70 , 4 u .
Spr . 59 , 2 , 3 . — λαβών — οικήσειν . Gefügiger wäre λαβειν — οικήσων.
Allein die Stelle heisst ; was jeder entweder durch Ueberredung mit
Worten oder durch Bürgerfehde von dem Gemeingut erhalten
habend , sich , wenn er unglücklich gewesen , in einem anderen
Lande anzusiedeln gemeint ist etc . d . h . womit er, nachdem er es —■
erhalten hat etc. (Sch . u . Ba .) Ueber das nur zu λαβών gehörige ο τι Spr .
51 , 9 , 2 . — ετοιμάζεται schafft er sich an , aber mit dem Nebenbe -
griile des leicht beweglichen , wegzuschaffenden Besitzthumes .

§ . 3 . τον τοιοΰτον . Spr . 50,4,6 . — μια γνώμ >] , ομονοοΰντας . (Sch .)
vgl . 1 , 122 , 2 ; (Pp .) ■— κοινώς , όμοψρονοΰντας. (Sch .) Doch etwas mehr,
vgl . 2 , 42, 2 . 4 , 61 , 4 . — ώς έκαστοι , zu 1 , 3 , 4 . — καλΧ ηδονήν nach
Behagen , zu 2 , 37 , 2 . — προσχωροίεν sie dürften sich uns an -
schliessen ist sowohl zum Hauptsatze als zu ώς έκαστοι zu denken, zu 1 ,
3, 4 . vgl. zu 2 , 21 , 3 . — άλλως τε καί . Spr. 69 , 5 . — πυν (λανόμε & α.t .)

■auf
<9 *
oh

Spr . 53 , 1 , 2 .
§ 4 . ίκείνο ις , εισίν.

πουνται die besten Hsn . „
— υΰοιπερ κομποΰνται für όσοι περικομ -

,vgl . 5 , 68 , 1 : διά τό ανίλρώπειον κομπώδες ίς τά
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ληνες διεφάνησαν τοΰοντοι οντες οΰονς έκαστοι σφάς αυτούς ηρίθμονν,
άλλα μέγιστον δη αυτούς εψευσμένη η Ελλάς μόλις εν τώδε τψ πο¬
λεμώ Ικανώς ώπλίσθη. τά τε ούν εκεί, εξ ών εγώ ακοή αισθάνομαι ,

6 τοιαντα καί έτι εύπορώτερα εΰται ’ βαρβάρους τε γαρ πολλούς εξομεν
οί 2υρακοσίων μισεί ξυνεπιθησονται αύτοΐς ·. καί tu ενθάδε ονκ έπι-
χωλύσει, ην υμείς όρθώς βουλεύησθε . οι γάρ πατέρες ημών τους αυ¬
τούς τούτους ούσπερ νυν ψαθί πολεμίους υπολιποντας άν ημάς πλεΐν
καί προς ετι τον ΒΊήδον εχθρόν έχοντες την αρχήν έκτησαντο , ούκ

6 ίίλλω τινί η τη περιουσία του ναυτικού ίοχύοντες . καί νϋν ούτε ανέλ¬
πιστοι πω μάλλον ΙΙελοποννήσιοι ές ημάς έγένοντο , εϊ τε καί πάνυ
ερρωνται, το μέν ές την γην ημών έσβάλλην , καν μη έκπλεύσωμεν,

οικεία ηλή&η. “ (Λγπ .) — τοσοντοι , οπλϊται , Doch können auch hloss Men¬
schen gedacht werden , ungeachtet der Stellung des οπλϊται . zu παράδειγμα
8 , 39 , 3 . — ΐίοονς für oooi, das aus dem vorhergehenden ‘όσοι entstanden,
einige Hsn . — μέγιστον . Spr. 46 , 5 , 7 . zu 3 , 36 , SS. — αυτούς ixfitv -
σμένη sie erlogen , erdichtet hat . Xen . An . 5 , 6 , 35 : τά χρήματα S ΰπέ-
σχοντο Τιμασίωνι και θώραχι Ιψευομένοι ή<3αν . (Pp .) vgl. zu 3 , 66 , 2 . Ueber
die geringe Wahrhaftigkeit der Hellenen s . Kr. Stud . 1 S . 78 . — iv τωδε
Tiß πολέμιο ist nach der Auffassung des Tbuk . gesagt. Denn die Athener
konnten doch nicht daran denken auch die folgenden Begebenheiten mit dem
sog . Archidamischen Kriege zusammenzufassen. Ja sie hatten jetzt eig . seit
sechs Jahren Frieden. (Ullrich Beiträge z . Erk !. S . 57 f. u . 106. ) — ηί τε έχει ,
entgegengesetzt xcd nt ένίλάδε . ( Hl .) — ί 'ξ tuv zu urlheilen nach dem was .
Kr. zu Xen . An . 1, 9 , 28 . — « zo | αιαΟ-ά v ομαι . vgl. 6 , 20 , 1 u . zu 53 , 3 .
Ueber das Pr . Spr. 53 , 1 , 2 . — ενπορώτερα , ενκαταμηχανώτερα . ( Sch .)

§ 5 . βαρβάρους τε setzt voraus dass nach αντοϊς noch etwas über die
Hellenen gesagt worden , vielleicht auch von den Karthagern . (Kr . Stud. 2 S .
132 u . 184 .) vgl. 6 , 88 , 7 . Hk . u . A . wollen bloss τέ tilgen . — εξομεν wir
werden gewinnen . Spr. 53 , 7 . — ίπικιαλνειν , sehr selten, findet sich
noch Xen . Oek , 8, 4 u . Soph . Phil . 1242 . ( Herrn. ) — ψασί . Man könnte ψησί
vermuthen. vgl . 6 , 10 , 1 . Bei ifaoi sind mit dem Sch . oi περί τον Νικίαν zu
denken, vgl . 6 , 37 , 1 . — τήν αρχήν , wie 6 , 18 , 2 . Spr . 50 , 2 , 3 .

§ 6 . καί νυν — έγένοντο und jetzt , wie jetzt die Sachen stehen
(vgl. 1, 143 , 4 ) , haben die Lakedämonier nie weniger Hoffnung
gegen uns gefasst . (St .) oedi »' μάλλον άπηλπίχασι ΙΙελοποννήσιοι του ημάς
χαταλΰσαι . (Sch .) Ανέλπιστος findet sich freilich auch activ 3 , 30 , 1 . 8 , 1 , 2 ,
wiewohl in verschiedener Weise . Der Einwand dass Thuk . das Wort nur von
Sachen passiv gebrauche ist nicht erheblich , da nach dieser Erklärung bei
ΙΙελοποννήσιοι ein Angriff der Peloponnesier zu denken wäre . Eben so
vereinzelt 4 , 103 , 4 : άπροσδόχητος προσπεαών . Doch sinngemässer glaubte ich
erklären zu dürfen : und so sind auch jetzt die P . nie weniger gegen
uns zu erwarten , ein Angriff derselben gegen uns nie weniger zu fürch¬
ten , gewesen . (Kr . z . Dion, p . 267 s .) Einen ähnlichen Gedanken suchte
auch Pp .

’s Conjectur ινέλπιστοι . — , εϊτε . Spr. 69 , 25 , 2 . — ερρωνται
Muth und Entschlossenheit haben , zu 2 , 8 , 1 . 3 . 4 , 72 , 1 . 8 , 78 , 1 .
Allein der Indicativ ist offenbar unpassend. Daher vermuthete ich z . Dion . p .
267 s . 270 , es sei als Conjunctiv zu nehmen, wo es denn nach der Analogie
von μεμνωμαι Ιρρωνται zu accentuiren wäre. Dies oder Ιρρωντο wollte schon
Ahr . p . 580 . — το Ιαβάλλειν ist an ixttvoi anzuschliessen. Spr . 46 , 4 , 4 .
Ueber den Artikel zu 2 , 53 , ä . - αντίπαλον gewachsen , zu 1 , 122 , 2 ,
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ίγ,ανοί tlatv, τω δε ναυτικοί ούκ αν δνναιντο βλάπτει» ' υπόλοιπον γάρ
ήμΐν Ιατιν αντίπαλον ναντι/.6ν . ώστε τί αν λέγοντες εικός ή αύτοίΐδ
άπο/.νοΐμεν ή προς τους εκεί 'ξνμμάχονς οκηπτόμενοι μη βοηάοΐμεν;
οίς χρειον , επειδή γε /.ui "

ξυνωμόσαμεν , έπαμννειν, /.ui μή άνιιτώ ίναι
οτι ονδε εκείνοι ήμΐν. ον γαρ Ίνα δεύρο άντιβοηϋώοι προαεϋέμεθα
αυτούς, άλλ ’ ϊνα τοΐς ίκεϊ εχβροΐς ημών λυπηροί όντες δεύρο κωλύω-
Οιν αυτούς επιίναι. την τε αρχήν ούτως εκτησάμε &α y.ai ημείς ν.αί%
οαοι δη άλλοι ηρξαν , παραγιγνομενοι προΟνμυις τοΐς αεί ή βαρβάροις
ή

"
Έλληϋιν Ιπι/.αλουμίνοις, επει εϊγε ήονχάζοιεν πάντες ή φυλοκρινοΐεν

οίς χρεών βοηθεΐν , βραχύ uv τι προσ/.τώμενοι αυτή περί αυτής αν
ταντης μάλλον κινδυνενοιμεν . τον γάρ προύχοντα ον μόνον επιόνταϊ
τις αμύνεται, άλλα y.ai όπως μή επειΰι προκαταλαμβάνει, y.ai ούκ
εατιν ήμΐν ταμιεύεοΟαι ες οοον βουλόμε &α αρχειν, άλλ ' ανάγκη , επει¬
δή περ εν τωδε ν.αΟίοταμεν, τοΐς μεν επιβουλεύειν τούς δε μή άνιε-
ναι, ι)ίί< το άρχβήναι άν νφ ’ ετέρων αντοΐς κίνδυνον είναι , εί μή αυ¬
τοί άλλων άρχοιμεν. καί ούκ εκ τον αυτού επισκεπτεον νμΐν τοΐς1*

G . 18 . § 1 . ή vor αυτοί wurde man vor Ηχοντες erwarten , da dies dem
οκηπτόμενοι entgegen stellt, zu 6 , 24 , 1 . Gedacht ist als Gegensatz : welche
einleuchtende Gründe sind es durch die wir ( uns seihst) von dem Unterneh¬
men abzustehen überreden oder die wir bei den dortigen Bundesgenossen
auch nur vorwendon könnten , um uns zu entschuldigen dass wir sie nicht
unterstützen. — οκηπτόμενοι , προφαοιζόμενοι . (Sch . ) — μή , gegen Spr.
07 , 2 . Dem . 33 , 75 : πως uv δίκαια rttvra κιά μή γίνοιτο ; Xen . Mein. 8 , 1 , 10 :
u ον ακοποΰμεν πως Sv αυτών μή διαμαρχάνοιμεν; — ίπειδήγεχαί , Spr.
69 , 33 , 17 . — ξύνω μόοαμεν uns eidlich mit ihnen verbunden ha¬
ben . zu 1 , 71 , 4 . vgl. Her . 7 , 235 u . ξυνωμόχαι 7 , 148 . — oxi — ήμΐν ,
ίπημνναν. Spr. 62 , 4 , 1. zu 3 , 64 , 1 . — π ρ oo ε ϋ-ί με & a , ξνμμάχονς (ποιη-
οάμεΆα. ( Sch .) Valck . zu Iler . 5 , 69 . (Bl .) — ημών . Spr. 47 , 10 .

§ 2 . οίίταις — , παραγιγνομενοι . Spr. 59 , 1 , 7 . vgl . 3 , 20 , S , —
φυλοκρινοΐεν für φιλοχρινοϊεν die besten Hsn Bk . Anecd . p . 17 : φυλοχρι -
νεΐν κυρίως μεν το τάς φυλάς χάς Ιν ταϊς πόλεσι διαχρίνειν , αημαίνει δε χ«ί
τδ άλλο τι διατάττειν χαΐ ιΐιαχρίνειν . Hier mit Bezug auf die Stammverschie¬
denheit. (Gö .) Doch ist es mehr als zweifelhaft ob das Wort in der eig . Be¬
deutung je vorkommt. (Abr. u . BI .) So dürfte denn auch jene Beziehung un¬
sicher sein . ( Kr .) vgl . Hesych . Etvm . u Poll . 8 , 110 . (Abr .) — αυτή , rrj αρχή .
— κινδν νεϋοιμεν . Von dem allgemeinen Gedanken (χινδυνεύοιεν ) geht er auf
die zunächst berücksichtigten Athener über ; eine nicht seltene Vermischung,
vgl . das Register unter Uebergang u . Kr. zu Xen. An . 2 , 4 , 26 .

§ 3 . τον προύχοντα τις , pluraliseh. zu 2 , 37 , 1 . 1 , 92 , 5 . 5 , 38 , 1 . —
όπως μή für μή όπως Eine Ils . μή πως Hk . ? όπως streicht Pp . ? Spr. 54 , 8,5 .
— επειΰι . Spr. 38 , 3 , 3 . ·— προχ αταλα μβ ά v ει nimmt ihn vorweg
und verhütet es so . vgl . zu 1 , 33 , 3 . — ταμιεύεοΆαι abmessen . Kr. zu
Xen. An . 2 , 5 , 18 . — έν τωδε auf dieser Stufe der Macht, Spr. 43 , 4,4 .
— άνιέναι die Herrschaft über sie aufzugeben , zu 1, 75 , 2 , — δια τδ -
tivcti , διά 7o χινδυνενειν uv άρχίλήναι ημάς νφ ειέριον. (Sch . ) Uebcr den
Αο , Spr . 53 , 5 , 2 ; über den Inf. άρχβήναι 50 , 6 , 4 (vgl . 2 , 8 , 3 ) ; über äv
69 , 7 , 1 ; über αντοΐς uns selbst 51 , 6 , 4 , vgl. zu 3 , 54 , 1 .

§ 4 . IxrovavrovdurchdasselbeVerhalten . Spr. 43 , 4 , 23 . — Im -
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άλλοις τδ ηΰνχον , εί μη καί τα επιτηδεύματα ες τδ δμόΐον μεταλη-

τρεσ -ίλε. λογισάμενοι ονν τάδε μάλλον αυ '
ξησειν , επ’ εκείνα ην ϊιομεν,

ποιώμεϋα τον πλονν, Ίνα Πελοποννηοίων τε στορέσοψεν τδ φρόνημα,
εϊ δδξομεν νπεριδόντες την εν τω παρόντι ησυχίαν καί -επί Σικελίαν

57ΐλεϋσαι , καί άμα η της Ελλάδος των εκεΐ προσγενομένων πάσης τω

είκότι άρ
'
ξομεν , η κ.ακώσομίν γε Συρακοσίους , εν ώ καί αυτοί καί οι

‘ξΰμμαχοι ωφελησόμεθ'α. τδ δε ασφαλές , καί μενειν , ην τι προχιορη,
καί άπελϋεΐν αι νηες παρέ

'ξονσιν ναυκράτορες γάρ εσόμεΟα καί “ξνμ-
ζπάντων Σικέλιωτών . καί μη υμάς η Νικίου των λόγων άπραγμοσννη
καί διάστασις τοΐς νεοις ες τους πρεσβυτέρονς άποτρέψΐ] , τω δε είω-
&ότι κόσμοι, ώσπερ καί οι πατέρες ημών άμα νέοι γεραιτέροις βουλευ -

σκεπτέον , (πιτηδεντέον . (Sch .) zu erzielen . — ( π ' ( κείνα ην . Spr . 54 . 17 , 7 .
— τοϊς άλλοις wie den Andern , den Lakedämoniern. Spr. 48 , 13 , 9 . —
( ηιτηδεν ματα politisches Verhalten , vgl . 1 , 32 , 2 . — i ς το όμοιον
μεταλήψεσ & ε zu der gleichen Beschaffenheit umwandeln wol¬
let . zu 1 , 520 , 3 . ■— τάδε , τα fvrav &n πράγματα. ( Sch .) zu 1 , 144 , 6 . —
ί'να Π . τε als ob folgen sollte καί αμα άρ

’
ξωμεν , von ΐνα abhängig , (Matth .

§ 632 , 4 . p . 1529 .) vgl . zu 1 , 82 , 2 . u . Her . 4 , 148 . ■— ατορ έ σω μεν , στο-
ρέσαι την οργήν Aesch . Pro . 19 0 . (Abr ) Lyk Leokr . 109 :

'Ελλήνων προμαχονντες
’Αδηναϊοι ΜαραΟ-ωνι χρνσοφόρων Μήδων (στόρεσαν δύναμιν . Nachahmungen
bei Plut . Nik . 9 . Ueber die Bosheit des Her . 6 etc. Aehnlieh wohl Ar . Kitter
481 : έγώ σε νή τον '

Ηρακλέα παραοτορω . — νπεριδόντες — πλε ο σα ι so viel
als υπεριδείν (zu 6 , 11 , 3 ) (San καί (πί Σ . πλενααι . Nach νπεριδόντες folgte
sonst noch καί ουκ άγαπήσαντες nicht zufrieden mit , was jedoch die
meisten und besten Ilsn. auslassen. vgl . Heindorf zu Plat . Euthyd. 81 .

§ 5 . τω εϊκό τι der Wahrscheinlichkeit nach . Bei Thuk . so nur
hier und mir auch sonst woher nicht erinnerlich. Anders 2 , 89 , 4 . — iv ω,
τω κακωσαι Σνρακονσίονς . (Sch .) — ώψελήσομαι passiv auch 7 , 67 , 3 steht
bei den Attikern ziemlich eben so oft als ώφεληδήσομαι , z . Th . mit zweifel¬
hafter ha . — 7o d ' ασφαλές was aber Sicherheit ist , gewährt. Spr.
67 , 10 , 12 . Kr. z . Dion . p . 158 . Pp . verbindet : παρέξοναι το ασφαλές ( του )
μένε >ν , was wegen τό sprachwidrig ist . — προχωρή für προσχωρη Reisko,
Valla und zwei (schlechte) IJsn . Nicht das AnsehHessen Einzelner
(προχωρεί n ) , sondern ein von Stattengehen überhaupt genügte, vgl . 2 ,
5 , 1 : εϊ τι άρα μή προχωρήσειεν . 1 , 111 , 1 u . 6 , 74 , 2 : προνχώρει ονδέν . —
παρέξονσι ’ ναυκράτορες für παρεξονσιν ' αΐτοκράτορες Vallckcnaer ζ . Her ,
5 , 36 . vgl . Th . 5 , 97 . 109 . — καί ξυμπάντων . Spr. 69 , 32 , 18 u . über den·
Ge . Spr. 47 , 26 , 8 .

§ . 6 . ή Νικίου των λ . ß . die Unlhätigkeit empfehlenden Worte
des Nikias . (St . u . Abr . p . 41 .) Also nicht nach Spr . 47 , 9 , 8 . — διά -
σιασις , ήτοι άντίστασις oder αντί τον στάσις . ( Sch .) Active Bedeutung hat es
wohl so wenig als όπύστασις 1 , 122 , 1 . So könnte διαστασίασις stehen,
was (vielleicht an einigen Stellen verdrängt) verloren gegangen ist. — τοϊς
νέοις , weil auch ή Νικίον των λόγων zu διάστασις gehört und also των νέων
unklar wäre : die durch Nikias Worte gesuchte Zwietracht für die
Jünglinge gegen die Alten . (St .) Spr . 48 , 12 , 8 . Kr . z . Dion . p . 328 . —
( ς , wie bei εχίλρα 2 , 68 , 5 . vgl . zu 2 , 65 , 1 . — άποτρέψτ ) für άποστρέψι j
Kr. Ree, N . 3 Jan . 1828 (Stud . 2

' S . 132) u . Pp . vgl . 6 , 8 , 3 u . 19 .
’Ano-

a τρέφειν wird in uneigentlichcr Bedeutung wohl nirgends zu dulden sein . —
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οντες ές τάδε ήραν αυτά , καί νυν τω αύτω τρόπω πειραα9ε προαγα-
γΰν την πόλιν, καί νομίσατε νεότητα μεν ν.αϊ γήρας άνεν άλλήλωνΊ
μηδέν δύνασθαι , όμοΰ δε τό τε φανλον καί τδ μισόν καί τδ πάνυ
ακριβές αν ’ξυγκρα9έν μάλιστ’ αν ίσχύειν, y.ai την πόλιν, εάν μεν η-
συχάζη, τρίχβεσθαί τε αυτήν περί αυτήν ώσπερ καί άλλο τι, καί πάν-
των την έπιστημην εγγηράσεσϋαι, άγωνιζομένην δε αεί προσλήψεσ9αί
τε την εμπειρίαν καί τδ αμΰνεσϋαι ου λόγω άλλ ’ εργω μάλλον ’

ξύνη-
9ες εξειν. παράπαν τε γιγνωσκια πόλιν μη απράγμονα τά/ιστ ’ άν μοΆ
δοκέΐν απραγμοσύνης μεταβολή διαψ9αρηναι, καί των άν9ρωπων ασφα¬
λέστατα τούτους οϊκεΐν οί άν τοΐς παροΰσιν ηϋεσι καί νόμοις , ην καί
χείρω η, ήκιστα διαφόρως πολιτεϋωσιν .“

Τιιιαντα μεν ό '
Αλκιβιάδης εΐπεν οϊ J ’ 'Α&ηναίαι άκοΰσαντες εκεί-19

νου τε καί των Έγεσταίων καί Λεοντίνων φυγάδων, οί παρελϋόντες

Ες τάδε zu der jetzigen Macht , zu 1 , 144 , 5 . — j/soristeingeschoben , um
durch die ungew. Stellung den Ggs . zu heben. — αυτά , ihre Herrschaft, zu
1 , Hi , 8 . — τω αυτω τρόπφ ist Erneuerung des τω είωδότι χόομφ, was
mein· nur zu βουλεύοντες als zu προαγαγεϊν passt . Aehnlich τον αυτόν τρόπον
— ουτω Dem . 20 , 2 . — προαγαγεϊν weiter führen , erheben , zu t , 75 , 2 .

§ 7 . φανλον in Bezug auf die Jugend (Ba .) , wohl nicht ohne Ironie mit
Rücksicht auf Nikias Acusserungen. — rö πάνυ ακριβές von genau er¬
wägender Berechnung der Alten . — ξυγκραδέν . Eur . Aeol. 2 : ουκ αν
γένοιτο χωρίς Εβδλά καί κακά , άλλ’ ’έΰει τις σνγκραας ωΟτ εχειν καλώς. (ΒΙ .) —
Εάν für uv Kr. zu fl , 13 , 1 . — τρίψεαδαι werde sich abnutzen ,
verzehren . (Va .) vgl. zu 8 , 46 , 2 . Dasselbe Fu . passiv 7 , 42 , 6 . — περί
αυτήν . 8 , 46 , 2 : περί εαυτους κατατρϊψαι τους "Ελληνας , vgl. zu 1 , 69 , 4 . —
ωαπερ καί άλλο τι . vgl . 1 , 142, 4 . Kr . zu Xen . An . 1 , 3 , 15 . Man denke
hinzu : αργόν κείμενον . ( Scb .) — πάντων , πάντων των Επιτηδευμάτων. (Sch .)
— ( γγηρα αεσδαι . So senescere civitatem otio Liv. 1,22 . vgl. Sal . Cat . 21 .
( Ba .) Das mediale Fu . γηράαιαδαι Ar. Ri . 1308 . αυγγηράαομαι Eur. Stob . 71 , 5 ,
γηράσυι Fiat . Rep . 393 e , Ges . 949 , Simonides Frag . 1 . — αγωνιζομένην
— Εμπειρίαν kämpfend aber , sich übend im Kampfe , werde sie , die
Geschicklichkeit , die Erfahrung , Uebung , noch dazu gewinnen , zu
sich selbst, vgl . zu 4 , 61 , 1 . — τό ά μννεοδαι ξύνηδες εξειν die Ver -
theidigung in Uebung haben . — οΰ λόγω άλλ ’ 'έργω μάλλον ist
wohl lieber mit ξννηδες εξειν als mit άμύνεοδαι zu verbinden. (Sch . u . Ba . )

§ 8 . παρά παν überhaupt . (Va .) So 6 , 80 , t . Anders 5 , 68 , 3 . —
γιγνώϋκω δοκειν ich bin entschieden zu glauben . (Arn.) Immer
hart. Vielleicht ist Εμοί für μοί zu lesen und Εμοί δοκειν nur auf τάχιβτ ' άν
zu

^
beziehen : meines Erachtens am schnellsten . Aesch . l’ers . 242 :

«Η Εμοι δοκειν ταχ εϊαΐ] πάντα νημερτή λόγον , vgl, Reiz ζ . Vig . η . 154 . —
άπραγμοούνης μεταβολΐ , durch den Uebergang zur Unthätig -
keit , άπραγμοαΰνην αντί πολυπραγμοαίνης μεταλαμβάνουσαν . vgl. 6 , 76 , 4 u .
zu 6 , S7 , 5 . — ααφαλέβτατα . vgl. 6 , 92 , 5 u . Dem . 23 , 1 02 : υμϊν υπάρ¬
χει μεγίστοις ουαιν άαφαίως οϊκεΐν . — τοΐς ήδεαι διαφόρως im Zwie¬
spalt mit ihren Sitten . Isä . 1 , 10 : ψ ζων διάφορος ήν. Spr . 48 , 13 , 4 .

C . 19 . τοιαΰτα μέν . τοιαυτα δέ will Bekker , wohl richtig , vgl . zu 1, 43 ,— Λεοντίνων . των Λεοντίνων könnte man vermuthen, da φυγάδων nicht zu
Εγεϋταίων gehört . Aber man übersetze : und einige leontinische Ver -
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εδεοντό τι καί των όρκίων νπομιμνήσχοντες ικίτευον βοηθήσαι σφίΰι,
ηολλω μάλλον ή πρότερον ωρμηντο στρατεύειν . - καί· δ Νικίας γνούς
δτι από μεν των αυτών λόγων ονκ άν έτι άποτρίψειεν, παρασκευής δε

πλήθει, εί πολλήν έπιτά '
ξειεν, τάχ ’ αν μεταστήσειεν αυτούς , παρελθων

αντοΐς αυθις έλεγε τοιάδε.
20 “ Επειδή πάντως όρώ υμάς ω Αθηναίοι οιρμημένους στρατεύειν ,

"ξννενίγκοι μέν ταντα ως βονλόμεθα, επί δέ τω παρόντι ά γιγνώσκω
Οημανώ . επί γάρ πόλεις , ως εγω ακοή αισθάνομαι, μέλλομεν ίΐναι

μεγάλας καί ονθ ’ υπηκόους άλλήλων ούτε δεομίνας μεταβολής, ή αν
εκ βίαιου τις δουλείας άσμένος ες ραίο μετάσταΰιν χωροίη , ουδ' αν

την αρ/ήν τήν ήμετεραν εικότως άντ ελευθερίας προσδέξαμίνας, τό

2Γ£ πλήθος ιός εν μια νήσω πολλάς [τάς Έλληνίδας ] , πλήν γάρ Νά '
ξον

καί Κατάνης , ας ελπίζω ήμΐν κατά τό Αεοντίνων '
ξυγγενές προσίσε-

αθαι , ά,λλαι είσίν επτά αί παρεσκευασμίναι τοϊς πάσιν ομοιοτροπίας
μάλιστα τή ήμετερα δυνάμει , καί ούχ ήκιστα επί ας μάλλον πλεομεν,

3 2ελινονς καί 2νράκουσαι. πολλοί μέν γάρ όπλΐται ένεισι καί το'ξοται
καί άκοντισταί, πολλαί δέ τριήρεις καί όχλος ό πληρώσων αυτας. χρη-

bannte . Der Ausdruck ist wie qvyas Σάμιος Xcn . An . 1 , 7 , 5 . — ιών oq-
κίων , die sic einander bei dem Abschlüsse des Bündnisses geleistet. (Ds .) —
οπό των αντων λόγων , τοϊς αντοΐς χρώμένος λόγοις . (Sch .) Spr . 68,16,7 .
— μεταατήσειεν zu einer andern Ansicht brächte . — αντοΐς . zu
6 , 15 , 3 .

C . SO . § 1 . ξυνενέγχοι es möge gedeihen , gelingen , der eig.
Ausdruck in solchen Fällen . Dem . 9 , 76 : on υμϊν άόξη, τοντ'

, ω πάνης 9εοί,
ϋννενέγχοι . vgl . eh . 3 , 36 . 4 , 5i . — Ιπί τφ . zu 1 , 70 , 2 . vgl . Schöm . z . lsä.
p . 238 . — σημαίνε iv von einem Redner auch 1 , 72 , 2 . S , 45 , 2 . 7 , 66 , 1 .
In der att . Prosa so nicht gewöhnlich , vgl . Kr. z . Her . 1,75,1 . — νπήχο o *
könnten durch den Köder der Befreiung von uns angelockt werden . — άντε ,
ονάέ Bekker . — μεταβολής , Befreiung von Herrschern , inl άιΰπότον μετα¬
βολή 6 , 76 , 4 . Anders 7 , 55 , 2 . — άουλείας Abhängigkeit , zu S , 63 , 1 .
— ράω erleichterten . — μετάατααιν einen aus Umwälzung ber -
vorgegangenon Zustand , zu 4 , 74 , 4 . — ουά ’ άν . οντ’ άν Benedict u .
Bekker . — εικότως natürlicher Weiso , ( Hi .) , wie man erwarten
darf . — πρ οσΰεξ u μένους für προσάεξομι

’νονς die besten Hsn . Spr . 54,
6 , 6 . zu 5 , 15 , 2 . — ώς iv . Spr . 69 , 63 , 6 . vgl . Kr . zu Xen . An . 4 , 3 , 31 .
— πολλάς schliesst sich an ini πόλεις an . (Sch .) — τάς ‘Μλληνίιλας könnte
wohl als Glossem zu πόλεις hier eingeschlichen sein . (Kr . Bruchst.) Dass der
Zusatz bedeuten könne : nur die hellenischen gerechnet , wäre einem
Hellenen wohl nicht eingefallen .

§ 2 . Αεοντίνων . Spr. 47 , 7 , 5 . — προσέσεσΰαι sich uns an -
schliessen werden , vgl . 5 , 104 . Oefter analog προσγίγνεαΒσι . — επτά ,
Σνρσχονσαι, Σελινονς , Γέλα , Ά χράγας , Μεσσήνη,

‘Ιμέρα , Καμάρινα . (Sch .) —
al für xai Kr. So Va. ? — τοϊς πασιν in allen Dingen , wie 2 , 11 , 4 .
vgl . zu 5 , 28 , 3 . — ό μοιοτρόπως . vgl . 7 , 55 , 2 . 8 , 96 . 4 . Beispiele dieses
Adv . führt Bl . ans Spätem an ; bei echten Attikern Endet , sich vielleicht selbst
das Adj. nicht weiter als hoi Thuk . a . d a . St, u . 1 , 6 , 4 . 3 , 10 , t . vgl . jetzt
Keil z . Passows hex , u . d . W. Ueber die Sache Kr. z . Dion , p . 254 . — ini
ίίς . Spr. 51 , 13 , 7 . — μάλλον als gegen die übrigen.



ματά τ ’ εχουαι τα μεν ίδια , τά δε γ.αϊ εν τοΐς ΐεροΐς εστι — ελινονν-
τίοις · Συραγ .οσίοις δε γ.αϊ από βαρβάρων τινων απαρχή εσφέρεται . ω
δε μάλιοτα ημών προέχουσιν , ϊππονς τε πολλούς γ.έγ. τηντυ.ι ναι σίτω
οϊγ.είω γ.αϊ ονκ επαγ.τω χρώνται . προς ονν τοιαντην δΰνσ.μιν ον ναν-21
τιγ.ής γ.αϊ φαύλου στρατιάς μονον δει, αλλά γ.αϊ πεζόν πολνν ’

ξνμπλιΤν ,
εϊπερ βονλόμεϋα ά'

ξιον τής διανοίας δράν γ.αϊ μη υπό ιππέων πολλών
εϊργεσΟαι τής γής , άλλως τε γ.αϊ εϊ 'ξνστώσιν αι πόλεις φ.οβηβείσαι
γ.αϊ μή άντιπαράσχωσιν ημΐν φίλοι τινές γινόμενοι άλλοι ή Έγεστυ.ϊοι
ώ άμυνονμεΟα ίππίΥ.όν αισχρόν δε βιασθέντας άπελί/εΐν ή νστεοον
επιμεταπέμπεσ &αι, το πρώτον άσν.έπτως βονλενσαμένονς · αυτοί/εν δε3
παρασκευή αξιόχρεο) έπιέναι , γνόντας οτι πολύ τε α’πό τής ήμετέρας

§ 3 . Ιν τοΐς I ε η οι ς , ήγονν κοινά . έδος γόρ τοΐς παλαιοΐς τά κοινά χρή¬
ματα έν τοΐς Ιεροΐς ταμιεύειν . (Sch .) Aber auch die Schätze der Tempel selbst
sind mit zu verstellen. Doch konnte τά dt κοινά vor τά dt y. ui leicht aus —
füllen . Die κοινά hier nicht bestimmterwähnt zu sehen wäre sehr auffallend , vgl.
6 , 6 , 4 . 8 , 2 . ßis hieher war so gestellt als sollte έατί τοΐς- Σελινουντίοις nicht
zngefügt werden, vgl . zu 3 , 11 , 2 . — απαρχή iaif έρεται . άπ ’ αρχής ι/έρε-
ται die besten Hsn . : we r den Gelder ges t e uert wegen ih r er H errscha ft
(Sch . u . Dr .) , wobei man aber die Präposition verdächtigen möchte , um αρχής
mit dem vorhergehenden από zu verbinden, lia . erklärt , an ’ αρχής von
alter Zeit her , mit Bezug auf die nun angehäuften Schätze . Diese Bedeu¬
tung , die auch Böckh Staalshansh. 2 S . 624 annimmt , ist wohl unzulässig .
Verschieden Pind . P . 8 , 23 . Eur . Phö . 1 395 . Für απαρχή eine Tantieme
von den Erzeugnissen vergleicht Bl . Plat . Ges . 7 p . 8 06 d : γειοργίαι έκ-
δεδομέναι δοϋλοις απαρχήν των (κ τής γής άποτελουαιν. — ω , έν ώ . ( Sch .)
Spr . 48 , 13 , 9 . — ίππους , τοϋί) ' εατιν i/τι ϊππονς . Spr . 51 , 13 , 13 . — οι¬
κείο) , ήγονν έκ τής οικείας γής (Sch . ) — ονκ έπακτψ , während die Athener
meist von Einfuhr lebten , vgl . 7 , 28 , 1 . Dem. 18 , 87 : αίτιο πάντων άνδρώπων
πλείστω χρώμεδ ' έπειαακτω. (Pp . ) eb . 20 , 20 . vgl . zu 1 , 8l , 1 .

C . 21 . § 1. ρ αυλός , zweier Endungen , wie auch Eu . Skyr . 2 ; häufiger
dreier, wie 6 , 31 , 2 . vgl . zu 4, 9 , 1 . Bezeichnen wird es auch hier die Qua¬
lität . vgl. 6 , 31,2 . Denn mit den Seesoldaten nahm man es weniger genau . —
αλλά , erg . dir , das vorher : es bedarf , hier und zu fmtvai £ 2 : es ist nö -
thig bedeutet. (Abr .) Spr . 59 , 2 . 3 . — άξιον ohne n die besten flsn . Spr.
43 , 4 , 10 . Dem . 20 , 47 : πώς ονχ νπέρδεινον ποιήαομεν . vgl. ί , 50, 3 υ . Kr .
zu Xen . An . 3 , 2 , 37 . — τής γής wohl nicht : an der Landung , sondern :
an der Fouragirnng auf dem Lande , vgl. 7 , 11 , 3 . (Bl .) vgl . 3 , 86,3 .
(Pp .) — εί ξυοτώαιν falls sie , wie zu erwarten ist, sich mit einander
vereinigen sollten . Spr. 54 , 12 , 3 . vgl . Herrn , de pari, άν p . 96 s . Dion.
Arch . 8 , 26 : πάντα νπο όλους αννίστασδαι ριλεΐ τά διάφορα . — άντιπαρά -
αχωαιν gegen sie stellen , ιππικόν, ( Hl .) Ein sehr seltenes Wort . <B1.)
Docli auch Dem . 21 , 123 u . bei Spätem. — ω άμυνούμεδα . Spr. 53 , 7 , 8 .
— ή έπιμεταπέ μπ εα δ a i oder Truppen , namentlich Keilerei , nachkom -
men zu lassen . ( St . ) Ein sehr seltenes Wort. (Bl .) vgl. 7,7,3 . — äaxe -
πτως ο h n e Bedacht .

§ 2 . αυτόδεν , ήγονν έκ του ήμετέρον τόπον. (Sch .) vgl . 6 , 22 , 2 . 3 .
Also im Gegensatz der von Sikelioten nicht mit Gewissheit zu erwartenden
Hülfe ; schon jetzt , sofort Va . u . Πρππ . z . V'

ig 224 . wie Xcn . Hell . 2 , 2 ,
13 . 3 , 4 , 20 . 7 . 3 , 3 Für diese Erklärung macht Bonitz Beitr. z . F.rkl des
Thuk . S . 32 den Ggs . des ύστερον und μηνών ουδέ τεσσάρων geltend . — έπιέ¬
ναι , δεΐ aus § 1 . — πολύ weit zu 1, 15 , 2 . — ήμετέρας αυτών . Spr ,
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αυτών μόλλομεν πλιΐν y.ai ovx εν τω όμοίω στρατιυσόμενοι y.ai ιί ίν
τοΐς τηδε [νπηχόοις

’ξύμμαχοι ] ηλ9(τε Ιπι τινα , ο9εν ράδιαι ul χομι-
δαί ix της φιλίας ών προσίδει, άλλ ’ ίς αλλοτρίαν πΰσαν άπαρτησαν-
τις, εξ ής μηνών ουδέ τεσσάρων των χειμερινών άγγελον ράδιον ελ &εΐν.“

22 ,,Όπλίτας τε ουν πολλούς μοι δοχεϊ χρηναι ημάς ιΐγειν y.ai ημών
αυτών y.ai τών ’ξνμμάχων, τών τε υπηκόων y.ai ην τινα ix Πελοπόν¬
νησου δυνώμε&α η πεΐσαι η μισΟω προσαγαγεσ &αι, xal το 'ξότας πολ-

ΐλούς xal σφενδόνητας, όπως προς τό εκείνων Ιππικόν άντέχωσιν, ναυσί

81 , 2 , 10 . Der Degriff des αύτών ist hier ziemlich erloschen , wie 8 , 25 , 5 .
Lys . 13 , 45 . 28 , 7 . Isä . 7 , 30 . 8 , 1 . 10 , 17 . (Arndt De pron . refl . 1 p . 8 ) Doch
auch sonst , und nicht bloss bpi der dritten Person (σφετίρονς αντων), eben so .
vgl . 1 , 82 , 2 . 2 , 72 , 2 . Plat . Menex . 245 , e : xal ναΰς xal τείχη έχοντες xal
τας ήμετέρας αυτών αποικίας . Lys . 13 , 97 : τοϊς υμετέροις αυτών φίλοις τετιμαι-
ρηχότες έσεσίλε. Isokr . 20 , 22 : ίνσημανεϊσίλε Αυχίτη την οργήν την υμετέραν αυ¬
τών. — xal ατρ ατενσό μ ενο ι schliesst sich dem πολύ an . Spr . 59 , 2 , 3 .
Doch ist das xai vielleicht zu streichen und vorher πολύ n zu lesen. — Ιν τω
όμοίω . zu 6 , 11 , 1 . — στρατέ υ αύ μ εν ο ι . στρατέ υοάμενοι die besten Hsn . ,
von Herrn , a . d . a . St . mit Abr . als Fut . ex . aufgefasst , was mir unzulässig
scheint. — xai ει für xal ovx Gö . vgl . 6 , 64 , 2 . xal oie F . u . A , Ps.
Bloss ovx strich Herrn, z . Vig. 224 . ; dass aber in solcher Verbindung die Con-
junction fehlen könnte wüsste ich nicht zu erweisen. — τοις τήδε . Spr. 50 ,
7 , 2 . — ίπηχόοις ξ ύ /.ι μ αχ οι streicht Kr . — τινά für τινάς , der Singular
massenhaft , wie 6 , 22 , 1 . zu 2 , 37 , 1 . — al χομιδαί , ai πορίσεις . (Sch .)
die Transporte . — ών προσέδει dessen was man nachträglich
bedürfte . Ueber das Ipf. Spr. 53 , 2 , 7 E . — ές αλλοτρίαν πΰσαν in
ein völlig fremdes Land , aus [ ή γή ) πασά Ιστιν αλλοτρία . Spr. 50 , 11 ,
10 . vgl . 6 , 37 , 3 . Her . 1 , 52 : άνέ&ηχε σάχος τε χρύσεον παν ομοίως xal αι-
χαήν στερεήν πΰσαν χρυσίην . 9 , 7 0,2 : την φάτνην τών ίππων έούσαν χαλχέην πά¬
σαν Plat . Prot . ρ . 317 . b : τήν Ιναντίαν απασαν όό'ύν ίλήλυίλα. — άπαρτή -
ααντες . άπαρτήσοντες mehrere gute Hsn . Allein hier ist der Ao ungleich
passender als oben : ihr werdet — Krieg führen , euch entfernt ha¬
bend , άντί του άπαρτηβ -έντες , απελίλόντες xal πολύ τής οιχεϊας χωρισίλέντες.
( Sch .) Dem . 4 , 12 : ουδέ διδόντων τών καιρών

’Αμφ ίπολιν δέζασίλαι δύναιαΟ·' αν,
άπηρτημένοι xal ταϊς παρασχευαις xal ταϊς γνώμαις . vgl . Diod. 3 , 68 u . Lennep
z , Phal . 50 . An schliesst sich das Particip an στρατευσόμενοι: στρατειιοεσ&ε
άπαρτήσαντες . Spr . 56 , 14 , 2 . Entgegengesetzt wird es durch « λλ« dem oii*
Ιν τω όμοίω . Spr . 59 , 2 , 3 . — ούδ ’ άγγελον verbindet Herrn . Aber kaum
bewähren dies Stellen wie Xen , An . 5 , 6 , 22 . 7 , 7 , 10 ; und selbst wohl
nicht Mem. 4 , 6 , 7 : ουδέ μά Αι εμοιγε πολλοστόν μέρος αυτών . Also viel¬
leicht : sogar in vier Monaten nicht , ουδέ negativ wie xal bei Zahlen
affirmativ . Spr. 69 , 32 , 18 u . Kr. Her . 1 , 95 , 1 . Ueber die Sache Kr. Stud.
S . 221 . — τών χειμερινών . Her . 2 , 68 , 1 : τούς χειμεριωτάτους μήνας
τίασερας. Eur . lingew . Bruchst . 96 : οοίλώς Ευριπίδης διορίζεται Άέρονς τέσσα -
ρας μήνας xal χειμώνας ϊσονς , φίλης δ ’ οπαίρας διπιύχονς ήράς τ’ Ισους . Die *
war die populäre, nicht die Thukydidische Berechnung.

C . 22 . § 1 , ημών αυτών . Spr . 51 , 2 , 10 — τών τε υπηκόων so¬
wohl der ( von den ) unterworfenen , apposiliv zu ξνμμάχων, vgl . 6 , 43 , 2 .
69 , 5 . 7 , 20 , 2 . 57 , 3 . ( Dobree . ) — xal ήν. Spr. 60 , 10 , 1 . — τινά . zu 6 ,
21 , 2 . — ix II . z . B . der Argeier und Manlineer . ( Ds .) — άντέχειν πρός
τι wird noch aus Spätem angeführt ; gow . αντέχει« τινί .

§ 2 . ναυσί τε . ναυσί δε w’ünscht Bokker, ich audb . Es entspricht dem
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%t xai πολύ περιεΐναι , Iva ml τα επιτήδεια ρΰ.ον έσχομιζώμεΰα , τον Je ml
αντο9εν οΐτον ίν ολκάύι, πυρους ml πεψρυγμένας κρι9άς , άγειν, xul σί¬
τοποιους εκ των μνλωνοιν προς μέρος ήναγκασμένους εμμίσθους , Ί,να, ψ·
που υπό άπλοιας άπολαμβανο

’
ιμε9α , έχΐ ] ή στρατιά τα επιτήδεια , πολλτμ

γαρ ονσα ον πάσης εσται πόλειος νποδέξασθαι , τά τε άλλα (ίσον δυνα¬
τόν έτοιμάσασ &αι ml μή επί έτέροις γίγνεσθαι , μάλιστα δε χρήματα
αυτόθι ν ως πλεΐατα εχειν . τά δε παρ

’
Έγεσταίιυν , ά λέγεται εκεί έτοιμα ,

νομίσατε καί λόγω άν μάλιστα έτοιμα είναι , ήν γάρ αυτοί έλ9ωμεν έν~23
ϋένδε μη άντίπαλον μόνον παραΰκευαϋάιιενοι , πλήν γε προς το μάχιμον

οπλίταζ τε . — και πολν . Spr. 69 , 32 , 18 . — περιεϊναι , ιίοκεί χρήναι aus
§ 1 . — ΐνα καί sowohl aus andern Gründen als auch damit . Spr . 69 , 32 ,17 , — και αΰτό & εν ist mit üyuv zu verbinden , weil ό και αντόΆεν σίτος ,ο καί μέγας άνήρ ungriechisch ist. Es dürfte also das τον Sh vorbereilend
dem epexegelisch folgenden σίτον vorausgeschickt sein , etwa wie Eur . bei
Lyk . g. Leokr. 100 , 42 : άρίουσιν άλλων , την δ ’ έγώ σώσω πάλιν sie aber
werde ich retten , die Stadt , vgl . 1 , 68 , 4 . Ar . We . 1376 : ό rf’ Ιπισδεν
ούχί πρωκτός iauv ουτοσί . Her . 2 , 86,2 : r« μεν αυτόν ί '

ξάγοντες, τα Sh έγχέον-
τες φάρμακα . Dial . Synt . 50 , 1 , 7 . Doch ist mir aus der att. Prosa Aehnli -
liches nicht erinnerlich. Daher vermutbete ich : τα Sh καί αοτόίλεν , σίτον
das σίτον als Prädicat zu πνροΰς καί κρι&άς gezogen . Thomas S . 643 f. will :
τώ»7 Sh καί αυτό # εν σίτον iv όλκάσι. Allein der partitive Ge . wäre hier sellsam . —
πεψρυγμένας κριούς , κάγχρνς vermuthet Pierson , weil Möris p . 213 sagt :
κάγχρνς ’Αττικώς , κριίλαί πεψρυγμέναι Ελληνικώς , ohne etwas darauf zu geben .
(Beck.) — προς μέρος imVerhältniss zu der einzuschiffenden Menschen¬
menge Dr . ; verhältnissmäsig gleich viele aus jeder Mühle , (κ των μυ -
λώνων προς μέρος, ζ . Β . aus jeder zwei , Böckh Staatsh . d . Ath . 1, 23 p . 308
( 395) ; Gut Dobree : imVerhältniss zu den in der Mühle befindlichen Sklaven,also z . B . einen von zehnen , vgl . Reiske Ind . Dem. u . πρός p . 437 Schäfer. —
ηναγκασμένονς gepresste , indem man die Besitzer sie zu stellen zwang .
Die Verbindung wie Plat . Apol . 36 , e : τί πρέπει άνδρί πένητι ευεργέτη ; Phaed. 87 ,b : περί άνδρυ',που υψάντου πρεσβύτου λέγει . — άπολαμβανώμε & α . Her . 2 , 115 :
in ' ανέμων άπολαμψΜέντες. vgl . Dorvill. ζ . Char . ρ . 363 u . Lei . Xen. s . v . —
iπιτήSειa , βρώσιμα καί πόσιμα . (Sch .)

§ 3 . πολλή ουσα für πολλην ovOav durch Anticipalion als Nominativ
dem έσται angefügt. Spr. 61 , 6 , 8 . So Matth . Gr . § 316 , b , der eben so als
Nominativ erklärt Soph . Oed . T. 393 : καίτοι τά γ αϊνιγμ οιχί τουπιάντος ην
ανδρος διειπείν . vgl . noch OK . 752 , Thuk . 2 , 97 , 2 , [ Plat .] Alk . ß , 147 , b . —
νποδέξασ & αι aufnehmen , auch die Lebensmittel beschaffend , „ vgl . 6 ,
42 .“ ( Bl . ) — ετοιμάσασ & αι , δοκεϊ χρηναι aus § 1 . — Ιπί ετέροις . Spr.
68,41 , 9 . — αντό & εν , ηγουν (κ τον ήμετέρου τύπου . ( Sch .) — τα δε παρ

'
’
Εγεσταίων , παρ

’ ’
Εγεσταίων Sh τά παρ ’ Έγεσταίοις. Spr. 50 , 8 , 14 . — λόγφ ,

ταίς δ ’
άληίλείαις öS. (Sch . ) vgl . 6 , 46 . 1 .

C . 23 . § 1 . αυτοί im Gegensatz zu den Egestäern u . A . — άντίπα¬
λον eine gewachsene Macht . ( Pp .) Spr . 46 , 5 , 7 u . zu 1 , 3 , 4 . Doch
wird diese Ausdrucksweise sonst wohl nicht ganz eben so Vorkommen; regel¬
mässig wäre αντίπαλα ) dem ΰπερβάλλοντεςentspräche mehr ΐντίπαλοι , — πλήν
γε πράς το — οπλιτικόν ausgenommen gegen dieHoplitenmacht .
Denn eine Hopliterimacbt die den Sikelioten gewachsen hiniiberzuführen musste
man offenbar verzichten . (Sch . u . Ds . ) vgl . 6, 37 , 2 . (Pp .) — ro μάχιμονdie Kampffähigen , GOmbatian ten , wie Xen. Kyr . 5,4,46 . Spr. 43 , 4 , 17 .

* *



116 θονχνόίδον

αυτών το όπλιτικόν, άλλα y.ai νπερβάλλοντες τοΐς πΰϋι, μόλις όντως οϊοί

2το εσόμεϋα των μεν κρατεΐν tu ύέ y.ai διασώσαι . ηόλιν το νομίσαι χρή
Ιν άλλοφίλοις y.ai πολιμιοις οίνιονντας Ιέναι, ονς πρέπει τή πρώτη ημέρα
■η άν κατάσχωσιν εύθνς κρατεΐν της γης η ειόεναι οτι, ήν σφάλλωνται ,

Ζπάντα πολίμια εξουσιν. οπερ εγώ φοβούμενος y.ai εϊδως πολλά μεν ημάς
Λήτιν εν βονλεύσασθαι , ετι δέ πλείω εύτυχήσα,ι , χαλεπόν δε άνθρώ-

77ονς όντας, οτι ελάχιστα τή τύχη παραδονς εμαυτόν βούλομαι έκπλεΐν,
παρασκευή δε από των ειν.ότων ασφαλής [εν.πλεύσαι ]. ταντα γάρ τή
το

’
ξνμπάαη πόλει βεβαιότατα ηγούμαι y.ai ημΐν τοΐς ατρατενσομενοις

σωτήρια , εΐ δε τω άλλως δοκεΐ, παρίημι αντω την αρχήν .“

24 Ό μεν Νιν.ίας τοσαντα είπε, νομίζων τούς
'
Λθηναίονς τω π.λήθει

των πραγμάτων ή άποτρέψειν ή εΐ άναγν.άζοιτο στράτευεσθαι, μάλιστα
ούτως ασφαλώς Ιν.πλενσαι · οϊ δε τό μεν επιθυμούν τού πλον ονκ εξηρέ-

Ιιησαν υπό τού όχλώδονς τής παρασκευής , πολύ δε μάλλον ώρμηντο, και

— το όπλιτικόν ist liier eig . Adj . Spr . SO, 8 , 6 . — νπερβάλλοντες , παοα -
C/,ευασάμενοι überlegen gerüstet , wie όιαηέροντες 3 , 39 , S . — τοΐς
πλάι in allen Stücken , zu 6 , 20 , 2 . — όντως auch so , selbst bei

Ueberlegenhoit . ( Hl .) — των μέν , ijyovv των πολεμίων . ( Sch .) Besser wird es
als Neutrum gedacht, — τα 0Ί , die Herrschaft in der Hcimath Hk . ; wohl viel¬
mehr die verbündeten Sikeliolen . — καί auch nur . Spr . 69 , 32 , 19.

S 2 . πάλιν — ihr müsset euch v o r s t cl 1e n als ob i h r [sie ] eine
neue Stadt zu gründen hin ginget . ( Ba .) Ehen so wie dazu müsset ihr
zu dem Angriffe gegen Syrakus mit Allem ausgestattet sein . vgl . 7 , 73 , 4 .
Doch vermisst Pp . bei dieser Erklärung ώς , was doch nicht unentbehrlich
scheint . Die xcncixitrif κίεονιίνων 6 , 33 , 2 . 77 , 1 (vgl. 6 , 3 , 2 ) kann durch oe -

κίζειν nicht bezeichnet werden . — κρατεΐν της γης . Ggs , εϊργεσ&αι 6,21,1 ,
— οίχιονντας für οίχειουντας Hk . , wie einigt' Ilsn . corr . ; andere οίχιονντες . —

ο !ίς bezieht sich auf das bei νομίσαι vorschwrbende αυτούς , die llingeschick -
ton . Die Erg . ημάς würde κιαόσχωμεν erfordern . Spr . 63 , 1 , 2 . — είάέ -
vi ’. i überzeugt , gewärtig sein . Luc . Hermot . 36 : πάντυιν ομοίως άκονατέον

η είάέναι ότι προς χάριν διχάζειν ιλό '
ξομιν . (Fritzsche ad Luc . ρ . 72 s . )

§ 3 . ευ felilt . in einigen u den besten Hsn ., scheint aber mir unentbehr¬
lich . — πλείω . Spr . 46 , 5 , 4 . So εότυχεϊν ταλλα 2 . 61 , 1 , τά παρόντα , 4 ,
17 , 3 . ly.avir τοΐς πολεμίοις εντϋχητιιι 7 , 77 , 3 . Kr . ζ . Her . 3 , 4ο , 1 ιι , 7 , 190.
— ευτυχηαο . ι . um nämiieh etwas auszurichten , vgl . zu 4 , 10 , 4 . — χαλε¬
πόν d' i πολλά ευ βονλιόβαΰ &αι καί ετι πλείω εντνχησαι , — άνίλρώπονς ist
Priidicat : Wesen die Menschen sind . Spr . 35 , 2 , 6 . — από των εϊ -
κότων menschlichen Berechnungen nach , wie Plat . Ges . 941 , e . 950 ,
d . — έκπλεΰσαι , von Va nicht übersetzt und aus άσγαλώς εκπλεΐι rer 6 , 24 , 1
entstanden , streicht Kr. Rec . 1848 (Stud . 2 S . 137 ) ; auch Dobree άβφαλεΐ
lesend , — παρίημι . Kr. zu Xen . An . 5 , 7 , 10 : παρίημι , άρχέτω . vgl. Her.
7 , 161 , 2 . ( Bl ) .

G . 24 . § 1 . των π ρ αγ μάταιν der Erfordernisse . — η άποτρέφαι ,
gestellt als ob etwa folgen sollte ij Ικηλενααντας άσηαλεϊς έσεσΟ-αι . vgl. 4,27,3 .
6 , 18 , 1 . 8 , ( 39 , 2 .) 46 , 1 . — μάλιστα , μάλιατ άν Ρρ. , Dobree u , Bekker .
vgl . jedoch 3 , 94 , 1 . 4 , 52 , 3 u . zu 1 , 81 , 2 . — όντως , οίίτω γ ’ ? —
Tu im & v μονν , την ΙπιΆνμίαν . ( Sch . ) Spr . 43 , 4 , 28 u . zu 1 , 90 , 2 . —
i ( η ρ έ ίλη <ra ν , έξέβαλον. (Sch . ) Xen . An . 2, S, 4 : όπως (ξέλοιμεν άλλήλων την
άτιοτίαν . lieber das Passiv Spr . 52 , 4 , 1 . — όχλωάες μέν ήτοι το περιακελές
καί οχληρόν η τό πολύ . (Sch .) Wohl das Trossvolle ,
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τουναντίον περιίστη αντω ' εν τι γάρ παραινίΰαι εδοξε ν.αϊ ασφάλειανϋνΐ
δη καί πολλή εσεσθαι . καί ερως ενεπεσε τοΤς πάσιν ομοίως εκπλεϋ-
car τοΤς μεν [/αρ ] πρεσβντεροις ιός η καταστρει/ομίνοις ί-if ά επλεον
ή ονδεν αν σφαλεΐσαν μεγάλην δνναμιν, τοΐς δ ’ εν τη -ηλικία της τε
άπονσης πόθω οψεως καί θεωρίας Y.ui ενελπιδες όντες σωθήσεσθαι·
6 δε πολύς όμιλός καί στρατιωτης εν τε τω πυ,ρόντι άργνριον οΐσεινΖ
y.ui προσκτήσααθαι δνναμιν, ο Ο εν αίδιον μιαθοφοράν νπάρξειν. ώστε
διά την άγαν των πλειόνοιν επιθυμίαν , εϊ τφ άρα καί μη ηρεσκεν,
δεδιως μη αντιχειροτονών κακόνους δοξειεν είναι τη πόλει ησυχίαν
ήγεν. καί τέλος παρελθων τις των Αθηναίων καί παρακαλεσας τόν2ό
Νικίαν ονκ. εφη χρήναι προφασίζεσθαι ονδε διαμέλλειν , αλλ’ εναν¬
τίον απάντων ήδη λεγειν ηντινα αυτιά παρασκευήν

‘Αθηναίοι ψηφί -
σωνται . 6 δε ακων μεν είπεν οτι καί μετά των ξυναρχόντων xuQ-’i

§ 2 . τουναντίον περιέστη αυτιά das Gegentbeil von dem was
er erwartete , Abwendung des Zuges , ergab sich für ihn . [ Dem .] 13 , 35 :
τοντο xui νμίν περιίστηκε . — νυν ιί ή jetzt eben , liier so v . a . jetzt vol¬
lends , wesshalb Dohree νυν γε oder νυν γε άή vermulhete ; „ ähnlich jedoch
Xen . Kyr. 4 , 1 , 23 u . Piat . hach . 179 , a .“ ( Pp . ) — και πολλή . Spr . 69 , 32 , IS .
— το ϊς natu . Bei ομοίως sieht πάντες , da gerade hier k e i n Ziisainmenlasscn
der Gesammtheit gedacht wird , in der Regel ohne Artikel, zu 1 , ä , 2 . Mit dem¬
selben wird gedacht sein : alle Einzelnen in der Gesammtheit . vgl . 2 , 4 9 , 5.
— εκ. πλεΰ σαι . Spr . 50 , 6 , 6 . — γάρ würde man nicht vermissen ; jetzt
ist mit dem Sch . ερως ίνέπεβε wiederholt zu denken . ( Pp,) vgl . 6 , 68 , 4 .
Kr. Biuchst . streicht es . vgl . Stud . 2 S . 216 . — ώς . Spr . 69,63 , 3 . — ίφ ' a ,
zu 6 , 9 , 3 . — ή κ. αταατρεψο μέν ο ις ή σψαλεϊααν . zu 4 , 5 , 1 . Heber ώς
σγαλείααν Spr . 56 , 9 , 10 . — επλεον , εμελλον nielv . ( Gb .) Spr . .53,2,2 , —
av . y av Kr . Bruchst . Sehr passend . ( Pp . ) — ηλικία ist oft das dienstfähige
Alter , η στρατιωτική Xen . Kyr . 6, 2 , 37 , η στρατεύσιμος Hell . 6 , 5, 12 . στρα¬
τεύσιμα ετη Kyr. 1 , 2, 4 . vgl . Poll . 1 , 177 u . 2 , 11 . — άπονσης , γης erg .
der Scli . , bei diesem Particip und dieser Verbindung kaum zulässig . Der
Ausdruck ist nur etwas kühn : der Anblick des weit Entlegenen . —
πόϋ -ω καί όντες . Spr . 59 , 2 , 3 . — θεωρίας , ιστορίας. (Sch .) — ευέλπι -
äες όντες als ob πλείν ίβονλοντο , ίπείλύμηααν vorherginge . (Abr.) vgl. zu
8 , 36 , 2 .

§ 3 . bä ε πολύς όμιλός . Aus ευέλπιδες όντες schwebt ήλπισαν vor .
(Hk . ) — καί . Spr . 69 , 32 , 3 . — στρατιώτης ohne Artikel hier collecliv zu
nehmen , wie miles (Spr . 4 4 , 1 , 2 ), ist kaum statthaft . Richtig der Sch . : ήγουν
τα στρατιωτικόν πί .ήϋος, also <5 στρατιώτης όμιλος militärische Masse . Spr .
57 , 1 , 2 . Plut . Per . 12 : τον ihjttxov όχλον καί ϊάιοίΐην ανντεταγμένον είχεν .
Doch will Dohree καί streichen und στρατιώτης mit οϊσειν verbinden zu Ar.
Plut . 314 . — προσκτή σασΆαι . Spr . 53 , 6 , 9 . Herbst S . 16 u . lieg , unter
Inf . 6 g. E . — άργνριον , als μιαίλός und σιτηρέαιον. — οϊσειν . zu 3 , 17 , 2 .
— ό & εν νπάρξειν , wie 8 , 72 , 2 . Spr . 55 , 4 , 9 . — των πλειόνοιν ist
Neutrum . Spr . 50 , 2 , 8 .

C . 25 . § 1 . τις , Demostratos nach Plut . Nik . 12 . (Bl .) vgl . Alk . 18 . —

τώνΆίλη ναίων scheint miissig ; των άημαγωγών Kr. Bruchst . — παραχα -
λίβης wandle sich an . ( Hl . ) — -ψηγ ίαωνται . Spr . 54 , 7 , 1 .

§ 2 . είπεν ότι . είπε ä ’ ότι Kr. Bruchst . , belobt von Pp . Herodi . 8,6,2 :
άχων μεν εφερε äs . Dion G . 54 , 16 : αχών μεν είπε ä ’ ovv τινα . 49 , 1 : αχών
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ησυχίαν μάλλον βονλεΰσοιτο , όσα μέντοι ήδη ύοκεΐν αντίο , τριήρεσι
μεν ονκ ελασσον ή εκατόν πλευστέα είναι , αυτών δ ’ Αθηναίων έσε-
αθαι όπλιταγωγούς όσαι αν δοκώσι, καί υ.λλυ.ς εν. των ςνμμάχων

Ζμεταπεμπτέας είναι , όπλίταις δε τοΤς
'ξνμπασιν Αθηναίων ν.αί των

’ξυμμάχων πεντακισχιλίων μεν ούκ έλάσαοσιν , ήν δε τι δννωνται , καί
πλείοσιν την δέ άλλην παρασκευήν ώς κατά λόγον καί το'ξοτών των
αύτόθεν καί εκ Κρήτης καί σφενδόνητων καί ήν τι άλλο πρίπον δου.ή

2%εϊναι, ετοιμαοάμενοι ά'
ξειν . άκονσαντες δ ’ οΐ Αθηναίοι ίψηερίσαντο

ευθύς αντοκράτορας είναι καί περί στρατιάς πλήθους καί περί του παν¬
τός πλοΰ τους στρατηγούς πράασειν fj uv αύτοις δοκή άριστα είναι Άθη -

ίναίοις. καί μετά ταυ τα ή παρασκευή έγίγνετο καί ές τε τούς 'ξι:/αμά¬
χους επεμπον καί αύτόθεν καταλόγους εποιονντο . άρτι δ ’ ανειληφει ή
πόλις εαυτήν από τής νόσου καί τον ξυνεχονς πολέμου ές τε ηλικίας
πλήθος επιγεγενημένης καί ές χρημάτων άθροισιν διά τήν εκεχειρίαν,
ώστε ραον πάντα έπορίζετο. καί οϊ μέν έν παρασκευή ήσαν.

27 *Εν δέ τουτω, όσοι Έρμαΐ ήσαν λίθινοι έν τή πόλει τή Αθηναίων
— εϊσί δέ ν.ατα το επιχώριον, ή τετράγωνος έργασία, πολλοί καί έν
ϊδίοις προθνροις καί έν Ιεροίς — μια νυκτί οί πλεΐστοι περιενώπησαν

μεν νπέσχετο θ ' ουν. Eur . Phon . 1421 : ά '/. ων μεν Ιξέτεινε δ ’ εις ήπαρ ξίφος .
vgl . Wyttenbach ζ , Jul . ρ . 196 Sch . Das blosse άκων μέν Plut . Alk . 18 war
liier nicht zu vergleichen . Nach dem Sch . entspräche dem μέν erst μέντοε.
— ΐίσα δ' οχεϊν . Ar. Frieden 857 : όσα y

’ ωδ ’ ίδεϊν , τά νυν τάδε πράττει .
Wolken 434 : ο σ’ ίμαντω στρειροδιχήβαι. ( Reisig Comm . ad Soph . Oed . C . 147 .)
„ Wespen 1288 : ‘όσον μόνον είδέναι . “ (Bl .) Zu erklären ist der Inf . aus Spr .
55 , 3 , 5 . — ελασσον . Spr . 49 , 2 , 3 . Das Adj . § 3 . — πλενστέα . Spr . 44 ,
4 , 2 u . zu 1 , 88 . — αυτών ohne Artikel , wie 6 , 30 , 2 . Spr. 50 , 11 , 16 . zu
1 , 27 , 3 . — είναι , αυτών δ ’ A .

’έαεσδαι . είναι ανιών ‘
Αδηναίων , ιον έαε-

αδαι Kr. vgl . 6 , 31 , 3 . 43 , 1. Va . übersetzt Άττιχαίς nach είναι .
§ 3 . δέ τι . δ ’ έτι Ahr . u . Dobree . — τι etwa , irgend . „ 7 , 29 , 1 :

τους πολεμίους , ήν τι δύνηιαι , άπ ’ αυτών βλάψαι . “ ( Ahr. ) vgl. Kr . zu Xen . An .
3 , 4 , 23 . — xai πλείοσιν mit noch mehrern . Spr . 69 , 32 , 18 . zu 5 , 73 , 5 .
— ώί wie bei Zahlwörtern . Spr . 69 , 63 , 5 . — χατά λόγον nach Ver -
hältniss . — τών αυτό δεν 2 , 13 , 7 . ( Pp .) — Κρητών 6 , 43 , 2 . — σφεν -
δονητών ,

‘Ροδίων 6 , 43 , 2 . ( Ρρ. ) — ετ οιμασάμενοι bei είπε wie wenn
είπαν vorherginge , vgl . 6 , 64 , 5 . 7 , 48 , 1 u . Spr . 58 , 4 , 3 .

C . 26 . § 2 . καταλόγους ( ποιούντο , χατέλεγον . Spr . 52 , 8 , 1 . — ά -
v ε ιλή φ ε ι εαυτήν , wie lsokr . 6 , 40 u . 104 : έν τφ πολέμιο προδυστυχήσασαι
πάλιν αίπας άνέλαβον. Ueber die Sache Böckh Staatsh . 2 S . 477 ff. ( 587 ff.)— ηλικίας junger , dienstfähiger Mannschaft , wie oft . vgl . 3 , 67 , 2 .
7 , 64 , 2 . 8 , 1 , 2 . Lys . 2 , 49 elc . — Ιπιγεγενημένης , ανξηδείσης . ( Sch .)
Richtiger Hl . : wieder herangewachse η . — χρημάτων , 7000 Talente
nach den Rednern ; doch s . Kr . Stud . 2 S . 253 . — άδροιαις findet sich
sonst in der att . Prosa wohl nicht .

C 27 . § 1 . κατά το Ιπιχιόριον nach Landesbrauch kann wegen
der Stellung nicht mit ή τετράγωνος έργασία verbunden werden . — ή τετρά¬
γωνος έργασία eine auffallende , doch nicht zu verdächtigende Apposition :
es sind diese , die bekannten viereckigen Figuren , zahlreich . —
περιεκόπηοαν wurden verstümmelt . (Hl.) — τά πρόσωπα . Ιατέον
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1
Αλκιβιάδη (ίχ ',) όμίνοι , εμποδών οντι σφίσι μη αύτοϊς τον δήμου βε -
/■» / / v r τ j \ ι «- *ι * ·ν ι\

τα πρόσωπα, xai τούς δράσαντας ήδει ονδείς, αλλά μεγάλοις μηνντροίςί
δημοσία ουτοί τε ίζητούντο , y.ai προς ετι εχρηφίσαντο, xai εϊ τις άλλο τι .
οίδίν ασέβημα γεγενημένον , μηνύειν άδειας τον βονλόμενον y.ui ά.στών y.ai
‘ξένων y.ui δούλων, y.ui το πράγμα μειζόνως ελάμβανον του τε γάρ
έκπλου οϊωνος εδόχ.ει uvut y.ai επί ξννωμοσία άμα νεωτέρων πραγμάτων
y.ui δήμου χαταλΰσεως γεγενήσ& αι . μηνυεται ονν άπο μετοίχων τέ tivcov2S
xai άχολον &ων περί μεν τώνΈρμώνούδίν, άλλων δε αγαλμάτων περι-
χοπαί τινες πρότερον νπο νεωτέρινν μετά παιδιάς y.ai οίνου γεγενημί-

\ \ , et r et .

ä

είναι, Ιμεγάλννον xai εβόων ως επί δήμου χαταλΰσει τά τε μνϋτιχά
xai ή των Έρμων περιχοπή γίνοιτο y.ai ονδεν εϊη αυτών ο τι ου μετ
ίχείνου επρά/βη , επιλέγοννες τεχμήρια την άλλην αυτόν ες τά επι¬
τηδεύματα ου δημοτικήν παρανομίαν, ό δ ’ εν τε τώ παρόντι προς τα29
μνηννματα άπελογεΐτο , y.ui έτοιμος ήν πριν εχπλειν κρίνεαΟα.ι , εϊ τι
τούτων ειργασμένος ην — ήδη γάρ xai τά τής παρασκευής επεπόριστο

ότι Παυσανίας ίν τή διαπεπονημένη αντώ των ’Αττικών ονομάτων συναγωγή τούς
τραχήλονς xai τά αίό'οϊα τους

‘
Μρμας περιχοπήναί φηαι xai τους τούτο δράσαντας'

Κρμοχοπίδας χαλεϊσδαι . (Sch .)
§ 2 . μιγάλοις , hundert Minen nach Andok . 1 , <0 . vgl . 27 . — μηνν -

τροις , δώροις ini μηνύσει . (Sch .) — μιιζόνως Ιλάμβανον nahmen es
als etwas Wichtigeres auf . zu 3 , 56 , 2 . — οίαινός . Wahrscheinlich
war der Unfug ein Manöver der Aristokratie, eben zu diesem Zwecke verübt.
( Bl . ) — ini , wie 6 , 60 , 1 . vgl . 28 , 1 . Der vollere Ausdruck wäre απο Συνω¬
μοσίας ini νεωτέροις πράγμασι , wie Plut . Alk . 18 u . 20 spricht . Denn wegen
kann ini hier wohl nicht heissen. — Συνωμοσία mit dem Ge . ist unge¬
wöhnlich , erklärbar, weil man ξννομνύναι τι sagte, wie auch το πράγμα ξυνο-
μώμοται Ar. Lys . 1007 . vgl. Spr . 47 , 7 , 2 .

C . 28 . § 1 . άπό . Spr. 52 , 5 , 1 . zu 3 , 36 , 5 u . zu 6 , 45 , 1 , vgl. Herbst
S . 50 . — άχολον 9 ων , ήγουν cfoiUui »'. (Sch . ) pedissequorum , die eben als
solche dabei gewesen sein mochten . ( Dr .) θεράποντα nennt Andok . 1 , 12 . —
μετ ’ οίνου in der Trunkenheit . Lys . 4,7 : μετ ’ οίνον ίλδόντες . vgl. παροι¬
κία . — μνστήρια ποιεϊν von verspottender Nachahmung , wie And . 1,11
u . Lys . 14 , 42 . μυστηρίων απομιμήσεις Plut . Alk . 19 . vgl . 22 . — irf νβρει
zur Verhöhnung durch freche Handlungen . Meier der att . Proc . S .
820 ff. — ών , beider Verbrechen.

jj 2 . νπολαμβάνοντες , προαδεχόμενοι αυτά ώστε πιστενειν . (Sch .) er -
greifend . ( Pp .) — ίμποδιόν . Spr . 66 , 1 , 5 . — μη αύτοϊς dass nicht
sie , sondern er. Spr. 51 , 6 , 4 u . 67 , 12 , 3 . — xai νομίσαντες ist mit
νπολαμβάνοντες zu verbinden ; über den Ao . Spr . 53 , 5, 2 . — ίμεγ άλυνον ,
ήγονν εις μέγεδος ηρ ον το εγχλημα , (Sch . ) — in ιλέγ ον τε ς , ήγουν Ιπιβοωντες
Ιχείνω . (Sch .) Es heisst dazu , zum Beleg , sagend . — ου δημοτικήν ,
ηγονν τήν ε£ω του ε&ους τής δημοκρατίας . (Sch . ) — παρανομίαν , zu 6 , 15 , 3 .

C . 29 . § 1 . τβ τής die Erfordernisse der , wie 5 , 65, 2 . — τι ιϊρ -
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_ ya l fl μεν τούτων τι είργαστο , δίκην δούναι, η δ ' άπολν &είη, άρ-

iynv . καί έπεμαρτύρετο μη άπόντοςπερι αυτοΰ διαβολας άποδέχεσθ'αι,
άλλ '

ήδη άποκτείνειν , εί αδικεί , καί οτι ϋωψρονέατερον είη μη μετά
τοιαυτης αίτιας , πριν διαγνώσι, πέμπειν αντον ίπι τοσουτω στρατεν -

ίματι . οι δ ' εχθροί , δεδιότες το τε στράτευμα μη ευνονν έχη , ήν
ηδη άγωνίζηται, ο τε δήμος μη μαλακίζηται, θεραπενιον, οτι δώ εκεί¬
νον οϊ τ' Άργεΐοι ξυνεστράτενον καί των Μαντινέων τινές , απέτρεπον
καί άπέαπενδον, άλλους ρήτορας ένιέντες , οί έλεγον νυν μεν πλεΐν
αντον καί μή κατασχεΐν την αναγωγήν, έλθόντα δε κ.ρίνεσθαι εν ημε-
pa <C ρηταΐς, βουλόμενοι εκ μειζονος διαβολής , ήν έμελλον ράον αυτόν
απόντος ποριεϊν , μετάπεμπτον κομισθέντααντον αγωνίσασθαι. y.ui εδο 'ξε
πλεΐν τον Άλκιβιάδην.

30 Μετά δέ ταϋτα θέρους μεσονντος ήδη ή άναγωγή έγίγνετο ές
την Σικελίαν, των μέν ονν ξυμμάχων τοΐς πλείστοις καί τοϊς ι ιτα-
γιογοΐς όλν.άσι καί τοΐς πλοίοις καί ίση άλλη παρασκευή ξννείπετο
πρότερον ε

'ίρητο ές Κέρκυραν ξυ ?.λέγεσθαι, ιός έκεΐθεν αθρόοις επί
2 άκραν Ίαπνγίαν τον Ίόνιον διαβσ,λονσιν αυτοί δ ’ Αθηναίοι καί εί τι-
νες των ‘ξυμμά/ων παρήσαν ές τον Πειραιά καταβάντες εν ημέρα
ρητή άμα έω έπλήρουν τάς ναυς ώς άνα 'ξόμενοι.

'
ξυγκατεβη δέ καί ο

άλλος όμιλός άπας , ώς είπεΐν , ό εν τή πόλει καί αστών καί 'ξένων,

γαατο . Der Ind . mit Bezug auf die positive Beschuldigung . Lys . 3 , 33 : το
παιόίον μηνιαία Ικανόν ην εί η ίγώ έξημάρτανον . — άρχειν , ατρατηγείν .

§ 2 . αυτόν ist mir verdächtig , vielleicht aus § 3 zugefügt . — άποδέ -
χεσδαι , δ .χεαδαι ώ ; βέβαια; . (Seil .) — πριν διαγνώαι . zu 6 , 10 , 3 , —
έπί . Spr . 68 , 4t , 4 .

§ 3 . εχι ; . rj der Sch . — άγωνίζηται , vor Gericht , wie noch 8,68 , 2 :
τους άγωνιζομενους καί εν διχαατηρίω καί έν δήμω ώγελεϊν . — υ τε δήμος ,
τον τε δόμον ist nicht gesagt (Spr . 61 , 6 , 5 ) , um die Verbindung mit δερα -
πενων zu verhüten . ■— μαλακίζηται , περί την χρίοιν άμβλύτερος γένηται
Plut . Alk . 19 . vgl . zu 3 , 40 , 6 . (Ur. ) — δεραπεύων οτι indem es sich
ihm desshalb gefällig bewiese weil . — τινές 6 , 43 , 2 . ( Pp .) — άπέ -
τρεπον lehnten sein Begehren ab . — άπέαπενδον , ήγουν άπερρίητουν
μετά απονδής . ( Sch . ) vgl. Kr . z . Her . 6 , 109 , 3 . — ένιέντες anstiftend .
( Va .) . .Naohgebraucht von Dion C . 203 . 25 “

(Bl . ) ; bei Attikern sonst schwer¬
lich so vorkommend , nur ähnlich έγχέλευατος Xen . An . 1,3 , 13 . vgl . dort Kr . zu
7 , G, 41 lat . A . — έλεγον πλεΐν αυτόν . Spr . 55 , 3 , 13 u . zu 1 , 28 , 3 . —
αναγωγήν , αγωγήν die besten Hsn . doch S. zu 4 , 29 , 1 . 6 , 30 , 1 . 32 , 1 ,
Dem . 49 , 6 . 45 . 53 , 5 u . Pol . 1 , 46 , 7 . 10 . — έλδόντα h ei in g eke h rt . zu
1,117 , 2 . — έν . zu 4, 76 , 3 . — ix . Spr . 68,17 , 7 . — διαβολής . zu 6,15 , 1 .

C . 30 . § 1. ές τήν . Spr . 50 , 9, 9 . — τοΐς πλοίοις , τοΐς μιχροΐς , 3
δή χαί λεπτά άλλοδι είπεν . (Sch .) zu 7 , 40 , 5 . Entgegengesetzt den vavaiv
2 , 84 , 1 . 4 , 116 , 1 . 6 , 65 , 3 ; den όλχάαιν 6 , 30 , 1 . 44 , 1 . 7 , 7 , 3 . 23 , 2 . —
χαί όαη . Spr . 51 , 13 , 5 . — άχ ρ αν l απνγ iav . Spr . 50,7,2 . — τον ’ΐό -
viov . Spr . 43 , 3 , 2 . vgl . 6 , 34 , 4 . 104 , 2 . 7 , 33 , 3 . ( Pp . ) — διαβαλοΐ otv ,
διαπεραιωαομένοις . (Sch .) vgl . 6 , 44 , 1. Kr. z . Her . 9,114 .

§ 2 . χαί εϊ τινές . Spr . 60 , 10, 1 . — αμα έω ist auch mit χαταβάν -
τες zu verbinden . (Kist.) — ώς eineiv . Spr . 55 , 1 , 2 u . zu 1 , 1 , 2 .
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οί μεν επιχώριοι τους σφετέρους αυτών Μαστοί προπέμποντες , οΐ μενί
εταίρους ol δέ '

ξυγγενεΐς οί δέ υίεΐς , καί μετ ’ έλπίδος τε άμα ιόντες
και ολοφυρμών , τα μεν ώς κτησοιντο , τους δ’ εϊ ποτέ οψοιντο, ενθυ¬
μούμενοι οσον πλονν εν. της σφιετερας άπεατέλλοντο . ναι εν τώ πα -31
ρόντι ν.αιρώ, ώς ηόη έμελλαν μετά κινδύνων άλ,ληλους άπολιπειν , μάλ¬
λον αυτούς Ισήει τα δεινά η οτε εψηφίζοντο πλεΐν όμως δε τη πα-

ρούση ρώμη , διά το πλήθος έκαστων ών εοίρων, τη όψει άνεθάρσονν .
οί δε 'ξένοι καί ό άλλος όχλος νατά θέαν ήκεν ιός επ ’ αξιόχρεων ναι
άπιστον διάνοιαν, παρασκευή γάρ αυτί ] πρώτη εκ.πλεύσασα μιας πό-

λεως δυνάμει Έλληνικη πολυτελέστατη δη καί εύπρεπεστάτη των ες
εκείνον τον χρόνον έγένετο . αριθμώ δε νεών καί οπλιτών καί η έςΐ
Επίδαυρον μετά Περικλεούς καί η αυτή ες Ποτίδαιαν μετά Άγνωνος
ούκ έλάσσων ην τετράκις γάρ χίλιοι όπλΐται αυτών Αθηναίων καί

τριακόσιοι ϊππης καί τριηρεις εκατόν καί Πεσβίων καί Χίιον πεντη -
κοντα καί ξύμμαχοι έτι πολλοί ξυνέπλευσαν ■ αλλά επί τε βραχεί πλώ

ώρμήθησαν καί παρασκευή φαύλη ’ ουτος δε ό στόλος ώς χρόνιός τ ? 3

§ 3 . οί μεν ίπιχώριοι , Es entspricht οί δε ξένοι 6,31,1 . (Abr . ) vgl.
Kr. ζ . Dion. ρ . 31 , — καί — τε . Spr . 69 , 32 , 11 . — τ « μέν , τα κατά την Σι¬
κελίαν . (Sch .) — ώς ist an έλπίδος angefügt . — εϊ ποτέ οψοιντο ob sie
jemals Wiedersehen würden , an ολοφυρμών anznscliliessen , was den
Begriff der Ungewissheit mitenthält . ( Ps .) — πλονν . Spr . 46 , 5 .

C . 3t . § 1 . μετά κινδύνων unter (bevorstehenden ) Gefahren , zu
1 , 18 , 7 ii . Kr. Stud . 2 S . 146 . — αντονς Ισήει . Spr . 48 , 11 , 4 . — η οτε
( ψηφίζοντο πλεϊν , von Cobet Var . lectt. p . 291 verdächtigt, veriheidigt
Herbst S . 64 ff. — έκαστων ist Neutrum . — τή όψει άνεΰάρσονν , wie
4 , 34 , 1 . vgl . 6, 49 , 1 . ( Kr. z . Dion . p . 135 .) — κατά & έαν . zu 5 , 7 , 2 . —
ώς έπί — διάνοιαν um was nur eine bedeutende und nicht aus¬
führ bare Idee ( vgl . zu 6 , 11 , 5 ) schien verwirklicht zu sehen .
Der Soll . : μειζόν τι της νπολήψεως . — παρασκευή αυτή εγένετο , αυτή (η
παρασκευή ) ίγένετο παρασκευή . Spr . 61 , 7 . zu 1 , 1 , 2 ιι . 98 , 2 . — πρώτη
— Ελληνική nimmt Ps . zusammen : die zuerst aus Einem Staate mit
einer griechischen Macht auszog . Besser St . : sie zuerst von allen
bis auf diese Zeit zog aus Einer Stadt mit einer griechischen
Macht am kostspieligsten und prächtigsten gerüstet aus . Doch
bieibt πρώτη anstössig ; ή πρώτη Dobree : die zuerst . Spr . 57,5,3 . ich ver -
mutbe πολυτελέστατη und έκπρεπεστάτη als Dative und verbinde των mit πρώτη :
sie wurde , zeigte sich , in sofern sie mit der kostspieligsten und
prächtigsten Hellenen macht Eines Staates ausgezogen als die
erste uuter allen die bis zu dieser Zeit aufgestellt worden .
Denn z . B . hei Salamis waren die Geschwader vieler Staaten vereinigt ge¬
wesen . Seiten so erscheinen ες oder μέχρι bis beim Artikel. Her . 5 , 114 :
Ιποίενν ταυτα και τό μέχρι έμεΰ.

§ 2 . ή ίς 'Επίδαυρον 2,56,1 . — ή αυτή 2,58,1 . — πολλοί . Und
doch werden sie 2 , 56 , 1 nicht erwähnt . Vielleicht άλλοι. (Kr . Biuchst .) 9 ,
40 , 1 : καί έτι iv κλλο *ί . Pp . bezieht es auf τετράκις — 'Αδηναίων . — έπί
zum Behuf Spr . 68 , 41 , 7 . — παρασκευή ist nicht auch an ini anzu -
schliessen . ( Ba .)

§ 3 . ο στόλος , ώρμή &η denkt Hk . Dies passt aber hier nicht recht .
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εσόμενος καί κατ’ άμψότερα, ον αν δέη, καί vavai ml πεζώ ο.μα Ιξν*~
τυΟείς, το μεν ναυτικόν μεγάλαις δαπάναις των τι τριηράρχων καί
της πόλεως ίκπονηθΐν , τον μεν δημοσίου δραχμήν -τής ημέρας τω
ναύτη ίκάστω διδόντος καί νανς παρασχόντος κενάς εξήκοντα μεν τα¬
χείας τεσσαράκοντα δέ όπλιταγοιγους καί υπηρεσίας τανταις τας κρα-
τίστας, των δέ τριηράρχων έπιφοράς τε προς τω εκ δημοσίου μισ&ω
διδόντων τοϊς ϋρανίταις των ναυτών καί ταΐς νπηρεσίαις καί ταλλα
σημείοις y.ui κατασκευαίς πολυτελέσι χρησαμένων, καί ές τά μακρότατα
προάνμηΟίντος ενδς έκαστου όπως αν τω τινι ενπρεπεία τε ή νανς

4 μάλιστα προέ
'
ξει y.ui τω ταχυναυτεϊν , το δέ πεζόν καταλόγοις τε χρη -

στοΐς εκκριΰέν καί οπλών καί των περί τδ σώμα σκευών μεγάλη σπονδή

Die Rede scheint vielmehr durch Zwischengedanken anakolulhisch geworden zu
sein , gewissermassen aufgenoinmen § 6 xai ό στόλος , vgl . Thomas 1 S . 649 f.
Zu χρόνιος heisst στόλος Expedition , zu ίξαρτυθείς Rüstung . Aehnlich
στρατιά 1 , 9 , 3 — κατ ' άμψότερα , für See - und Landunlernehmungeu. vgl.
7 , 50 , 2 , — ov äv δέρ utra ( ratione ) opus ei fuisset Es . ; wegen des
Singulars und auch sonst unpassend ; ου heisst hier wohl wo : je nachdem
man irgendwo des Einen oder des Andern bedürfte . Pp . erklärt :
quocunque opus est . — τό μεν ναυτικόν . Dem entspricht τό δε πεζόν
tj 4 . — ix n ο νη 9 i v . ήγουν άπαρτισΟέν , μετά πορισμου σοσταδέν. ( Sch .) —
δραχμήν , sonst gew . nur drei Obolen . Röckh Staaish . 1 S . 382 . — ναντί ] .
Hier scheinen auch die Ruderer zu den ναύταις gerechnet zu werden. ( Manso
Sparta 2 S . 4 57 f.) — κενάς , ohne Takelwerk u . dgl. was die Trierarchen
zu beschaffen hatten. Böckh 1 S . 7 13 . 720 . Anders 1, 27 , 3 . — ίπλιτα -
γωγονς . Böckh 1 S . 386 ff. vgl. zu 1,116,1 . — νπηρεσίαι sind ο κυβερ¬
νήτης, ο χελευστής etc. vgl . m . Anm. zu Dem . 50 , 7 . ( I) obiee .) Thomas p . 658 f.
680 versteht die Matrosen , welche die Bedienung am Steuer , am Takelwerk,
die Aufsicht über die Ruderer elc. gehabt , vgl. Poll . 1 , 95 ff. Böckh 1 S . 386 f.
vgl . zu 1 , 143 , 1 . — των δέ für των Hl . , wie auch der Sch . las , bestätigt
von zwei Ilsn . — έπιφοράς , ix των ιδίων έπιδόσεις . (Sch . ) Zuschüsse ,
vgl . Papes u . Passows Lex . u . Böckh Staatsh. 2 S . 634 . — ix δημοσίου ,
ohne Artikel wie iv δημοσίω 5 , 18 , 6 , iv χοινω 1 , 80 , 3 . ( Pp .) vgl . zu 5 , 50 , 3 .
— oi ίλρανϊται μετά μαχροτέρων χωπων λρέττοντες πλείονα κόπον εχονσι των
άλλων , διά τούτο τούτοις μόνοις (? ) έπιδόσεις έποιοΰντο οι τριήραρχοι , ουχί δε
πάσι τοϊς έρέταις. (Sch . ) vgl . Böckh 1 S . 386 . — των ναυτών . Spr, 47 , 9 .
— καί ταις und den übrigen . Spr. 69 , 32 , 2 . — ιηλίκ im Uebrigen .
( Ps .) — σημείοις , σημεία λέγει τάς εξωίέεν χαταγραφάς των τριήρων . ( Sch .)
Ar. Frösche 933 : ιππαλεχτρνών σημείου iv ταίς ναυαίν ένεγίγραπτο. ( Bl . ) Von
den σημείοις, παρασήμοις , {πιαήμοις , Abbildungen von Göttern , Heroen , Thieren
etc. , gleichsam Wappen der Schiffe, wurden diese benannt. Rubriken de tu -
telis et ins . nav . p 5 u . 42 . — κατασκευαίς Geräthschaften zur Aus¬
stattung des Schiffes , vgl . zu 2 , 97 , 3 . — χρησαμένων schafften sich
an . zu 1 , 6 , 3 . — ές τά μακρότατα , ini τό πλείατον . (Sch .) aufs äus -
serste . (Hk .) Ungewöhnlich ; über Ις τά μέγιστα zu 4 , 86 , 4 . — tt υτω τινι
man ( jeder ) selbst , zu 1 , 4 0 , 4 .

§ 4 . x αταλόγ οις χ ρηστοϊς d u rch ge wi s senhaft e A u s h e b u n gen
der Tüchtigsten. Da s s es sonst dabei oft frevelhaft hergegangen rügt Ar . Ritter
1369 ff. u . Frieden 1179 f. Aehnlich der Sch . : άχριβέαιν , άληδέαιν , βεβασανι -
αμένοις . — οπλών — σπονδή , eine etwas ungewöhnlicheVerbindung; etwas
verschieden doch σπονδαί λόγων Eur. Hek . 132 . — αχινών Anzug . (Ps .)



πρός α’
λλήλονς ύμιλληίδεν.

'ξννέβη όε πρός τε οφΰς αντονς άμα εριν
γενέσ&αι , ω τις έκαστος προσετάχβη , καί ες τους άλλους

"
Ελληνας ε-

πίόείξιν μΰλλον είκασΰήναι της δυνάμεως καί εξουσίας ή επί πολεμί¬
ους παρασκευή , εί γάρ τις ελογίσατο τήν τε της πόλεως άνάλωαιν $
[ (ί^μ-οσία »’] καί των στρατευομενων την ίδιαν, της μεν πόλεως όσα τε
ήδη προσετετελέκει καί ά έχοντας τους στρατηγούς άπέστελλεν , των
όε Ιδιωτών ά τε περί το σώμα τις ναι τριήραρχος ες τήν νανν ανα¬
λώνει καί όσα ετι εμελλεν άναλώσειν , χωρίς ό ’ α είκός ήν καί άνεν
του εκ του δημοσίου μισθού παντα τινα παρασκευασασθαι εφόδων ώς
επί χρόνων στρυ,τείυ.ν , καί hau επί μεταβολή τις ή στρατιώτης ή
έμπορος εχων επλει , πολλά αν τάλαντα εύρέ&η εκ τής πόλεως τά
πάντα εξαγόμενα, καί ό στόλος ουχ ήσσον τόλμης τε ϋν.μβει καί6
όψεως λαμπρότητι περιβόητος εγενετό ή στρατιάς πρός ους επήεσαν

vgl. 1, 130 , 1 . — άμιλληδέν . Dieser Αο . scheint bei den Altikern nur
activ zu stehen , wie Plat . Ges . 968 , b , Eur. Hik . 195, Hel . 165 . 387, Kyki . 628 ,
ίξαμιλλήσασδαι Hel . 1471 . — ω τις έκαστος προσετάχδη in jedem Dinge
dem ein jeder vorgesetzt war . (Sch . ) vgl . 7 , 70 , 3 . ( Pp .) Dort steht
Iv q>. wie ich auch hier wünschte . Spr . 51 , 13,7 . Dass man τις έκαστος wie
έκαστος τις gesagt ist mir nicht erinnerlich . Zw . 7 , 7 5 , 5 . Einstweilen halt '
ich έκαστος für ein Gtossem zu τις . Nicht übersetzt hat es Va . (Kr . Bruchst.)
Thomas 1 S . 661 u . Küppers curae. critt . p . 24 wollen εις έκαστος . Allein
jeder Einzelne passt hier nicht, vgl . 1 , 77 , 4 . 2 , 60 , 3 . 6 , 31 , 3 . 41 , 1 .
7 , 69 , 2 . 8 , 89 , 4 . — ίς τούς vor den , mit έπίδειξιν zu verbinden, vgl.
Spr . 68 , 21 , 6 . Luc . Traum 3 : προς τούς ήλικιώτας Ιπίδειξιν. (Fritzsche ad
Luc . p . 240 . ) — εϊκάαδη ίπίδειξις schien gleich einer Ausstellung ,
einem Schaugepränge , vgl. 1,10,3 ; mit είναι Xen . An . 1,6,1 . — iiou -
σία Macht , zu 3, 45 , 3 .

§ 5 . δημοσίαν , was Va . nicht übersetzt , verdächtigt Kr. Rec . Jan .
1828 (Stud . 2 S . 137 vgl . 78 ) ; so auch Pp . vgl. Franke Quaestt . Aeschin . p.
15 . Doch s . Spr. 50 , 9 , 8 . Indess wäre dies bei Tluik . die einzige Stelle der
Art. Denn 6 , 46,3 Sind και χρυσά καί αργυρά, καί Φοινικικών καί 'Ελληνίδων
appositiv zu nehmen, vgl . 5 , 77 , 3 . 8 , 28 , 4 , auch an diesen Stellen zwei
Begriffe. Thomas S . 662 will την δημοσίαν . — προστετελέκει . προτετελέκει
Dr. u . Reiske . Indess könnte dies wohl heissen : auf die Sache , den Zug,
verwendet hatte . So , jedoch zw . , προσαναλίακειν Xen . An . 6 , 2 , 8 , wie
hier der Sch . erklärt. — τις ein Jeder . ( Va .) — τριήραρχος collectiv ,
wie Xen . An . 7 , 6 , 7 : δαρεικόν έκαστος οίσει του μηνός υμών , λοχαγός δέ το
διπλονν , στρατηγός δε το τετραπλονν. vgl Kr. zu 3 , 5 , 7 u . Spr . 4 4 , 1 , 2 . —
χωρίς ausserdem , zu 1 , 61 , 3 . — του Ικ τον für τον ίκ die besten Hsn.
— χρόνιαν , zu 1 , 12 , 1 . — στρατείαν . στρατιάν viele und einige gute Hsn .
— μεταβολή , ώνήσεως δή . (Sch .) Umsatz . „ Sauppe zu Xen . Mem. 3,7 , 6 .“
(Pp .) Das Substantiv scheint sonst so nicht vorzukommen. (Bl . ) Ueber die
Sache vgl. 7 , 13 , 3 . — τα πάντα im Ganzen . Spr. 50 , 11,13 u . zu 1, 100, 1 .

§ 6 . τόλμης δάμβει , εκπληξιν παρασχών διά τήν τολμάν . (Sch . ) durch
das Erstaunliche , die staunenswürdige Kühnheit des Wagnisses , Un ~
ternehmens . θαμβός von Thuk . nur hier , von Platon in dem poetischen Phädr.
254 , c gebraucht, ist dichterisch ; hin und wieder bei Spätem, besonders bei
Plutarch , wie Cäs . 32 : δάμβει τόλμης . — στρατιάς — υπερβολή , στρατιάς
υπερβολή τούτων πρός ο

"ί ίπύ,εσαν , Ueber ! ege η heit an Truppen über
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υπερβολή , y.ai οτι μέγιστος ήδη διάπλους άπδ της οϊχείας xai επί με¬
γίστη ελπίδι των μελλόντων προς τά υπάρχοντα επεχειρήάη .

32
‘
Επειδή δε αι νήες πλήρεις ησαν xai έαέχειτο πάντα ήδη όσα

εχοντες εμελλον ανά'ξεσθαι , τη μεν σάλπιγγι σιωπή υπεσημάν9η , ενχάς
δε τάς νομιζομένας προ τής αναγωγής ου χατα να.ΰν Ιχάστην , ξνμ -

παντες δε ύπό χηρυχος εποιοΰντο, χρατήράς τε χεράσαντες παρ
' άπαν

το στράτευμα ναι, εχνώμασι χρυαοϊςτε y.ai αργυροΐς οί τε επιβάται
ixai οι άρχοντες σπενδοντες .

’
ξννεπενχοντο δε y.ai ό άλλος όμιλός ό εχ

τής γής των τε πολιτών y.ai εϊ τις άλλος εννονς παρήν σφίσιν . παιω -

νίσαντες δε y.ai τελεοίσαντες τας σπονδάς άνήγοντο , y.ai επί χέρως το

πρώτον εχπλεΰσαντες άμιλλαν ήδη μέχρι Λιγίνης εποιοΰντο . xai οι

μεν ές Κέρχ.νραν , ένθα περ xai τό άλλο στράτευμα των ’
ξνμμάχων

’
ξννελέγετο , ήπείγοντο αφιχέσθαι .

3
‘
Ες δε τάς Συρακούσας ήγγελλετο μεν πολλαχόΟεν τά περί του

επίπλου , ου μέντοι ίπιστεϋετο επί πολΰν χρόνον οΰδέν, αλλά y.ai γενο-

μένης εκκλησίας έλίχβησαν τοιοίδε λόγοι από τε άλλοι ν , των μεν πι-

die etc . zu 2 , 65 , 7 . Spr . 51 , 13 , 4 vgl . Dem . 22 , 52 : τοβαντην υπερβολήν
Ιποιήαατο λχείνων της αυτόν βδελυρίας . vgl . Kr . De auth . p . 26,71 u . zu 3 , 1 2 , 2 .
— μέγιατος , οϋ χρόνου , ιϊλλκ τόπον. ( Sch . ) — ήδη . δή ßa . u . Bk . vgl . je¬
doch 7 , 55 , 2 . — ίλπίδι των μ . , wie 8 , 81 , 2 . vgl . zu 2 , 89 , 8 . — προς
τα in ά ρχοντα in Vergleich gegen (las (legen war lige , nach M ass¬
gab e des Gegenwärtigen , mit Bezug entweder auf die Grösse der jetzi¬
gen Herrschaft der Athener oder auf die Zurüslungen die sie damals vor
Augen hatten . ( Hl . ) Letzteres meinen Dr. u . A . Mir scheint υπάρχοντα nur
die erstere Deutung zu gestatten , auch 6 , 33,3 ; μείζονα (λπίσανης τής νπαρ -

χούαης δυνάμεως . (Sch .) ,,0eber πρός vgl . 5 , 9 , 3 . u . 4 , 39 , 2 . “ (.Dr.) Spr.
68, 39 , 5 .

C . 3ä . § 1 . Ιϋέχειτο , Ιπετίδειτο . (Sch .) Ppf . Ps . zu Ιατίδεαδαι . Spr .
38 , 5 , 3 . vgl. 52 , 40 , 11 . lieblicher ist freilich Ιντίδεαδαι , wiewohl bei Thuk .
keiner dieser Ausdrücke weiter vorkommt . Doch findet sieb ίατίθ-εοδαι auch
bei Xen . Hell . 1 , 6 , 20 , wo Brodaus auch ivv. vermutliet , was Schneidern
ohne Grund grundlos schien . — v πεσημ ά v δη . in - fast so v . a . προ - , ( Ahr .)
— υπό χήρνχος , indem ein Herold die Worte vorsagte . ( Hk .) vgl . Pilugk
z . Eur . Ale . 737 . ( Pp ) Spr . 68 , 43 , 1 . — oi άρχοντες die Officiere . Kr.
lnd. zu Xen . An . in v . Diese Nominative bilden eine Apposition . Spr. 56, 9 , 1
u . zu 1 , 49 , 3 . — ύπένδοντες . Aehnliches bei Arr. An . 1 , 11 , 6 . 6 , 3 , 1 .
19 , 5 u . bei A .

§ 2 . ό ix τής γης , wegen der Beziehung auf die Flotte , den Stand -
punct des Betrachtenden , vgl. 7, 71 , 1 u . Spr . 50 , 8 , 17 . — xai ιϊ τις . Spr .
60 , 10 , 1 . vgl . zu 5 , 3 , 3 . — ΰφίαιν . zu 1 , 20 , 1 . — ίπι χέρως in lan¬
gem Zuge , zu 2 , 90 , 3 . vgl . 6 ’

, 50 , 3 u . 8 , 104 , 1 . — άμιλλαν ίποιουντο
wetteiferten im Schiffen . (Va .) Γω »* τριήρων Άμιλλαν γινομένην Her . 7 , 44 .
τριήρων Άμιλλαν lsokr. 9 , 1, άνδαμιλλαοδαι Ις τήν γην Xen . Hell . 6 , 2 , 28.
(Bl.) — ήδη demnächst , zu 2 , 35 , 3 . vgl . 6 , 51 , 2 .

§ 3 . Ιπι . Spr . 68 , 42 , 1 . — xai gehört nur zu γινόμενης Ιχχληαίας :
nachdem auch eine Volksversammlung gehalten worden . — rot .
οίδι , wie die folgenden des Hermokrates und Athenagoras. (Hk .) — ( λέχ9η -
σαν — ιϊλλω »' , gestellt als ob xai and ‘Ερμοχράτους (ohne Verbum) folgen
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στενόντων τά περί τής στρατιάς τής των Αθηναίων , των δε τά
εναντία, λεγόντων, καί Ερμοκράτης ό "Ερμωνος ιιαρελθών ο,ντοΐς , ως
σαφώς οίόμενος είδιναι τα περί αυτών, έλεγε καί παρήνει τοιάδε.

Άπιστα μεν ίσως, ώσπερ καί άλλοι τινές , όόξω νμΐν περί γοι .33
επίπλου της αλήθειας λεγειν , καί γιγνώσκ.ω ότι οι τά μη πιστά (5ο-
κ.ονντα είναι η λέγοντες η άπαγγέλλοντες ον μόνον ον πείθονϋιν
αλλά καί άφρονες δοκοΰσιν είναι ’ όμως δε ου καταφοβηθείς έπισχήσω
κινδυνενούσης της πόλεως , πείθων γε εμαυτον σαφέοτερόν τι ετέρου
εϊδώς λεγειν . Αθηναίοι γάρ έφ ημάς , ό πάνυ θαυμάζετε , πολληϊ
στρατιά ωρμηνται καί ναυτική καί πεζή , πρόφασιν μεν Εγεσταίων
’ξνμμα/ία καί Υΐεοντίνων κατοικίσει, το (5ε αληθές Σικελίας επιθυμία ,
μάλιστα δε της ημετέρας π όλεως, ηγούμενοι , εί ταυτ ?] ν σχοΐεν , ρα-
δίως καί τάλλα εξειν. ώς ονν εν τά,χει παρεσομένων , όράτε από τωνί
υπαρχόντων ότω τρόποι κάλλίστα άμυνεΐσθε αυτούς, καί μήτε καταφρο -
νήααντες άφ,ρακ.τοι ληφθήσεσθε μήτε άπιστήσαντες τον 'ξύμπαντος αμε¬
λήσετε . εί δε τω καί πιστά, την τίιλμαν αύτών καί δυναμιν μή έκπλαγή. ι,
ούτε γάρ βλάπτειν ημάς πλείω οίοί τ έσονται ή πάσχειν, ονθ ’ ότι μεγάλω
στόλω επέρχονται, ανωφελείς , άλλα πρός τε τούς άλλους Σικ.ελιώτας

sollte , zu 1 , 129, 1. — από . Spr . 52 , 5 , 1 u . vgl. zu 3 , 36 , 5 . — στρατιάς
für αιρατείας die besten Ilsn . zu 1,3,4 . — παρελίίών αντοϊς . zu 6 . 13,3 .
— ώς οιόμενο ς verbindet Pp . vgl . 7 , 40 , 2 . Es heisst das ώς dann eig.
wi -β , mit der Haltung eines Mannes der . Nur ähnlich 4 , 114 , 4 .

C . 33 , § 1 . rn περί του . Kr . zu Xen . An . i , 5 , 37 . „ vgl. 8 , 14 , 2 ."

(Pp . ) — περί — της όλη & είας . Spr . 4 7, 9 , 19 u . zu 5 , 7 7 , 2 . — 'ότι .
Spr . 56 , 7 , 12 . — λέγοντες , etwa als Vermuthungen , bloss auf Gründe ge¬
stützt . .— oi καταψοβη9είς έπισχήσω . Spr . 67 , 8 , 4 . Der Sinn : ich
werde nicht aus furcht vor dein Vorwürfe der Unvernunft zurück —
halten , schweigen . ( Sch .) — πείίϊω έμαυιόν ist häufig, wie Andok . 1,70 ,
Isokr . 5 , 22 , Dem . 5 . 3 . 19 , 99 . 23 , 19 . 24 , 6 , Aesch . 1,45 , Xen . Oek. 20 , 15 .
vgl. Lex . Plat . u . πείίέω . Spr . 52 , 10 , 9 .

§ 2 . πεζή ßk . aus einer Hs . für πεζικΐ} . was Thom . M , für ποιητιχώτερον
erklärt und Bekker auch nach einer guten Hs . 7, 7 , 2 . 16 , 1 geändert hat . —

πρά <( aaiv vorgeblich . Spr . 46 , 3 , 5 . zu 3 , 111,1 . — ξυμμαχία we¬
gen der Verbindung , κατοικίαει zur Wiederherstellung . (Ba .) Ue-
ber den Da . , der auch hei κατοικίσει eig. caussal ist : wegen , vgl . Spr . 48,
15 , 5 . Ueber dies Wort vgl . 6 , 77 , 1 . So bezeichnet κατοιχίζειν mit einem
persönlichen Object das An siedeln , namentlich auch zurückgeführter Ver¬
bannter , wie 6 , 48 , 2 . ( 79 , 1 . ) 84 . 2 . ές την εαυτών 6, 50 , 3 . (ς τήν οίχείαν
6 , 63 , 3. Ggs . έζοιχίζειν , άναστάτονς ποιείν 6 , 76 , 2 . — το ι} ' αληΟ -ές in
Wahrheit , bei Spätem öfter , wie Diod . 23,2 , Dion . Arch . 15,9 . Plut . Pyrrh .
23 , am häufigsten bei Dion C . — σχοΐεν erlangt , unterworfen hätten .

§ 3 . ώς in der Voraussetzung dass , wie 4,123,4 . Spr . 56 , 12 , 2
u . Kr . zu Xen . An . 1 , 3 , 6 . — άπο των νπ αρχόντων ist mit αμννεΐα &ε zu
verbinden : wie ihr mit den vorhandenen Mitteln , vgl . zu 7 , 76 . , .Dio
Stellung wie 3 , 39 , 1 . ( 2 ) 6 , 36 , 1 .“ ( Pp .) — κάλλιστα . ήγονν άνιίριχ,ώτατα
καί (f ρονψώτατα . ( Sch .) — άγρακτοι ungerüstet , vgl. 3 , 39, 2 .

S 4 . ει τφ καί . zu 3, 46 . I . — πιστά , τά της iyidov των Αθηναίων .
(Sch .) όόξω λεγειν aus § t ergänzt Ps . , zu entfernt : (ariv Ba. vgl . Spr . 43 ,
i , 13 ii . 62 , 1 , 4 . — πλείω Spr . 46 , 5 , 5 . vgl . zu 8,66,4 . — άνωφελεϊς
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πολύ άμεινον —<μάλλον γάρ έθελήσουσιν εχπλαγέντεςήμΐν ‘ξυμμη/μΐν —
5χαί ήν άρα ή χατεργασώμεθα αυτούς ή απράχτους ων εφίενται άπώ -

σωμεν — ον γάρ ύή μ ή τύχωσί γε ών προσύέχονται φοβούμαι —
χάλλιστον ύη έργων ήμΐν '

ξνμβήσεται χαϊ ονκ άνελπιατον έμοιγε. ολίγοι
γάρ ύή στύλοι μεγάλοι ή

'
Ελλήνων ή βαρβάρων πολύ από τής εαυ-

6τών απαραντες χατωρθωσαν. οντε γαρ πλείονς των ενοιχονντων xui
άστνγειτόνων έρχονται — πάντα γάρ υπό δέους ξυνίσταται — ήν τε
ύά απορίαν των επιτηδείων εν άλλοτρία γη σφαλωσιν , τοΐς επιβου-
λενθεΐσιν ονομα , χαν περί αφ,ίσιν αύτοίς τά πλείω πταίσωσιν, όμως
χαταλείπουσιν. οπερ χαί Αθηναίοι αυτοί οΰτοι , του Μήύου παρά
λόγον πολλά σφαλέντος , επί τώ ονοματι ώς επ ’ Αθήνας ήει ηνξήθησαν,
χαί ήμΐν ούχ άνελπιατον το τοιοϋτο ςνμβήναι.“

34 “ Θαρσονντες ουν τά τε αυτόν παρασχεναζώμεθα xui ες τους Σι -
χελονς πίμποντες τούς μεν μάλλον βεβαιωϋώμεθα, τοΐς δε φιλίαν χαί
'ξυμμαχίαν πειρωμεθα ποιεΐσθαι, ες τε τήν άλλην Σικελίαν πέμπωμεν
πρέσβεις , δηλονντες ώς χοινος ό κίνδυνος , χαί ές τήν Ιταλίαν , όπως

ϊή ‘ξυμμαχίαν ποκάμεΟα ήμΐν ή μή όέχωνται Αθηναίους , όο/.εΐ όέ
μοι χαί ες Καοχηύό)·α άμεινον είναι πέμψαι ’ ού γάρ άνελπιατον αυ¬
τοίς, άλ 'κ αεί διά φόβου είσί μή ποτέ Αθηναίοι uv τοΐς επί τήν πάλιν

schädlich , gefährlich . (Ba .) Aehnlich ξυμφορώτατοι ιι . ωφελούν 8 , 96 , 4,
ώφέληααν 8, 66 , 4 . Unnöihig also άνωφελές . ( I)obree . ) vgl zu 6 , 84 , 3 . Heber
die μείωαις zu 2 , 91 , 3 . — άμεινον als wenn sie mit geringer Macht kämen .

§ 5 . ην άρα . Spr . 69 , 8 A . — χατε ργααώμε 9a . zu 6 , 11 , 1 . —
απράχτους activ , wie immer bei Thuk ., an sechzehn Stellen . — γε gar . —
io v π ρ ο σδέχονται , του ελεΐν ημάς . ( Sch .) zu 4,104,2 . — εργοιν für εργονmehrere gute Hsn . Doch ist diese Ausdrucksweise dem Th . wohl fremd . (Ilk .)
Indess S. zu 2 , 4 2, 3 . — άπ ά ράντες , zu 5, 83 , 4 .

§ 6 . ξυνίοταται . zu 4 , 78 , 5 . vgl . 6 , 37 , 3 . 7 , 15 , 1 . (Bl . ) — ην τι ,
entspricht dem ούτε . Sonst so ούτε — εί τε . zu 1 , 35 , 2 . — αν τοΐς . αυτοί
Kr . Sttid . 2 S . 132 . Der Sch . : αυτός περί εαντω πταίαας . vgl . zu 1, 69, 4 . —
τά . Spr . 50 , 2 , 8 . — πταίβωβιν . πταίωσιν mehrere der besten Hsn , Ueber
den Ausdruck zu 4 . 18,3 . — οπερ als oh επαδον folgen sollte . ( Gö .) vgl . zu
4 , 125, 1 . — παρά λόγον , παρά δόξαν . (Sch . ) wider Berechnung , vgl .
1, 65,1 . 140, 2 . 2,64,2 . 91 , 3 . 4 . 26 , 3 . 55 . 4 . 65 , 4 . 7 , 71 , 6 . Ggs . χατά
λόγον 3,39 , 4 . — ίπί τω ονόματι auf den Namen , in Folge der Meinung .
(Hl .) Dion C . 77 , 9 ? Der blosse Da . 6 , 80 , 4 ,

C . 34 , § 1 . τά αντοΰ , ηγονν τά εν τωδε τω τόπω . (Sch . ) vgl . 2 , 38 . —
βεβαιωσώμ ε .9 « , βεβαίους φίλους ποιήσιομεν. (Sch . ) zu 4 , 70 , 3 . - -- τοΐς δέ ,τοΐς αυτονόμοις 6 , 88 . (Ρρ .) — την άλλην Σ . . την υπό ‘Ελλήνων οίχονμένην .
(Sch . ) τούς Σιχελιώτας . (Ρρ.) — ξυμμαχίαν ποιώμεδα für ξυμμάχονς αϊ¬
τούς ποιώμεδα , ungewöhnlich , (Dr .) Thuk . schrieb wohl ξνμμαχίας π . vgl . zu
5 , 79 , 1 . — ημϊν für ήμΐν αντοΐς wie αφίοιν für Οφίαιν αυτοις . ( Pp .) Spr .
51 , 2 , 1 u . Arndt De pron . red . 2 p . 14 . — δέχοινται , oi Ίταλιώται aus
Ιταλίαν . ( Hk .) Spr . 58 , 4 , 2 .

§ 2 . άμεινον . Spr . 49 , 6 . vgl , 6,9,1 . — άνέλπ ifftov , άφοβου . ( Sch )
*u 1 , 1 , 1 . — διά φόβον είσί , φοβούνται . (Sch .) vgl . 6 , 59 , 2 . Hör . 1 ,
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ελθοισιν , ώστε τάχ αν ίσως νομίααντες, η τάδε προησονται , καν σφεΐς
εν ηόνω είναι , έθελήσειαν ημΐν ήτοι κρυφά γε η φανερώς η εξ ενός γε
τον τρόπον αμνναι. δυνατοί J ’ εϊσί μάλιστα των νυν, βουληθέντες· / ρυ-3
σον γάρ καί άργυρον πλεΐστον κέκτηνται , οθεν ο τε πόλεμος καί τάλλα ευ¬
πορεί. πέμπωμεν ύε καί ες την Αίακεύαίμονα y.ai ες Κόρινθον , δεόμενοι
δεϋρο κατά τάχος βοηθ-εΐν καί τον εκεί πόλεμον κινεΐν . ό ύε μάλιστα εγοίί
τε νομίζω επίκαιρον υμείς τε ύιά τό ξννηθες ησυχον ηκιστ αν όξέσις πεί-
Θοισθε, όμως είρησεται . Σικελιωται γάρ εί θέλοιμεν 'ξόμπαντες, εί ύε μη,
οτι πλεΐστοι με !} ’ ημών, καθελκίσαντες απαν τό νπάρχον ναυτικόν μετά
ύνοΐν μηνοϊν τροφής άπαντησαι Άθηναίοις ες Ύάραντα καί άκραν 7απν-
γίαν, καί Jήλον ποιησαι αυτοΐς ότι ου περί της Σικελίας πρότερον εσται
ό άγων η του εκείνους περααοθηναι τον Ίόνιον, μάλιστ αν αντονς εκ-
πληξαιμεν καί ες λογισμόν καταστησαιμεν ότι όρμαιμεθα μεν εκ φιλίας
χώρας φυλακές — υποδέχεται γάρ ημάς Τάρας — τό ύε πέλαγος αυτοΐς

506 , 1 : δι’ ήιινχίης είναι. Spr . 68 , 22 , ϊ . - τάχ ’ tcv ϊβως . zu 6 , 10 , 2 . —
τάδε . τά χαδ ’ ημάς . (Sch . ) — ήτοι — γε . ΖΙ1 2 , 4 0 , 2 . — χρνφα . λάδρα
των ’Αδηναίων. ( Sch .) Heber das ausser bei Thuk . seltene Wort zu I , 67, 2 .
— ίζ ähnlich 8 , 66 , 2 . ix τον τρόπον τούτον !sä . 2 , 12 . μηδ ’ Ιξ ενός τρόπου
Isokr. 5 , 3 . Dem. 14 , 10 . Viel häufiger {x παντός τρόπον , wie 6,92,3 . Andok.
з , 16 . t .ys. 16 , 1 elc. — τον für τινός auch in der Stellung des Artikels , wie
7 , 77 , 6 . Ar. Plut . 674 . — ίξ , wie 6 , 92 , 3 . Das nächst vorhergehende η
verdiichligt Ba . und schon der Sch . : παρά γάρ τό χρνφα η φανερώς άπαμνναι
τρίτον ονδέν ianv .

§ 3 οδεν — ευπορεί , χιά iv πολέμια δίναμιν εχει μεγίβτην χαί Ιν
πάσι τοϊς άλλοις τά χρήματα. ( Sch . ) reichliche Mittel findet . Eine kühne
Sprechweise. Personilicirt wird der Krieg auch 1, 122 , 1 . 2 , 36 , 3 . 6 , 4 1 , 2.
vgl 3 , 82 , 2 : ό πόλεμος vif ελών την ενπορίαν βίαιος διδάσκαλος . — τόν έχει ,
nicht für ΐχεϊ τόν, da der Krieg dort mehr nur rastete als beendigt war. vgl.
6 , 36 , 3 . 73 u . 88 , 9 . — χινείν an - , aufzuregen , vgl. 6 , 36 , 2 .

§ 4 . τε — τε . vgl . zu 4 . 36 , 3 n . Xen . An . 2 , 5 , 41 . — νομίζω Ιπί -
χαιρον . Spr . 55 , 4 . 4 . — διά τό ξννεχες ήανχον , διά το σννηδες ήμϊν
είναι τό ήσνχάζειν . (Sch . ) vgl. 6 , 55 , 4 u . zu 1 , 37 , 3 . — πείδ ο ισ δε . Auch
hiezu gehört ό . (Ps ) — Σιχελιώται wir Sikelioten , sonst mit dem Ar¬
tikel . Spr . 50 , 8 , 4 . — δέλοιμεν . vielleicht ίδέλοιμεν. (Pp . ) Spr . 40 unter
Ιδίλω u . zu 2 , 51 , 3 — x a δελχν ααντες , ins Meer , wie 2 , 93 , 2 . 3, 94 , 3
и . 6 , 50 , 3 . vgl. zu 6 , 44 , 3 . — δυοϊν μηνοϊν . Spr. 47 , 8, 1 . — όξέως
bereitwillig , zu 2 , 11 , 6 . — περί Trj Σικελία um , bei S . Passender
wäre περί τής Σικελίας . ( Dr. ) Doch 'gebrauchte vielleicht auch die att. Prosa
περί mit dem Dativ ähnlich . Plat . Prot . 314, a : ορα μή περί τοϊς γιλτάτοις χυ -
βενης χαϊ χινδονεύρς . ( Pp .) Allein dies ist sprichwörtlich , aus der antiken
Sprache erhalten. Aehnlich noch Aut . 2 , 6 : ανάγκη χινδννείοντα περί αντω
χαί πού τι χαϊ έξαμαρτεϊν . vgl . zu 6 , 9 , 2 . Indess bab ' ich doch τής Σικελίας
geschrieben. Denn die Sprache gestattet nicht mit der Ein Mal gesetzten
Präposition zwei verschiedene Casus zn verbinden ; und von αγών kann der
Ge . nicht abliängen. vgl Kr . z . Her . 4 , 122 . — όρμώμεδα μεν . Man könnte
ημείς vermissen ; aber dann müsste iχείνοις δε τό πέλαγος folgen. ( Ba .) An¬
ders Kr . zu Xen . An . 3 , 4, 41 . vgl . besonders oben 3 , 56 , 2 . — ix φιλίας
χώρας , των Ταραντίνων . (Dr . ) — φύλακες als Wächter für unser Land .
( Sch.) Spr. 57 , 3 . Dem . 1 , 28 : oi iv ηλικία τήν τον πολεμεϊν ίμπειρίαν χτη-
βάμινοι φοβεροί φύλακες τής οικείας γίγνονται . ( ΒΙ .) — υποδέχεται , Spr . 83 ,



128 Θονχνόίό'ον

ηολν περαιονσ &αι μι τα πάσης τής παρασχενής , χαλεπόν δέ diu πλοϋ

μήν .ος εν τά '
ξΗ μεϊναι , χαί ήμιν uv ευεπίίλετος εΐη βραδεία τι χαί χατ

ζόλίγον προσπίπτουσα . εί ύ αύ τω ταχυναυτοϋντι u9 ροωτίρω χονφί -

σαντες ηροσβάλοιιν , εί μέν χώπαις χρήσαιντο , επιΟοίμείβ αν χ.εχμη -
χόσιν , εί δε μη δοχοίη , εστι χαΐ υποχωρήσω ημΐν ες Τάραντα · οι
δε μετ ολίγων εψοδίων ιός επί ναυμαχία περαιω9εντες αποροΐεν αν χατά

χιορία έρημα , χαί η μίνοντες πολιορχοΐντο αν η πίιρώμινοι παραπλεΐν
την τε ίίλλην παρασκευήν άπολίποιεν αν χαί τά των πόλεων ονχ αν

6 βέβαια εχοντες , εί νποδεξοιντο , άϋνμοΤεν . ωστ ’ εγωγε τοντω τω
λογισμω ηγούμαι άποχληομένους αύτους ονύ ' αν άποίραι από Κερχ.νρας ,
άλλ ’ ή διαβουλευοαμένονς χαί χατασχοπαΐς χρωμενονς , οπόσοι τ εσμέν
xui εν ιό χωρίω , εξωσθήναι αν τη ώρα ες χειμώνα , ή χαταπλαγέντας
τώ αδοχήτω χαταλϋααι αν τον πλοϋν , άλλως τε χαί τοϋ εμπειρότατου

1 , 6 , vgl . 4 , 95 , 2 . — πολύ περαιουούαι . Spr. 55 , 3 , 7 . — ύιά πλον
μήχος oline Artikel, wie Plat . Rep, 444 , e : Ις κριτής χτήσιν . Symp. 106 , b :
πιρί αρετής έρωτος. vgl . Kr . z . Dion. p . 168 . — ιύεπίύετος , εύεπιχιίρητος .
( Sch . ) ευχολος ιις ΙπίΆεσιν. (Tiiom . Μ .) — εΐη , ή παραοχευή . (Sch . ) so ν . a.
ή ύνναμις ανιών. ( Sch . ) — βραύεϊα ist prädicativ mit προοπίπτουαα zu ver¬
binden : langsam anfallend . (Hl . ) Spr . 57 , 5 , 2 . — xat ’ ολίγον für χατά
λόγον einige Hsn . u . der Sch . : ονχ άθ-ρόα , einem geringen Th eile nach ,
zu 4 , 10 , 4 .

§ 5 . τω ταχνναυτοΰντι mit dem schnellsegelnden Theile der
Flotte . ( Ps . ) Spr . 43 , 4 , 17 . Das Wort hat auch Polyb . 1 , 25 , 3 . — αύροω -
τέρψ , αντί , γινομίνω ( Pp . ) Gegensätzlicher wäre ά &ροώτεροι. (Kr . Bruchst.)
— χονψίοαντες , ήτοι xovr/ot άνιες ή χαταλιπόντις οπίσω τήν [πάοαν ] πα¬
ρασκευήν (Sch ) nachdem sie ( die Schnellsegler ) gelichtet , die gepäck¬
artige Belastung auf Frachtschiffe gebracht. — ii μ ίν . Zwei Bedingungssätze
bei einem Nachsatze: wenn sie angriffen , so würden wir , falls
Sie . Spr. 54 , 12, 8 . — μή ύοχοίη , {ηιτΟΗαΟαι. (Ps .) Als Gegensatz würde
man erwarten : il ύε ιατίοις ; aber dies und noch Anderes umfasst der ge¬
wählte Ausdruck. — xai νποχω ρήα a i wie anzugreifen so auch . — ώς
ini ναυμαχία , die sie nämlich xovf ίσαντις erwarten würden {ώς). —
άποροίιν uv , των Ιπιτηύιίων. (Sch .) — πολιορχοΐντο άν würden durch
unsere auflauernden Schiffe von Zufuhr abgeschnitten werden . — na -
ραπλιϊν , längs der italischen Küste . — τήν άλλην . Spr . 50 , 4 , 11 . —
παρασκευήν gepäckartige Belastung , Werkzeuge aller Art etc. wie
6, 37 , 3 . — τά των — εχοντες , ονχ ' ιΐύότις βιβαίως ει αϊ πόλεις . (Sch . ) zu
3,82,3 . — νπούέξοιντο , αύιοΰς . (Sch .) — άύυμοϊιν . Auch hiezu gehört
das άν nach άπολίποιιν . Spr. 69 , 7 , 4 . Denn das nach oix stehende hieher
zu ziehen gestattet die Stellung schwerlich.

§ 6 . τούτω τω λογ ιβμ φ , mit Bezug auf ( ς λογισμόν χαταστήσαιμεν
§ 4 gesagt, ist mit άποχληημένονς zu verbinden : durch diese Berech¬
nung zurückgehalten . Ps . ) — άποχλη ο μένους άποχλιιομίνουςBekker .
— ίξωαύήναι ί'ως χιιμών (πίπεσε sagt Appian . 1 , 773 . ( Bl . ) Her . 1,31,2 :
Ιχχληιόμινοι τή ώρη. exclusus Caes . b . g . 7 , 11 . (Arn . ) — ίξωαΆήναι uv
τ >ΐ ωρα Ις χειμώνα sie würden durch den Zeitverlauf in den
Winter gedrängt werden , unter den erwähnten Zögerungen würde sie
der Winter überraschen . — τω άύοχήτω . zu § 8 . Ausser den dort ange¬
führten Stellen hat Thuk . das Wort noch 6 , 47 , 2 . 7 , 29 , 4 . 43 , 6 , άύοχήτως
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των ατρατηγών , ώς εγώ άχούω , αχοντος ηγουμένου xai άσμένου αν
πρόφαΟιν λαβόντος, εϊ τι αξιόχρεων άψ ’ ημών όφ&είη . άγγελλοίμε &αΊ
δ’ αν εν οϊδ’ ότι επί τό πλεΐον των J’ άν&ρώπων προς τά λεγάμενα xai
αϊ γνώμαι ϊοτανται xai τους προεπιχειροϋντας η τοΐς γε επιχειρούσε
προδηλούντας οτι αμυνούνται μάλλον πεφάβηνται , Ισοχινδννους ηγού¬
μενοι . οπερ αν νυν ‘

Αθηναίοι ηά 'άοιεν. επέρχονται γαρ ημΐν ώς ούχ
άμυναν μένοις , διχαίως χατεγνωχότες οτι αυτούς ού μετά Υΐαχεδαιμο-
νίων εφ&είρομεν εΐ δ ’ ίδοιεν παρά γνώμην τολμησαντας , τώ άόοχητω$
μάλλον αν χαταπλαγειεν η τη από τού αληθούς δυνάμει . πεΐϋεοΟε
ουν, μάλιστα μέν ταυτα τολμήσαντες , εΐ δέ μη, οτι τάχιστα τάλλα ες
τον πόλεμον ετοιμαζειν, xai παραστηναι παντί τό μέν χαταψρονειν τούς

8 , 45 , 5 . 4, 17 , 3 . Sonst scheint es der att . Prosa fremd ; öfter haben esdie Tragiker u . die Spätem. — έγώ . zu 6 , 13 , 1 . — άχοντος . Spr. 57,5 , 2 .Gemeint ist Nikias. (Sch .) — αξιόχρεων , αξιόμαχου, βέβαιον , πιοτον είς
άξιομαχίαν. (Sch .) — άφ ’ ημών , wie 7 , 13 , 3 . vgl . 4 , 126 , 5 .

§ 7 . άγγελλοίμεθα αν Ιπι τό πλεϊον wir , unsere Rüstungen ,würden vergrössert (rücksichtlich der Anzahl) berichtet werden . SoΜ τό πλέον όιηγηβάμενος 6 , 54 , 1 . vgl. Plat . Ges . 697 , b : inl πλέον ειπεϊν .Wie fru πλέον an diesen Stellen den Ac . , so vertritt es an unserer den No¬minativ des Prädicats. Mithin ist die Conslruction wie Eur. Hek . 591 : άγγελ-θειαά μοι γενναίος . Xen . Hell . 6 , 4 , 21 : πρότίρον όφθεις η αγγελθείς oViij πο-
ρενοιτο . — εν οίό ’ ou schliesst Bk . hier , § 8 u . 6 , 38 , 1 in Parenthesenein . vgl . Xen . Hell . 6 , 1 , 4 . Sogar dem Satze nachgestellt findet sich dieseFormel Ar. The . 12 , Lys . 154, (Frö . 601) , Plut . 183 . 838 . 889 . vgl. Wo . 1175 ,We . 1348 . — πρός . zu I , 140 , 1 : προς τάς ξυμφοράς xai τάς γνώμας τρέ¬πονται . — ϊοτανται richten sich , wie Segel nach dem Winde. (Ba . ) vgl .zu 4 , 56 , 4 . — π ρο επιχειρειν findet sich erst bei Spätem wieder. ( Bl .)— τούς — π ροιϊηλον ντας die welche dem Angriffe zuvorkommen , wiewir es sollten , oder wenigstens doch den Angreifenden voraus

EU erkennen geben . ( Hl .) Ueber den Gedanken vgl . 4 , 92 , 5 . — i <ro -
χινδύνονς , ήτοι έν όμοίφ χινάύνω χαταΟτήΰοντας η ιοοπαλεϊς . (Sch . ) der Ge¬fahr gewachsen meint Ba. Eig. ist doch wohl die erste Erklärung des
Sch . die richtige , d h . nicht in grösserer Gefahr schwebend als sie .Dass dies Wort sehr selten und nur von Dion C . nachgebraucht sei bemerkt
Bl . 4t , 55 : απ ' αντιπάλου πλεονεξίας xai ϊαόρροποι άλλήλοις xai ίαοχίνιϊυνοι
έγίγνοντο . — οπερ , τό πεφοβηοθαι . (Ba.) — άιχαίως wollten einige grie¬chische Erklärer zu έπέρχαντοε ziehen , also doch wohl als Epiphonem für sich
nehmen. Spr . 66 , 1 , 8 . — x ατεγνωχότες uns abschätzig beurtbei -
lend . ( Ps .) Ungevv . so .

§ 8 . παρά γνώμην , παρά την άόξαν αυτών . (Sch .) — τολ μή Ο αντα ς ,
θαρρήβαντας . (Sch . ) Spr . 52,1,2 U. zu 2,43,1 . — τω άύοχήτω , τφ άπρος -
ϋοχήτονς ημάς αύτοϊς άντιτάξασθαι. (Sch . ) vgl . § 6 . 4 , 36 , 2 . 5 , 10 , 7 . , ,τφονχ είχοτι 2 , 89 , 4 . ‘‘ (Bl . ) — τ !) από τού αληθούς die der Wirklichkeit
gemasse . vgl. 6 , 47 , 2 . — μάλιοτα μέν . Spr. 65 , 5 , 12 u . zu 1 , 32 , 1 .— ταύτα , τό άντεξορμησαι Ιπι τούς 'Αθηναίους . ( Sch . ) Es hängt aber wohl
von ετοιμαζειν ab . Schümann Obss . p . 15 wollte ταύτα mit πείθεοθε verbin¬
den und τολμήααντες epexegelisch nehmen , wobei denn auch ετοιμαζειν mit
Pp . imperativisch zu nehmen wäre. Doch steckt hier wohl ein Fehler. —
τκλλ « , was nöthig auch wenn sie ihnen nicht entgegen zögen . — παρα -
οτηναι παντί es glaube Jeder , zu 4, 61 , 2 u . über den Inf. Spr. 55,
1, 5 . So auch Matth . Gr . § 546, b . Den Inf. von πείθεοθαι abhängen zu

III. 9
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επ/όντας εν των έργων τη άλχή δειχνυϋθαι, το δ’ ήδη, τας μετά φόβον
παρασχενάς άσφαλεστάτας νομίσαντας, ως έπί χινδΰνου πράσσειν χρη-

οιμώτατον αν "ξνμβψ >αι . οι δε άνδρες καί επέρχονται χui εν πλω εν
ο1δ ’ ότι ήδη είσί ν.αΐ όσον ονπω πάρεισιν .“

35 Kai ό μέν Έρμοχράτης τοσαντα εϊπεν , των δέ Σνραχοσίων ό

δήμος εν πολλή προς άλλήλους έριδι ήσαν, οι μέν ως ονδενί uv τρόπω
έλθοιεν οι Αθηναίοι ονδ ’ αληθή Ιστιν ά λέγει , τοΐς δέ , εϊ χαί έλ-
θοιεν , τί αν δράσειαν αυτούς ό τι ονχ αν μεΐζον άντιπάθοιεν. άλλοι
(5έ χαί πάνυ χαταφρονοϋντες ές γέλωτα έτρεπον τό πράγμα . ολίγον ό ’

ήν τό πιστεϋον τω Έρμοχράτει χαι φοβοΰμενον τό μέλλον, παρελθων
<)

’ αύτοΐς Άθηναγόοας, ος δήμου τε προστάτης ήν xui εν τω παρόντι
πιθανιότατος τοΐς πολλοΐς, έλεγε τοιάδε .

36 “ Τούς μέν Αθηναίους οστις μη βούλεται ουτω χαχώς φρονήσαι
χαι υποχειρίους ήμΐν γενέσθαι ενθάδε έλθόντας , ή δειλός ιστιν ή τη
πόλει ούχ εννους · τους δ’ αγγέλλοντας τα τοιαΰτα χαί περίφοβους υμάς
ποιονντας τής μέν τόλμης ου θαυμάζω , τής δέ αξννεσίας, εί μη οϊ-

lassen wäre zu hart . — χαταφ ρονεϊν τούς , wie 8 , 82 , 1 . Spr. 47 , 24 , 3 .
So noch Eur. Baccii . 503 . (Matthiä .) — iv των έργων τή « λχή in der
Stärke der Gegenanstalten meint Hl . vgi . 2 , 41 , 1 . 4 , 67 , 1 . Allein
αλχή fordert die Erklärung : in der Kraft der Handlungen , der Lei¬
stungen . Ueber die Stellung zu xal έν 1 , 9 , 3 ; über den Gedanken 2 , 11 , 3
ii . Her . 7,49,3 . — ήδη sofort (vgl. 8 , 80 , 5 . 90 , 1 . 91 , 1 . 93 , 3 ) gehört zu
πράασειν . — ώς έπί χινδύνου wie bei obschwebender Gefahr . , ,Xeu .
Ιππρ . 4 , 5 : Ini χινδύνων έλαύνειν ." ( Bl .) Aehnlich έφ ’ ησυχίας Dem . 45 , 14 ,
öfter έπί σχολής u . A . vgl. Haase p . 64 s . — ξυμβήναι . Fiat . Rep . 329 , d :
xui γέρος xui νεότης χαλεπή τω τοτούτω ξνμβαίνει . Spr . 56 , 4 , 4 . — oi αν -
δρες , die Feinde , vgl. 5 , 10 , 5 u. zu 4 , 27 , 4 . — ‘όσον οΰπω . Spr . 67 ,
14, 4 u . zu 1, 36 , 2 .

C . 3 5 . οι μέν , έρίζοντες , έρισηχώς λέγοντες. ( Pp .) Spr. 56 , 9 , 3 . Noch
härter Eur . Phon . 1462 : ήν tf ’ έρις ατρατηλάταις, oi μέν πατάξαι πρόοδε Πο-
λυνείχην δορί . — τοΐς δε . (δόχει schien ergänzt Α . Ps . , der οί δέ vor¬
schlägt, ήν έρις Abt' . — αυτούς , τους Σνραχοοίονς , also für αφΐις . (Pp .) zu
5 , 32 , 4 . — ο τι . οτον Kr . Stud . 2 S , 132 : ohne dass sie etwas Grös¬
seres als dies dagegen erlitten . Jenes hiesse : ohne dass sie die¬
ses , dasselbe, gesteigert , in höherem Grade , dagegen erlitten . — ές γέ¬
λωτα . Ar. Wesp . 1260 : χατ ' ές γέλων τό πραγμ ’ έτρεχβας . Her. 7,105 : Ξέρξης
ές γέλωτα έτρεψε. (Β1. ) — τό π . Spr. 50 , 11 , 1 . — δήμον προστάτης Steht
oft von dem bedeutendsten Demagogen , ohne ein Amt zu bezeichnen.
ZU 3 , 70 , 2 . vgl. 3 , 75 . 2 . 4 , 46 , 3 . mit 3 , 82 , 1 . 8 , 89 , 4 . — πιδα νεότα¬
τος τοΐς πολλοΐς , δυνάμενος πείδειν τούς πολλούς. (Sch . ) vgl . 3 , 36 , 5 . 4,21,3 .

C . ? 6 . § 1 . τούς μεν ’Α. , wegen des Ggs . zu τους δ ' αγγέλλοντας dem
Relativ vorangestellt, ( lia .) zu 6 , 33 , 3 . Den Hexameter bemerkt Pp . Verse
lassen sich bei allen Schriftstellern nachweisen , ohne Anstoss , wenn sie sich
nicht als solche aufdriingen . — χαχώς φρονήσαι auf tbörichte Ent -
Schliessungen fallen . (Hl .) Spr . 53 , 5 , 2 . — xai — γενέσδαι giebt an
worin das χαχώς φρονήσαι bestehe . Für xai wäre ώστε üblicher , ln familiärer
Sprache wir ähnlich , z . ES. ich bin nicht so thöricht und — . (Ba .) Doch
weist das οϋτοι wohl vielmehr auf die Rede des Hermokrates zurück : so thö¬
richt werden hieher zu kommen und etc . — τόλμης . Spr. 47 , 21 . Der
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ονται ένόηλοι tlvui. οι γάρ δίδιότες Ιδία τι βούλονται την πόλιν έςί
έκπληξιν καΟτύτάναι , όπως τω κοινω φόβω το σψέτΐρον έπηλυγ,ά -
ζωνται . και νυν ανται αι άγγελίαι τούτο δννανται ' ονκ άπό ταντο-
μάτου, εκ όε ανόρων οίπερ αεί τάδε κινοΰοι '

ξΰγκ.εινται. υμείς δε ήνί
εν βουλεΰηο&ε , ονκ εξ ιόν οϋτοι αγγέλλουσι σκοπούντες λογιεΐσ& ε τά
είκότα , άλλ ’ εξ ών αν άνθρωποι δεινοί καί πολλών έμπειροι , ώσπερ εγώ
Ά &ηναίους άξιώ , δράσειαν . ον γάρ αυτούς είκδς IIελοποννηαίους τε
νπολιπόντας καί τον εκεί πόλεμόν μήπω βεβαίως καταλελυμένους επ ’
άλλον πόλεμον ονκ έλάσσω έκόντας έλΟεΐν, έπεί εγωγε αγαπάν οϊομαι
αντους οτι ονχ ημείς επ’ εκείνους ερχόμεΟα , πόλεις τοσανται καί
οντω μεγάλαι. εί δε δη, ώσπερ λέγονται , έλ &οιεν, ΐκανωτέραν ηγούμαι 37
ΣικελίανΠελοπόννησου διαπολεμησαι όσω κατά πάντα άμεινον έξήρτνται,
την δέ ημετέραν πόλιν αυτήν τής νυν στρατιάς, ώς φασιν, επιοΰσης ,
καί εί δίς τοσαντη ελΟοι , πολύ κρείασω είναι, οίς γ ' επίσταμαι ον3\

Gedanke ist burlesk : sie sind nicht tapfer , aber dumm ; dem plebe¬
jischen Redner gemäss . Oder bezieht sich τόλμης auf die Keckheit mit einem
solchen Gerüchte das Volk einschüchtern zu wollen ? — ένδηλοι rücksicht-
iich ihrer selbstischen Zwecke , vgl . 4 , 4t , B.

§ 2 . i ς εκπλήξιν καθιΟτάναι , ές φόβον Ιμβαλεϊν [ έμβάλλειν ] . (Sch .)
vgl . zu 4 , 75 , 2 . — το σφέτερον ihr Interesse oder ihre Gesinnung .
Besser jedoch τον σφέτερον der Sch ., Erotian u . Va . (Ba .) — έπηλυγάζωνται ,
ίπιχρύπτωνται. (Sch .) beschatten , verdecken. Dr. u . Ruhnken z . Tim . p .
117 . — καί νυν , zu 6 , 17 , 1 . — τοϋτο ό'ύνανται haben den Gehalt ,
es ist so viel daran . Sonst bezieht sich dieser Ausdruck regelmässig auf die
Tendenz (Ind . Plat . u . Dem . ) , die hier durch οίπερ χινοναι beiläufig angedeutet
wird. vgl . Stallbaum z . Plat . Rep . p . ft77 , c . Zu τούτο ist der folgende Satz
Epexegem . Spr . 59 , 1 , 5 . vgl . Kr . zu Xen . An . 5 , 4, 84 u . Pp . z . Kyr. 1 , 6 , 19 .
— από τουτομάτον , έξ άλογον συμπτώματος . (Sch .) Spr . 68 , 16 . 11 . Aesch .
t , 127 : αψευδής τις από ταυτομάτου πλανάται φήμη κατά τήν πόλιν . 2 , 145 :
/ /] ι!η ΐστ 'ιν όταν τό πλήθ-ος των πολιτών αυτόματον ix μηδεμιάς προφάσεως λίγη
τινά ώς γεγενημένην πράξιν. (ΒΙ .) — ix . Spr . 68 , 17 , 9 . Plat . Rep . 364, h :
δύναμις ix θεών ποριζομένη . Anders Schümann z . Isä . p . 349 . — τάδε lin¬
se re V er h äl tn i s s e . — ξνγκεινται sin d gemacht , nämlich al άγγελίαι.
Vgl . ZU 1, 22 , 3 .

§ 3 . ( ξ ών . zu 1,1,2 . — δεινοί , συνετοί , φρόνιμοι. ( Sch .) Aristot .
’ΒΘ.

μεγ . 1 , 34 : τής δεινότητος καί του δεινόν (Ιστι) σχέιβασθαι ix τίνων αν έκαστον
γένοιτο τών πρακτών {πραχτέων ?) καί τό ταντα πορίαασθαι . — ώσπερ άξιώ ,
δεινούς καί πολλών έμπειρους είναι , wenn nicht οίοναπερ ά . erg. δράν zu lesen
ist. (Kr. Bruchst .) vgl . 3 , 14 . — πολλών , πολέμων Lennep z . Phal . 35 . Isokr.
12 , 90 : άνδρα δεινόν καί πολλών '

έμπειρον . (ΒΙ .) — καταλελυμένονς άντί
του χαταλελνκότας . (Sch . ) Ohne Object 1 , 81 , 2 . 4 , 18 , 3 , 5 , 15 , 2 . 17 , 3 . 8 ,
58, 5 . Her . 7 , 146 ; καταλυσάμενοι τάς έχθρας. vgl . eh . 6 . — ίκείνονς , ein
betontes sie . zu 5 , 57 , 2 . vgl . zu 4 , 37

’
G . 37 . § 1 . ώσπερ λέγονται . Spr. 55 , 4 , 2 . — διαπολεμησαι ,

διενεγκείν τον πόλεμον , περιγενέσθαι διά του πολέμου . (Sch .) — κατά πάντα
auch 5 , 72 , 2 . 6 , 49,2 . 7,58 , 4 . 87 , 6 . — άμεινον , τής ΙΙελοποννήσου. (Sch .)
— αυτήν allein . Spr. 51 , 6 , 7 . — τής νυν στρατιάς έπιοΰσης . Ein
Hyperbaton . (Ba .) zu 1, 11 , 3 . Der Ge . hängt von κρείσσω ab . ( Va .) — φ a -
aiv . 2 u 6 , 17, 5 . — δίς τοσαντη noch ein Mal so gross , wie Isokr.

9 *
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'ίππους άχολου&ήσοντας ουδ ’ αυτόβεν πορισθησομενους εί μη ολίγους
τινάς ηαρ’ Έγεσταίων , ovS· ’ όπλίτας ίσοπλη&εΐς τοΐς ημετεροις επί
νεών γε ελ &όντας ' μίγα γάρ το χαί αυταΐς ταΐς νανσί χονφαις τοσοϋ-
τον πλονν δεύρο χομισθηναι , τήν τε άλλην παρασκευήν οοην δει επί

Άπόλιν τοσηνδε ' πορισθ ηναι, ονχ δλίγην ονσαν . ώστε [παρά τοσοντον
γιγνώσχω] μόλις αν μοι δοχ.οϋσιν, εί πάλιν ετέραν τοσαντην οσαι Σνρά -
χουααί είσιν ελΒοιεν άγοντες χαί όμορον οίχήσαντες τον πόλεμον ποι-
όΐντο, ονχ αν παντάπαϋι διαφΒαρηναι, η που γε δη εν πάθη πολέμια
Σικελία — '

ξνστησεται γάρ — στρατοπέδω τε εχ νεών ίδρνΒέντι χαί εχ
σχηνιδίων χαί αναγκαίας παρασκευής ονχ επί πολύ υπό των ημετίρων

4 , 108 , Fiat . Ges. 677 . Nur dichterisch ist dis τόσος , hei Dem . 24 , 217 jetzt
dis οσος . Sonst ετερος τοσοντος , das aber auch wie § 3 eben so gross ,
viel bedeuten kann . vgl . Kr . Stud. 2 S . 251 . So πολλάχις τοσοντος Plat . Rep .
p . 330 , b .

§ 2 . ols bezieht sich auf στρατιάς . Spr . SS, 4 , 1 . — yt . Spr. 69 , 15,1 .
vgl . 3 , 39, 6 . 4, 61 , 1 . 6 , 79 , 1 . 8 , 76 , 5 . — ίππους . Die dreissig 6 , 43 , 2 sind nicht
der Rede werth. — oiti ' für ουδ ’ Hk. — αυτόδεν , Ix της Σιχελίας. ( Sch .)
— όπλίτας , άχυλουδήσοντας. ( Pp . ) Das ουδέ αΰτόδεν πορισδησομένους ist
gleichsam d’r« μέσου. — ϊσοπλη & εις , ein nicht häufiges Wort . — έλδόντας
abgegangen , da sie abgegangen sein werden, vgl . 4 , 85 , 4 E . ( Pp .) ·— xai
ανταϊς sogar bloss mit . ( Ps . ) — χονφαις wenn sie unbepackt
sind ( Ps .) , weiter nichts als die Schiffmannschaft führen. (Ds .) vgl . zu 1 ,
49 , 4 u . 6 , 34 , 5 . — πλονν wie 6, 30 , 3 . — παρασκευήν erg . χομισδή -
vai hier in passiver Bedeutung: es ist gross , schwer, dass sie trans -
portirt werde . Abr . nahm μέγα — χομιοδήναι als Parenthese und liess
τήν τε — ονσαν von (πίσταμαι abhängen, wogegen wenigstens τε oix nicht
spräche, vgl . zu 1 , 5 , 2 .

§ 3. ώστε ist mit δοχοΰσιν zu verbinden. (Sch .) — παρά τοσοντον
γιγνώσχω , παρά τοσοντον διαφίρομαι τοϊς τά ετερα διαγγέλλουΟι. ( Sch .) Arn .
erklärt : so sehr , so fest urtheile ich , und vergleicht παρά τοσοντον νι-
χηδείς . Aber in solchen Formeln heisst doch παρά eig. um . Ich zweifle an
der Richtigkeit der La. Die neuerdings gemachten Verbesserungsvorschläge
sind unbrauchbar , auch von Velsens tl ίχα γιγνώσχω. — ετέραν τοσαντην .
zu § 1 . — ομορον .

'όμοροι eine Hs ., wie ich vermuthet hatte , vgl . 6 , 2 , 3 .
-— οίχήσαντες . zu 6 , 2 , 3 . — oix άν παντάπααι διαφ & αρήναι völ¬
liger Vernichtung entgehen . ( Ps .) — ήπον γ ε δ ή geschweige denn ,
zu 1 , 142. 1 . — πάστ ]. zu 6 , 21 , 2 . — ξνστήσεται γάρ , erg . ή Σικελία,
nach Reiske und Ba . in Parenthese gesetzt. — στρατοπέδω τε und in
einem Lager , angeschlossen an iv πάσ >] πολέμια Σιχελία , beides dem δια-
γδαρήναι anzufügen . ( Didot .) Der Dativ ist auch durch mit übersetzbar . Spr.
48 , 15 , 18 ; und so könnte auch στρατοπέδω τε xui Ιξιόντες verbunden werden.
Spr. 59 , 2,3 . — ix νεών Ιδρνδέντι das von Schiffen aus errichtet
ist ; Andre : das aus Schiffen besteht . — xai ix — παρασχενής .
Dass dies nicht mit ix νεών , sondern mit ίξιόντες zu verbinden sei verräth
die Wiederholung des εχ . — σχηνιδίων , das Deminutiv (nur hier ) verächt¬
lich . — αναγκαίας , ου τής ix περιουσίας «λλκ τής οΰδε αυτάρχους . (Sch .)
nothdurftig . zu 5,8,2 . — παρασκευής , vgl. 7 , 55 , 2 u . zu 4 , 94 , 1 . —
υπό , ειργόμενοι τής γής υπό . (Sch . ) vor , wie 7 , 78 , 4 . ( Pp .) Spr . 68, 43 , 3 .
— το δε ξνμπαν . Spr. 46 , 3, 3 . vgl . 1 , 145 . 3 , 92 , 3 . 4 , 63, 2 . (zw . 64 , 2 . )
Für di wird Haase hier , wie 7 , 77 , 7, re vermutheu. vgl . zu 3 , 82,5 . — ovd ’
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ιππέων εξιόντες. το δέ ’ξύμπαν ούδ ’ αν κρατήσαι αύτούς της γης η¬
γούμαι ' τοΰοντω την ήμετέραν παρασκευήν κρείσσω νομίζω .“

“ Άλλα ταντα , ώσπερ εγώ λέγω, οι τε Άίληναίοι γιγνώσκοντες τα38
σψέτερα αυτών ευ οΐό ' ότι σώζουσι καί έν9ένδε αιώρες ούτε όντα ούτε
αν γενόμενα λογοποιοϋσιν, οΰς εγώ ου νυν πρώτον αλλ’ αεί επίσταμαι
ήτοι λόγοις γε τοιοΐσδε καί έτι τούτων κακουργοτέροιςη έργοις βουλομέ¬
νους καταπληξαντας τό ύμέτερον πλή &ος αυτούς της πόλεως αρχειν. καίι
δέδοικα μέντοι μή ποτέ πολλά πειρώντες καί κατορ & ώσωσιν · ημείς
δε κακοί , πριν εν τώ πα&εΐν ώμεν, προφυλαξασίλαί τε καί αίσϋόμενοι
έπεξελ&εΐν. τοιγάρτοι δι αυτά η πόλις ημών όλιγάκις μέν ησυχάζει ,
στάσεις δέ πολλάς καί αγώνας ου προς τούς πολεμίους πλείονας η
προς αυτήν αναιρείται, τυραννίδας δέ έστιν οτε καί δυναστείας αδί¬
κους . ών εγώ πειράσομαι, ην γε υμείς έίλέλητε επεσ&αι, μή ποτέ έφ ’%
ημών τι περιιδείν γενέσϋαι, υμάς μέν τούς πολλούς πείρων , τούς δέ τα
τοιαϋτα μηχανωμένους κολάζων, μή μόνον αυτοφώρους, χαλεπόν γάρ επι-
τυγχάνειν , αλλά καί ών βούλονται μέν δύνανται <} ’ ου — τον γάρ εχθρόν
ούχ ών δρα μόνον αλλά καί τής διανοίας προαμύνεσθαι χρή, εϊπερ

αν — ηγούμαι , ονδ ’ Sv αποβήναι αντονς είς την γην νομίζω δννήαεσδαι .
(Seb .l vgl. jedoch zu 6 , 23 , 2 . syn . κατέχαν 3 , 6 , 2 . Gegen diese Erklärung
(Didots ), meint Pp . , spreche ovx ini — ίξιόντες , was schon diesen Gedanken
enthalte , indess macht das ini πολύ einen wesentlichen Unterschied und die
Phrase kann die von dem Schol . gesuchte Bedeutung nicht haben .

G . 3 8 . § 1 . ταντα gehört bloss zu γιγνώακοντες . vgl . zu σωτήρά τε 5 ,
11 , 2 . — ένδένδε άνδρες , von der Gegenpartei , wie 6, 10 , 1 . — σνιζου -
*Ji suchen (bloss ) zu erhalten . — ούτε αν γενόμενα , ονχ οίά τε γε -
νέσδαι . ( Sch . ) Spr . 69 , 7 , 1 . — λογοποιοϋσιν , ψιυδέσι λόγοις σννηδέασιν .
(Sch .) Theophr . Char . 7 : η λογοποιία έατί αύνδεσις ψευδών λόγων καί πράξεων
ων βούλεται 6 λογάποιων . ( Β1.) — αντονς selbst .

§ 2 . καί — μέντοι . Spr . 69 , 36 Α. — de , γάρ . zu 1 , 77 , 2 . (Ρρ ) —
χαχοί , διά χαχίαν αδύνατοί Ισμεν . (Sch .) ungeschickt Her . fi , 108 , 2 :
τιμωρίειν ού χαχοί . Soph . Oed . Τ . 515 : μανδάνειν ίγώ κακός σου . Spr . 55 ,
3 , 3 . — πριν ώμεν . zu 6 , 10 , 3 . Andre setzen vor ημείς ein Komma und
denken ώμεν zwei Mal . — ίπεξελδεϊν , αντοϊς. (Sch,) verfolgen . 3 , 38 , 1 :
ο παδών τω δράααντι Ιπεξέρχεται . — πολλάς . πολλάχις Kr . ßrucbst . — τυ¬
ραννίδας δέ . τυραννίδας τε Kr . Bruchst . — δυναστείας , ολίγων άνδριΰν
3 , 62 , 2 . vgl . dort Kr .

§ 3 . περιιδείν γενέσδαι . Spr . 56 , 6 , 3 u . zu 1 , 35 , 3 , — ftf ' η¬
μών zu unsrer Zeit . Spr . 68 , 40 , 4 . — υμάς τους πολλούς , το νμέ -
τερον πληδος . (St .) Spr . 50,8 , 2 . Dem . 8 , 1 : υμάς τους πολλούς δει 8 τ1) πό-
λει νομίζετε Ονμφέρειν, ταντα και ψήφιζεσδαι χαί πράττειν . (Ρρ .) — αυτοφώ¬
ρους , Μ αντοφώρω λαμβάνων . χαλεπόν γάρ Μ αντοφώρω έχειν αυτούς. (Sch .)
— έπιτυγχάνειν sie darauf zu betreffen . (III . ) — xui ών hängt von
κολάζων ah : für das was . (Sch .) Spr . 47 , 21 u . zu 2, 74 , 2 . — τόνέχδρόν .
Der Singular collectiv , wie noch 3 , 40 , 5 . „ Eur . Tem . 9 : το δε ατρατηγεϊν
τοϊτ ’ έγώ κρίνω καλώς, γνώναι τον Ιχδρόν γ μάλιαδ ’ άλώαιμοςά ‘ (Bl . ) So aucti
bei Thuk . 6 πολέμιος , zu 2 , 41 , 2 . — ών δρά — της διανοίας προα μ ν-
νεαδαι im Voraus von — abwehren Passow ; vielmehr : sich in Rück¬
sicht auf (vgl . zu 1 , 96 , 1 ) — vorher hüten , synonym mit προφυλάττεσδαι ,
wie 3 , 12 , 9 . — ε

*

*
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καί μη προφυλαξάμενός τις προπιίοεται — τοι'
ς δ '

uv ολίγους τα μεν
λέλέγχων τα δε φνλάσσων , τά δε καί διδάσκων μάλιστα γάρ δοκοί
άν μοι όντως άποτρέπην της κακονργίας. καί δήτα, ο πολλάκις έσκε -

ι !>άμην , τί καί βούλεστε , ώ νεώτεροι ; πότερον αρχειν ήδη ; άλλ’ ούκ

εννομον ο δε νόμος εκ τον μη δνναβ&αι υμάς μάλλον η δυναμένους
Ιτέ.ί) η άτιμάζειν . άλλα δή μη μετά πολλών ίσονομεΐσ&αι ; καί πώς

39 δίκαιον τους αυτούς μη τών αυτών άίιοναΐΐαι ; ψήσει τις δημοκρατίαν
ούτε ςυνετόν οντ ’ ίσον είναι , τούς J ’ έχοντας τά χρήματα καί αρχειν
άριστα βέλτιστους , εγώ Je φημι πρώτα μεν δήμον

'
ξνμπαν ωνομά-

σ9αι, ολιγαρχίαν δε μέρος , επειτα φύλακας μεν άρίοτους είναι χρη¬
μάτων τούς πλουσίους, βουλευσαι δ ’ άν βέλτιστα τούς ξννετούς, κ.ρΐναι
δ ’ άν άκοΰσαντας άριστα τούς πολλούς , καί ταΰτα ομοίως καί κατά

2μέρη καί ξυμπαντα εν δημοκρατία ίΰομοιρεΐν . ολιγαρχία δέ τών μέν

nicht vorher gehütet hat vorher zu leiden erwarten muss , also
synonym mit ίπείπερ xai . ( Va. ) — τους ολίγους die Oligarchen . Spr.
50,4,12 . — ίλίγχων , ήγονν ψανερώς άειχνύων . (Sch .) Ueber den doppelten
Ao . Spr. 46 , 11 , 2 . Plat . Lys . 222 : τούτο γε άόμεάα Ιξελέγξαι ημάς αυτούς .
Dem . 45 , 5 : οντος πάντα Ιξελεγχάήσεται.

§ 4 . xai άητα , angefangen als sollte ein affirmativer Satz folgen , vgl .
Ar . Ach . 68 . 142 . Xen. Oek . lt,4 . Plat . Prot. 310 . Euthyphr. tl etc . Denn sonst
müsste άητα nach βούλεσάε stehen . — o . Spr. 51 , 13 , 13 . — τί xai . Spr.
69 , 32 , 16 . — ώ v εώτεροι . Die jungen Adlichen waren in allen Zeiten
die heftigsten Gegner der Macht und Interessen der Gemeinen. (Arn .) Denn
was wären sie ohne Privilegien ? — η άη , vor dem nach dem Gesetze erfor- .
derlichen Alter. 6 , 12 , 2 : νεώτερος εη ων (ς το αρχειν . ( Bl .) — δ νόμος ,
δ είργων της αρχής τους νεαηέρονς. ( Sch .) — άύνασάαι , αρχειν , άιά την ηλι¬
κίαν. (Sch .) — άτιμάζειν um ζ u r ü ckz u s e tzen , nicht auch von ix re-
gieit , sondern von Μάη . (Ba . ) Eben so hart als die Ergänzung des τον oder
ix τού. Reiske vermuthet άτιμάζων , wie in dem Sch . steht ; ich : Μάη η άυ-
ναμένους ατιμάζει . — αλλά oder . Spr. 69 , 4 , 4 . vgl . 1, 80, 3 . — iaovo -
μείοάαι , ισότιμοι είναι . (Sch . ) Das Wort scheint sonst nicht vorzukommen ;
doch Ιξισονομεϊαάαι bei Hesycb . 1 p . 842 . ( Bl .) An schliesst sich dies noch
an τί xai βοϋλεσάε; (Sch .) — τους αυτούς , τούς ϊσονς xai δμοίονς , τους iv
ϊαω όντας . (Hk.) Nämlich Bürger .

G . 39 . § 1 . ψήσει kenn’ ich in dieser Formel nur noch aus Jos . ß . I .
3 , 8 , 5 . Sonst Ιριϊ τις. ( Bl . ) — ξυνετόν . zu 3 , 37 , 1 . So schon Otanes
hei Her . 3 , 81 , 1 : δμίλον άχρηίου ονάέν Ιστι άξυνετώτερον ούτε νβριοτότερον.
— οντ ’ ίσον , als Gleichheit der Ungleichen . Plin . Ep . 9 , 5 , 3 : nihil est
ipsa aequalitate inaequalius. vgl . eh . 2 , 12 , 5 . — τα χρήματα ist mir der
Stellung wegen verdächtig , vgl . Spr. 52 , 1 , 2 . — αρχειν άριστα βέλτι¬
στους seien am besten zu regieren die geschicktesten . ( Va .) Spr .
55 , 3 , 3 . — ξνμπαν eine , die ganze Masse der Bürger. (Va .) vgl . 6 ,
89 , 5 . — βουλευσαι . Zusätze zu 3 , 42 , 5 . ·— χριναι . Plin . Ep . 7 , 17 , 10 :
Quibus singulis judicii parum, Omnibus plurimum. Aristot . Pol. 3 , 10,5 : κρί¬
νει αμεινον όχλος πολλά ή εις όστις ούν.

"Κτι μάλλον αάιάψάορον το πολύ,
καάάπερ υάωρ τδ πλείον , οίκο xai τό πλήάος των ολίγων άάιαψάοριύτερον. τού
άε ενός ίπ ' οργής χρατηάέντος ή τίνος Μρον πάάονς τοιούτον άναγχαϊον άιε-
ψάάράαι την χρίσιν. — ταντα — ισομοιρ εϊν und diese Menschenclassen
(Spr. 43 , 4 , 15 ) haben sowohl nach den einzelnen Theilen als im
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κίνδυνων τοΐς πολλοΐς μεταδίδωβιν , των δ’ ωφελίμων ου πλεονεκτεί
μόνον, άλλα καί 'ξΰμπαν άφελομένη έχει · ά υμών οί Τί δυνάμενοι και
οι νέοι προθυμοϋνται, αδύνατα εν μεγάλΐ] π'όλει χατασχεΐν . άλλ ’ έτι
και νυν, ώ πάντων άξυνετώτατοι, ιΐ μη μανθάνετε κακά απεύδοντες,
η αμαθέστατοι εΰτε ών εγώ οίδα Ελλήνων ή άδικώτατοι, εϊ είδότες
τολμάτε· άλλ ’ ήτοι μαΟόντες γε ή μεταγνόντες τό τής πδλεως ξΐλ«-40
πασι κοινόν αυξετε, ήγησάμενοι τούτο μεν άν και ίσον και πλέον οί
αγαθοί υμών [ήπιο τό τής πόλεως πλήθος] μετασχεΐν, εϊ δ ’ άλλα
βουλήσεσθε, και του παντός κινδυνεϋΰαι στερηθήναι· και των τοιών- i
δε αγγελιών ως προς αίαθομένους και μή επιτρέποντας άπαλλάγητε .
ή γάρ πόλις ήδε , και εϊ έρχονται Αθηναίοι, άμυνέΐται αυτους σέξιοις
αυτής, και στρατηγοί είσιν ήμΐν οι σκέψονται αυτά· καί εί μή τι
αυτών αληθές εστιν, ώσπερ ονκ οϊομαι, ου προς τάς νμετέρας άγγε-

Ganzen in der Demokratie Gleichheit der Rechte . ( Sch . ) üeber
die Sache vgl . Her . 3 , 80 , 4 . (Bl . ) — μέρη , tu μέρη einige gute Hsn.

§ 2 . xai ξΰμπαν . Spr . 69 , 32 , 18 . vgl . über αλλά ohne zugehöriges
καί 69 , 4 , 3 . — άφελομένη εχει . Spr. 56 , 3 , 6 . — « , το πλεονεχτείν και
τό ξΰμπαν άφελομένους έχειν . Ueber den Ac . Spr . 46 , 6 , 3 u . zu 5 , 17, 1 .
— οί δυν ά μεν οι , oi ολιγαρχικοί . (Sch .) Sonst auch oi δυνατοί . Kr . zu
Dion . p . 270 . vgl. Spr. 52 , 1 , 2 . — αδύνατα κατασχείν . Spr . 55 , 3 , 7 u .
über den Ao . 53 , 5 , 2 . — ετι καί νυν bezieht sich dem Gedanken nach
auf ήτοι — αυξετε 6 , 40 , 1 . ( Hobbes u . Dobree .) Diesem Satze ist der nach¬
folgende εί μή — τολμάτε nach griechischer Weise coordinirt, da er ihm ei¬
gentlich subordinirt sein müsste : άλλ' έπειδή — τολμάτε, ετι καί νυν ήτοι — .
Spr. 65 , 10 Α . u . zu ήμίν δέ 3 , 10 , 1 . vgl . zu τίθεται 1 , 6 , 4 . — άξυνετώ -
τατοι bezeichnet den Mangel an Geistesschärfe (zu 1,75,1 ), άμαθέατα -
τοι den Mangel an Belehrung und Bildung , hier auch Unbelehr¬
bar keit . vgl . Buttmann zu Plat . Men . 27 . Im folgenden würde die Concin -
nität etwa erfordern : εί μεν μή μανθάνετε κ . ϋπ ., αμαθέστατοι ίσιε , εί δε μαν¬
θάνετε [ϊοτε καί όμως τολμάτε) , άδικώτατοι . — κακά . Spr. 46,6,3 . — απεύ¬
δοντες . Spr . 56 , 7 , 5 .

C . 40 . § 1 . μεταγνόντες mit Bezug auf άδικώτατοι : lasst ab von
euren ungerechten Bestrebungen. — τό κοινόν , τό κοινώς ωφέλιμον . (Sch .)
— ήγησάμενοι . Spr. 53 , 5 , 2 . vgl . 1 , 39 , 2 . — τούτο μεταϋχείν , Spr.
47 , 15 , 1 . Aufzulösen : τούτο 8 μετέαχομεν ΐαον καί πλέον ίατίν . Spr. 57 , 3,7 .
Ueber den Ac. eb . 47 , 15 , 1 ; Ao. eb . 53 , 5 , 1 . — oi αγαθοί epithetisch
zu dem in ήγηβάμενοι liegenden υμείς (Spr . 50 , 8 , 3 ) als Subject des Infini¬
tivs . Spr . 55, 2 , 1 . — ήπερ τό τής πόλεως πλήθος wird schon durch
ήπερ verdächtigt. Dial . Synt. 69 , 36 . To τής πόλεως πλήθος hat Tbuk . nie ge¬
sagt ; anders 3, 47 , 1 . — του παντός , durch Verbannung. — κινδυνεϋ -
βαι . Man denke noch clv aus dem Vorigen . Spr. 69 , 7 , 4 .

§ 2 . τοιώνδε 36 , 1 f. — ώς πρός , indem τών αγγελιών άπαλλάγητε
ein μή άπαγγείλητε , μή λέξητε enthält . — έπιτρέψοντας , die Nachrichten und
was man durch sie zu erreichen strebt . — άπαλλάγητε lasset ab . Ar.
Plut . 316 : των σκωμμάτων άπαλλαγέντες . (Dr.) — έρχονται . Spr . 53 , 1 , 8 .
Plat . Phädr. 241 f. : τον ποταμόν τούτον διαβάς άπέρχομαι. vgl. Xen . An . 7 , I , 31 .
— στρατηγοί , πεντεκαίδεκα 6 , 72 , 2 . — εί μή — εστιν , εί μή έρχονται'Αθηναίοι . (Sch . u . Hk .) vgl. § 3 . Für μή n erwartet Arn . μηδέν . Doch τι
αυτών heisst : Manches ( Jedes ) davon , wie 5 , 26 , 5 . 6 , 90 , 3 . 92 , 1 .
vgl . 6 , 47 , 2 . — ουκ οϊομαι ich bezweifle dass sie kommen werden ;
ovv für ovx Franz z . i .ys . p . 258 .
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Χίας χαταπλαγεϊσα καί ελομένη υμάς Άρχοντας Αυθαίρετον δουλείαν
Βεπιβαλεΐται , αυτή <Γ εψ αυτής σκοπούσα τους τε λόγους άψ ’ υμών
ως έργα όνναμένους κρίνει χαί την ύπάρ/ονσαν ελευθερίαν ον/ί εκ
τον άκούειν άφαιρεθησεται, εχ δε του εργω φυλασσόμενη μη επιτρε -
ηειν ηειράσεται σώζειν .“

41 Τοιαϋτα μεν Άθηναγόηας ειπεν, των δε στρατηγών εις αναστάς
άλλον μεν ουδενα έτι εϊασε παρελθεΐν , αυτός δε προς τα παρόντα
έλε '

ξε τοιάδε. “διαβολάς μεν ου σώφρον ούτε λέγειν τινάς ες άλλήλους
ούτε τους ακούοντας άποδέχεσθαι, προς δε τα έοαγγελλόμενα μάλλον
όραν, όπως είς τε έκαστος καί η

'ξΰμπασα πόλις καλώς τους επιόντας
ϊπαρασκευασόιιεθα άμννεσθαι. καί ην αρα μηδέν δέηση, ουόεμία
βλάβη τον τε τό κοινόν κοσμηθηναι καί ’ίπποις καί όπλοις καί τοΐς
άλλοις οίς ό πόλεμος άγάλλεται — την δε επιμέλειαν καί εξετασιν αυ¬
τών ημεΐς εξομεν — καί τών πρός τάς πόλεις διαπομπών άμα ες τε
κατασκοπην καί ην τι άλλο φαίνηται επιτήδειον, τά δε καί επιμεμε-
λημεθα ηδη καί ο τι αν αίσθώμεθα ες υμάς οΐσομεν .“ καί οι μεν
Συρακόσιοι τοσαυτα είπόντος του στρατηγού διελύθησαν εκ του Συλ¬
λόγου.

42 01 δ ’ Αθηναίοι ηδη εν τη Κέρκυρα αυτοί τε καί οι ’ξύμμαχοι
απαντες ησαν. καί πρώτον μεν έπε'ξέτασιν τον στρατεύματος καί ΐνν -

§ 3 . αυτή . Spr. 51 , 2 , 12 . — ίφ ' αντης . Spr. 68, 40 , 6 . — άφ·
υμών , zu 1 , 37 , 1 ; über die Nichtwiederholung des τούς Spr. 50 , 9 , 9 u . Kr.
Stud. 2 S . 78 . vgl . 3 , 46 , 2 ? — ως gehört zu 'έργα. Spr. 57 , 3 , 2 . — έργαthatsäcbliche Versuche gegen eure Freiheit . — άννα μένους , ϊσα έρ-
γοις δύναΰ &αι . ( Sch . ) — ix di — ίπιτρέπειν dadurch dass sie that -
sächlich sich hütend euch nicht gewähren lässt , nicht gestatteteure Bestrebungen durchzusetzen. (Ps .) zu 1 , 71 , 1 .

C . 41 . § 1 . ονδένα εϊασε . Die Strategen hatten also die Leitung der
Volksversammlung. — πρός in Bezug auf . (Va .) vgl . 3 , 43 , 3 . 44 , 3 . 54 , 1 .
4 , 126 , 1 . 6 , 9 , 3 . — τινάς . τινά möchte man erwarten , vgl . zu 3 , 36 , 4 . —
πρός auf . Plat . Ges . 693 , b : προς Tatra βλέποντα δει νομοδετεϊν .

§ 2 . βλάβη rot . Aehnlich εχατέρου ώφελία 6 , 17 , 1 . — (Tiijffij , άμύ-
νεσδαι. — τον τε . rot γε Abr . τέ ist auf χαί vor των πρός zu beziehen. (Ds .)
— άγάλλεται prunkt , kühn vom Kriege , vgl. zu 6 , 34 , 3 . — την δ ' —
ϊ 'ξομεν parenthetisch. (Ds .) Sonst stand nach άγάλλεται ein Punct und man
verband also τών διαπομπών mit έπιμέλειαν . — διαπομπών der Gesandt¬
schaften nach verschiedenen Orten ( vgl . 6 , 34 , 1 ) , abhängig von
βλάβη . Das Wort wird noch aus App . Bürgerkr. 5 , 71 angeführt, — ην τι
άλλο , ίς άλλο τι ο άν. — τά δέ . Xen . Mem. 2 , 9 , 4 : re τοιαΐτα πάντα Ιπε -
μελεϊτο. Spr. 47 , 11 , 4 . — i πιμεμελήμε S-a ein seltenes Perf. Spr . § 40
unter μέλει . — ές υμάς οϊσομεν werden wir vor euch bringen , zur
Berathung. Oder ανοίσαμεν ’! zu 5 , 28 , 1 . Verschieden ist doch „ Aesch . Cho .
648 : πρός ονσπερ ήχοι χαί φέρω χαινους λόγους . " (Abr .) — διελν & ηΰαν ix
schieden aus . Kr. z . Her . 8 , 56 .

C . 42 . απαντες vereinigt beide. — Ιπεξέτασιν eine zweite Mu¬
sterung . (Ps . ) Eine Nachmusterung , in Bezug auf frühere mit minderer
Genauigkeit vorgenommene, vielleicht nur theilweise. Das Wort scheint sonst
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ταξιν, ι
'
υσπιρ έμιλλον όρμιιΐσθαί τι καί στρατοπιόιύισθαι , οί στρα¬

τηγοί έποιήσαντσ, καί τρία μέρη νιίμαντις εν έκάστω έκληρωσαν, Ίνα
μητι άμα πλέοντις άπορώσιν νόστος καί λιμένων καί των ιπιτηόιίων
εν το.Τς καταγωγαΐς , προς τι ταλλα ιύκοσμότιροι καί ράονς άρχιιν
ωσι , κατα τέλη στρατηγφ προστιταγμίνοι· έπιιτα όέ προύπιμψαν
καί ές την Ιταλίαν καί Σικελίαν τριΐς ναΰς, ιίσομένας αίτινις σψάς
των πόλεων όέ '

ξονται . καί ιιρητα ανταΐζ προαπαντάν , όπως επιΰτά-
μινοι καταπλέοισιν. μιτά όέ ταυτα τοσηόι ηόη τη παρασκευή Άθη -^3
ναϊοι αραντις εκ της Κιρκύρας ες την Σικιλίαν έπιραιοΰντο, τριήρισι
μέν ταΐς πάοαις τέσσαρσι καί τριάκοντα καί εκατόν καί δυοΐν Γοόίοιν
πιντηκοντόροιν — τούτων Άττικαί μέν η Οαν εκατόν, ων αί μέν εξή¬
κοντα ταχιΐαι αί -ύ ’ άλλοι στρατιώτιδις , το όέ άλλο ναυτικόν Χίιον
καί των άλλων ‘

ξυμμάχιον — οπλίταις όέ τοϊς ’
ξυμπασιν εκατόν καί

πιντακισχιλίοις — καί τούτων Αθηναίων μέν αυτών ή σαν πιντακόσιοα
μέν καί χίλιοι εκ καταλόγου, επτακόσιοι όέ θήτες έπιβάται των νιών,’
ξύμμαχοι όέ οί άλλοι '

ξυνιστράτιυον , οί μέν των ύπηκόων, οι d ’ '
Λρ -

γιίων, πεντακόσιοι, καί ΆΙαντινέων καί μισθοφόρων , πιντηκοντα καί
διακόσιοι — τόξάταις όέ τοίς πάσιν όγόοήκοντα καί τιτρακοσίοις —

nicht vorzukommen. — ξννταξιν Anordnung . — ατρατοπιδ ιϋισ & αι .
ατρατοπιδιναισ &αι Kr . Bruchst. vgl. jedoch Schneider zu Plat . Rep . 342, a .“
(Pp .) u . Herbst S . 17 . — τρία μέρη in drei Theile . Spr . 46 , l 4 . — IV für
Iv Reiske u . Valckenaer zu Her . 7 , 49 . — ( κλήρωσαν loosten zu , wie üb¬
lich war. vgl. 6 , 62 , 1 . 8 , 30,1 . (Kr. z . Dion, p . 279 . ) — άμα πλέοντες für
αναπλίοντις St . u . Valckenaer nach Va . Eine Gl . όμου , — χαιαγωγαϊς Lan¬
dungen . (Kuhn z . Poll . 1, 99 . ) — ινκοσμότιροι , ινταχτότιροι . (Sch .) —
κατά τέλη , κατά τάξιις. (Sch .) zu 1 , 48 , 2 . — προοτιταγμίνοι zuge -
theilt . zu 5, 8 , 3 . — προαπαντάν , τφ στόλοι . ( Sch .) vgl . 6, 46, 1 u . zu
4 , 92 , 5 .

C . 43 . § 1 . toajjdt mit dem Artikel nach Spr . 57 , 3 , 5 . Mit einer fol¬
genden Apposition , wie τοιτ,δι Her. 1 , 195 . vgl . dort Kr . u . zu 5 , 49 , 3 .
Aehnlich odt oben 2 , 9 , 1 . — ταΐς πάααις . Spr. 50 , 11 , 13 . — ‘Podioiv .’Podiaiv eine Hs . u . eine verbessert . Doch ’ΡοδίοΟς νανς Memnon bei Phot.
Bibi . 2 p . 224 col . 2 . ( Pp .) Indess sind bei den attischen Prosaikern die von
Eigennamen gebildeten Adjectiva auf ιος gew . dreier Endungen, vgl . Spr. 58 ,
1, 3 . — ai μέν , weil der Gegensatz ai άλλαι die Bestimmung giebt . Spr. 50,
4 , 10 . vgl . zu 1 , 116, 1 . — ατρ ατιώτιάις , ατρατιώτας τους πιζομαχήσοντας
άγουσαι . (Sch .) Auch όπλιταγωγοί 6 , 31 , 3 . ( Dr.) zu 1 , 116 , 1 . — ιίΰομί -
νας . Ein zweiter Grund 6 , 44 , 4 . 46 , 1 . ( Pp . ) — Χίαιν , ήν ναυτικόν Χίων.

§ 2 . τούτων 'Αθηναίων ήααν unter diesen waren von den Athe¬
nern . — Ix καταλόγου . Böckh Staatsh. 1 S . 650 . — έλήτις . Eb . vgl. S.
861 . 387 . 390 . — ξν μμαχοι di oi άλλοι ξυνιστράτιυον , οί de άλλοι οι'
ξυνιστράτιυον ξνμμαχοι ηααν . Spr . 50 , 11 , 1 . — των υπηκόων aus der
Zahl der Unterthanen , von ξνμμαχοι regiert. Spr. 47 , 9 . Eben so oi di’A . die andern aus der Zahl der A . Nach υπηκόων ist wohl πιντηκοντακαί ίκατόν και διΟχίλιοι ausgefallen . Denn es ist nicht wahrscheinlich dass
Thuk . nur diese Zahl nicht erwähnt habe . — Μαντικής καί άλλοι '

Αρκά -
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καν τούτων Κρήτης ol όγδοήχοντα ήσαν — y.ai σφενδονήναις
'Ροδίων

επταχοσίοις y.ai 71Ιεγαρεϋσι τΐ,'ίλοΐς φνγάσιν είκοσι xai εκατόν y.ai Ιπ-

παγωγω μια, τριάχοντα άγούση ιππίας .
44 Τοσαντη ή πρώτη παρασκευή προς τον πόλεμόν διέπλει, τούτρις

δε τά επιτήδεια άγουσαι όλχάδες μεν τριάχοντα σιταγωγοί, xai τούς
σιτοποιονς έχουσαι xai λιθολόγνυς xai τίχτονας xai οσα ες τειχισμόν
εργαλεία, πλοία, δε εκατόν, ά εξ άνάγχης μετά των όλχ.άδων 'ξννίπλει '
πολλά δε xai άλλα πλοΐα xai όλχάδες εκούσιοι ’

ξυνηχολούθουν τι]
στρατιά εμπορίας ενεχα - ά τότε πάντα εχ τής Κερχύρας ξννδιίβαλλε

2τόν Ίόνιον χόλπον . xai προσβαλούσα ή πάσα παρασκευή πρός τε ά-

χραν Ίαπνγίαν xai πρός Τάραντα xai ως εχαστοι ευπόρησαν , πϊχριχο -

μίζοντο τήν Ιταλίαν , των μεν πόλεων ον δεχόμενων αυτούς αγορά
ουδέ άστει, ύδατι δέ xai ορμω , Τάραντος δε xai Λοχρων ούδε τον-

Ζτοις, εως άφίχοντο ες Ρήγιον, τής \Ιταλίας άχρωτήριον. y.ai ενταύθα

ήδη ήθροίζοντο, xai ε
'ξω τής πόλεως , ως αυτούς είσω ονχ εδίχοντο,

στρατόπεδόν τε χατεσχευάσαντο εν τω τής 'Άρτεμιδος ιερω, ον αντοΐς
y.ai αγοράν παρεΐχον xai τάς ναύς ανέλκυσαντες ησύχασαν, xai πρός
[τί ] τούς '

Ρηγίνους λόγους ίποιήααντο , ά'ξιούντες Χαλκιδίας όντας Χαλ -

δων μισθοφόροι 7 , 57 , 8 . Ueber xai zu 1, 80 , 2 . — οι όγδοήχοντα . Spr.
50 , 2 , 8 .

C . 44 . § 1 . τοσαϋτη . Spr. 57 , 3 , 5 . Aehnlieh τοιαύτη 4 , 77 , 1 . — το ν¬
το ις , auf die in παρασκευή gedachten Menschen bezogen, (ßa .) Spr. 58 , 4 , l .
vgl . zu 5 , 8 , 1 . — όλχάδες , διίπλεον . Sonst stellt nach διέπλει ein Punct,
wobei auch hier ξυνηχολούθονν als Verbum (Hk . ) oder ξννέπλει zwei Mal zu
denken wäre . — xai τούς , ul τούς ? — « fehlt in zwei Hsn ., was Dr. bil¬
ligt. — ίξ άνάγχης , wahrscheinlich Privatleuten gehörige , von Staatswegen
dazu gepresste , ήναγχασμένα 6 , 22 , 2 . (Dr.) — εκούσιος als Fe. findet
sich etwa an einem Dutzend Stellen guter Attiker ; einige weniger habe ich
von ixovaia angemerkt, vgl . 7 , 57 , 7 u . 8 , 27 , 3 . — ξννδιέβαλε , ξυνδιεπε -
ραιώθη. (Sch .) ln dieser Bedeutung wohl nur hier ; über διαβάλλειν zu 6 , 30 , 1 .

§ 2 . ώς εχαστοι ευπόρησαν , durch xai an προς Τάραντα angefügt,
und andere andersw'ohin wie jegliche es bewerkstelligen konnten ,
(Va. u St .) — ευπόρησαν , προσβάλλειν. (Ds . u . Pp .) — π αρεχ ομ ί ζοντο ,
παραπλέοντες ίχομίζοντο . (Sch .) Der Ac . wie bei παραπλεϊν 6 , 47 , 2 . — αγο¬
ρά , αγοράν παρεχονσών . (Jacobs . ) vgl 4, 1 03 , 3 . 6 , 50 , 1 . i . Xen . An . 7 , 2 ,
6 . Arr . An . 2, 25 , 4 . — εως άφίχοντο ist auf ον δεχόμενων zu beziehen .

§ 3 . ήδη sodann , demnächst , nach ένταΰθα 4 , 35 , 1 . 7, 4 4 , 1 ;
nach όντως 5 , 38 , 2 . 76 , 2 . 6 , 48 , 2 . 49 , 3 , nach έπειτα 8 , 46 , 4 . vgl . 1 , 118 ,
1 . 5 , 81 , 2 u . zu 6 , 32,2 . — ε δέχο ντο , οι πολϊται , οι 'Ρηγϊνοι. — ίν τω
της ’Α. ίν τής Α. τω ? vgl. 3 , 81 , 4 . 96 , 1 . 5, 47 , 13 bis vgl 3, 70 , 3 ; da¬
gegen 3,75 , 2 , vielleicht auch zu ändern . — ιερω . zu 4 , 90 , 2 . — παρείχαν ,
οι ‘Ρηγϊναι δηλονότι. (Sch .) — άνελχύσαντες , ήγουν έχτής θαλάσσης εις τήν
ξηράν . ( Sch .) vgl . 3 , 89 , 3 . 6 , 1 0 4, 3 . 7 , 1 , 3 etc . u . zu 6 , 34 , 4 . — πρός
τε. Thuk . , meint Arn . , habe angefangen als solle § 4 folgen xai πρός τά πρά¬
γματα ίσχόπονν . Sauppe Epist. crit . p . 87 will πρός δέ , an sich unpassend ;
auch müsste ein betonier Begriff vorhergehen, etwa xai πρός τους 'Ρηγίνους
δέ . Eher möchte das τέ mit zwei Hsn . zu streichen sein . — λόγους έποιή -
σαντο unterhandelten , wie 2 , 101, 1 . 6 , 41 , 1 .



χ.ιδεΰϋιν ουσι Υΐεοντίνοις βοηΐλεΐν ο
'ί δε ουδέ με&' ετέρων έφασαν έ-λ

σεσθαι , άλλ ’ ο τι αν y.ai τοΐς ιίλλοις Ίταλιώταις ξννόυχΐ, τούτο ποιη-
αειν . οΐ δέ προς τά εν τ .η Σκέλια πράγματα έσχόπουν 'οτω τρόποι
άριστα προσοίσονται ' χαί τάς πρόπλονς νανς έχ της Ργέστης άμα
προσέμενον , βουλόμενοι είδέναι περί των χρημάτων εί εατιν ά έλεγαν
εν ταΐς Αθήναις οί άγγελοι.

Τοΐς δέ Συραχοσίοις εν τοντω πολλαχόΟεν τε ηδη καί από TCtü'45
χατασχόπων σαφή ηγγέλλετο ότι εν Ρηγίω αί νηες εϊοιν y.ai ώς επί
τούτοις παρεαχενάζοντο πάση τη γνώμτ] χαί ονχέτι ηπίστονν. χαί έςι
τε τους Σιχελούς περιέπεμπον , ενίϊα μεν φύλαχας, προς δέ τους πρέ¬
σβεις, χαί ες τά περιπολία τά εν τη χώρα φρουράς έαεχόμιζον, τά τε
εν τη πόλει όπλων εξετάσει χαί ϊπποιν έσχόπουν εί εντελή εατιν , χαί
τάλλα ώς επί ταχεΐ πολεμώ χαί οσον ου παρόντι χαϋίσταντο .

Ai J ’ εχ της Έγίστης τρεις νηες ui πρόπλοι παραγίγνονται τοΐςίβ
Αίίηναίοις ές το Ρήγιον , άγγέλλουσαι ότι τάλλα μέν ούχ έστι χρή¬
ματα ά ύπέσχοντο , τριάχοντα δέ τάλαντα μόνα φαίνεται, χαί οι στρα¬
τηγοί εύίλνς έν advμία η σαν, ότι αύτοΐς τοντό τε πρώτον άντεχεχρον-
χει χαί οι Ρηγΐνοι ουχ είλελήααντες

’
ξυστρατεύειν, ονς πρώτον ηρ

'ξαντο
πεί9ειν χαί είχός ην μάλιστα , Αεοντίνων τε '

ξυγγενεΐς όντας χαί σφί-

§ 4 . ουδέ μεδ ' ετέρων , οντε μετά των 'Αδηναίων οντε μετά των Συ -
ραχονσίων . (Sch . ) Spr . 24 , 2 , 2 u . zu 2,67 , 5 . — προς τά — προσοίσον -
ται wie sie sich in Bezug auf die — benehmen sollten , vgl . 5 , 105 ,
3 u . zu 4 , 18 , 2 . — πρόπλονς vorausgeschickte , vgl . Mor. zu Isokr ,
Paneg . 26 § 92 . ( Pp . ) Das Wort ist auch Xen . Hell. 5 , 1 , 27 wieder herzu¬
stellen . Gemeint sind die 6 , 42 erwähnten , vgl . 6 , 46 , 1 . (Bl .) Dion C . 50 , 9 .
App . Bürg. 5 , 85 . 87 . 98 . ναΰς επέπλους Pol . 1 , 50 , 6 . — ’ΐταλιώταις . Spr .
41 . 9 , 5 . — περί . Spr . 61 , 6,4 . — τώνχρημάτων6,6 , ιι . 8,2 . — εατιν .
υπάρχει 6 , 6 , 4 . ( Pp .) vgl . 6 , 46 , 1 . — ελεγον gesagt hatten , νπέσχοντο
6 , 46 , 1 . zu παρεαχενάζοντο 2, 23 , 1 .

C . 45 . § 1 . όπό . zu 6 , 28 , 1 . — ααφη . Soph . El . 1223 : εχμαδ ’ εί σα¬
φή λέγω . So wohl auch eb . 41 : όπως Sv είδώς ημιν άγγειλες. σαφή . (Bl . ) —
ώς Ιπί τούτοις wie auf den Grund , in Folge dieser Thatsacheri ,
, .in der Voraussetzung dass dieselben eingelreten seien . Aehrilich § 2 .

" (Am .)
vgl . 7 , 73 , 3 u . zu 1 , 65 , 1 ? — γνώμΐ ] Eifer . ( Va .)

§ 2 . ενδα , εις τινας . (Sch, ) ίς τά Kr. Bruchst . Wenigstens wird ενδα
sonst so nicht leicht Vorkommen . — προς di τους an andere Sikeler aber .
Spr . 50 , 1 , 13 . — περιπολία für περίπλοια nur einige schlechte Hsn . , doch
richtig , zu 3 , 99 . — έντελη im gehörigen Zustande . — ώς ίπί ταχεΐ ,
ώς iv ανντόμω Ιαομένω . (Sch .) vgl . 4 , 55 , 2 . Dion C . 51 , 6 : ώς επί ταχεΐ πο¬
λέμια παρεαχενάζοντο . — όσον ον fast , zu 1 , 36 , 2 .

C . 46 . § 1 . αΐ ix die aus — zurückkehrenden , wie 8 , 89 , 1 . zu 3,5 ,
1 . — αι πρόπλοι 6 , 44 , 4 . — ά ντε x ε x ρ ο ύ χε ι , παρά γνώμην άπηντήχει .
άποβεβήχει . (Sch .) Dem . 18 , 198 : αντέχροναέ τι χαι γέγονεν οΐον ούχ εό'ει. ( ΒΙ . )
Das uns hart klingende Perf . haben auch Plat . Phädr . 228, e , Dorr . 21 . 206 .
33 , 7 . 37 , 15 . — χα 'ι οιΡ .ηγϊνοι , άντεχεχρούχεααν . ( Va .) — ούχ έδελή -
σαντες . Spr . 50 , 11 , 3 u . 56 , 10 , 2 . vgl . 6,80,2 u . zu 1,2,2 . — ηρξαντο
unternommen hatten . (Va .) — είχος ην , ξυατρατεύειν δηλονότι τοΐς Άδη -
ναίοις . (Sch .) πείδειν erg . Va . , ich ( δελησαι , (Οέλειν .
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2 (Τιν uh επιτηδείους . καί τω μεν Νικία προσδεχομένω ήν τά παρά
των Εγεσταίοιν, τοΐν δε ετέροιν καί αλογο

'
ηερα . οί δε Εγεσταΐοι τοι-

όνδε τι εξέτεχνήσαντο τότε οτε οί πρώτοι πρέσβεις των 'Αθηναίων
-ήλθαν αυτοΐς ές την κατασκοπήν των χρημάτων , ες τε τό έν 'Ερυκι
ιερόν της Αφροδίτης αγαγόντες αυτούς έπέδείξαν τά αναθήματα, φιά -
λας τε καί οίνοχόας καί θυμιατήρια καί Άλλην κατασκευήν οι’κ όλίγην,
ά όντα αργυρά πολλώ πλείω την όψιν άπ ’ ολίγης δυνάμεως χρημά -

3των παρείχετο ' καί ιδία ' ξενίσεις ποιούμενοι των τριηριτών τά τε έ'ξ
αυτής Εγέστης εκπιοματα καί χρυσά καί άργνρά ξυλλέ 'ξαντες καί τά
εκ των εγγύς πόλεων καί Φοινικικών καί Ελληνίδων αίτησάμενοι εσέ-
φερον ες τας εστιάσεις ώς οικεία έκαστοι , καί πάντων ιός επί τό
πολύ τοΐς αυτοΐς χρωμένων καί πανταχοΰ πολλών φαινομένων μεγά-

λλην την έκπλη
'ξιν τοΐς εκ τών τριήρων Άθηναίοις πάρειχεν, καί άφι-

κόμενοι ες τάς Αθήνας διεθρόησαν ώς χρήματα πολλά ϊδοιεν.
Καί οί μεν αυτοί τε άπατηθέντες καί τούς Άλλους τότε πείσαν-

τες, επειδή διήλθεν ό λόγος ότι ουκ εϊη εν τή Εγέστη τά χρήματα ,
ΝΙπολλήν την αιτίαν είχον ύπό τών στρατιωτών οί δέ στρατηγοί προς

τά παρόντα έβουλεύοντο, καί Νικίου μέν ήν γνώμη πλεΐν επί Εελι-
νοΰντα πάαη τΐ : στρατιά , έφ’ όπερ μάλιστα επέμφθησαν , καί ήν μέν
παρέχωσι χρήματα παντί τω ατρατεύματι Εγεσταΐοι, προς τυ.ϋτα βου-
λεύεσθαι, εί δέ μή, ταΐς εξήκοντα ναυοίν, οσας περ ήτήσαντο, άξιοΰν

§ 2 . Νικία 6 , 22 , 3 . (Ds . ) — πρ ο σδεχομέν ω ην . Spr . 48 , 6 , 4 vgl,
2 , 60 , 1 u . Kr. z . Arr . 1,22 , 1 . — ιά παρά τών 7i . das von Egesta her
über das dort Befundene Gemeldete , zu 6 , 22 , 3 . — τοίν ετέροιν ,'Αλκιβιάδη καί Λαμάχω . (Sch . ) — καί άλογοί τέρα , ετι μάλλον παρά γνώμην .
(Jacobs .) Ueber καί Spr . 69 , 32 , 18 . — έκτεχνάσίλαι scheint sonst nicht
vorzukommen . — τότε 6 , 8 , 1 . ( Ds .) — oi πρώτοι πρ . 6 , 6 , 4 . 8 , 2 . (Hk .)
— αυτοΐς ist zu fassen wie 6 , 34 , 2 . Spr . 48 , 9 , 1 . vgl. 3 , 5 , 3 . — Ις τε .
Dem τί entspricht das καί vor ιδία . ( Pp .) — κατασκευή Geräthe . zu 2 ,
97 , 3 . vgl . Koraes zu Plut . Dion 15 (auch bei Schäfer ) . — πολλψ — παρεί¬
χετο , ολίγα rij δυνάμει οντα μεγάλην φαντασίαν παρείχε . (Sch . ) — πλείω ,
τής δυνάμεως ( Jacobs .) — άπό bei . Spr . 68 , 16 , 7 . vgl. I , 49 , 5 , 5 , 1 03 , 1.
— δυνάμεως Betrag , zu 5 , 20 , 3 u . 109.

§ 3 . ξένιαις . τραχύ nach Poll . 6 , 7 u . ein dem Tlnik . eigentümliches
Wort . Lobeck z . Phrvn . p . 351 . — χρυσά , ohne Artikel , zu 6 , 31 , 5 . —
αίτησάμενοι . χρησάμενοι (liehen sich ) , ro δε αίιήσαντες αντί του λαβόντες άνευ
του μίλλειν άποδώσειν . (Sch . ) Spr . 52, 10 , 5 . - ώς έπί το πολύ meisten -
theils . zu 1 , 12 , 1 . — τοΐς ίκ . Spr . 50 , 8 , 16 . vgl . 6 , 46 , 1 . — παρείχε ,
ταΰτα . Spr . 47, 4 , 2 . ( Ds.) Wenn nicht παρείχαν zu lesen ist .

§ 4 . διεθ -ρό ησαν verbreiteten das Gerücht , bei Thuk . nur noch
8 , 91 , 1 , bei Xen . nur Hell . 1 , 6 , 4 . Auch δρους ist nicht allgemein üblich ,
bei Thuk . 4 , 66 , 2 . 5 , 7 , 1. 29 , 2 . 30 , 1 . 8 , 79 , 1 . vgl . Lex . Xen . — διήλ -
S-εν ό λόγος . Kr . zu Xen . An . 1 , 4 , 7 lat . Ausg . — τά die verheissenen .
— υπό . Plat . Apol. 38 , c : όνομα εξετε καί αιτίαν υπό τών βονλομένων λοκί'ο -
ρεΐν τήν πάλιν . (Jacobs .) Spr . 52 , 3 , 3 . — πρός , wie 6 , 47 , 1 . vgl. Spr . 68 ,
39 , 5 u . Kr . zu Xen . An 1 , 3 , 19 .

C . 47 . § 1 . γνώμη zu 2 , 12 , 2 , — lg ’ οπερ wozu , zu 1 , 59 . Kr. z .
Dion . p . LVI u . Stud . 2 S . 183 . — οΛασπερ 6 , 8 , 1 . (Ds .)
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ύιϋόναι αύτονζ τροφήν , ν.αϊ παραμείναντας Σελινουντίους ή βία ήϊ
’ξυμβάσει διαλλαξαι αύτοΐς, καί οντω, παραπλεύσαντας τας άλλας πά¬
λας καί επιδείξαντας μεν την δύναμιν τής Αθηναίων πόλεως, δηλώ -
σαντας δε την ες τούς φίλους καί ’ξυμμάχους προθυμίαν , αποπλεΐν
οϊκάδε , ήν μή τι δί ολίγου καί άπό τού άδοκήτου ή Λεοντίνους οϊοί
τε ώσιν ώφ>ελήσαι ή των άλλων τινά πόλεων προσαγαγέσθαι, καί τη
πόλει δαπανώντας τα οικεία μη κινδύνευαν . Αλκιβιάδης δε ούκ εφηΑΆ
χρήναι τοααύτη δυνάμει έκπλεύσαντας αίσχρώς y.ui άπράκτως άπελ-
θειν , αλλ ’ ες τε τας πόλεις επική ρυκευεσθαι πλην Σελινουντος καί
Συρακουσών τάς άλλας, καί πειράσθαι καί τούς Σικελούς τούς μεν
άφιστάναι άπό τών Συρακοσίων τούς δε φίλους ποιεϊσθαι, ’ΐνα σίτον
καί στρατιάν έχωσι , πρώτον δέ πείθειν ΰΊεσσηνίους - εν πορω γάρ%
μάλιστα καί προσβολή είναι αυτούς τής Σικελίας, καί λιμένα καί ε-
φόρμησιν τή στρατιά ίκανωτάτην εσεσθαι — · προσαγαγομένους Je
τάς πόλεις , είδότας μεθ ’ ών τις πολεμήσει , ούτως ήδη Συρακούσαις
καί Σελινοΰντι έπιχειρεΐν, ήν μή οί μεν Έγεσταίοις

’ξυμβαίνωσιν, οι
δε Λεοντίνους εώαε κατοίκιζαν . Λά.μαχος Je άντικρυς εφη χρήναΐ4$
πλεΐν επί Συρακούσας καί προς τή πό 'λει ιός τάχιστα την μάχην ποι-
εΐσθ-αι , εως έ

'τι απαράσκευοι τ ’ εϊσί καί μάλιστα εκπεπληγμένοι. το
γάρ πρώτον παν στράτευμα δεινότατου είναι · ήν δέ χρονιάη πριν ες

§ 2 . παραμείναντας , τούς Αθηναίους . (Sch .) — αντοΐς , τοΐς '
Κγε-

αταίοις. ( Sch .) — παραπλεΐν . mit dem Ac . Wie 6,62 , 2 . 104 , 3 . 7,56 , 1 . Spr .
46 , 6 , 8 . — έπιάείξαντες . vgl. 6 , 11 , 3 . (Ds .) — d ι ολίγου , dia ταχέων.
( Sch .) zu 1, 77 , 4 u . 4 , 95 , 1 . — άπό . zu 6 , 34 , 8 . — τή πόλει gehört
zu xtvdvvivav . ( Sch .) zu 6 , 9 , 3 . — οικεία , im Gegensätze zu dem Vermö¬
gen der Egestaer . — κιν άυνεν ε iv hängt gleichfalls noch von ήν γνώμη
ab . (Gö .)

C . 48 . § 1. άπράκτως . άπραχτους Pp . u . Kr. Brachst , vgl . 1 , IM , 1 ,
3 , 1 13 , 3 . 4 , 22 , 3 . 61 , 5 . 99 . 5 , 38 , 5 . 56 , 5 . 6 , 85 , 3 . 86 , 4 . Spr . 57 , 5 .
vgl . 59, 2 , 3 u . zu απαράσκευοι 3 , 4 , 1. Das Adv . gebraucht Tbuk . sonst
weder so noch überhaupt irgendwie . — έπιχηρυχεύεαίλαι mit ες hat Thuk .
nur hier ; mit πρός bei einem persönlichen Object 4 , 108, 3 . 7 , 49 , 1 . 8 , 70 ,
2 ; mit ώς 7 , 48 , 3 ; häufiger mit dem Dativ . — τάς άλλας würde man nach
πόλεις erwarten ; ähnlich nach πλήν — steht τών άλλων 5 , 17 , 3 , wie ol λοι¬
ποί nach οσοι μή — 5 , 10 , 10 . (Bö . ) — ϊχωσι , άπό τούτων τών πόλεων . (Sch . )
οι ’Λίληναϊοι . — πείίλειν . Spr . 53 , 1 , 7 .

§ 2 . πάρω , περαιώσει . (Sch .) zu 1 , 120 , 2 . — προσβολή , zu 4 , 1 , 1 .
— έφό ρ μηαιν . {γόρμισιν einige Hsn . ; dieses : Ankerplatz dabei , scheint
jedoch sonst nicht vorzukommen ; jenes : Standort um von demselben
aus Angriffe gegen die Feinde zu unternehmen , zu 2 , 89 , 7 . — με -
$■' ών , τίνας εξουαι συμμάχους . ( Sch .) — τις . zu 6 , 10 , 3 . vgl . 3 , 55 , 2 . —
ήάη . zu 6 , 44 , 3 . — οί μέν , die Selinuntier . Spr . 50 , 1 , 2 . — ’

Μγεσταίοις
ξνμβ αίνωσιν sich mit den E . aussöhnten , vgl . 3 , 52 , 1 . 4 , 128 , 4 . 5 ,
80 , 1 . 81 , 1 . 8 , 98 . 2 . — κατοικίζειν , τους ’Αίληναίονς als Subject .

C . 49 . § 1 . άντικρυς geradezu , zu πλεΐν gehörig . ( Hl . ) vgl. zu 2, 4 ,
3 . — τήν μάχην die zu erwartende Schlacht , zu 3 , 105, 4 . vgl . 4,
68 , 5 . 5 , 65 , 4 . 8 , 103, 2 . — εϊσί , οί Συρακόσιοι . Spr . 58 , 4 , 2 . — χρονί -
ζειν noch 8 , 16 , 3 u . Plat . Phädr . p . 255 , b ; in der att . Prosa sonst wohl
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οψιν έλΟεΐν, τ fj γνοίμη άναθαρσοϋντας ανθρώπους xai τη oipu χατα- . >jotJ
Ζφρονεΐν μάλλον , αιφνίδιοι δε ην προσπέαωσιν, έως έτι περιδεείς προς- °

^]ί
δένονται , μάλιστ αν σφάς περιγενέσθαι χαί -/.ατά πάντα άν αυτούς ^ >' * ^ ^ ν * ν ,ν ~ ~ ~ 1 /Λζ ον
ίχφοβηΰαι , rrj τί oipti — πλπατοι γαρ αν νυν ψανψαι — ν,αι τΐ] | ^
προοδοχία ών πείθονται , μάλιστα δ ’ άν τω αύτίχα χινδΰνω της μάχης. ! ,
είχδς ι5ε είναι xui εν τοΐς άγροΐς πολλούς άποληφθηναι έξω διά το i

\ λε
άπιστεΐν σφάς μη ηξειν, χαί έσχομιζομένων αυτών την στρατιάν ονχ

*

Suj ιορησειν χρημάτων , ην προς τη πόλει κρατούσα χα . Οΐζηται . τους τε
iV

f

άλλους Σιχ.ελιώτας όντως ηδη μάλλον χαί έχείνοις ου ξυμμαχησειν χαί
σφίσι προσιέναι χαί ου διαμελλησειν περισχοποϋντας όπότεροι χρατη- ,
σουΟιν. ναύσταθμον δέ επαναχωρησαντας xui έφορμηθένταςΜέγαρα j
έφη χρηναι ποιεϊσθαι, ά ην έρημα, άπέχοντα Συρακουσών ούτε πλονν ίΙί1 ,
πολύν ούτε οδόν .

£·
lw >

nicht. — άνδρώπους würde ich lieber entbehren. Spr . 55 , 2 , 6 . — χαί zfj
δψει auch beim Anblick Va , u A . Allein dabei vermisst man εν. Kr. fiu/.n
Spr. 48 , 2 , 6 . (Pp . ) Es wird also rjj γνώμΐ] χαί τrj δψει άναδαρσονντας zu αίζ 7ί
verbinden sein . vgl . zu 4 , 3 4, 1 . Kr. z . Dion . p . 13 5 . lndess könnte man rr; '
δψει allenfalls dynamisch fassen : durch den Anblick verachten . {' ‘

§ 2 . αιφνίδιοι , αϊφνίδιον die besten Hsn . ; gegen den Sprachgebrauch. \ Τψ
zu 4 , 75 , 3 . Yielleicht verführte die falsche La dieser Stelle Spätere αίφνί- ‘ ‘ ·,
διον adverbial zu gebrauchen, zu 4 , 112 , 1 . vgl . App . Pun . 8 , 97 , Mak. 9 ,
9 , 5 , Syr . 19 , Plut . II . της

‘
Ρωμ . τύχης 10 . ΙΙολιτ . παραγγ . 12 . Stob . 105 , 62 . ι

— πρ οσδέχο νται , οί Συραχόαιοι . (Ps . ) — σφ>άς . αφιϊς Bekker , vielleicht ] βονλ
weil der Νο . πλεϊατοι folgt. Auf ein singuläres Subject bezogen sieht σφάς ' _
öfter, zu 3 , 111 , 2 . — χαζά πάντα , zu 6 , 37 , 1 , — αντονς , τους Σνρα-
χονσίονς. (Sch .) — πλείβτο ι . zu ετοιμασάμενοι 6 , 25 . 3 . vgl . zu ον σφεϊς 4 , ] *
114 , 5 . — μάλιστα — μάχης , άπο χοινον το ixi/oßijaai αντονς τω προοδο - $ ίΤ0
xijaai αυτίχα iv χινδΰνω διαμαχήσεσδαι . ( Sch .) — άποληφώληναι . άπολει- beste
φδηναι einige Hsn ., wofür eher νπολειφδηναι zu erwarten wäre . ( Pp . ) Ueber ' a*er
jenes zu 2 , 4 , 4 . Nicht nöthig ist xciv iv für xui εν . vgl . Spr. 53 , 1 , 10 u . »«· :
zu δονλενσαι 1 , 81 , 2 . — εξω verdächtigt Kr . Bruehst, Doch vgl . 1 , 134 , 2 . 0r. 6
Pp . will lieber iv τοϊς άγροΐς streichen. — μή . Spr . 67 , 12 , 3 u . zu i , 10 , 1 . Xen.
— ( αχομιζομέν ων αυτών während ( wenn gleich III . ) sie ihre
Habe , hinein brächten , vgl . 2 , 18 , 3 . ( Arn .) Ich verbinde dies als dem den
xai iv τοϊς άγροΐς entsprechend mit dem Vorhergehenden (vgl , über die Ver- . wus*
bindung Spr. 59 , 2 , 3 ), setze nach αυτών ein Kolon und lese dann : την στρα¬
τιάν δ ’ ονχ — . ( Kr . Bruehst. ) το ν

§ 3 . ηδη μάλλον , zu 1 , 3 , 2 . — προσιέναι würden sich zuwen - Hk.
den , wie 1 , 39 , 3 . 40 , 4 . 4 , 85 , 3 . 6 , 91,4 . Bestimmter und häufiger προς- lieh ;
χωρεϊν. — περισχοπον ντας . vgl. 4 , 71 , 1 . — ίφορμηδέντας nachdem uU
sie sich dorthin , nach Megara , gewendet ; itj ορμιάθ -έντας Schäfer Ind .
ad Pors. Advers. p . 345 , dem auch Pp . folgt, obschon er bemerkt dass Thuk . πρ ,
sonst nur den Ao . ύρμίσασδαι gebraucht. Auch Arn . billigt in der dritten Ausg . ♦ rüi
έφορμισδέντας , da der Sinn sein müsse· : Wenn sie von der Schaustellung iv)ihrer Macht vor Syrakus zurückgekehrt seien und ihre Schiffe ans zu
Land gebracht hätten , müssten sie Megara zur Hauptstation der
Flotte machen . — έρημα 6 , 4 , Ϊ . (Hk .) — άπέχοντα — οδόν , οντε Di ι
χατά γην οντε διά θαλάσσης πολύ άπέχοντα . ( Sch .) zu 6 , 2 , 6 . — πολύν . Kr. *οι,
zu An . 4 , 7 , 14 : όνοι πολλοί xai πρόβατα. Unten 6 , 97 , 2 : οντε πλοΰν οντε noi
οδόν πολλην απέχει .

V
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Λάμαχός μεν ταυτα είπών όμως προσέθετα καί αυτός τή Άλκι-50
βιάδου γνώμη . μετά δε τούτο Αλκιβιάδης τη αυτόν νηί διαπλεΰσας
ες Μεσσήνην καί λόγους ποιησάμενος περί ξυμμαχίας προς αυτούς,
ο>ς οι’

·/, έπειθεν άλλ ’ άπεκρίναντο πόλει μεν αν ού δέξασθαι , αγοράν
ό ' έξω παρίξειν , άπέπλει ες τό Ρήγιον. καί ευθύς ξυμπληρώσαντεςϊ
εξήκοντα ναϋς εκ πασών οί στρατηγοί y.ui τά επιτήδεια λαβόντες πα-
ρέπλεον ες Νάξον , την άλλην στρατιάν εν '

Ρηγίω ναταλιπόντες καί
ενα ϋφών αυτών. Ναξίων δε δεξαμενών τή πόλει παρέπλεον ες Κα¬
τάνην. καί ώς αυτούς οί Καταναΐοι ούχ έδέχοντο — ένήσαν γάρ αν-3
τόθι άνδρες τά Συρακοσίων βονλόμενοι — , έκομίσθησαν επί τον Τη-
ρίαν ποταμόν, xui αύλιαάμενοι τή υστεραία επί Συρακούσας έπλεον,
επί αέριος έχοντες τάς άλλας ναύς · δέκα δε των νεών προύπεμψαν
ες τον μύγαν λιμένα πλεΰσαί τε καί κατασκέψασθαι εϊ τι ναυτικόν
έστι καθειλκυσμένον , καί κηρυξαι από των νεών προσπλεύσαντας ότι
Αθηναίοι ήκουσι Λεοντίνους ες την εαυτών κατοικιοϋντες κατά ξυμ-
μαχίαν καί ξυγγένειαν τούς ούν όντας εν Συρακούσαις Λεοντίνων,
ώς παρά φίλους καί εύεργέτας Αθηναίους άδεώς άπιέναι . επεί δ ' ε-
κηρύχΟη καί κατεσχέιραντο τήν τε πάλιν καί τούς λιμένας καί τά περί
την χώραν εξ ής αύτοϊς όρμωμένοις πολεμητέα ήν, άπέπλευσαν πά¬
λιν ές Ιίατάνην . καί εκκλησίας γενομένης τήν μέν στρατιάν ούκ εδέ-51
χοντο οί Καταναΐοι, τούς δέ στρατηγούς εσελθόντας εκέλενον εϊ τι
βούλονται είπεΐν. καί λέγοντας τού Άλκιβιάδου καί τών εν τή πόλει

C . 50 . § 1 . όμως . Spr . 56 , 13 , 8 u . Schäfer ζ. PJut V ρ . 111 . — προδέ -
θ-ίτο stimmte bei , zu 1 , 20 , 4 u . 5 , 62, 1 . — xai vor αυτός fehlt in den
besten Hsn . — rfj αντον . Wohl sein eignes , vgl . 6 , 60 , 5 . So hatte sein
Vater eine Triere gestellt bei Herod . 8 , 17 u . Plut . Alk . 1 . ( Bl . ) — av
ov . Spr . 69 , 7 , 5 . vgl . Aescb .

' Hik . 363 , Soph . Oed . K. 981 , Eur . Med. 575,
Or. 691 , Tro . 416 , Ar . Frö . 96 , Ly . 825 , Plut . 501 , Wo . 1384 , Dem. 19 , 9 ,
Xen . An . 2 , 3 , 18 .

§ 2 . ξνμπληρώσαντες bezieht Bl . auf das Zu s am men b r i n ge n aus
den drei Abtheilungen 6,42 ; aus der ganzen Zahl Va . — ενα . Welchen ?
wusste Thuk . wohl nicht .

§ 3 . βουλό μεν οι , φρονονντες. (Sch .) Ungewöhnlich . Dion C . 46 , 32 :
τα τον 'Αντωνίου βουλόμενοι . vgl . zu 6 , 7 4 , 2 . — έπί χέρως . zu 6 , 32 , 2 .
Hk . u . Bk . verbinden es mit επλεον. Aber dann ist έχοντες nicht recht erklär¬
lich ; hingegen έπι χέρως έχοντες hat seinen Gegensatz in προνπεμψαν . — τάς
αλλας , πλην των ύ'έχα . (Sch .) Spr . 50 , 4 , 10 . — τον μίγαν λιμένα , τών
Συρακουσών άηΐονότι . ( Sch. ) — πλεΰδαι . Spr . 55 , 3 , 20 u . zu 6 , 8 , 2 —
προαπλεύδαντας , προς την πάλιν . ( Ps . ) Erg . τούς (ν τάϊς ναυδίν . — εαυ¬
τών , τών Αεοντινών . Spr . 51 , 2 , 6 . — ξυμμαχίαν παλαιόν 3 , 86 , 2 . —
Συγγένειαν wegen ξυμμαχίαν für das bei Thuk . übliche κατά το ξυγγενές .
zu 1 , 6 , 3 .

§ 4.
’ΛΆηναίονς für ’Α9ηναίων eine schlechte Hs . u . Va. vgl. Kr. z.

Dien. p . 259 , (Pp . ) Spr . 68 , 8 . — τους λιμένας , τον μέγαν ( ßeg . u . Σνρά -
χονσαι) , τον ίλάδσω 7 , 22 , 1 . Trogiliorum porlum erwähnt Liv. 25 , 23 . —
πολεμητέα . Spr . 44 , 4 , 2 u . zu 1 , 88 .
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προς την εκκλησίαν τετραμμΐνων οι στρατιώται πνλίόα τινά ενωχοδο-
μημίνην κακώς έλαθον διελόντες καί εσελθόντες ηγύραζον ές την πό-

ϊλιν . των δε Kutuvuuov οί μεν τα των Συρακ.οσίιον </ ρονούντες , ώς
πύον το στράτευμα ένδον, ευθύς περιδεείς γινόμενοι ύπεξήλθον ον
πολλοί τινες , οί ι5έ άλλοι εψηφίσαντό τε ξνμμαχίαν τοΐς Άθηναίοις
καί το άλλο στράτευμα έκίλευον εκ Ρηγίου κομίζειν . μετά δε τούτο
διαπλεΰσαντες οί Αθηναίοι ες τό Ρήγιον πάση ήδη τη στρατιά άράν¬
τες ες την Κατάνην, επειδή άφίκοντο , κατεσκευάζοντο τό στρατόπεδον.

52 Έσηγγέλλετο δε αύτοΐς εκ τε Καμαρίνης ώς εί έλθοιεν, προσχω¬
ρείεν άν καί οτι Συρακόσιοι πληρονσι ναυτικόν , άπάση ονν τη στρα¬
τιά παρέπλευσαν πρώτον μεν επί Συρακούσας ■ καί ώς ονδεν εΰρον
ναυτικόν πληρονμενον, παρεκομίζοντο αύθις επί Καμαρίνης καί αγάν¬

ωτες ες τον αίγιαλόν επεκηρνκενοντο . οί δ’ ούκ εδίχοντο, λέγοντες
σφίσι τά όρκια είναι μιά ννήϊ καταπλεόντων Αθηναίων δέχεσθαι , ήν
μη αυτοί πλείους μεταπέμταοσιν. άπρακτοι δε γενόμενοι άπεπλεον '
καί άποβάντες κατά τι τής Συρακοσίας καί άρπαγήν ποιησάμενοι καί
τών Συρακοσίων ιππέων βοηθησάντων καί τών φιλών τινάς έσκεδα-

53αμένους διαψθειράντων άπεκομίσθησαν ες Κατάνην. καί καταλαμβά-
νουσι την Σαλαμινίαν νανν εκ τών ’Λθηνών ηχούσαν επί τε Άλκιβιά-
δην, ώς χελεύσοντας άποπλεΐν ες απολογίαν ών ή πόλις ένεκάλει, xui
επ’ άλλους τινάς τών στρατιωτών τών μετ’ αυτόν , μεμηννμενων περί

Ausg . — I ν ωχ οδ ομη μί νην , τώ τείχει , eingesetzt . ( Hl .) — κακώς , άτέ-
χνως , αα &ρώς . (Sch . ) — ήγόραζον , ίν τή αγορά διέτριβον . (Sch . ) Andere :
kauften , vgl . Luc . Tox . 57 . — Ις την πάλιν gehört zu ίαελδόντες . Kr . z .
Dion . p . 319.

§ 2 . φρονονντες . zu 3 , 68 , 2 . — τινες . zu 6 , 94 , 3 , wo es voran¬
geht . — διαπλενσαντες für πλεύσαντες aus einer guten Hs . Bekker . — πό¬
ση ήδη schon mit dem ganzen , nicht , wie 6 , 50 , 2 , bloss mit einem Theile .

C . 52 . § 1 . εκ τε Καμαρίνης . Es folgt καί οτι Σνραχόσιοι statt καί
ix Συρακουσών on . (Pp . ?) — πληρονσι , ναυτών . ( Sch .) — παρεκομίζοντο
ανδις schifften sie wiederum , wie auf dem Wege bis dahin , längs
der Küste hin . (Hk .) — αχόντες . zu 1 , 110 , 2 .

§ 2 . i « ορκια der geschlossene Vertrag bestimme ( vgl . zu
6 , 19 ) , wohl mit Bezug auf 4, 65 , 2 . Hk . bezieht die Stelle auf τήν γενομέ -
νην ίπί Αάχητος ζνμμαχίαν 6 , 6 , 3 . vgl . 3 , 86 . 6 , 75 , 2 . 79 , 1 . 82 , 1 . μ ι ή
nur wenn sie mit Einem . ( Ps .) vgl . 2 , 7 , 2 . — καταπλεόντων . Spr . 47,
4 , 2 . — ήν μή , πλείοσι δε μη , ήν μή . ■— μ εταπέμπω σι . Spr . 52 , 10 , 6 η .
ZU 1 , 112 , 1 . — άπρακτοι , zu 1, 111 , 1 . — γενόμενοι , οί ’

Λδηναίοι .
(Sch .) Der Ausdruck wie 2 , 59 , 1 . 4 , 89 , 2 . vgl . zu 3 , 30 , 1 . — τι ein
Punct , Ort , wie Xen . An . 1 , 10 , 16 . 2 . 4 , 4 . Spr . 43 , 4, 2 . — άρπαγήν
ποιήσαμε voi , wie 7, 29 , 2 . — ποιησάμενοι καί ß οηθ -ηαά ν των . Spr .
56 , 14 . 2 .

C . 53 . § 1 . vavv möchte man mit einer ( schlechten ) Hs . entfernt wün¬
schen , da sonst in der Regel bloss ή Σαλαμινία gesagt wird . ( Dr. ) vgl . 6 ,
61 , 4 . u die St . zu 3 , 33 , 1 . ή ΙΙάραλος νανς 8 , 74 , 1 . — χελεύσοντας ,
τούς ίν τη Σαλαμινία πλέοντας·· (Α . Ps .) Spr . 58 , 4 , 1 . — μεμηννμενων ,
αυτών, auf τινάς bezogen . - μεμηννμενων περί (denunciirt ) τών μύστη -
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των μυστηρίων ως ασεβοΰντων , των δε y.ui περί των Έρμων. οίλ
γάρ Αθηναίοι , επειδή ή στρατιά άπέπλευαεν , ουδεν ήασον ζήτησιν
έποιοΰντο των περί τά μυστήρια καί των περί τους Έρμας δρααθέν -
τιον, καί ου δοΥΐμάζοντες τους μηνυτάς αλλά πάντα ΰπόπτως αποδε¬
χόμενοι , διά πονηρών ανθρώπων πΐστιν πά.νυ χρηστούς των πολιτών
'ξυλλαμβάνοντες κατέδονν, χρησιμώτερον ηγούμενοι είναι βασανίσαι το3
πράγμα καί ενρεΐν η δια μηνυτοΰ πονηριάν τινά y.ui χρηστόν δο-
χοϋντα είναι αίτιαθίντα ανέλεγκτον διαφυγειν. ίπιστάμενος γάρ ό δή¬
μος ακοή την ΓΙεισιστράτου καί τών παίδοιν τυραννίδα χαλεπήν τε-
λεντώσαν γενομίνην καί προς ετι ον δ ’ ΰφ’ εαυτών καί '

Αρμοδίου κα-
ταλνθεΐσαν άλλ ’ υπό Λακεδαιμονίων , ίφοβεΐτο αεί y.ui πάντα ΰπόπτως
έλάμβανεν .

Το γάρ Αριΰτογείτονος καί ‘Αρμοδίου τόλμημα δι ’ ερωτικήν
'ξνν-τνΐ

τυχίαν επεχειρηθη , ήν εγώ επί πλέον διηγησάμενος άποψανώ οΰτε
τους άλλους ούτε αΰτοΰς Αθηναίους περί τών σψετέρων τυράννων
ουδέ περί του γενομένου ακριβές οΰδέν λέγοντας . Ιίασιστράτου γάρι
γηραιού τελευτήσαντοςεν τή τυραννίδι ονχ

"
ίππαρχος , ώσπερ οί πολλοί

οΐονται , άλλ ’ 'Ιππίας πρεσβΰτατος ών έσχε τήν αρχήν, γενομένου δέ
'
Αρμοδίου ώρα ηλικίας λαμπρού Αριστογείτων, άνήρ τών αστών, μέ-

ρίων da sie wegen der Mysterien angegeben waren . ( Abr.) Eine
Art Prolepsis . Spr . 61 , 6 , 4 . — άαεβονντων mit einer Art Perfectbedeutung ,
wie άδιχειν . Spr . 53 , 1 , 3 . — τών eff. Spr . 50 , 1 , 12 . — xai . Spr . 69 , 32 , 15 .

§ 2 . ον δοχιμάζοντες , ου διαχρίνοντες πότερον ψεύδονται η άληθεύ-
οναιν. ( Scb .) — πάντα für πάντας die besten Hsn . — in ύπτιας , άνυπόπτως
Lindau ; ομοίως πάαι πιστιύοντες Scb . (Pp .) Mit Verdacht gegen die Denun -
ciirten . — αποδεχόμενοι aufnehmend , deutend . ( Pp .) Gehör gebend ,
darauf eingehend , wie 3 , 3 , 1 . 6 , 29 , 2 . 41 , 1 . vgl . 1 , 44 , 1 . So 6 , 53 , 3 :
πάντα ΰπόπτως λαμβάνειν . — ανθρώπων πίατιν . Plat . Phädr . 275, a : διά
πίατιν γραφής , Spr . 47 , 7 , 5 ,

§ 3 . βαιτανίααι genau zu untersuchen . ( Va . ) ■— ανέλεγκτον
ohne Untersuchung . ( Ps .) ungeprüft : Λα το μη πιατινοαι τοϊς πονηροΐς
μηνυταϊς τους (ν αιτία γινομένους άπολίααι άνεξετάατως. (Sch . ) — iixoij , έξ
άχοης . ( Scli .) vgl . 6 , 60 , 1 . 4, 126, 3 . axotj είδέναι 1,4 , 1 . 6 , 55 , 1 . 7, 87,5 ,
Ant. 5 , 74 . vgl . 75 , νομίααι Th . 4, 81 , 2 . — itf >’ εαυτών , in ’ ’Αθηναίων xotvij .
( Sch .) Spr . 58 , 4 , 1 . — τιλευτώααν zuletzt . Spr . 56,8 , 5 . — ίλάμβα -
νεν , άπεδέχετο § 2 . vgl . zu 3 , 56 , 2 u . Kr . Stud . 2 S . 238 . Ueber die Sache
z . Dion. p . 364 s .

C . 54 . § 1 . δι ’ έρωτιχην ξυντυχίαν , δι '
έρωτος αύμβιιαιν . (Sch .) vgl .

zu 1 , 33 , 1 . — έπί πλέον διηγηα ά μεν ος , μαχροτέρα διηγήαει χρηαάμενος .
(Sch .) zu 6, 34 , 7 .

§ 2 . γηραιού aus γηραιός ίτελεντηαεν. Spr . 57 , 3 . Er starb 527 ν .
Ch. G . nach Clinton . — άχριβές οΰδέν . Kr . Stud . 1 S . 78 . — er ~
hielt . Spr . 53 , 5 , 2 . — ώρα gemäss der Zeit . — λαμπροί , έπιφανε -
ατάτου . (Sch .) — άνηρ τών άατών . Spr . 47 , 9 . vgl . 7 , 43 , 3 . — μέαος ,
οιτί Ιπιφανης οντε άδοξος . (Sch . ) Pliit. Cam . 25 : τών μέαων χατά γένος πολιτών .
( IU.) Mit Bezug auf Vermögen versteht den Ausdruck Dr . vgl . Aristot . Pol.
4 , 9 , 10 . 10, 4 u . Plut . Sol . 1 : oiaia χαί δυνάμει μέαος τών πολιτών , οιχίας
δε πρώτης χατά γένος , wo doch mit auch politische Bedeutsamkeit in Anschlag

III. 10
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3 σος πολίτης, εραστής ών ειχεν αυτόν , πειραθείς δε 6 Αρμόδιος υπό
‘Ιππάοχου του ΙΙειΰιστράτου καί ου πειστείς καταγορεύει τω ‘

ΑριΟτο-

γείτονι . ό δε εριστικώς περιαλγήσας καί φοβηθείς τήν 'Ιππάρχου δν-

ναμιν μή βία προσαγάγηται αυτόν έπιβονλεύει ευθύς ιός από τής ν-

ίπαοχ. ούσης άξιώσεως κατάλνσιν τη τυραννίδι. καί εν τούτω ό "ίππαρ¬

χος ώς αυθις πειράσας ουδέν μάλλον επειθε τον Αρμόδιον, βίαιον μεν
ούδεν εβούλετο δράν, εν τρόπω δε τινι άφανεΐ ιός ον διά τούτο δή πα-

ρεσκευάζετο προπηλακιών αυτόν, ουδέ γάρ τήν άλλην αρχήν επα-

ίχθής ήν ες τους πολλούς , άλλ’ άνεπιφθόνιος κατεστήσατο ' καί επε-

τήδευΰαν επί πλεΐοτον δή τύραννοι ουτοι αρετήν καί ‘ξύνεσιν, καί ‘Α¬

θηναίους εικοστήν μόνον πρασσόμενοι των γιγνομίνων τήν τε πόλιν

αυτών καλώς διεκόσμηΰαν καί τούς πολέμους διέφερον καί ές τα ιερά

kommt . , ,Μέσος άνήρ Μήδος Her . 1, 107 .“ (ΒΙ .) — ιίχιν . Diog. D . 2 , 75 :
’
έχια Ακίδα , κλλ’ ονκ ϊχομαι . Ter . Andr . 1 , 1 , 58 : quis Chrysidem habuit,
(Wasse.) vgl. dort Ruhnken .

§ 3 .. πιιρ αδείς , ίρωτικήν πείραν δίξαμινος . (Sch .) So πιιράν γυναίκα,
το λόγους πιρί συνουσίας προσφέρειν , καί πειραδήναι το άκονσαι λόγους τοιοΰ -

τονς. Suid . vgl. Ruhnken zu Tim. p . 210 . — ίρωτικώς nach der Weise
Verliebter . ( Ps .) — πιριαλγήσας , πιριπαδής γεγονώς. (Sch . ) von hef¬
tigem Schmerze ergriffen . (Ps . ) zu 4 , 14 , 2 . — imß ονλενειν mit dem
Ac . auch 3 , 109, 3 . 7 , 81 , 1 . 8 , 60 , 1 ; , ,τινί δάνατον Her . 3 , 122 , 1 . 8 , 132 , 1 ."

( Bl .) vgl . Wyttenbach z . Jul . p . 18ä . — ώς άπο της υπαρχονσης άξιιό -
αεως , ώς κατά την νπάρχονσαν αντψ δΰναμιν ' ην γάρ μέσος πολίτης, (Soll. )
so weit er es seinem Range nach vermochte ; über ώς Spr . 09 . 03 , 8 ;
über από 68 , 16 , 7 . vgl . zu 1 , 91 , 4 , über άξίωαις zu 1 , 69 , 2

§ 4 . τρόπω für τόπω Levesque u . Kr . Bruchs ! , , da die Sache öffentlich
geschah 6,56,1 . zu 1,8,3 . Nachahmend Dion C . 43 , 13 : ίν τρόπω δή τινι
άφανεί υπεξήρει. ( Pp .) Plut . Arat . 52 : Ιν άδήλω τρόπω τούτο πράξαι . - ■ ώς
ού διά τούτο , ώς δι άλλην τινά αιτίαν καί αν δία το μη τυχιϊν αυτόν . (Sch . )
— δή angeblich . Spr . 69 , 17 , 2 . — προπηλακιώ y . zu 2 , 18 , 1 . Sonst
gew , mit ώς . Jacobs z Ach . T . p . 413 . — ουδέ γάρ denn auch hier wollte
er nicht offenbar ungerecht handeln , wie er auch nicht . — άνεπιφδά -
νως , ου μιμπτώς . (Sch .) — κ ατεστήάα ι ο , τήν αρχήν . ( 111.)

§ 5 . ίπί πλείστον hier von der Zeit . (Sch . ) Spr , 43, 4 , 8 . zu 5,46,2 .
— δή zeigt an dass eine Vergleichung mit andern Tyrannen gemeint ist , zu
1 , 1 , 2 . — τύραννοι ουτοι als Tyrannen , von Tyrannen haben diese .
Spr. 60 , II , 22 . Her . 5 , 20 , 1 : γυναίκας ταύτας umi ε. Der Sinn : keine
andere Tyrannen haben so lange als diese . Doch gebrauchte man
τύραννος wohl auch , wie βασιλεύς , ohne Artikel, vgl. Xen . Hier. 8 , 10 u . Plat .
Rep . 569 , b ? — άριτήν , δικαιοσύνην . (Sch .) Diese kommt hier freilich vor¬
zugsweise , aber doch nicht allein in Betracht. — τήν εικοστήν . Böckh Staatsh .
1 S . 444 . — τών γιγνομίνων vom Ertrage , z . B . des Ackerbaues. Dem .
18 , 145 : ίξήγετο τών ix τής χώρας γιγνομίνων ονδέν . Xen . Mem. 2 , 9 , 4 : σί¬
τον ή ελαιον ή οίνον ή ερια ή άλλο τι τών ίν άγρψ γινομένων χρησίμων ( ί, χρή¬
σιμον ) προς τον βίον . vgl . Her . 1 , 160 , 2 . — αυτών von πόλεως regiert wäre
nichtig , allenfalls passend nur αυτοίς ; ich nehme es als Ge . des Preises : da¬
für , für diese gesteuerten Gelder . Spr, 47 , 17 , 3 . — διέφερον ,
διήννον . (Sch . ) führten durch . (Ba .) zu 1 , 11 , 2 . — ίς τά ιερά , weil da¬
bei ein vorhergehendes Ilmbewegen zu den Tempeln vorschwebt . Dys , 6 ,
5 : δίαν ιίς ταύτην τήν πανήγνριν. (Ahr.) vg). Schömann ζ . Isä , ρ . 314 ,
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έθνον . τα δε άλλα αυτή ή πόλις τοΐς πριν κειμένοις νόμοις εχρήιο,α
πλήν καθ ' οσον αεί τινα επεμελοντο αψών u-υτών εν ταΐς άρχαΐς είναι ,
κΐλί άλλοι τε αυτών ηρξαν την ϊνιαναίαν Άθηναίοις αρχήν καί ΓΙει-
σίστρατος ο Ιππίου του τυραννεΰσαντος νιος, του πάππου εχων τρυ-
νομα , ος των δώδεκα θεών βωμόν τον εν τή αγορά αρχών άνόθηκε
καί τον του Απόλλωνος εν Πυθίου , και τω μεν εν τη αγορά προς-7
οικοδομήσας ϋοτερον ό δήμος

’'Αθηναίων μεΐζον μήκος [τον βωμόν] ή-
ψάνιαε τονπίγραμμα ' τον 4’ εν Πυθίου ετι καί νυν δηλόν εοτιν άμν-
δροΐς γράμμααι λόγον τάδε ·

μνήμα τόδ’ ής αρχής Πειΰίΰτρατος Ίππίου νίός
θήκεν Απόλλωνος Πυθίου εν τεμένει .

οτι 4έ πρεσβΰτατος ών Ιππίας ήρξεν, είδώς μεν καί ακοή άκριβόστε-56
ρον άλλων ίοχυρίζομαι, γνοίη δ ’ άν τις καί αυτώ τοντω · παΐδες γάρ
αυτώ μόνιο φαίνονται των γνηΰίων αδελφών γενόμενοι, ώς ό τε βωμός
οημαίνει καί η οτηλη η περί της των τυραννίαν άδικίας , η εν τη Αθη¬
ναίων άκροπόλει οναθεΐοα, εν ή Θεσσαλον μεν ονδ ’ Ίππαρχου ουδείςί
παΐς γεγραπται, Ίππίου δε πόντε , οϊ αυτώ εκ Μυρρίνης της Καλλίου
του Ύπερεχίδου θυγατρός εγόνοντο " είκός γάρ ην τον πρεοβυτατον
πρώτον γημαι. κυ.ί εν τη αυτή οτηλη πρώτος γεγραπται μετά τον
πατέρα, ουδέ τοϋτο άπεοικότως διά το πρεσβενειν τε απ ' αυτόν καί

§ 6 . αυτή im Gegensätze zu den Tyrannen : nicht diese sondern die
Stadt selbst handhabte die Gesetze . Selfgovernment. — πλι ) ν * « -
& ' öaov ausser in wiefern auch 6 , Sä , 2 . SS , 1 . ( bl . ) — καμένοις .
Spr . 38 , 5 , 3 . — τινά έπιμέλοντο είναι . Xen . Mem. 4 , 7 , 4 : αντάρκεις
αϋτονς είναι επιμελείτο . ( Pp. ) Eine sehr Seltene Sprechweise. — Ινιανσίαν
für Ivtavaiov die besten Hsn . , obschon dies Adj . zweier Endungen ist 4 , H7 ,
1 . S , 1, 1 . 15 , 2 ; dreier Her . 4 , 130 , Eur . Hipp . 37 , Ibk . 407 , Plat . Ges . 779,
e II. Xen . Ag. 2 , 1 . — 'ΑΟ-ην aio ις . Spr. 47 , 20 , 2 u . zu t , 93 , 2 . — ος
verdächtigt Bekker ; wohl riclitig , wenn auch ΙΙεισίατρατος sich an ψ/ζαν an -
schliessen könnte, indess dabei würde man ος xai erwarten . — των . τον
των Ba . — ΙΙν βιος hiess auch der im Pythion verehrte -Gott und daher lv
ΙΙυΆίον. Spr. 43 , 3 , 6 . Plat . Gorg. 472 , a : ου Ιστιν lv Πυβίου τούτο tu καλόν
άνάβημα. Schömann z : Isä . p . 31t .

§ 7 . τω μέν ist mit προσοικοάομήσας zu verbinden. — τον βωμού
würde man nicht vermissen. (Kr . Brachst.) Nach Ahr . es mit τονπίγραμμα zu
verbinden widerstrebt die betonte Stellung . — άηλόν εστι , τοόπίγραμμα .

C . 83. § ! . πρισβντατος von den Söhnen des Pcisistratos. — ισχυ¬
ρίζομαι versichere , sonst gew' . ιϊιισχυρίζαμαι . Plat . Pep . 833 , a : on τοι -
οντόν τι ίόλίν Ισχνριοτίον. vgl. dort Schneider. — τοντω , τω ρηβηοομένω .
( Sch .) zu 5 , 71 , 1. — μόνοι , μόνον die besten Hsn . , liier schwerlich zu
rechtfertigen. — η περί für περί Bekker . Kr . Sind . 2 S . 78 . Doch könnte
auch das erste ή gestrichen werden.

§ 2 . ουδέ . Spr. 69 , 30 E . — JU νρ ρ i νης . Άίνασίνης Pp . — ην . Spr.
5 3, 2 , 4. — αντΐί für πρώττι eine Variante u . Va . : in ipso titulari iapidc . —
ilnioiiiiiiiif . άπεικότως ist doch wohl nach Tliom. M . u . Phav . zu lesen ,
vgl. l , 73 , 1 . 2 , 8 , 1 u . 8 , 68 , 4 . Ueber die Redeweise Spr . 66 , 1 , 8 . —
πρεσβενειν , πρισβντατος είναι. (Sch .) — an ' αντον nächst ihm , dem
Peisistratos . (UI .) — τνρ avvevdai Tyrann geworden sein . Spr . 53 , 5 , 2 .

10 *

1
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Βτνοαννεΐσαι . ον μην ονδ ' uv κατασχεΐν μοι δοκεϊ ποτέ ‘Ιππίας τδ

παοαχρήμα ραδίως την τυραννίδα, ίί '
Ιππαρχος μεν ίν τη αρχή ων

ι,άπίθανεν, αυτός δε αυθημερόν καθίστατο ' αλλά καί διά τδ πρότερον
’ξννηθες τοΐς μεν πολίταις φοβερόν , ες δε τους επικούρους άκριβές ,
πολλώ τώ περιόννι του ασφαλούς κατεκράτησε , καί ούχ ώς άδελφδς
νεωτεοος ων ηπόρησεν ίν ω ου πρότερον ξυνεχώς ώμιλήκει , τη αρχή.
Ίππαρχο ) δε 'ξννέβη του πάθους τη δυστυχία δνομασθέντα καί την
δόξαν της τυραννίδας ες τά επειτα προσλαβεΐν.

,0 Τδν J ’ ουψ Αρμόδιον άπαρνηθίντα την πείρασιν , ώσπερ διενοεΐτο ,

προύπηλάκιΰεν ' αδελφήν γάρ αυτού κόρην , ίπαγγείλαντες ηκειν κά¬
νουν οϊσουσαν ίν πομπή τινι, απήλασαν, λίγοντες ονδε ίπαγγιΐλαι την

%άοχήν διά τδ μη αξίαν είναι , χαλεπώς δε ίνεγκόντος τού Αρμοδίου
πολλω δή μάλλον δί εκείνον καί δ ‘

Αριστογείτων παρωξύνετο. καί
αυτούς τά μεν άλλα πρδς τους

'ξυνεπιθησομένους τω εργω ίπέπρακτο,
περιί/ιενον δε Παναθήναια τά μεγάλα, ίν η μόνον ήμερα ούχ ύπο¬
πτον εγίγνετο ίν δπλοις των πολιτών τούς την πομπήν πίμψ 'οντας

§ 3 . ον μην ο ν di . zu 2 , 97 , 5 . — X α (λ ίστατο , αρχών . ( Hk . ) vgl. 8 , 90 , 2 .
§ 4 . καί vor Λα entspricht dem xai vor o ix . ( Hk .) — dt ά το — α¬

κριβές , Λβ το ix μαχρον χρόνου τοΐς μεν πολίταις σννήίΗιαν Ιμπεποιηχέναι
τον φοβεϊσίλαι αυτόν , τοΐς di ΰορυ<( όροις τον φυλάττειν ίπιμελώς αυτόν . ( Sch .)
Ueber das auch zu ακριβές gehörige σννηΟ -ες zu 6 , 34 , 4 . — ακριβές ver¬
steht Va . von sorgsamer Haltung und Pflege ; besser Hl . von stren¬
ger Zucht . Also Disciplin und piinctlicho Subordination . — ίπιχούρους
Trabanten , natürlich Soldtruppen , vgl . 6 , 58 . 2 u . Her . 1 , 64 . —· τω nf -
οιόντι τον ή αφ αλον ς , τή περιουσία της ασφαλείας . (Ba .) zu 5 , 7 , 2 . Ueber
den Artikel τ<o Spr . 50 , 11 , 1 . — χατεχράτησε gewann die Oberhand
übe.r die Verschworenen . — iv oj , iv πράγματι ω , das iv an ηπόρησεν, ώ an
ώμιλήχη angefügt : er bewies sich nicht unentschieden und un¬
sicher in der Herrschaft , wie in einer Sache mit der er nicht ,
früher vertraut geworden . ( Ps .) Spr . 51 , 13 , 7 . Plat . Prot . 313 , a : 3
περί ιιλείονος ήγη , τήν ψυχήν , vgl . dort Heindorf . Ueber όμιλεΐν vgl 6 , 70 , 1
u . Her . 7,214 : τν; χώρ >] πολλά όμιληχώς . — του πάίλους τή dυcτυχia , diti
τήν ϋνμπε αονΰαν αντίο δυστυχίαν . (Sch . ) zu 4 , 65 , 4 . — ον ο μασ & έντα , ονο -
μαβτόν γενόμενον . (Sch .) Ueber den Ac . Spr . 55 , 2 , 7 . vgl. 7 , 57 , 9 . — τήν
doiav τής τυρανν i d ο ς den Ruf der von ihm geführten Tyrannis , imo -
ληφ&ήναι on Ιτυράννησεν . (Sch .) — ! f τά επειτα in Bezug auf die fol¬
genden Zeiten , in welchem Sinne ich doch ές τό ε. erwarte , vgl. 4 , 18 , 3 .
64 , 3 . -- η ρ οσλα ß εϊν gewinnen , zu 6 , 18 , 7 .

C . 56 . § 1 . d1’ ovv , zurückweisend auf 6 , 54 , 4 . vgl. Kr . Stud . 2 S .
123 . — ύπαρνηίλέντα , άρνησάμενον αμιλήβαι τψ πειρωντι . ( Sch . ) nachdem
er abgelehnt hatte . Den medialen Aorist hat von attischen Prosaikern
nur Aesch . 2 , 69 . 3, 224 . — πείραβιν , ein sehr seltenes Wort , nocli aus
Dion C . angeführt . — ώσπερ , zu ώς 6 , 2 , 4 . — άdελφ . ήv — χάρην . Spr .
57 , 1 , 1. — i παγ γ ε ίλαντες , προΰτάξαντες . ( Sch .) Subject ist Ιππίας xai

"
Ιππαρχος . (Ba .) — χάνουν . vgl . die Lex . unter χανηφόρος u . Perizon . z . Ael .
V. G . 11 , 8 . — τήν αρχήν . Spr . 46 , 3 , 2 . vgl . 4 , 93 , 1 .

§ 2 . [] u ν α & ή va ia . zu 5 , 47 , 12 . — iv οπλοις , μετ ’ ädnidog xai do-
ρατος 6 , 58 , 2 . (Hudson .1 — τήν πομπήν . Spr . 46 , 5 , 2 . Ueber die Phrase
Jacobitz zu Luk. Jup . Trag . 22 . — πέμψοντας für πέμψαντας einige Hsn .
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ά &ρόονς γενεαϋαι · καί εδει αρ
'ξαι μέν αυτούς,

'ξυνεπυ.μΰνειν δε ενθύς3
τά προς τους δορυφόρους εκείνους ’ ησαν δέ ον πολλοί οι '

ξννομιομο -

κότες ασφαλείας ενεκα ’ ήλπιζον γάρ καί τους μη προειδύτας , εί καί
όποσοιονν τολμήαειαν, εκ τον παραχρήμα έχοντας γε όπλα εθελήσειν
σφας αυτούς 'ξννελενΟερονν . καί ώς επήλθεν η εορτή, Ιππίας μεν»!
εξω εν τώ Κεραμεικω καλονμένω μετά των δορυφόρων διεκόσμει ως
εκα.στα εχρήν τής πομπής προϊεναι , 6 δε Αρμόδιος καί ό 'Αριστογεί¬
των εχοντες ήδη τά εγχειρίδια ες το εργον προήεσαν . καί ώς είδόν±
τινα των ξυνωμοτων σφίσι διαλεγόμενον οίκείως τω Ιππία , ήν δε πά-
Οιν ευπρόσοδος ό Ιππίας , έδεισαν καί ενόμισαν μεμηνναθαί τε καί
όσον ούκ ήδη ‘ξυλληφθήσεσβαι. τον λνπήσαντα ονν σφας καί δι ’ ον-

περ πάντα εκινδννενον εβονλοντο πρότερον, εί δύναιντο, προτιμωρήαε-
σ9αι, καί ώσπερ εΐχον ώρμησαν εΐσω των πυλών, καί περιέτνχον τώί
Ίππάρχω παρά τό Λεωκόριον καλούμενοι' , καί ευθύς άπερισκέπτως
προσπεσόντες καί ώς uv μάλιστα δι οργής ό μεν ερωτικής , ό δε υβρι¬
σμένος, έτυπτον καί άποκτείνονσιν αυτόν , καί ό μέν τους δορυφόρους
το αύτίκα διαφεύγει , ό Αριστογείτων,

‘
ξννδραμόντος τον όχλου καί ύ¬

στερον ληφθείς ού ραδίως δίετέθη ’ '
Αρμόδιος δέ αυτού παραχρήμα

§ 3 . αυτούς , Harmodios und Aristogeiton , betont wegen des Gegen¬
satzes . Spr. 51 , 6 , 3 . — ξννεπαμυνειν , ein seltenes Wort, noch aus Ap-
pian nachgewiesen. — t « πρός die Angriffe gegen ; der Ac. nt hängt
von ξυνεπαμύνειν ab . Spr. 46 , 5 , 4 u . zu 4 , 85 , 4 . — i κείνους , τούς ξυνε-
πιθηαομένους τφ έργοι. (Ba .) — ασφαλείας . Je mehr Theilnehmer , desto
eher findet sich ein Yerräther. — ενεκα für οΰνεχα einige Ifsn . Dass Thuk .
gerade an dieser einen Stelle ο

'ύνεκα geschrieben ist denn doch nicht wahr¬
scheinlich , wenn gleich es jetzt noch an einzelnen Stellen attischer Prosaiker
aufgenommen ist . — xai όποσοιονν wie viele , d . h . wie wenige , auch
immer . Spr . 51 , 15 , 3 u . zu 1 , 77 , 2 . — τολμήαειαν das Unterneh¬
men angefangen hätten , zu 2 , 43 , 1 .

G , 57 . § 1 . εξω , τής πόλεως. (Sch .) iv τω εξω K . ?
§ 2 . σφίσι . Spr, 48 , 12 , 5 . — οΐχείως , φιλιχως . ( Sch .) — ο

’ίππίας
ist wiederholt, damit man nicht auch hier nvä als Subject denke. — τον λν¬
πήσαντα , τον "ίππαρχον. (Sch .) — πάντα . Spr. 46 , 5 , 4, vgl . 6 , 78 , 4 . —
πρότερον προ - pleonastisch, wie Aehnliches öfter , zu 1 , 23 , 4 u . 29,1 . —
προτιμωρήαεσ & αι für προτιμωρήσασ &αι die besten Iisn . Spr. 53 , 7 , 10 u .
zu 1 , 27 , 2 .

§ 3 . ώσπερ εϊχον stehenden Fasses , zu 3 , 80 , 1 . — των πυ¬
λών , des Dipylon . — παρά , περί Arm u . eine Hs . vgi , jedoch 8 , 102, 2
u . Spr. 68 , 36 , 3 . — καί εν & νς für ενϋνς eine Ils . , ενδυς I ’ F . Ps . — « -
περισχέπτω ς. zu 4 , 10 , 1 . — ώς άν , περιπέσοιεν . Spr , 69 , 7 , 2 u . Kr . zu
Xen . An . 5 , 7 , 22 lat . Ausg . — <5 eff fügt das Parlicip dem Ge . an . Spr . 59 ,
2,3 . — υβρισμένος weil beschimpft . — ό μέν — ό Άριστογ είτιαν .
Spr . 50 , 1 , 11 . vgl . 2 , 29 , 2 . 7 , 86 , 2 . 8 , 42 , 2 . (BÖ .) — ου ρ φ άίοις , χαλε -
πώς , ovx ενχόλως άνρρέϋη . (Sch ) χαχώς Hesych. u . Phot . Aehnlich Diod. Ex-
cerpt. Peiresc. p . 557 Wess . u . Exc . Vat, p . 36 , 25 Dind . vgl . Dion Clirys . 1
p . 468 Η . : μηάέ ραδίου γε θανάτου τυχεϊν . ( Herllein Ms .) — διετέδη , άνγι-
ρέ&η . (Sch .) wurde zugerichtet .
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ί>8απόλλνται. άγγελ9έντος δε Ιππία ες τον Κεραμικόν , ονκ επί το γι¬
νόμενον ά)Χ επί τούς πομπεας τονς όπλίτας πρότερον η αϊο9έο9αι
αυτούς , άπο9εν όντας , εύ9ύς εχωρησε, y.ai αδήλως τη οψει πλασά-
μενος προς την

'ξνμφοράν εκέλευοεν αυτούς , 'δεί'ξας τι χεορίον , άπελ -
ϊ9εΐν ες αν το ανευ των οπλών , y.ai ον μεν ανεχιόρησαν οιόμενοί τι
ερεΐν αυτόν, ό δε τοΐς επικούροις φράσας τα όπλα ύπολαβεΐν εξελέγετο
εν9νς οί' ς επητιάτο y.ai εϊ τις ενρε9η εγχειρίδιον εχων μετά γαρ
άσπίδος y.ai δέρατος είώ9εσαν τάς πομπάς ποιεΐν.

59 Τοιοντω μεν τρόπω δί ερωτικήν λύπην η τε αρχή της επίβουλης
y.ai ή άλόγιοτος τόλμα εκ τον παραχρημα περιδεούς Λρμοδίω y.ai

ίΑριύτογείτονι εγενετο . τοΐς δ ’ Α9ηναίοις χαλεπωτέρα μετά τούτο η
τνραννίς κατέστη , y.ai ό Ιππίας διά φόβον ήδη μάλλον ών των τε
πολιτών πολλούς έντεινε και προς τα έξω άμα διεΰκοπεΐτο εί ποθεν

^ ασφάλειαν τινα όρρίη μεταβολής γινόμενης ύπάρχονΰάν οί . Ιππόκλου
γονν τού Ααμψακηνού τυράννου Αίαντίδη τω τιαιδί 9 'υγατέρα εαυτού
μετά ταύτα Αρχεδίκην, Α9ηναΐος ων Λαμψακ.ηνω , εδωκεν, ulo9av0-
μενος αυτούς μεγα παρά βαοιλεϊ Ααρείψ δνναοΟσ.ι . και αυτής σήμα
εν Λαμψάν.ω εοτιν επίγραμμα έχον τύδε ·

C . 58 . § 1 . άγγελδέντος . Spr . 47 , 4 , 4 u . zu 1, 74 , 1 . — το γινό¬
μενον , τον γινόμενον φόνον . ( Sch .) — τονς πομπίας τούς οπλίτας die
schwer bewaffneten Geleiter . Spr. 57 , 1 , 3 . Πομπινς scheint sonst
nach Homer nicht vorzukommen. — π,ρότιρον η αισ & έσ & αι . zu 1 , 69 , 4 .
vgl . 7, 63 , 1 . 8 , 45 , 5 . — άδήλως , ωστι άδηλος ilvat . (Ba .) Spr. 66 , 1 , 9 .
— τι/ οψει gehört zu άδήλως ; την οψιν vermuthet Bl . ; Arn . will την οψιν zu
πλασάμινος denken . Doch kann das Verbum auch ohne Object heissen : seine
Haltung , sein Wesen verstellen . Dem . 45 , 68 : τοΐς πιπλασμίνοις όχνήαιιεν
iiv τις προσιλίλιϊν . mit dem Ggs . απλώς ώς πιφνκασι βαδιζιιν . — προς την
ξνμφοράν gehört nicht bloss zu πλασάμινος , sondern zu αδήλως πλασάμινος:
unbemerkbar in seinen Zügen verstellte er sich bezüglich des
Vorfalles , άσνγχντον την ΐαντού οψιν τηρήαας και μη νπιμφαίνονσαν τικμή -
ριον τον πάίλονς. ( Sch .) — διίξας . zu 1 , 87 , 2 .

§ 2 . άνιχώρηααν gingen zurück von denWaffen . — νπολαβιϊν ,
νφαρπάσαι. (Sch .) — και εϊ τις . zu 6 , 32 , ϊ . — μετά γάρ denn nur
mit . (Hl . ) — άσπίδος . Spr. 44 , 1 , 7 u . zu 2 , 70 , 2 . — ποιεΐν . πέμπίιν
eine Hs . u . d . Zeile, von Pp . gebilligt , da man ποιιϊσδαι erwarten würde.

C . 59 . §' 1 . ( x τον παραχρημα περιδεούς wegen der plötzlich
entstandenen Besorgniss dass sie verrathen seien , „vgl . 8 , 1 , 5 .’ (Bl . )

§ 2 . χαλεπωτέρα . vgl. Her . 6, 133 . ( BI .) — διά φόβου ών . zu 6 ,
34 , 2 . — ασφάλειαν Sicherung , Schutzmittel . (St .) Sicherheits¬
ort . ( Sch . u . Hl .) — μιταβολής γινόμενης bei eingetretener Um¬
wälzung , ( St .)

§ 3 . γονν . δ ' ovv Kr. Bruchst. Hertlein Ms . erklärt : dies , το προς τά
ΐξω διασκοπεϊσδαι etc. , lässt sich wenigstens daraus schliessen dass er etc.
vgl . Ullrich Beilr . z . Krit, 2 S . 19 . — παιδί . Spr . 47 , 5 , 4 . — ’Λίληναϊος
ών . So spricht der athenische Stolz sich öfter aus . Valckenaer z . Her . 7 ,
161 . — αΐσίλανόμενος — δνναα & αι . zu 5 , 4 , 5 . — αντονς er und die
Seinigen . Spr . 58 , 4 , 3 u . Kr. zu Xen . An . 1 , 10 , 4 . — μέγα . Spr . 46 , 5 ,
6 . — ίπίγραμμα , des Simonides nach Aristot . Rhet . 1 , 9 , Sl . (Hudson .)
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άνδρός αρίστευσαντος tv Έλλάδι των ίφ εαυτόν 4

Ιππίαν Άρχεδίχην ηδε χέχευθε χ.όνις ,
ή πατρός τt χαί άνδρός αδελφών τ’ ουσα τυράννων

παίδων τ ’ ούχ ήρθη νουν ές άτασθαλίην .

τυραννεύσας δε ετη τρία Ιππίας ετι Αθηναίων γ.αί παυθείς εν τψό

τετάρτιο υπό Λακεδαιμονίων καί ΐΑλχμαιωνιδών των φενγόντων εχώ-

ριι υπόσπονδος ες τε 2ίγειον χαί παρ ’ Λίαντίδην ες Λάμψαχον , έχεΐ-

9εν δε ώς βασιλέα Λαρεϊον, οθεν χαί όρμώμενος ες Μαραθώνα ύστε¬

ρον ετει είχοατω, ήδη γέρων ιόν, μετά Μηδων Ιατράτευσεν.

Ων ενθυμούμενος ό δήμος 6 των Αθηναίων xal μιμνησχόμενοςβ0

οσα αχοί] περί αύ.τών ηπιότατο χαλεπός ην τότε χαί ύποπτης ες τους

περί των μνστιχών την αιτίαν λαβόντας, χαί πάντα αντοΐς εδόχει επί
‘ξννωμοσία όλιγαρ /jxfj χαί τυράvvixfj πεπράχθαι . χαί ώς αυτών διάϊ

το τοιούτον όργιζομένων πολλοί τε χαί αξιόλογοι άνθρωποι ήδη εν τω

δεσμωτήρια) ήσαν χαί ούχ εν παύλη έφαίνετο , άλλα χαθ ’ ημέραν

έπεδίδοσαν μάλλον ες τό άγριώτερόν τε χαί πλείους ετι ξνλλαμβανειν ,

ενταύθα άναπείθεται εϊς των δεδεμένων, όσπερ έδοχει αίτιωτατος είναι,

υπό των 'ξννδεσμωτών τίνος είτε άρα χαί τά όντα μηνύσαι είτε χαί

ον ' επ ’ άμφότερα γάρ είχάζεται, τό δε σαφές ουδείς ούτε τότε ούτε

§ 4, των Ιφ ’ έαυτοΰ unter seinen Zeitgenossen . Spr . 47 , 28 , 13

ιι . 68 , 40 , 4 . — Ίππίον eine Toohter des Ilippias . Dial . 47 , 5 , 4 , —
’Λρχιάίχη wird der Name Dem . 44 , 9 geschrieben . — άάεΧφών . Bekannt

ist nur Einer , Peisistratos 6 , 54 , 6 . (Hk .) — ηρ9 η . Aeseb . A g . 575 : η χάρτα

προς γυναιχος luqialhu χέαρ . ( Bl .)
§ 5 . ετι , ηγονν μετά τον φόνον του 'Ιππάρχου . (Sch . ) — in ο Α . xai ’A.

Her . 5 , 55 ff. — ΰπάαπονάος , τοίς ’Λ &ηναίοις άηΧονότι . ( Sch . ) Die Bedin¬

gung Her . 5 , 65 , 1 . — Ις Σίγειον . vgl . Her . 5 , 94 Γ. ( Arn .)
C . 60 . § 1 . ών . zu 1 , 42 , 1 . Hier wird 6 , 53 , 3 wieder aufgenommen .

(Pp .) — 6 άτιμος 6 . Spr . 50, 8 , 11 . — μιμνιιαχό μένος auch [ Plat .] Axioch .

p . 368, a . Oefter findet sich das Präsens u . Impf , in Compositen , — υπό .

πτης . Ael . v . G . 4 , 18 : νπόπτης ων Ις πάντας ό Αιονναιος. (Dr.) Das Wort

ist selten , im Chor Soph . Phil . 136 ; bei Xen , von Pferden , vgl. die Lex . —

Ις . zu 4 , 51 . — Ini . zu 6 , 28, 2 .
§ 2 . τό τοιοϋτον . vgl . 6 , 33 , 6 . — ovx Iv navXrj , ουάεμία άποπαυβις

τον ΰνΧΧαμβάνειν τους δυάρας χαί ζήτηαιν ποιείαάαι των γινομένων . (Sch . ) Die

Ausdrucksweise ist mir sonst woher nicht erinnerlich , doch wohl erträglich .

— Iv navXtj . άνάπανΧα Reiske und Toup . — Ιφαίνετο , το πράγμα . Spr .

61 , 5 , 6 u . zu 1 , 6, 4 . 137 , 4 . — ΙπεάίάοΟαν Ις . vgl . die Lex . u . d . W .

•— πΧείονς . τό πλείους ? da das vorige τό hart auch für den Inf. gelten

w.iirde und den blossen Infinitiv mit Ιπεάίάοσαν zu verbinden sprachwidrig

wäre . — Ινταΰάα . Spr . 65 , 9 , 1 . vgl . Xen . An . 2 , 6 , 3 . 3 , 4 , 25 . — εις ,

der Redner Andokides — τίνος , Namens Charmides nach Andok . 1,48 , Timaeos

nach Plut . Alk . 21 . — είτε άρα . Plat . Phäd . 70 , c ; βχε -ψώμεάα αυτό τ>ιάε πτ· ,

είτε αρα Ιν "Αιάου είαίν αί ιβυχαί είτε χαί ον . — χαί . Spr . 69 , 32 , 13 . vgl.

5, 65 , 3 . — τά ist mir verdächtig . — ον , ούχ όντα . — in ' άμφότερα « ι -

χάζεται für beide Meinun gen werden Vermuthungen aufgestellt ,

vgl . zu 1 , 83 , 2 . So In ’ άμφότερα Χέγεσ9αι bei Her . 2 , 125 , 2 . 3 , 87. —
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ύστεοον εχει είπεΐν περί των δρασάντων το εργον. λίγων δε επεισεν
ανιόν ώς χρή, εϊ μή καί δεδρακεν, αυτόν τε άδειαν ποιησάμενον σώ-

3σαι καί την πόλιν της παρούσης νηοψίας πανΰαΓ βεβαιοτέραν γάρ
αννω σωτηρίαν είναι όμολογήσαντι μετ' άδειας η άρνηθεντι διά δίκης
ελθεΐν. και ό μεν αυτός τε καθ' εαυτόν και κατ’ άλλων μηνύει το
των Έρμων ό δε δήμος [ό των Αθηναίων] άσμενος λαβών, ώς ωετο
το σαφές καί δεινόν ποιούμενοι πρότερον, εί τους επιβουλεΰοντας αφών
τω πλήθει μη εΐσονται, τον μεν μηνυτήν ευθύς καί τους άλλους με-

ι>τ αυτόν όσων μή κατηγορηκει έλυσαν, τους δε καταιτιαθέντας κρίσεις
ποίησαντες τούς μεν άπέκτειναν, οσοι '

ξυνελήφθησαν , των δε διαφ>υ-
γόντων θάνατον καταγνόννες επανεΐπον άργνριον τω άποκτεέναντι,
καν τούτω οι μεν παθόντες άδηλον ήν εί άδίκωις ετετιμώρηντο , ή
μέντοι άλλη πόλις εν τω παρόντι περιφανώς ώφίλητο .

61 Περί δε του Άλκιβιάδου εναγόντων των εχθρών, οίπερ καί πριν
εκπλεΐν αυτόν επέθεντο , χαλεπώς οι Αθηναίοι ελάμβανον καί επειδή
το των Έρμων ωοντο σαφές εχειν, πολύ δή μάλλον καί τά μυστικά,ών επαίτιος ην , μετά του αυτόν λόχον καί τής

'
ξννωμοσίας επί τω

οντε τότε , είχεν εϊπεϊν . Spr . 62, 4 , 2 u . zu 1, 86 , 2 . — λίγων άέ , δ ϋυν-
ό'εσμώιης . ( Sch . ) durch die Vorstellung aber . — εϊ μη xai , unge¬wöhnliche Stellung für εϊ χκί μή , wie eine Hs . bal . Dion. Arch . 8 , 30 : εϊ
μή xcti τοσαντα. vgl . Schwebe ! z . Onosand . p . 22 . (Bl .) vgl. zu 3 , 46 , l . vgl.zu 2 , 11 , 4 . — « cTfi « !/ ποιηΰάμενον nachdem er sich Straflosig¬keit verschafft hätte . (Ps . ) die dem Angeber wenn er nicht trog , ge¬währt wurde . Sluiter Leclt , And . p . 57 . — naicai τάς υποψίας Xen . An .2 , 5 , 2 . ( Bl .)

§ 3 . μετ ’ άάείας , άάειαν ποιηααμένιρ . vgl. Fritzsche ad Luc . p . 138 . —άκί . Spr . 68 , 22 , 2 . — Ιλ & εϊν für Ιλ&όντι als ob άαψαλέατερον vorherginge .Spr . 69 , 30 , 2 u . zu 4, 66 , 2 . vgl . 5,53,2 . — το των ‘E . den Vorfall mitden Η . , die Verstümmelung der H ., wie 6 , 61 , 1 . — καμένος , ασμένως Kr.Stud . 2 S . 238 . zu 3 , 56 , 2 . Plut . Kleom . 35 : τούτο ασμένως έλαβεν . — ώςωετο gehört zu τδ ΰα<( ές . (Ba . ) vgl . 6 ( 61 , 1 u . Kr . zu Xen . An . 1 , 6 , 7 . —
ποιούμενοι , ηγούμενοι , zu 1 , 102 , 3 . Ueber den l’lu . Spr . 58 , 4 , 1 . vgl ,4 , 106 , 2 . 6 , 61 , 2 u . Kr . De autli . p . 30 s .

§ 4 . μή . Spr . 08,4,2 . — Ιπανείπον , τουτέβτιν υπέσχοντο xai έχήρνξαν .( Sch .) Sonst wo habe ich das Wort nicht gefunden . ( Bl .) Das Pr . dazu ina -
ναγορενειν hat Ar. Vö . 1 072 : έπαναγορενεται , ήν änoxuivij τις υμών διαγόραντον Μήλιον , λαμβάνειν τάλαντον. — άργνριον , ein Talent . — εϊ άόίχωςob sie nicht mit Unrecht . Spr . 65 , 1 , 8 u . Kr . zu Xen . An . 3 , 2 , 22 lat .Ausg . — ώφίλητο . ον γάρ νπώπτενον ετι άλλήλους. (Sch .)

C . 61 . § 1 . ίναγόντων . zu 1 , 67 , 2 . 8 , 26 , 1 . — χαλεπώς Ιλάμ -
βανον nahmen es mit Gehässigkeit auf . zu 3 , 56 , 2 u . Sind . 2 S . 238.— σαφές . σαφώς einige Hsn . — μετά τον αντον λόγου xai τής ξννω -
μοαίας unter denselben Beweggründen und unter , wegen , der
Verschwörung ; über λόγος zu i , 102, 3 ; über μετά zu 1 , 18 , 7 . vgl , 6 ,28 , 1 : περιχοπκϊ μετά πακΤιάς xai οίνον γεγενημι

'ναι . „ Der Artikel mit Bezugauf die Erwähnung 6 , 60, 1. “ (Hk .) — xai τής . χατά τής Küppers p , 24 s .Wenn etwas zu ändern wäre , so würde ich lieber xai streichen . — ini τώ
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δήμω απ ’ εκείνου ίύόν.ει πραχθήναι. καί γάρ τις καί στρατιά Αακε- i
δαιμόνιων ον 7ΐ ολκή ετυχε κατά. τον καιρόν τούτον, ίν ω περί τι/,ντα
ίθορνβονντο, μέχρι Ίσθμοϋ παρελθοϋσα , προς Βοιωτονς τι πράσσον-τες. ιύιιτ.Η ούν εκείνου πρά

'
ξαντος καί ον Βοιωτών 'ένεκα από ξννθή-

ματος ήκειν , και εί μι) εφθασαν δη αυτοί κατά τό μήνυμα ξυλλα-
βόντες τούς άνύρας, προδοθήναι άν ή πόλις, ν.αί τινα μίαν νύκτα y.ah
κατεδαρθον εν θησείω τω εν πόλει εν οπλοις. οί τε ‘

ξένοι του Αλκι-
βιάόου οί ίν "

Αργεί κατά τον αυτόν χρόνον ύπωπτένεσαν τω δήμωίπιτί&εσ&αι, καί τούς ομήρους των Αργείον τούς εν ταΐς νήσοις κει¬
μένους οί Αθηναίοι τότε παρέύοσαν τω Αργείων δήμω διά ταντα δια-
χρήαασθαι. πανταχόθεν τε περιεστήκει υποψία ες τον Αλκιβιάδην .ώστε βουλόμενοι αυτόν ες κρίαιν άγαγόντες άποκτεΐναι πέμπουσιν ούτωί
την Σαλαμινίαν ναϋν ες την Σικελίαν επί τε εκείνον καί ών πέρι άλ¬
λων ίμεμήνντο. ειρητο δε προειπεΐν αν τω άπολογησομένω άκολουθεΐν,'
ξνλλαμβάνειν δε μή , θεραπεύοντες τό τε προς τούς ίν τη Σικελία

δήμω , ίπι δήμον χιιτιιλϋΰει 6 , 28 , 2 . (Gb . ) Ar. Ui . 236 : Ini τω δήμω ξννό-μνντον . iHertlein Ms .) Kr. ζ . Dion . ρ . 364 s . 45 . — απ ' ix . zu 1 , 47, 4 .§ 2 . xai γάρ xai auch 4 , 408 , 3 . 6 , 403, 4 . 8 , 64 , 2, Her . 6 , 408, 4 .7 , 236 , 4 , Lys . 29 , 9 . 44 , Plat , Prot. 34 4 , a , 347, b , Xen . An. 2 , 2 , 15 ,Mein. 2 , 1 , 3 , wo es zw., u . Dem . 49 , 267 . vgl. Spr. 69 , 32 , 21 . — ατρατιάJ . Deber die Furcht vor demselben Kr . z . Dion . p . 365 . 383 , — προς Βοι¬ωτονς τι πράααοντες mit den Boeotern ( gegen die Athener ) irgendetwas betreibend . ( Va . ) Aber was ? und wie mit einem Heere ? „Sonoch πράοαειν πρός τινα 3 , 28 , 2 . 4 , 68 , 3 . 74 , 1 . 103 , 3 . 114 , 3 .“ (Dr.) —από ξυνδήματος nach einer Verabredung , zu 4 , 67 , 5 . — δή wähn¬ten sie .
§ 3 . τινα nicht : ungefähr , wie 3, 68, 2 , sondern : eine nicht nä¬her bestimmbare . Verschieden ist Soph . OT . 246 f. — χατίδαρδον sieschliefen dort wie in einem Allarmhauso , um sogleich auf Erfordern ver¬sammelt und bewaffnet ausrücken zu können , — iv πόλει . Spr . 50 ,2 , 15 . — iv οπλοις . Die Schilde und Speere waren , wie in einem Lager ,auf einem freien Raume des τέμενος aufgestellt, während die Männer nahe zurHand in einigen der heiligen Gebäude oder auf dem Boden ruhten. (Arn .) vgl.zu 1,111,4 . — ΰπωπτενδηοαν . 3 , 43 , 4 : υποπτεύεται τις κέρδους ενεχα λέ -

γειν. — ίπιτίδεαδα ι Angriffe zu betreiben . Spr. 53 , 1 , 6 . αν zuge¬fügt wünscht Pp . Doch vgl. Spr. 53 , 4, 6 . — τούς ομήρους 5, 84 , 1 . —κειμένους , zu 5 , 61 , 3 . — διαχρήϋεβδαι die besten Hsn . — παντα -χόδεν , wegen des zu Athen verübten Unfuges , wegen Erscheinung der La -kedämonier, wegen der Nachrichten von Argos . ( Ds. ) — περιέατη ohne Ob¬ject . zu 7, 70 , 6 . — ig ist an υποψία anzuschliessen. vgl . 6 , 60 , 1 u . zu 4,27 , 3 . Nicht für die Verbindung mit περιεοτήχει spricht 7 , 18 , 4 . vgl. zu 7 , 70 , 6 .§ 4 . οντιο. Spr. 56, 12 , 4 . — vaiv . zu 6 , 53 , 4 . — ini εκείνον .Spr . 68 , 42 , 2 . — cov πέρι , ini τούτους περί ων . Spr . 51 , 13 , 5 u . 7 . —
δεραπενοντες Sorge tragend für (vgl. 1 , 19 . 4 , 67 , 3 . 5 , 11 , 2 u . 7 ,70 , 3 ) ; der No. als ob ειρήχεϋαν vorherginge. Spr. 56 , 9 , 4 . „ vgl. 5 , 70 , l . ' 1( Arn.) — τό τε . Pp . zweifelt ob zu construiren sei δεραπενοντες τό μή δορν-βεϊν πρός — oder δεραπενοντες μή δορυβεϊν τό πρός — . Im letzteren Fallewäre τό προς τους für τα iv τοϊς kaum erträglich ; aber auch im erstem istes unpassend. Also ist τό πρός τους iv Σ . mit dem Sch , (?) für sich zu neh-
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στρατιώτας τε σφετέρονς καί πολεμίους μη ίλορυβεΐν, καί ουχ ήκιστα

τους Μαντινέας καί Αργείους βουλόμενοι παραμεΐναι , δι' εκείνου νο-

Ζμίζοντες πεεσθήναι σφας
’
ξνστρατενειν . καί 6 μεν έχων την εαυτόν

ναϋν καί οϊ 'ξυνδιαβεβλημένοι άπέπλεον μετά της Καλαμένιας εκ της

Σικελίας ως ίς τάς Αθήνας " καί επειδή εγένοντο ίν Θονρίοις , ούκέτι

''ξυνείποντο , άλλ ’ άπελθόντες από της νεώς ον φανεροί ησαν , δείσαντες

6το επί διαβολή ες δίκην καταπλενΰαι . οι δ ’ εκ της Καλαμένιας τέως

μεν έζήτουν τον Αλκιβιάδην καί τους μετ αυτόν , ώς δ ’ ονδαμον φα¬

νεροί ηΰαν , ωχοντο άποπλίοντες . ό δε Αλκιβιάδης ήδη φνγάς ιόν ον

πολύ ύστερον επί πλοίου έπεραιωθη ες Πελοπόννησον εκ της θού¬

ριας " οϊ J ’ Αθηναίοι έρημη δίκη θάνατον κατέγνωσαν αντοΰ τε καί

των μετ
’ εκείνου.

62 Μετά δε ταντα οϊ λοιποί των Αθη 'ναίων στρατηγοί εν τη Σικε¬

λία , δυο μέρη ποιήσαντες του στρατεύματος καί λαγών εκάτερος, επλεον

"ξύμπαντι επί Κελινονντος καί ’Εγέοτης , βουλόμενοι μέν εϊδεναι τα

χρήματα εί δώσονσιν οϊ Εγεσταΐοι , κατασκέψασθαι δέ καί των Κελι-

νουντίων τά πράγματα y.ai τά διάφορα μαθεϊν τά προς Εγεσταίονς .

Ίπαραπλέοντες δ ' εν αριστερά την Σικελίαν , το μέρος τό προς τον Τνρ -

αηνικόν κόλπον, έσγον ες 1μέραν , ήπερ μόνη εν τούτοι τω" μέρει τής

men , das τό von 9εραπεύοντες regiert : sie schonten das Verhältnis

zu denen in S . ; τέ steht hier als sollte βουλόμενοι nicht folgen , zu ä , 11 , 2 .

— πρός gestrichen wäre die Rede bei Weilern üblicher . (Pp .) — στρατιώ¬

τας τε nehme ich als Apposition zu τους iv ijj Σ . zu 3 , 92 , 4 . — μη δ θ¬

ρύβει v , ιΐΐοτε μηδένα δόρνβον συλληφίΗντος του Άλχιβιάδου μήτε από των

Λττιχών στρατιωτών άγαναχ .τονντων γενέΰδαι μήτε από των πολεμίων χαταφρο -

νηαάντων . (Sch .) Spr . 61 , 6 , 9 . vgl . 7 , 70 , 3 . — ϋφιις . σφίσι Lindau , Kr.

Rec . 1828 (Sfud . 2 . S . 132 ) u . Dobrce . Gö . verdächtigt πεισίλήναι σφας , was

in zwei Hsn . fehlt , vgl . auch Arndt de pron . retl . 1 p . 34 .

§ 5 . ον φανεροί verschwunden , wie nur noch [Dem .] 49 , 19 .

(Bl.) vgl . άφανίζειν . — τό , was wie sie wussten ihnen bevorstand , vgl .

zu 2 , 53 , 2 , Philem . 8 3, 1 : Sv όχνής τό μανδάνειν , άνεπιχονρητον αεαντον ιόν

βίαν λήαει ποιων . — ( πί διαβολή , προδιδιαβεβλημένοι . (Sch .) Pp . meint

(πί könne hier nicht nach heissen . Warum nicht wie unser auf ? Andok .

1 , 30 : σωϋήναι (πί τοιαύτη αιτία .
§ 6 . or ix . zu 6 , 46 , 3 . — τέως μέν . zu 5 , 71 . — πλοίου , φορτηγι -

χοΐ 6 , 88 , 10 . —· Θονρίιι ist wohl hier nicht das Gebiet , welches 7 , 35 , 1

ή Θούριας γή heisst , sondern die Stadt , die nach Steph . Byz. Θούρια (auch

auf einer Münze) , Θονριον und θούριοι genannt wurde , vgl . C , 10 4 , 2 . (Arn .)

— ( ρήμη δίχη (στίν όταν μη παρόντων άμφοτίρων των προσόντων ό διχαστής

τήν ψήφον (νέγχ >] χατά τον άπόντος . Bekker Anecd . 1 ρ . 2 4 5 . Contumacial -

ν erfahren .
C . 62 . § 1 . λαγών . ZU 6 , 42 . — ίχάτιρος . Spr . 56, 9 , 2 . — ζύμ¬

η αντί für ζύν παντί Kr . vgl . 3 , 9ä , 1 . Das ξνν scheint Thuk . so nie hinzu¬

gefügt zu haben . — τά χρήματα , die dreissig Talente 6 , 46 , ) . — τά διά¬

φορα 6 , 6 , 2 .
§ 2 . iv άριβτερα , λαβόντες ist 7 , 1 , 1 zugefügt . — τήν Σιχελίαν .

τής Σιχελίας Reiske , was mit μέρος zu verbinden wäre , dies noch von παρα -
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Σικελίας Ελλάς πόλις έοτίν καί ώς ούκ έδέχοντο αυτούς , παρεκομί-
ζοντο . καϊ εν τώ παράπλεο αϊρονσιν

’
Ύκκαρα, πόλισμα Σικανικόν μίνΖ

Εγεσταίοις δε πολέμιον ήν δε παραθαλασσίδιον. καϊ άνδραποδίσαν -
τες την πόλιν , παρέδοΰαν Εγεσταίοις, παρεγένοντο γάρ αυτών ίππης,αυτοί δε πάλιν τώ μέν πεζω έχώρονν διά των Σικελών έως άφίκοντο
ές Κατάνην, αί δέ νηες περιεπλενσαν τά ανδράποδα άγονΰαι . Νικίας4
δέ ευθύς εξ Ύκκάρων επί Εγέστης παραπλεύσας καί τάλλα χρηματί¬
οας καί λαβών τάλαντα τριάκοντα παρην ές το στράτευμα' καί τάν-
δράποδα άπέδοσαν καί έγένοντο έξ αυτών είκοσι καί εκατόν τάλαντα ,
καί ές των Σικελών τους ξνμμάχους περιέπλευσαν , στρατιάν κελενον-
τε ^ πέμπειν τ /j τε ημισεία της εαυτών ήλθον έπί ’

Ύβλαν την Γε-
λεατιν , πολεμίαν ούσαν, καί ούχ είλον. καί τό θέρος έτελεντα.

Τον ύ ’ έπιγιγνομένον χειμώνος ευθύς την έφοδον οί ’
Ν9ηναΐοι63

έπη Συρακούσας παρεοκενάζοντο , οί δέ Συρακόσιοι καί αυτοί ώς έπ έ-
κείνους ίόντες . έπειδη γάρ αυτοΐς προς τον πρώτον φόβον καί την
προσδοκίαν οί Αθηναίοι ούκ ευθύς έπέκειντο , κατά τε \την] ημέραν
έκαστη ν προΐοΰααν άνεθάρσουν μάλλον καί έπειδη πλέοντες τά τε έπ’%
έκεΐνα της Σικελίας πολύ άπό σφών έφαίνοντο καί προς την

’
Υβλαν

έλθόντες καί πειράσαντες ουχ είλον βία , έτι πλέον κατεφρόνησαν καί
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πλεϊν regiert . — ‘Ελλάς πόλις auch Her . 5 , 93 . 7 , 2 -2. 115 .
'Ελλάς γλώσσαeb . 6 , 98 , 2 . 8 , 135 , 2 . 9 , 16 , 1 . (Lex. Her . ) Bei Xen . u . A . Ελληνίς . — Ids -

χοντο , οΤίμεραϊοι . (Sch .) Spr . 58 , 4 , 1 . vgl . 50 , 5 , 3 .
§ 3 . παρ αθαλασσ ίδιος wird noch aus Dion G . 54,9 angeführt ; über

έπιθαλασαίδιος mehrere Stellen hier bei Abr . — ανιών . Spr . 47 , 9 .
§ 4 . ευθύς , bevor sie nach Katane zogen . ( Dobree .) — χρηματίζεινverhandeln , zu 1 , 87 , 4 . — παρεϊναι ές noch 6 , 88 , 10 . 5 , 70 , 1 . (Gö .)Kr . zu Xen . An . 1 , 1 , 2 . — άπέδοσαν lieferten sie ab , damit sie zum

gemeinsamen Vortheil verkauft würden ? vgl . 7 , 85 , 2 . ( Arn .) άπέάοντο Bk .
Spr . 52 , 40 , 6 . Erg . οί 'Αθηναίοι . — έγένοντο es kamen heraus als
Ertrag . Kr . zu Xen . An . 5, 3 , 4 . üeber den Plu . zu ! , 58 , 1 . — ές των Σι¬
κελίαν τούς für Ις τούς των Σικελών Kr . Kec . 1828 (Stud . 2 S . 132) . vgl. 7 ,32, 1 u . Sp* . 47 , 9 , 19 . Ueber den Ge . zu 5 , 67 , 3 . So nie eingeschoben .— τϊί ημισεία της . Spr . 47, 28 , 9 .

C . 63 . § 1 . ώς ίόντες erg . παρεσκενάζονιο . vgl. zu 5 , 62 , 2 . üeber
die Stellung Kr . z . Dion . p . 25 . — πρός , κατά . ( Ba .) Diese Erklärung passtnur zu προσδοκίαν ; πρός τον πρώτον φόβον ward wohl heissen : auf die
erste Furcht , d . h . mit Benutzung derselben , vgl. 6 , 49 , 1 . — τήν nach
τε ist mir verdächtig , vgl . 2 , 85 , 3 . κατ’ έτος έκαστον 1 , 56 , 1 . 2 , 31 , 3 . 3,58 , 3 . 4 , 66 , 1 . Verdäcblig ist 2 , 42 , 2 . Wo Thuk . sonst den Artikel bei
έκαστος zufügt ( 1, 22 , 2 . 3 , 50 , 3 . 82 , 2 . 5 , 47 , 8 . 49 , 2 . 6 , 31 , 3) ist eine
bestimmte Hinweisung sichtbar .

§ 2 . πλέοντες τά wie πλεϊν την θάλασσαν . Spr . 46 , 6 , 3 . Pp . vermu -
thet παραπλέοντες, Reiske wolllo ές τε τά für τά τε , Dobree τε ές τίιπεχεϊνα ,Arn. τότε ές τάπεκεϊνα . — τά έπ ’ έχεϊνα die jenseitigen Gegenden ,Küsten . „ Her. 3, 115 : θάλασσα έστι τά έπ’ έκεΐνα της Ευρώπης . “ ( Bl .) Spr .43 , 4 , 3 η . Kr . zu Xen . An , 5 , 4 , 3 lat . Ausg. — πολύ άπό weit entfernt
von , vgl . 6 , 68 , 3 . — πείρά σαντες . zu 1, 61 , 3 . — έπειδή für έπειδη γε
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ηξίονν τους στρατηγούς , οΐον δη οχλος φιλεϊ θαρσήσας ποιεΐν , uyfiv
8 αφάς ΙπΙ Κατάνην , επειδή ονα εκείνοι έψ

" εαυτούς έρχονται, ιππης
τε προαελαννοντες άιί κατάσκοποι των Σνρακοοίων προς τδ στράτευμα
των Αθηναίων έφνβριζον άλλα τε καί εί '

ξννοικησοντες αφίσιν αύτοϊς

μάλλον ηκοιεν εν τη άλλοιρία η Λεοντίνους ες την οϊκείαν κατοικιονν -

64τίς. ά γιγνώοκοντες οί στρατηγοί των Αθηναίων καί βουλόμενοι αυ¬

τοίς άγειν πανδημεί εκ της πολεως οτι ηλεΐατον , αυτοί δέ ταΐς νάν¬

οι ν εν τοσούτω υπό νύκτα πυ.ραπλενσαντες στρατόπεόον κατα?·.αβεΐν
9,ίν έπιτηδείω καθ' ησυχίαν, είδότες ονκ αν ομοίως δννηθέντες [καί]
εί εκ των νέων προς παρεΰκευασμένους εκβιβάζοιεν η κατά γην ίόντες

γνωσθείησαν — τους γάρ uv ψιλούς τούς αψών καί τον δχλον των

Συρακοσίων τούς ιππέας , πολλούς όντας , σψίοι δ ’ ου παρόντων ιπ¬

πέων, βλάπτειν άν μεγάλα , ουτω δέ λήψεσθαι χοιρίον οθεν νπο των

%ιππέων ον βλάψονται αξία λόγου ’ εδίδασκον J’ αντονς περί του προς
τώ Όλνμπιείω χωρίου, ’ οπερ καί κατέλαβον, Σνρακοοίων φνγάδες οι
'ξυνείποντο — τοιόνδε τι ονν προς ά έβούλοντο οι στρατηγοί μηχα-

4 vojvi'ui . πέμπουσιν άνόραί οφΐαι μεν πιστόν, τοΐς δέ των Συρακοσϊων
στρατηγοΐς τη δοκήσει ούχ ήσσον επιτήδειον ην δέ Καταναίος ό

άνήρ καί άπ άνδρών εκ της Κατάνης η/. ειν έφη ων εκείνοι τά όνό-

die besten Hsn , — oix ixtivot . Spr. fi7 , 10 , 1 . üeber die Pron. Arndt De

pron. refl . 1 p . 44 , 47 .
§ 3 . των Σνρ . Ueber die Entfernung des Ge . von Ιππης , eine beson¬

ders bei Thuk . häufige Weise, vgl . Reg . u . Genitiv 2, f u . Kr. z . Dion . p . 120 . —

ίφυβρίζει * kömmt (zufällig) sonst in der att. Prosa wohl nicht vor . —
xai c i. xal έιςνβριζον ei d . 1) . έψνβρίζοντες Άεγον, ηρώτων ei. Spr . 59 , 2 , 4 .
— αντοις . αυτοί Bk. doch s . Kr. z . Dion. p . 340 . vgl . 1 , 19 . (Pp .) Spr . 51 ,
2 , 7 .

C . 64 . § 1 . αγειν , ποιηϋαι προελθεϊν . (Sch ) — Iv τοβοντι o , nicht fv
τούιω, weil angedeutet wird : hinreichende Zeit zu gewinnen um in der¬
selben . Doch ist diese Formel sehr selten , zw . bei Xen . Kyr . 2 , 2 , 4 . —

Ιπιτη δείω , zu 2 , 81 , 3 . vgl . 6 , 66, 1 .
§ 2 . äv . Spr. 54 , 6 , 6 . — δννηθέντες , βτρατόπεδον χαταλαβεϊν . (Sch .)

Spr . 56 , 7 , 5 . — και ei ix . ei ix oder η ei ix Reiske ; xal ignoriren der
Sch . und Va . — γνωβθείηβαν . Spr . 30 , 9 , 2 u . zu 1 , 38 , 1 . — τους ψι¬
λούς xal τον δχλον sind die Objectsac. (Sch, ) — τους vor βφων ist hier

gegen den sonstigen Gebrauch des Tbuk . hinzugefügt , zu 1 , 25, 2 . Auch

passt es nicht recht . Spr . 50,8 , 11 . — Σνραχοβίων hängt von τους Ιππίας
ab . (Sch .) — d” ου παρόντων . Spr. 56 , 14 , 2 . — βλάπτειν , abhängig von
einem aus ifdoTij vorschwebenden Ινόμιζον. vgl . Reg . u . Ergänzung u . Spr.
65 , 11 , 7 . — av . Spr. 69 , 7 , 3 . — οΰτω δέ , auf die § 1 angegebeneWeise
aber glaubten sie . (Hl .) — οθεν kurz für οθεν Ιπιχειρονντες . — βλάψον -

ται passiv , wie 1 , 81 , 2 . Spr . 39 , 11 A . — αξία , zu 6 , 33 , 4 .
§ 3 . αυτούς , τους βτρατηγούς. (Sch .) — τοιόνδε τι . zu 3 , 97, 1 . —

ονν . Spr. 69, 52 , 3 u . zu 3,95 , 1 . — προς α , προς ταυτα α in Bezug auf
das was , προς το χαταλαβεϊν βτρατόπεδον . (Sch .) vgl . zu 6 , 11 , 4 . — οί

στρατηγοί schon § t , der Zwischensätze wegen wiederholt.
§ 4 . rp δοχήβει dem Anschein nach ; ein der gew . Prosa fremdes

Wort , zu 2 , 35 , 2 . Der Da. wie 3 , 45 , 1 . — i πιτή δε ιον , zu 1 , 60 , 2 . —
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ματα εγίγνιοσκον καί ήπίσταντο iv τή πόλει ετι υπολοίπους όντας
των αφίΰιν εννόιον. ελεγε ύε τους Αθηναίους αύλίζεσΟ-αι από τών &
οπλιον εν τη πόλει, καί εί βούλονται εκείνοι πανύημεί εν ήμερα, ρητή
αμα εω επί το στράτευμα ελ &εϊν, αυτοί μεν άποκλήσειν αυτούς παρά
οφίΰι καί τάς νανς εμπρήσειν, εκείνους όέ ραύίως το ϋτράτευμα προς-
βαλόντας τω ΰταυρωματι αίρήΰειν ' είναι ύε ταϋτα τούς '

ξυνύράΰοντας
πολλούς Καταναίιον, καί ήτοιμάσ&αι ήύη, άφ ών αυτός ήκειν.

Οι ύί στρατηγοί των Συρακοσίων , μετά του καί εξ τά αλ/1 «65
Οαρσεϊν καί είναι εν ύιανοία καί uvευ τούτων ίέναι [παρεΰκευάϋ9αϊ\
ί,πί Κατανην , επίστευσάν τε τφ άνόλρώπω πολλω άπερισχεπτότερον
•καί ευϋυς ημέραν

'
ξυνθύμενοι ή παρίσονται άπέΰτειλαν Φυτόν, καίϊ

αυτοί — ήδη γάρ καί των ’ξυμμάχων Σελινούντιοι καί άλλοι τινες
παρήσαν — προεΐπον πανύημεί πάσιν εξιέναι Συρακοσίοις . επεί ύε
έτοιμα αύτοΐς καί τά τής παρασκευής ήν καί α.ί ήμίραι εν αίς 'ξννε-
ϋεντο ή

'
ξειν εγγύς ήΰαν, πορευόμενοι επί Κατάνης ηύλίααντο επί τώ

ΣνβαίΟιο ποταμω εν τή Λεοντίνη. οι ύ ’ Αθηναίοι ως ήσθοντο αύ-%
τούς προϋιόντας , άναλαβόντες τό τε ϋτράτευμα άπαν τό εαυτών καί
όσοι Σικελών αύτοΐς ή άλλος τις προσεληλύ &ει καί επιβιβάσαντες επί
τάς ναΰς καί τα πλοία, υπό νύκτα επλεον ύπί τάς Συρακούσας , καί 4
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ηπίαταντο , αυτούς, nach griechischer Weise für ους aus ων. Spr, 60 , 6 , 2 .
— εύνόων für εϋνων. Die aufgelösten Formen sind auch in der att . Prosa
nicht selten . Lob . z . Phryn . p . 142.

§ 5 . οπό των οπλών entfernt von den Waffen , dem Lager, zu
1 , 111 , 1 . — ίκεϊνοι , oi Συραχόσιοι . (Sch .) — iv ή . ρητή , zu 4 , 76 , 3 . —
αυτοί sie , die Katanäer ; über den No . zu 6 , 25 , 3 . — αυτούς für τούς die
besten Hsn . — παρά αφίσιν , in der Stadt. (Hl . ) — το στράτευμα ver¬
dächtigen Bl . u . Pp . — τω σταυροίμάτι . Andere u. gute Hsn . τφ στρατεύ-
ματι. Dies selbst ein Glossem gab zu der Verbesserung σταυρώματι den An¬
lass . vgl . 6 , 100 , 2 . (Thomas 2 S . 32 .) Am . billigt ατρατεύματι und will vor¬
her ro ϋτράτευμα streichen, vgl , 6, 63 , 3 . — αιρήαειν würden überwäl¬
tigen . — ταϋτα τούς . Spr . 50 , 10 , 1 und hier Pp . — ξυνδράν scheint in
der att . Prosa sonst nicht vorzukommen . — ήτοιμάσδαι , ταϋτα. zu 1, 46 ,
1 . vgl. 7 , 62 , 1 . — άφ ’ ων auf τούς ξυνδράσοντας bezogen . Der Satz vorher
Steht διά μέσου, vgl . zu 1, 102 , 2 u . 6 , 68 , 4 . — ήχειν . Spr. 55 , 4 , 9 .

C . 65 . § 1 . μετά του ausserdem dass . (Ba .) wie Dem . 5 , 5 . — εί¬
ναι iv διανοία , διανοεΐο &αι . (Sch .) Sonst woher kenn’ ich die Phrase
nicht . (Bl .) — παρεσχενάσδαι verdächtigen Acacius u . Dobree , wie auch
ich es schon längst als Glossem von ήτοψάσδαι 6 , 6 4, 5 angemerkt. Haase
p . 57 will es nach 9αρσεϊν stellen . — άπερισχεπτότερον als es ohne die
Zuversicht und das Vorhaben der Fall gewesen wäre. ( Hl . u. Ba.)

§ 2 . ήδη γάρ giebt den Grund an warum all e Syrako sier ausziehen
konnten , indem die Selinuntier als Besatzung zurückblieben. — άλλοι 6 , 67 ,
3 . (Pp .) — έτοιμα αύτοΐς würde man vor ήν erwarten. (Ba .) — τά . zu
6 , 29 , 1 . — ai ήμέραι , weil den Marsch mitgerechnet mehrere Tage erfor¬
dert wurden. ( Gö .)

§ 3 .
‘όσοι , πάντας όσοι . Spr. 51 , 13,2 . — ή άλλος τις , ή εί άλλος τις

würden wir erwarten , zu 4 , 128 , 3 . — πλοία , zu 6 , 30 , 1 .
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οί τε Αθηναίοι άμα εω εξέβαινον ες τδ κατά τδ Όλνμπιεΐον ως τδ

ατρατόπεδον καταληψόμενοι , καί οί ίππης οί Σνρακοσίων πρώτοι προσε-

λάσαντες ες την Κατάνην καί αίσθόμενοι οτι τδ στράτευμα απαν

άνήκται άποστρέψαντες άγγέλλουσι τοΐς πεζοΐς , καί ξΰμπαντες ήδη

ββάποτρεπόμενοι εβοι] θουν επί την πάλιν , εν τοντω δ’ οί Αθηναίοι ,

μακρΰς ονοης της όδοΰ αντοΐς , καθ ’ ησυχίαν καθΐσαν το στράτευμά

ες χωρίον επιτήδειον καί εν ώ μάχης τε άρ
'ξειν έμελλον όποτε βου-

λοιντο καί οί Ιππής τών Σνρακοσίων ήκιστ ’ αν αυτονς καί εν τω

έργω καί προ αυτόν λνπήσειν τη μεν γάρ τειχία τε καί οίκίαι εΐρ -

ΐγον καί δένδρα καί λίμνη , παρά δε τδ κρημνοί , καί τά εγγύς δένδρα

κόψαντες καί κατενεγκόντες επί την θάλασσαν παρά τε τας ναϋς σταν -

ρωμα έπηξαν καί επί τω Αάσκωνι έρυμά τε, η ενεφοδώτατον ήν τοίς

πολεμίοις , λίθοις λογάδην καί ’ξΰλοις διά ταχέων ώρθωσαν καί την

3Τοϋ Ανάπου γέφυραν έλυσαν , παρασκευαζομένων δε εκ μεν τής πο -

λεως ουδείς έξιών έκώλυεν , πρώτοι δέ οί ίππης τών Σνρακοσίων

προσεβοήθησαν , έπειτα δέ ύστερον καί τδ πεζδν άπαν '
ξννελέγη . καί

προσήλθον μέν εγγύς τον στρατεύματος τών Αθηναίων το πρώτον ,

§ 4 . ίς τό für ( ς τον eine Hs .
'Au diesem τόπον zu ergänzen verbietet

der Sprachgebrauch (Spr . 43 , 3 , 2 ) ; μέγαν λιμένα mit einigen Hsn . u . Va.
hinzugefügt würde mit έκβαίνειν nicht stimmen . Das Neu . so 6 , 66 , 1 . 75 , 1 .
vgl. ft , 64 , 3 : περί του προς τω '

Ολνμπιείω χωρίον . ( !) r .) Spr . 43 , 4 , 2 u . 50 ,
5 , 4 2 . — τό vor στριηόπεδον ist aus den besten Hsn . hinzugefügt . Es weist
auf 6 , 64 , 1 zurück. ( Benedict . ) vgl . jedoch zu 2 , 81 , 3 . — άνηκται , άνέ -
πλενααν . ( Sch .) — ηδη . ZU 6 , 44 , 3 . — άποτρεπόμενοι . όιποτραπόμενοι
eine (schlechte) Hs .

*

1

**4

C . 66 . § 1 . αντοΐς , τοίς Συραχοαίοις . ( Hl .) —· καδϊσαν . xuihlaav ver-
muthet hier u . 7 , 82 , 3 Göttling Accentl . S. 48 , was ich so nicht gebraucht
wüsste , vgl . Spr . § 40 unter ΐζω . — in ιτήδε ιον , αρμόδιον ένστρατοπεδεν -
aaa&tn . (Sch .) — ίίρξειν έμέλλον an fangen konnten . (Va .) — uv λυ -
πήβΐιν . vgl. zu 2 , SO , 5 u . Kr. zu Xen . An . 2, 3 , 18 . — τβ μέν . Spr. 50 ,
1 , 16 . — παρά δέ τό neben einer a n d er n S tr e ck e ; über die Stellung
Spr. 50 , 1 , 14 . „ vgl . 3 , 61 , 1 . 82 , 7 .

” (Arn . )
§ 2 . έρυμά τε . έρυμά τι Kr . Brachst. — ενεφοδώτατον . έφοδοιτατον

die besten Hsn . Aber dies kann wohl so wenig als άνοδος , κά&οδος, πάροδος
Adjectiv sein . (Didot .) Daher vermuthet Bk . ενυδώτατον. Dass dies oder ενε -
φοδώτατον keinesweges widersinnig sei , wie Abresch meint , zeigt Xen . Hell.
6 , 5 , 24 , wo ebenfalls dem δυσεμβολώιατος das folgende ihn ροσοδώτατος nicht
widerspricht. Der Superlativ sagt hier viel weniger als der Positiv : noch
am leichtesten zugänglich . ( Hertlein Ms .) Mehrfachen Bedenken unter¬
liegt was man für ( φοδώτατον anführt, wie Polyän 1, 40 , 3 , wo ini vor τόν
ausgefallen ist, vgl . Xen . An . 3 , 4 , 41 , oder gar έφοςμος 3 , 76 . — λογάδην ,
ίπιλέχτοις . (Sch .) zu 4, 4 , 1 . vgl . Spr. 50 , 8 , 19 .

§ 3 . παρασκευαζομένων , αυτών. Spr. 47 , 4 , 3. — ουδείς für ov -
ϋ-είς nur einige schlechte Hsn . — έκώλυεν . έχοίλνε τό πρόϊτον ? AVenigslens
ist so etwas zu denken. — προσεβοήθησαν zogen dahin , vgl . 2 , 25 , 3 .
4 . 8 , 24 , 3 . 55 , 1 . —- έπειτα δ ’ ύστερον sodann später , zu 2 , 9, 1 . —
άντιπροϊέ ναι dürfte nicht oft Vorkommen ; andre Hsn . άντιπροσήεααν . Lex . Xen.
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επειτα δέ, ως ονκ άντιπροήεσαν αντοΐς, αναχώρησαντες καί διαβάντες
την Έλωρινήν όδδν ηύλίσαντο.

Tfj ύ '
υστεραία οϊ \Άϋηναΐοι καί οι ξύμμαχοι παρεσκενάζοντο ώς67

ίς μάχην καί ξννετάξαντο ώδε. δεξιόν μεν κέρας ΐΓργεΐοι εϊχον καί
ΤΜαντινης, Άάηναΐοι δε τδ μέσον , τδ δε άλλο οι 'ξΰμμαχοι οι άλλοι.
καί τδ μεν ήμιϋυ αντοΐς του στρατεύματος εν τω πρόσθεν ήν, τετα -%
γμένον επί οκτώ , τδ δε ήμισν επί ταΐς ενναΐς εν πλαισίω , επί οκτώ

\ ~ / ? :>/ "? ■»' ~ / / 1
^ ,v.ui τοντο τεταγμενον οις ειρητο , fj αν τον Στρατεύματος τι πονη μα-

λίστα, εφορωντας παραγίγνεσΰαι. καί τούς σκευοφόρους εντός τούτων
των έπιτάκτων εποιήσαντο . οι δε 2νρακόσιοι έταξαν τους μεν δπλίτας%
εφ

’ εκκαίδεκα , όντας πανδημεί 2νρακοσίονς καί οσοι ξύμμαχοι παρη-
σαν — εβοή&ησαν δε αντοΐς 2ελινούντιοι μεν μάλιστα , επειτα de καί
Γελοίων ιππής , το ξύμπαν ες διακοσίονς , καί Καμαριναίων ίππής
οσον είκοσι καί τοξόται ως πεντήκοντα — τους δε ιππέας επετάξαντοΚ
επί τω δεξιω , ονκ έλασσον όντας η διακοσίονς καί χιλίους, παρά δ’
αντονς καί τους ακοντιστάς . μέλλουσι δε τοΐς ΐΑίΐηναίοις προτέροις
επιχειρήσειν ο Νικίας κατά τε έθνη , έπιπαριών έκαστα , καί ξύμπασι
τοιάδε παρεκελενετο .

“ Πολλή μεν παραινέσει ω άνδρες τί δει χρήσΟαι, οϊ πάρεσμενβ &
επί τδ>ν αυτόν αγώνα ; αυτή γάρ η παρασκευή ϊκανωτέρα μοι δοκεΐ
είναι ϋάρσος παρασχεΐν η καλώς λεχβέντες λόγοι μετά άσ&ενοϋς στρα-

C . 67 . § 1 . άεξιόν χέρας sieht gewöhnlicher mit dem Artikel als
ohne ihn , wie noch 2 , MO, 1 . 4 . 93 , 4 . 5 , 67 , 3 . vgl . Spr. 50 , 2 , 13 . Nie
ohne ihn erscheint hei Tlink. είώννμον χέρας , ausser prädicativ 5 , 67 , 1 . —
το κλλο die übrige S c h lach 11 inie . zu 3 , 107 , 4 .

§ 2 . iv τω πρόο & εν vorn , eine Strecke voraus , wie 7, 78 , 3 . 81 , 3 .— ην. Hier ist ein Komma gesetzt nach Fritzsche Quaeslt . Luc . p . 8 5 . —
ίπί οχτώ , zu 4 ,94 , 1. vgl . zu 4 , 93 , 4 . — int τα Ις ενναΐς am Lager Va, ,bei dem Schifllager Hl . — iv πΧαισίω , iv αχήματι τιτραγώνω . ( Sch .)
vgl . Kr . zu Xen . An . 3 , %, 36 lat , Ausg. — zel τούτο gleichfalls . ( Va .)
vgl . 7 , 57 , 8 u . Spr . 5t , 7 , 12 . - οις . Spr . 58 , 4 , 1 . — μάλτατα verband
schon Va . mit novf, , nicht mit Ιψορώντας . — Ιφορώντας im Auge ha¬
bend . Kr . zu Xen . An . 6 , 1, 14 . — ivios ίποιήααντο stellten sie in
die Mitte des nXcdmov . vgl . zu 2 . 83 , 4 . Leber dies Verfahren Kr . z . Xen .An. 3 , 3 , 36 . „ vgl , ölten 4, 125 , 2 . ” (Am .) — των έπιτάχτων , των ίπιαίΗν
ίπιτίταγμίνων παρά ταΐς ενναΐς . ( Sch . ) Betont ist nach einigen guten Hand¬
schriften·, die meisten ίπιταχτών . vgl. Lobeck Parall . p . 491 .

§ 3 . πανάημεί Σ . dieS . mit der gesammten kriegsfähigen Yolks -
masse . vgl . 6 , 68 , 2 u . Clinton Fasti Hell . p . 417 , g . — μάλτατα mit der
grössten Anzahl . — το ξύμπαν die Gesammtmasse "der Selinuntier
und Geloer .

§ 4 . Ιπετάξαντο stellten sie nach dem andern Theile der Linie
auf : nach , aber nicht hinter sondern neben . — προτέροις . Spr. 57 , 5 , 3 .
— κατά ε $ νη . Spr. 60 , 8 , 4 . — έπιπαριών zu den Abtheilungen längsdenselben gehend, zu 4 , 94 , 2 .

C . 68 . § 1 . o i da wir , aber auf ein vorschwebendes ημάς bezüglich .— τον αυτόν im Gegensätze zu den verschiedenen Völkerschaften . ( Ba ) —
χαΧώς . vgl. 5 , 69 , 3 .
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ίτοπέδου. όπου γάρ Αργεΐοι καί Μαντινής καί Αθηναίοι και νησιω¬
τών οι πρώτοι έσμεν, πώς ου χρή μετά τοιώνδε και τοσώνδί ξυμμά-

χων πάντα τινά μεγάλην την Ελπίδα της νίκης έχειν , άλλως τε καί

προς άνδρας πανδημεί τε αμυνόμενους καί ουκ άπολέκτους ώσπερ καί

ημάς , καί προς έτι Σικελιώτας , οϊ ύπερφρονοϋσι μεν ημάς ύπομενοϋαι
3 () ’ ου, διά τδ την επιστήμην τής τόλμης ήσσω έχειν . παραστήτω (5s

τινι καί τάδε , πολύ τε από τής ήμετέρας αυτών είναι καί προς γή
ούδεμιά φιλία, ήντινα μή αυτοί μαχόμενοι κτήαεσθε. καί τουναντίον

υπομιμνήσκω υμάς ή οι πολέμιοι σφίσιν αύτοΐς ευ οϊδ ’ οτι πσ.ρακε-
Κλεύονται' οί μεν γάρ ότι περί πατρίδος εσται 6 αγών, εγώ δέ ότι ουκ
εν πατρίδι, εξ ής κρατειν δει ή μή ραδίως αποχωρεΐν οι γάρ ίππής
πολλοί έπικείσονται . τής τε ουν νμετέρας αυτών αξίας μνησθέντες
έπέλθετε τοΐς έναντίοις προθνμως καί τήν παρούσαν ανάγκην καί α¬

πορίαν φοβερωτέραν ήγησάμενοι των πολεμίων.“

69 Ό μεν Νικίας τοιαϋτα παρακελενσάμενος έπήγε τό ατρατόπεδον
ευθύς , οι όέ 2υρακ6σιοι απροσδόκητοι μέν εν τώ καιρώ τούτο ) ήσαν
ώς ήδη μαχούμενοι, καί τινες αντοΐς εγγύς τής πόλεως ουοης καί

άπεληλύθεσαν οι δέ καί διά σπουδής προσβοηβουντες δρόμω ύστέ-

§ 2 . πάντα τινά . Spr . 51 , 16 , 11 u . zu 3 , 13 , 6 . — προς άνδρας .
Vor schwebt Ιόντας auf πάντα τινά bezogen . Spr . 69 , 5 Α . u . zu 7 . 75 , 6 . —

πανδημεί , also nicht mit erlesener Mannschaft , oix άπολέκτους. ( Bl .) — α¬

μυνόμενους . άμννουμένοις könnte man vermuthen ; doch vgl . Spr . 53 , 1 , 6 .
— ώοπερ Χαί ημάς . Spr . 62 , 4, 3 . vgl. 1 , 69 , 4 u . über xai Spr . 69, 32 ,
13 . — ΰπιρφρονοϋΰιν ημάς . Spr . 47 , 23, 1, vgl . 3, 39 , 5 .

§ 3. παραατήτω , δεδόχίλω . (Sch .) zu 4 , 61 , 2 . — πολύ , zu 6 , 63 , 2 .
_ τής ήμιτίρας αυτών . Spr . 61 , 2,10 , Reflexiv ausschliessend , wie gew . ,
z . B . 6 , 83 , 2 . 88 , 7 ? (Arndt De pron . refl . 1 p . 8 .) — είναι , αυτόν , ημάς .

( Va . ) — ήντινα μή wofern ihr nicht ein solches . (St .) Spr . 67 , 4, 2 .
— υπομιμνήαχω ohne ίγώ , weil hier der Ggs . noch nicht gedacht wird ,
wie 3 , 56 , 2 . vgl. zu 6 , 34 , 4 . — ϋψίαιν αντοΐς . zu 4 , 25 , 6 .

§ 4 . οί μεν γάρ , παραχελενονται . Spr . 69 , 14 , 5 . — πατρίδος ohne
Artikel, wie 6 , 69 , 4 . 7 , 61 , 1 . Spr . 50 , 3 , 8 . — oix iv πατρίδι so viel
als lv πολέμια . Spr . 67 , 1 , 4 . Kr. Stud . 2 S . 176 . iv ον πατρίδι Dobree . In-
dess ähnlich findet sich oix iv χαίρω , oix εις μαχράν etc . Spr . 67 , 10 , 4 . —

ίξ streicht Reiske . — ü ής gehört dem Gedanken nach , für den κρατειν δεϊ

ή gleichsam cf»d μέαον stehen , zu αποχωρεΐν . (St .) vgl . zu 6 , 64 , 5 . — πολ¬
λοί . Spr . 50 , 11 , 1 . — ήγηϋάμενοι ist mit μνηαθ -έντες verbunden und i -
πέλίλετε zwischengestellt , vgl. 4 , 90 , 2 . 6 , 83 , 1 u . zu 1 , 19 . Deber den Ao .
Spr . 53 , 5 , 2 . — των , ή τούς . Spr . 47 , 27, 1 .

C . 69 . § 1 . ίπήγε , χατά των πολεμίων δηλονότι . (Sch .) — άπρ οϋδό -

χητος activ auch 2 , 33 , 3 . 93 , 8 . 4 , 72 , 2 . 7 , 29 , 2 . 39 , 2 ; passiv 2 , 5 , 2 .
61 , 3 . 91 , 3 . 3 , 39, 4 . 4 , 103 , 4 . 7 , 46 . 8 , 23 , 2 . Die Verbindung mit ώς
und dem Partieip kenn ’ ich sonst woher nicht . — xai τινες — xai . Spr .
69, 32 , 20 u . zu 1 , 75 , 2 . — όπεληλύ & ε σαν für Ιπεληλύ&εοαν Ps . Reiske
(i . zwei Hsn . — οί δέ beziehen der Sch . u . A . auf τινές : diese aber , also ,
was schon das xai nicht gestattet , vgl. Spr . 50 , 1 , 4 u . 69 , 32 , 15 . Diesen
Gedanken gäbe οϊ δή , was Va. vielleicht hatte . Allein es ist gar wohl denk¬
bar dass einige (ni >& ) ganz fortgegangen , Andere auch (οί cfs xai ) bloss
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ριζον μεν, ως δε ίκαβΐός πη τοΐς πλίίοσι προσμί
'
ξειεν καθίσταντο. ovi

γάρ δη προθυμία ελλιπείς ήσαν ουδέ τόλμη ου τ' εν ταντη τη μάχη
ούτ ’ εν ταΐς άλλαις, άλλα τη μεν άνδρία ουχ ήσσους ες οσον ή επι¬
στήμη άντέχοι, τώ δε ελλείποντι αυτής και την βούληαιν άκοντες
προυδίδοσαν. όμως δε ονκ αν οΐόμενοι ϋφίσι τους ''

Αθηναίους προ-3
τόρους επελθεΐν και διά τάχους αναγκαζόμενοι αμόνασθαι άναλαβόντες
τά όπλα ευθύς άντεπήεσαν . και πρώτον μεν αυτών εκατερων οί τε
λιθοβόλοι καί σψενδονήται καί το 'ξόται προυμάχοντο καί τροπάς οϊας
είκός ψιλούς άλλήλων εποίουν επειτα δε μάντεις τε σφάγια προύφε-
ρον τα νομιζόμενα καί σαλπιγκταί 'ξΰνοόον επώτρυνον τοΐς όπλίταις,
οί δ ’ εχώρονν, 2υρακόσιοι μεν περί τε πατρίδας μαχούμενοι καί τήςΚ
ιδίας έκαστος το μεν αυτίκα σωτηρίας τό δε μέλλον ελευθερίας, τών
J ’ εναντίων Αθηναίοι μεν περί τε τής άλλοτρίας οίκείαν σχεΐν καί

την οίκείαν μη βλαψαι ησσώμενοι , Αργεΐοι δε καί τών 'ξνμμάχων oh
αυτόνομοι

’ξυγκτήσασθαί τε εκείνοις ίφ ’ ά ήλθον καί την νπάρχουσαν
σφίσι πατρίδα νίκησαντες πάλιν επιδεΐν τό δ ’ υπήκοον τών "ξυμμά-

weit entfernt waren , so dass sie sich zwar verspäteten , aber doch noch
eintreten konnten.

§ 2 . ( λλιπεϊς , ήγουν ήττονς τών 'Αθηναίων . ( Sch .) vgl . 4 , 63 , 1 , —
ονχ ήσσους . Wäre hier ήσαν zu denken , so müsste etwa folgen : ταύτης oder
της ίπιατήμης dt τω Ιλλείποντι . Demnach ist zu verbinden ονχ ήσσους [οντες )— τφ ιλλείποντι προνδίδοσαν ; μίν aber und δέ stehen in zusammenhängenderConstruction. Spr, 69 , 16 , 4 . — ‘όσον άντέχοι so weit vorhielt , aus¬
reichte . — ln ιστήμη , πολεμική . ( Sch .) — τω ελλείπο ντι , rij έλλείψει.
( Sch .) vgl . zu 5 , 97 . — τήν ßo ύλησιν προν δίδοσαν verriethen ihren
Willen , leisteten nicht ihm Entsprechendes. Ein kühner Ausdruck (παρακε -
κινδννενμένον ). „vgl . jedoch Schümann z . Plut . Kleom . 38 . “ (Pp .) — άκον -
τις bei βούληαιν bildet ein Oxymoron . (Ba.)

§ 3 . όμως δ έ weist zurück auf απροσδόκητοι μίν , das hier durch ovx
av — Ιπελδεΐν erneuert wird . Denn όμως nach Spr . 56 , 13 , 3 zu erklären
dürfte das ds nicht gestatten . — λιϋ -οβόλοι , ol Ix χειρός τοΐς λίίλοις βάλ-
λοντες Diod. 17 , 08 : die aus freier Hand Steine werfen , vgl . Arrian
Takt . p . 12 . 95 u . Kr . zu Xen . An . 5 , 2 , 14 . — είκός , ποιεϊν aus inoiovv .
Spr . 55 , 4 , 11 . „ vgl . 4 , 26 , 2 .“ (Bö .) — άλλήλων . Spr . 47 , 9, 5 . — σφά¬
για πρ ουφ ' ερ o v , εμπροσίλεν τής στρατιάς Ισφαγιάζοντο . (Sch, ) — τά νομι -
ζόμενα , τά και ’ εδος νόμιμον γινόμενα . (Sch .) — ξννοδον Ιπώτ ρνν ον ,
παρώρμων προς το ξυμμίξαι . (Sch . ) Die ganze Redensart ( mit dem Da .) ist
ungewöhnlich . (Bl .) Verschieden ist Od. χ , 152 . αννοδος eben so 3 , 107 , 3 .
5 ,

"
70 . 71 , 1 .

§ 4 . τής ιδίας . Ueber die Stellung zu 2 , 44 , 1 . — το αντίκα . Spr.
50 , 5 , 13 . vgl . 4 , 107 , 1 . — το δέ . (ς δε τό ? So ίς τό μέλλον 3 , 44 , 2 . 48 .
Wo bloss τό μέλλον ? — περί τής μαχούμενοι. (Matth . § 589 , γ .) — σχεΐν .
Spr . 6t , 6 , 9 u . zu 5 , 69 , 1 . — ήσαώμενοι , διά τοΰ ήττηδήναι . (Sch .) Spr.
53 , 1 , 3 .

§ 6 . ξνγκτή σασ $ αι ist an μαχούμενοι § 4 anzuschliessen. Spr. 55,
13 , 16. — ίκείνοις , τοΐς ’Λ&ηναίοις . (Sch .) — ίφ ' α. zu 6 , 9 , 3 . — Ιπι -
δεϊν . vgl. 7, 61 , 1 . — τό υπήκοον . Spr . 43 , 4 , 17 . So auch Dion C . 47 ,
* 2. Herodi . 1, 2 , 8 : φιλεϊ πως αεί τό υπήκοον ζήλια τής τοΰ άρχοντας γνώμης

III .
*

11
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/ ων μεγιϋτον μεν περί της αύτίχα ανέλπιστου σωτηρίας, ην μη χρα-
τώσι, το πρόθυμον είχον, έπειτα δέ εν παρέργω xul εϊ τι άλλο ξυγχα-

ΙΟταστρεψαμένοις ραον αύτοΐς ύπαχοΰσεται. γινόμενης <5’ εν χερσί της
μάχης επί πολύ άντείχον άλληλοις , xai ‘ξννέβη βροντάς τε άμα τινάς
γενέσθ~αι xai άστραπάς xul ύδωρ πολύ , ώστε τοΐς μεν πρώτον μαχο-

μίνοις xai ελάχιστα πολέμω ώμιληχόσι xai τούτο ξυνεπιλαβέσ&αι τον
ϊφόβου , τοΐς δ ’ έμπειροτέροις τά μεν γιγνόμενα xai ώρα έτους περαί-
νεα&αι δοχεΐν , τους δέ άνθεστώτας πολύ μείζω εχπληξιν μη νιν.ωμέ¬
νους παρεχειν. ώσαμίνων δε των Άργείων πρώτον το εύώνυμον χέρας
των Σνραχοσίων xai μετ ' αυτούς των 1Αθηναίων το χατά σφας αυ¬
τούς παρερρηγνντο ηδη xai το άλλο στράτευμα των Συραχ.οσίων xai

Ιες φυγήν χατέστη. xai επί πολύ μέν ονχ έδιωξαν οΐ Αθηναίοι —
οι γάρ ιππης των ίΣυραχοσίων πολλοί δντες xai άησσητοι εϊργον xai
έσβαλόντες ές τούς οπλίτας αυτών εϊ τινας προδιώκοντας ϊδοιεν , άνέ-
στελλον ■— έπ σ.χολ ου 9 η σαντες δέ άθρόοι οαον ασφαλώς είχε πάλιν έπα-

Ινεχώρονν xai τροπαΐον ίσιασαν , οι δέ Συραχόσιοι άθροισθέντες ές
την Έλωρινην όδον xai ως έχ των παρόντων ξννταξάμενοι ές τε το
Όλυμπιεΐον όμως σφών αυτών παρέπεμφαν φυλαχήν, δείσαντες μη
οι Αθηναίοι των χρημάτων ά ην αυτόθι Χινησιοσι , xai οι λοιποί

βιοΰν . — μέγιατον . Spr . 57 , 10 , 12 u . zu 1 , 142 , 1 . — τδ πρόθυμον
εχειν auch Eur . lph . Τ . 989, παρέχεσθαι 4 , 85 , 2 . (Bl. ) — xai εϊ , xai περί
τούτον το πρόθυμον είχον εϊ. — ξνγχ ατα στρ εψα μένοις wenn sie , die
Bundesgenossen, ihnen , den Athenern, hätten unterwerfen helfen . (Ba .)
ξυγχαταστρειβάμενοι eine Hs. — in αχού σιταε . το υπήκοον als Subject zu
nehmen ist für unthunlich erklärt worden, weil vorher die Plurale χρατώσι und
είχον gesetzt seien ; allein s . 7 , 34 , 2 : b πεζός , εκατέρωθεν προσβεβοηθηχότες,
— παρετέταχτο . Aehnliches hei Pp . 1 , 1 p . 96 . (Hertlein Ms .) νπαχουσθήσεται
ahnete Ds . Der Sch . : 'όπως οι 'Αθηναίοι πραότερον των συναγωνισαμένων άρ -
χοιιν . τούτο γάρ Ιϋη το ρρδίως νπ α χού α ονται . Bö . will υπαχονειν εαται.

C . 70 . § 1 . iv χεραί , Ix χειρός μαχομένωνμετά τό πανσααθαι τους Ιι -
θοβόλονς καί τους σφενδονήτας . (Sch .) — ύδωρ . Spr . 61 , 4 , 4 . — ώμελη -
χόοι . πλεΐσια πολέμοις αμιλεΐν auch Plut . Luc . 28 (Pp .) zu 6,55,4 , — ξυνε -
πιΧαβέσθαι , αίτιον τού φόβον γενέοθα *. (Sch . ) Wohl , eig . : Theil nehmen
an , nämlich befördernd. Mit einem persönlichen Subject 1 , 115 , 2 . S , 74 , 1 .
8 , 26 , 1 . 92 , 6 u . zu 3 , 36 , 2 . Arn . vergleicht Milton Parad. lost 6, 656 : their
armour help ’d their barm.

§ 2 . αίρα έτους der Jahreszeit gemäss ; anders 2 , 52 , 1 . — δο-
χεϊν hängt der Fügung nach von ώστε , dem Sinne nach von ξννέβη ab . —
στρας . Spr . 51 , 2 , 6 , — παρερρήγνντο . zu 5 , 73 , 1 . — το χατά die ent¬
gegen Stehenden . Kr . zu Xen . 1 , 8 , 21 . — χατέοτη . zu 4 , 68 , 1 .

§ 3 . ( nl πολύ , zu 5 , 73 , 5 . — αυτών , τών ’Αθηναίων. ( Sch . ) — προ -
διώχειν vorwärts verfolgen „auch Xen . An . 3 , 3 , 10 . Selten . “ (Bl .)
— άν έατελ Xov trieben sie zurück , zu 3 , 98 , 1 . — όσον so weit als ,
wie Xen . An . 3 , 3 , 15 . — ϊστασαν . zu 5 , 74 , 1 .

§ 4 . ix των παρόντων . Spr . 68 , 17 , 10 u . zu 3 , 29, 2 . Mit ώς noch
4 , 17 , 1. vgl . zu 2 , 3, 3 . — όμως , obgleich besiegt . (Bl . u . Arn .) zu 5,61,1 .
— σφών αυτών aus ihrer eigenen Mitte . Spr. 47,9 . — των χρημά¬
των . Spr . 47, 15 , 3 , — χινήαωσι angriffen . zu 1 , 143 , 1 .
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έπανεχώρησαν ές την πάλιν , οι δέ Αθηναίοι προς μεν το ιερόν ούκ 71
ήλθον, ξυγκομίσαντες δέ τους εαυτών νεκρούς και έπί πυράν ίπιθέντες
ηύλΐσαντο αύτοϋ. τη δ’ υστεραία τοΐς μεν 2υρακοσίοις άπέδοσαν υπό¬
σπονδους τους νεκρούς — άπέθανον δε αυτών και τών ξυμμάχων περί
εξήκοντα καί διακοσίους — τών δε σφετέρων τα οστά ξυνέλεξαν —
άπέθανον δε αυτών καί τών ξυμμάχων ώς πεντήκοντα ■—· καί τά τών
πολεμίων σκϋλα εχοντες απέπλευσαν ές Κατάνην χειμών τε γάο ήν%
καί τον πόλεμον αυτόθεν ποιεΐσθαι ου πιο έδόκει δυνατόν είναι , πριν
αν ιππέας τε μεταπέμψωοιν έκ τών Αθηνών καί έκ τών αυτό θεν ξυμ¬
μάχων άγείρωσιν , όπως μη παντάπασιν ιπποκρατώνται, καί χρήματα
δέ άμα αυτοί}εν τε ξυλλέξιονται καί παρ’ '

Αθηναίων έλθη, τών τε πό¬
λεων τινας προααγάγωνται , ας ήλπιζον μετά την μάχην μάλλον σψών
υπακονσεσθαι, (καί) τά τε άλλα καί σίτον καί όσων δέοι παρασκενά-
αωνται ώς ές το έαρ έπιχειρήσοντες ταΐς Συρακοόσαις .

Καί οι μέν ταΰτη τή γνώμη άπέπλευσαν ές την Νάξον καί Ka - ’j2
τάνην διαχειμάσοντες , 2νρακόσιοι δε τους σφετέρους αυτών νεκρούς
θάψαντες εκκλησίαν έποίουν. καί παρελθών αύτοΐς Έρμοκράτης ό
Έρμωνος, άνήρ καί ές τάλλα ξννεσιν ούδενός λειπάμένος καί κατά τον
πόλεμον εμπειρία τε ικανός γινόμενος καί άνδρία επιφανής, έ&άρσυνέ
τε καί ουκ εϊα τω γεγενημένω ένδιδόναι· την μέν γάρ γνώμην αν-ι
τών ούχ ήσσήϋθαι , την δέ αταξίαν βλάψαι. ον μέντοι τοαοντόν γε
λειφΟήναι όσον είκός είναι, άλλως τε (καί ) τοΐς πρώτοις τών Ελλήνων

C . 71 . § 1 , ξνγχομίσαντες . Eben so Plut . Ag . 19 , συνενεγχεινXen . An . 6 , ϊ , 9 . (Dr.) vgl . Lyk . 45 . — -περί . Spr . 60 , 8, 4 . — ξυνέλεξαν ,damit sie nach Athen zurückgebracht (im Kerameikos ) bestattet würden . (Di; .)
vgl . 2 , 34 , 3 . (Hk .) Aesch . Ag . 4 33 : αντί ψωτών τεύχη xal σποδός εις εχάστου
δόμους a <f ιχνεϊται . (Bö .)

§ 2 . αύτόδεν (das erste ) : vom Olympieion oder von dem grossenHafen aus . (Hk .) — μεταπέμχρωαι v . zu 1 , 112 , 1 . — Ιπποχρατεϊν findet
sich noch bei Spätem ; das Passiv vielleicht noch bei Synesios . ( Bl .) Ana¬
log δημοχρατεισδαι . — xal — δέ . zu 1 , 132 , 4 . — έλϋ - ij , χρήματα . Kr. zu
Xen . An . 4 , 8 , 24 . — xal τά für τά Kr. — xal όσων . zu 3 , 2, 1 . — i ς.
zu 4 , 89 , 1 .

C . 72 . § 1 . Κατάνην xal Νάξον sollte eig. stehen , vgl. 6 , 74 , 1 u . 2 .
ZU 3 , 29, 1 . (Pp .) — έποίουν . zu 1 , 67 , 2 . — αυτοϊς . zu 6 , 15 , 3 . —
ξννεσιν . vgl . Her . 7 , 86 : ήλαννον χαμηλούς ταχύτητα ον λειπομένας ίππων .
mit der Var. ταχντήτι. — ούδενός λειπόμενος . Spr . 47 , 19 u . zu 1 , 10 ,2 . — ovx εϊα . Spr . 67 , 1 , 2 . vgl. 1 , 127, 2 . — τω γεγενημένω we¬
gen des Geschehenen . Spr . 48, 15 , 5 . vgl . zu 3

*
98 , 4 u . Her . 1 , 118 :

τω πεποιημένω έχαμνον μεγάλως . — ένδιδόναι sich schwach zeigen ,wie 7 , 66 , 3 .
*

vgl . zu 1, 12 , 1 .
§ 2 . ήασήσ & αι . Spr . 65 , 11 , 7 . 8,66 , 3 : ήσοώντο τα'ις γνώμαις . , ,2,87 ,2 : τής γνώμης το μή κατά κράτος νικηδέν .

“ (Β1.) — λειψ & ήναι , ήττηδήναι .
(Sch.) — όσον , λειφδήναι . Spr . 55 , 4 , 11 . — είναι . Spr . 55 , 4 , 9 . — άλ¬
λως τε. Bei Thuk . sonst immer vollständig άλλως τε χαί . ( Hk .) vgl . Herrn , z .
Vig. 232 u . Buttm . zu Plat . Men . 20 . (Pp . ) xai , was ich mit Haase p . HS für

11 *
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έμπειρία, Ιδιώτας, ώς εϊπεΐν, χειροτέχναις , άνταγωνισαμένους. μέγα
δε βλάψαι και το πλήβος των στρατηγών και την πολυαρχίαν —

ησαν γάρ πεντεκαίδεκα οι στρατηγοί αυτοΐς — των τε πολλών την
ίάξύντακτον αναρχίαν, ην δε ολίγοι τε στρατηγοί γένωνται έμπειροι
y.al εν τώ χειμώνι τούτο ) παρασκευάσωσι τδ όπλιτικόν , οίς τε όπλα

μη εστιν έν.πορίζοντες, όπως ώς πλεΐστοι εσονται , καί τη άλλη με¬
λέτη προσαναγκάζοντες , [έφη\ κατά το είκδς κρατήσειν σιγάς τών εναν¬
τίων, άνδρίας μέν αψίσιν ύπαρχούσης, ευταξίας J ’ ές τα έργα προς-

i γινόμενης' έπιδώσειν γάρ άμφότερα αυτά, την μέν μετά κίνδυνων

μελετώμένην, την δ ’ ευψυχίαν αυτήν εαυτης μετά του πιστού της
επιστήμης &αρσαλεωτέραν έσεσ&αι . τούς τε στρατηγούς και ολίγους
και αύτοκράτορας χρήναι ελέσΟαι και όμόσαι αυτοΐς το ορκιον ή μην
έάσειν αρχήν οπη αν έπίστωνται· ούτω γάρ ά τε κρύπτεσθαι δει

μάλλον αν στέγεαθαι καί τάλλα κατά κόσμον και άπροφασίστως πα-

73(?ασκευασ&ήναι . και οι Συρακόσιοι αυτού άκούσαντες έψηφίσαντο τε
πάντα ώς έκέλευε και στρατηγόν αυτόν τε εϊλοντο τον Έρμοκράτην
και Ήρακλείδην τον Λυσιμάχου και Σικανόν τον Έξηκέστου , τούτους
τρεις , και ες την Κόρινθον και ές την Λακεδαίμονα πρέσβεις άπε-

nothwendig hatte , hat eine Hs . u . eine unter der Zeile. — έμπειρία ist mit
πρώτοις zu verbinden. ( Sch .) — ώς εϊπεΐν fast möchte man sagen , xu
χειροτέχναις gehörig , zu 1 , 1, 2 . — χειροτέχναις für χειροτέχνης St . u . eine
Hs . corr . : als Laien gegen Soldaten von Handwerk , „vgl . Dion C .
50 , 16 .“ (Bl .) — π εντεχα ίδεχα oi . Spr . 50 , 11 , 1 . — ei . vgl . § 1 u . zu
τών. 5 , 59 , 5 . — άξύνταχτον αναρχίαν derOrdnung und Subordi¬
nation sich entziehende Zügellosigkeit .

§ 3 . π ρ οααν αγχάζε iv mit dem Da . ist sehr selten. (Bl .) — εφν ,
durch die betonte Stellung verdächtig, möcht’ ich streichen. — ηροαγενο -
μένης wenn sie würde hinzugekommen sein , verbunden mit υπαρ -
χούαης da sie vorhanden sei . Spr . 56 , 14 , 1 .

§ 4 . αυτά . Spr. 58 , 3 , 5 . — την μέν , την ευταξίαν . (Sch .) vgl . 1 , 84,
3 . — μετά κινδύνων , zu 1 , 18 , 7 . — ευψυχίαν für ανάριαν wie in ähn¬
licher Weise άμαδείς für απαίδευτους Dem . 20 , 119 . — αυτήν εαυτης , Spr.
II , 2 , 12 ; Über den Ge . Spr . 49 , 3 . — μετά του πιάτου της έπιοτή μης ,
μετά του πεποιδέναι τ>ί έπιστήμγι. ( Sch .) Veget . 1 : scientia rei bellicae nutrit
audaciam. Nemo facere metuit quod se bene fecisse confidit . (Ac . ) vgl . 2 ,
40,4 E . ? — εϋεαδαι statt έϋομένην. Aehnlich -Her . 6 , 134 , 1 : Μιλτιάδρ έλ-
9-εϊν ές λόγους γυναίκα, Ιονΰαν μέν Παρίην γένος , ουνομα δέ οι είναι Τιμούν .
Etwas verschieden die Stellen oben zu 4 , 3 , 3 . Gleichartig die Uebergänge
vom Particip z . Indicativ . vgl . Kr. z . Her . 6 , 13 t , 1 . Spr. 59 , 2 , 5 u . Dal.
Synt. eb . A . 4 . — τους ατρατηγ ονς . Der Artikel wie § 2 aus : οί ϋτρατη-
γοι ολίγοι αίρουνται . — τό den üblichen . ( Am .) Aber das war er offen¬
bar nicht. Also : folgenden . Spr . 50 , 2 , 7 . — όρχιον , im Sing, bei Atti-
kern selten. Kr. z. Her . 1 , 141 , 3 . — ontj auf welche Weise , so gutals . —
δει . δεϊν Kr. Bruchst. — οτέγε aS-αι so ist mehr poetisch. In demselben
Gedanken Xen . An. 5 , 9, 18 : εΐ τι δέοι λανδάνειν μάλλον αν χρνπτεαίλαι . —
κπροφαϋίοττας . zu 2 , 8 , I .

G . 70 . έκέλιυι . zu 1 , 7# , 2 . — τούτους τρεις nur diese drei , im
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στειλαν , όπως ξνμμαχία τε αυτούς παραγένηταε και τον προς
‘
Αθη¬

ναίους πόλεμον βεβαιότερου πείθωσι ποιεϊσθαι εκ του προφανούς υπέρ
σφών τους Λακεδαιμονίους ,

"ινα η από τής Σικελίας άπαγάγωΰιν αυ¬
τούς ή προς τό εν Σικελία στράτευμα ήσσον ωφελίαν άλλην έπιπέμ -
πωϋιν .

Τό ό ’ εν τη Κατάνη στράτευμα των ‘
Αθηναίων επλευσεν εύθύςΙΑ

επί Μεσσήνην ως προδοθησομένην . καί ά μεν έπράσσετο οΰκ έγέ -
νετο · Αλκιβιάδης γάρ οτ ’

απήει εκ τής αρχής ήδη μετάπεμπτος ,
επιστάμενος ότι φευξοιτο , μηνάει τοΐς των Συρακοσίων φίλοις τοϊς εν
τή Μεσσήνη

’
ξυνειδως τό μέλλον οί δε τους τε άνδρας διέφθειρανί

πρότερον , καί τότε στασιάζοντες καί εν οπλοις όντες επεκράτουν μη
δέχεσθαι τούς Αθηναίους οί ταύτα βουλόμενοι . ημέρας δέ μείναντες
περί τρεις καί δέκα οί Αθηναίοι ώς εχειμάζοντο καί τα επιτήδεια
ούκ εϊχον καί προύχώρει ούδέν , άπελθόντες ές Νάξον καί στανρωμα
περί τό στρατοπέδου ποιησάμενοι αυτόν διεχείμαζον καί τριήρη άπέ¬
στειλαν ες τάς Αθήνας επί τε χρήματα καί ιππέας , όπως άμα τω
ηρι παραγένωνται .

Έτείχιζον δέ καί οί Συρακόσιοι εν τω χειμώνι πρός τε τη πόλει , 75
τον Τεμενίτην εντός ποιησάμενοι , τείχος παρά παν τό πρός τάς Έπι -
πολάς όρων , όπως μή δι’ ίελάσσονος εύαποτείχιστοι ωσιν , ήν άρα

Gegensalze zu den fünfzehn 6 , 72 , 2 . — ξυμμ αχία Β u η d e s tru p p en . (Ps .)
Xen . Hell . 4 , 8 , 24 : ξυμμαχίαν int μη ον Ευαγόρα . 6 , 1 , 13 : Ικανήν ηέμπειν
συμμαχίαν ως ίμοί πολεμείν . — τον πόλεμον , zu 6 , 34 , 3 . — βεβαιότε¬
ρον entschiedener , vgl . 6 , 91 , 5 . 8 , 24 , 4 ; vom Frieden 4 , 19 , 2 . 6 , 36 ,
3 . Unten σαφ έατερον, φανερώτερον ηοιείαδαι (zu 6 , 88 , 9 ) , das ix του προφα¬
νούς mit umfassend . — ix τον προφανούς . Spr . 43 , 4 , 5 u . zu 3,43,2 . —
ύπ uy ά γιοσιν , wie 1 , 109 , 1 . So αποσπάν Xen . Hell. 1 , 3 , 17 . — ώφε -
λίαν Hül fstruppen . vgl . 1 , 26 , 1 . 6 , 80 , 1 . 88 , 9 . 93 , 2 , wo synonym
τιμωρία . Sonst so nicht üblich . — Ιπιπέμπειν noch dazu schicken ,
nachsenden , wie 7 , 15 , 1 . Spr . 6S , 46 , 17 .

C . 74 . § 1 . « μεν ίπρά σαετο , τά της προδοσίας δηλονότι. (Sch . ) Dem
entspricht ημέρας δέ § 2 . (Arn.) — τό μέλλον den Anschlag Messene
durch Verrath zu erobern . (Ps .)

§ 2 . τους άνδρας , τους υπόπτους ώς προδιδύντας . (Sch .) — πρότερον
vor der Ausführung . — Ιπεχράτουν μη δέχεσδαι . zu 5 , 46 , 4 . — οι
ταΰτα βουλόμενοι , οι μη βουλόμενοι δέχεσδαι τους

'
Αθηναίους . (Sch .) Ueber

den Plural ταΰτα Spr . 4 4 , 4 , 3 ; über den Ausdruck 2 , 79 , 2 . 4 , 78 , 3 . Oder
auch οι τα των Συραχοσίων βουλόμενοι . vgl . 6 , 50 , 3 . Ueber die Verbindung
dieses Subjects mit dem umfassenderen ατααιάζοντες Spr . 56 , 9 , 1 . Oder ist
nach στασιάζοντες ein Komma zu setzen ? Jetzt halt ’ ich xai τότε für einge¬
fälscht . — περί . Spr . 68 , 4, 2 . — προύχώρει ονδέν zu 6 , 18 , 5 . —
Θραχας vor χαι στανρωμα ist schon von Fr . Ps . verdächtigt ; άδράχτως ver -
muthet Thomas 2 S . 14 f.

C . 75 . § 1 . Ιντύς in die Ringmauer , diese um ihn fortziehend , zu
5 , 2 , 2 . — ποιησάμενοι . ποιησάμενοι Kr. Bruchst . — παρά — όρων
längs der ganzen nach Epipolä zu gelegenen Strecke . ( Va .) vgl.
6 , 97 , 4 . 101 , 1 u . zu 2 , 55 , 1 . — δι ίλάσαονος bei einem geringe -
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σφάλλωνται , χαί τα Μέγαρα φρούριον χαί εν τώ Όλνμπιείω άλλο·
ΖχαΙ την θάλασσαν προεστανρωσαν πανταχη η αποβάσεις ησαν . χαί
τους Αθηναίους είδότες εν τη Νά'ξω χειμάζοντας έστράτενσαν παν-
δημεί επί την Κατάνην, xal της τε γης αυτών έτεμον χαί τάς των
Αθηναίων σχηνάς χαί το στρατοπέδου εμπρησαντες άνεχώρησαν
επ’ οίχου . χαί πυν&ανόμενοι τους Αθηναίους ές την Καμάριναν χατα
την επί Λάχητος γενομένην

’ξυμμαχίαν πρενβευεσθαι, εί πως προσα -
Ζγάγοιντο αυτούς, άντεπρεσβενοντο χαί αυτοί · ησαν γάρ ύποπτοι αυ-
τοΐς οι Καμαριναΐοι μη προ &ύμως σφίσι μήτ ' επί την πρώτην μά¬
χην πέμιραι ά έπεμψαν, ες τε το λοιπδν μη ουχέτι βούλωνται άμν-
νειν, όρώντες τους

'Λθηναίους εν τη μάχη εύ πρά 'ίαντυ.ς, προσχωρώσι
<5’ αύτοΐς χατά την προτέραν φιλίαν πεισθέντες. άφιχομένων ονν εχ
μεν Σνρο.χουσών Έρμοχράτονς χαί άλλων ες την Καμάριναν , άπο δέ
των Άθηναίιυν Ευφήμου μ.εί) ’ ετέρων, ό Έρμοχράτης ’

ξνλλόγου γενο-
μένου των Καμαριναίων βουλόμένος προδιαβαλεΐν τούς ζΚληναίους
έλεγε τοιάδε.

76 “ Ού την παρούσαν όνναμιν των Αθηναίων , ω Καμαριναΐοι μη
αυτήν χαταπλαγητε δείσαντες έπρεσβευσάμεθα , άλλα μάλλον τούς
μέλλοντας απ ’ αυτών λόγους , πριν τι χαί ημών άχοϋσαι , μη υμάς
πείσωσιν. ηχουσι γάρ ες την Σιχελίαν προφάσει μεν η πυνθάνεσθε,

ζδιανοία δέ ην πάντες νπονοουμεν ' χαί μοι δοχοϋσιν ού Λεοντίνους

ren Raume , Umfange , vgl. 7 , 4 , 5 u . zu 2 , 29, 3 . — τα Μέγαρα , ϊτεί-
χιζον. vgl . Reg. u . Verbum . — φρονριον , ώστε είναι φρούριον . (Pp .) ygl . zu
2 , 32 . — προεατ αύ ρωσαν , zu 4 , 9 , 1 . — πανταχ ^ , ausgenommen doch
6 , 97 , 1 . (Pp .) — αποβάσεις Landungsplätze , vgl . 4 , 8 , 5 . 13 , 1 .

§ 2 . inl Αάχητος , αντί τοΰ άρχοντας Αάχητος . (Sch . ) zu 6 , 6 , 3 . Ueber
die Sache vgl . 3 , 86 , 2 . ( Hk .) — ει . Spr. 65,1,10 . — άντιπρεσβεΰεσίλαι ,
ein seltenes Wort. vgl . Pape. (?) — χαί αυτοί , zu 5 , 6 , 3 .

§ 3 . την πρώτην 6, 67 , 3 . — πέμψαι ά επεμιβαν . Kr. z . Her . 2 ,
49 , 1 . — μη ουχέτι . Spr. 54 , 8 , 9 u . 10 . vgl . zu 2 , 13 , 1 . — iv rjj μάχ y
verdächtigt Kr . Bruchs ! — προσχωρώσι . άπο χοινοΰ το μή . (Sch .) — χα¬
τά ist mit προσχωρώσι zu verbinden. — ξνλλόγον . zu 2 , 22 , 1 .

C . 76 . § 1 . δύναμιν hängt von δείσαντες ab . Spr. 61 , 6 , 6 . Einmal
an diese Fügung gewöhnt behielt man sie auch bei wenn das Verbum nach
dem abhängigen Satze folgt , wie 2 , 62 , 1 . Ar. Plut . 56 : αν σαυτόν οστις εl
φράσον . vgi . Wolken 961 . 1115 u . Frösche 907 . — απ ' αυτών ist mit λόγους
zu verbinden. ( Ba .) από χοινοΰ το δείσαντες, tva jj δείσαντες την τών ’Αδηναίων
περί τους λόγους δεινότητα. (Sch, ) — xat ημών auch von uns , wie von
ihnen . Das πριν — άχοΰσαι meint Ba . nach Va . u . A . , müsse erst nach μή
gedacht werden . Indess man kann dieser Härte entgehen : die von ihnen
noch bevor ihr auch uns angehört vorzutragenden Worte . Aber
μέλλοντας ist anstössig und wohl zu streichen. Denn mit μέλλοντας haben
wir einen Ausdruck dem Aehnliches ich nicht nachzuweisen wüsste . Ueber
τους απ’ αυτών λόγους vgl . zu 1 , 37 , 1 . — προφάσιι . zu 3 , 111 , 1 . vgl . 6 ,
79 , 2 . — διανοία , νόφ Her . 2,100,2 . (Pp .) — ήν , ohne Assimilation . Spr.
51 , 10 , 1 U. ZU 1 , 50 , 1 .
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βοΰλιο &αι κατοικίδαι, άλλ' ημάς μάλλον εξοιχίοαι. ου γάρ δη ίνλο -
γον τάς μεν εκεί πόλης άναστάτους ποιιΐν , τάς δε ενθάδε κατοίκιζαν,
καί Λεοντΐνων μεν, Χαλκιδίων, όντων κατά το "

ξνγγενες κήίεσθαι ,
Χαλκιδέας δε τους εν Εύβοια , ων οίδε άποιχοΐ εϊοι , δουλωΰαμενους
εχειν . τή δε αυτή Ιδέα εκείνα τε έοχον καί τά ενθάδε νϋν πειρωνται '3
■ηγεμόνες γάρ γενόμενοι έκόντων των τε '/οίνων καί οαοι από αψών
ήααν ξνμμαχοι ως επί του Μήδου τιμωρία, τους μεν λειποατρατίαν,
τους δ’ επ ’

άλλήλους ατρατεΰειν, τοΐς δ ’ ως εκάστοις τινά [εϊχον ] αί-
τίαν ευπρεπή επενεγκόντες κατεστρέψαντο. καί ου περί τής ελευ&ε- ί
ρίας άρα ούτε ούτοι των Ελλήνων ονθ ’ οί Γ

Ελληνες τής εαυτών τω
ΤΥ/ήδω αντέοτηΰαν , περί δέ οί μέν αφίοιν άλλα μη εκείνο) καταδον-
λώσεως, οί δ ’ επί δεαπότου μεταβολή ούκ αξυνετωτέρου κακοξυνετω -

§ 2 . εύλογον Raison , Consequenz. zu 4 , 61 , 5 . vgl. 6 , 84 , 3 . 85 , 1 ,
— τάς ( χεί πόλεις , wie Aegina , Skione . — δ ονλωοα μένους . Spr . ( 2 ,
10 , 1 . Ueber das Wort zu 1 , 98 , 2 . — εχειν . Spr. 56 , 3, 6 . vgl. 1 , 29 , 3 .
6 , 39 , 2 mit 4 , 113, 2 ,

§ 3 . ιδέα , τρόπφ , διανοία . (Sch . ) Kr . z . Her . 6 , 100 , 1 . — ( xtiva die
Herrschaft im eigentlichen Hellas , vgl . zu 1 , 144 , 5 . — εοχον . Spr. 53 , 2, 1
u . Reg . u . εχειν . — πειρωνται , αχείν . Spr . 55 , 4 , 11 . — έκόντων των ,
wie 1 , 96 , 1 . Spr . 50 , 11 , 1 . — χαί ο ϋοι und aller die sonst . Spr.
61 , 13 , 5 . vgl . zu 6, 71 , 2 E. 88 , 7 . vgl . 1,95 , 1 . — άπο Οφών ή σαν , άποι -
χοι ήααν αυτών . (Sch .) vgl . 2,15 , 3 u . 7 , 57,4 . ( Pp . u . Arn .) zu 6,4,5 . Dabei
aber vermisst man die Erwähnung der nicht stammverwandten Bundesge¬
nossen ; vielleicht άλλοι αψών ήααν. ( Kr . Bruchst.) vgl. jedoch 6 , 82 , 3 . (Hk.)
Dagegen 6 , 77 , 1 . Anstössig bleibt auch der Ausdruck oaoi από αψών ήααν
ξνμμαχοι . — αφιον , των 'Αθηναίων . — ξνμμαχοι gehört zu οβοι : so viel
Verbündete als ? (Ps . ) — λειποοτρατίαν für λιποατρατίαν einige Hsn . vgl.
zu 1 , 99 , 1 . — ώς scheinbar , angeblich . Spr . 69 , 63 , 4 . — τούς μέν
hängt , wie τούς δέ , von χατεοτρέιβαντο ab und zu (πενεγχόντες ist αντοίς zu
denken. ( Ps .) — έπ ’ άλλήλους , wie die Samier und Milesier 1 , 115 . (Pp .)
— ατρατεΰειν hängt wie λειποοτρατίαν von (πενεγχόντες ab , oder vielmehr
von αιτίαν (πενεγχόντες , so viel als αϊτιααάμενοι . Spr . 50 , 6 , 6 . Ein ähnlicher
Wechsel 6 , 80 , 5 . — τοΐς δ ’ für τους δέ, da hier ώς έχάατοις einwirkt . (Abr.)
vgl . 6 , 77 , 2 u . Kr. z . Dion . p . 119 . Ueber die Sache 1 , 99 . — είχον , έπι -
φίρειν aus (πενεγχόντες . Doch dürfte es zu streichen sein . (Kr . Bruchst .) zu
1 , 3 , 4 . — ευπρεπή , πιΆανήν . (Sch .) zu 1 , 37 , 3 .

| 4 . άρα ist ähnlich gestellt Lyk . 78 : ρόδιον έσιαι παρ ’ υμΐν άρα με¬
γάλα άδιχεΐν . — των . τής των ? vgl . 6 , 83 , 2 . — περί ist ungewöhnlich hart
von χαταδονλώοεως getrennt ; ohne Anstoss wenn δέ τής folgte . Nicht ver¬
gleichbar 2 , 44 , 1 . Angefangen ist als sollte (ohne ίπί) μεταβολής folgen . Con -
cinner wäre άλλ' οί μέν περί τής αφίαι μή (χείνω δέ. — οί μέν — , Άδηναΐοι
μεν περί του εαυτοίς άλλα μή τω Μήδω χαταδονλωϋήναι τούς Έλληνας . (Sch .)
— οφίοιν . Spr. 48 , 12 , 4 . —‘

χαταδονλώοεως passt nur zu οφίοιν , bei
(χείνω schwebt χαταδεδονλώο !) αι vor . vgl, jedoch Plat . Ges . 776 , d : (λάιτω ή
‘Ηραχλεωτών δονλεία τής των Μαριανδυνών χαταδονλώοεως εριν αν έχοι . Ueber
das Wort noch zu 3 , 10 , 2 ; bei Thuk . auch 5 , 27 , 2 . 7 , 66 , 2 ; sonst selten .
— o i δ ’ — , οί δ ’ άλλοι Έλληνες υπέρ τον μεταλλάξαι δεοπότην. (Sch .) μετα¬
βολή heisst hier das Erlangen durch Wechsel , vgl. zu 6 , 18 , 8 . Plut .
Timol . 12 : μετ ’ (λπίδων χρηβτων xai φιλανδρώπων νποΟχέαεων εις μεταβολήν
δεαπότου καινόν η &αοοενόμενοι. (Kr. ζ . Dion . ρ . LV .) — ονχ αξυνετωτέρου



77τέρου δε . αλλ ’ ον γάρ δη την των Αθηναίων ίύκατηγόρητον ου σαν
■πάλιν νΰν ηχομεν άποφανοϋντες εν εϊδόσιν οσα σδικιΐ , πολύ δε μάλ¬
λον ημάς αυτούς αίτιασόμενοι οτι εχοντες παραδείγματα των τ εκεί
'Ελλήνων ως εδουλωθησαν , ούκ άμύνοντες σφίοιν αύτοΐς , καί νυν

εψ’ ημάς ταυτα παρόντα σοφίαματα , Αεοντίνων τε ’
ξυγγενών κατοικί¬

σεις καί Έγεσταίων
’
ξυμμάχων επικουρίας, ου ‘

ξυστραφεντες βουλομεθα
προθυμότερου δεΐξαι αύτοΐς ότι ούκ νΙωνες τάδε είσίν ούύ '

Έλληαπόν -
τιοι καί νησιώται, ον δεσπότην η Μηδον η ενα γε τινα αεί μεταβάλ -
λοντες δουλοννται, άλλα Αωριης ελεύθεροι απ ’ αυτονόμου της ΙΙελο -

ΐποννήσου την Σικελίαν οίκούντες. η μενομεν εως αν έκαστοι κατά
πόλεις ληφΟωμεν, εϊδότες ότι τα υτη μόνον άλωτοί ίαμεν καί όρώντες
αυτούς επί τούτο το είδος τρεπόμενους ώστε τούς μεν λόγοις ημών
διιστάναι, τούς δε ξυμμάχων ελπίδι εκπολεμοϋν προς αλληλους , τοΐς
δε ως εχάστοις τι προσηνές λεγοντες δύνανται κακουργεΐν; καί οίόμε&α

nicht unkluger für verschmitzter ; eine Litotes , vgl . zu άξύμφορον 2,91 , S .
— χαχοξυν ετωτέρον , πανουργοτέρου . ( Sch . ) schlau zum (Jnglück der
Bundesgenossen Hl. Ein der Paronomasie und des nachhaltigen Eindrucks
halber gebildetes Wort.

C . 77 . § 1 . « λλ ’ ον γάρ δη ηχομεν doch wir sind ja gewiss
nicht gekommen , indem αλλά das Vorhergehende beseitigt , γάρ den Ue -
bergang zu etwas Anderem begründet . Spr. 6 9 , 14 , 4 . — ( v εϊδόσιν . zu
1, 69 , 3 . — παραδείγματα των warnende Beispiele (zu 3 , 39 , 3) an
den ; eine Anticipation . Spr. 61 , 6 , 4. — έχει , ίχεΐαε die besten Hsn . , was
doch erst bei Spätem für έχει üblich ist . Markland zu Max. Tyr. 4 , 5 und
dagegen Lobeck z . Phryn. p . 44 . (Kr . z . Dion. p . 199 .) Bei Attikern wird
überhaupt ίχεΐαε für (χεΐ nicht zu dulden sein . — αφίΰιν αύτοΐς . zu 4 ,
25 , 6 . vgl. 6 , 68 , 3 u . 7 , 44 , 4 . — τ αυτά für ταντα einige Hsn . vgl . jedoch
Plut . Alex. 74 : ταΰτα Ιχιΐνα σοφίσματα των ’

Αριΰτοτέλους. Timol . 11 : ταντα πά¬
λιν ηχειν προς αυτούς σοφίσματα χαι δελεάβματα . — παρόντα , ungefähr als
ob ορώνιες statt εχοντες παραδείγματα vorherginge. ( Kr . ζ . Dion. ρ . 199 .) —
σοφίσματα Vorspiegelungen . (Hl .) — χατοιχίαεις , έπιχουρίας . Der
Plural weil die Gattungen von Sophismen zu bezeichnen sind . (Ba .) Dinge
wie — . Ueber χατοίχισις zu 6 , 23 , 2 . — ’Μγεσταίων Ιπιχουρίας . Spr .
47, 7 , 5 . — ξυστραφεντες sonst in militärischem Sinne , hier allgemein von
Verbindung , ηγονν συνταχίλίντες. (Sch .) vgl . 6 , 91 , 1 . vgl . Pass. Lex . Ein¬
dringlicher wird die Rede , wenn wir hier einen etwas anakoluthischen Ueber -
gang zur Frage annehmen. — τάδε . Spr. 61 , 7 , 6 . vgl . Kr . z . Dion . p . 22.
— εϊαίν . Spr. 63 , 6 . — μεταβάλλοντες δουλοννται durch Wechsel
erhaltend sich in Knechtschaft bringen lassen . ( Ba .) vgl . zu 6
18,8 u . Stallbaum zu Plat . Phädr . 241 , a : μεταβαλών άλλον άρχοντα . — äa
ριης . ZU 1 , 124, 1 .

§ 2 . μέν ο με ν . Spr . 53 , 1 , 9 . — τα vtij , τω χατά πόλεις δηλονότι λη
φ&ηναι ιδία εχαατοι. (Sch .) — είδος Art von Politik , wie 8 , 56 , 2 . Ar.
Plut . 317 : in ’ άλλ’ είδος τρέπεα&ε. (Bl .) vgl . zu 3,62,2 . — διιστάναι tren¬
nen , verfeinden , zu 4 , 61 , 1 u . 8 , 96 , 3 . — τοΐς δέ für τους δε , dem
nächsten ώς εχάστοις assimilirt , wie dieses dem λεγοντες angefügt ist , wo wir
ώς έκαστους mit χαχονργεΐν verbunden erwarten würden. Aehnlich A . Ps. :
τοΐς δε λεγοντες τι προσηνές, ώς εχάστοις λέγειν δύνανται , χαχονργεΐν. vgl . zu
6 , 77 , 3 . Spr . 60 , 5 , 2 u . Kr. de auth. An . p . 28 . — προσηνές Verlo cken -
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του αποθεν ξυνοίκον προαπολλν μένου ον και ές αυτόν τινα ηξειν τό
δεινόν, προ δε αυτόν μάλλον τον πάσχοντα καί) ’ αυτόν δυατνχεΐν.“

“Kai εϊ τω αρα παρέστηκε τόν μεν Συρακόσιον, εαυτόν δ ’ οι>78
πολέμιον είναι τω 'Αθηναίω και δεινόν -ηγείται υπέρ γε της εμης κιν-
δννενειν , ενθυμηθητω ου περί της εμης μάλλον , εν ϊσω δέ και της
εαυτόν αμα εν τη εμη μαχούμενος , τοοοντεο δέ και αοφαλέστερον
οσω ου προδιεερθαρ μένου εμού , έχων δέ 'ξνμμαχον εμέ και ονκ έρη¬
μος άγωνιεΐτα.Γ τόν τε Αθηναΐον μη την του Συρακοσίου έχθρανϊ
κολάσασ&αι , τη δ ’ εμη προφάσει την εκείνου φιλίαν ουχ ήσΰον βε-
βαιωοασθαι βονλεαθαι . εϊ τέ τις φθονεί μέν η και φοβείται — υ.μ-

des , sonst in der att. Prosa wohl nirgends. — αποδεν . zu 4 , 120, 2 . —
ξυνοίχου . Spr. 44 , 1 , 2 u . 6 . — ές in das Gebiet . — αυτόν τινα . zu
6 , 81 , 3 . Auffallend bei einer Präposition . Man könnte αυτόν nvi oder έξειν
ohne ές vermuthen. vgl . 4 , 10 , 3 : τον πολέμιον δεινότερου εξομεν . 6, 23 , 2 :
πάντα πολέμια έξονσιν. Doch ist αυτός τις zu selten , um darüber abzusprechen.
— ηξειν . 1 , 120 , 2 : καν μέχρι αφών τό δεινόν προελδειν . ( Β1.) — προ αυ¬
τόν vor ihm . ( Va .) üeber die Stellung vor τόν Spr. 50 , 10 , 1 . — * « ί ' αυ¬
τόν für sich , allein . ( Ps .) Aristot . Eth . Nik . 9,9,3 : ουδείς ελοιδ ' αν χαδ’
αυτόν τά πύντ’ ’έχειν όιγαδά . ( Arn .)

C . 78 . § 1 . π αρέατη κ ε gew . mit δόξα oder wenigstens mit τούτο {ώς
κατηγορώ ) Lys . 12 , 62 ; doch auch impersonal, wie Thuk . 6 , 34 , 8 u . Plat .
Phäd . p . 58 , e . (Heindorf . ) Mit τάδε und dem Inf. 6 , 68 , 3 ; impersonal mit ώς
und dem Indieaiiv 4 , 61 , 2 . 95 , 1 . — τόν Σνραχύβιον . Spr. 44,1 , 4 . vgl .
§ 2 . 6 , 84 , 3 mit 4 , 64 , 2 u . Kr . z . Dion . p . 229 . — ov . Spr . 67 , 10 , 2 . —
τής Ιμής erg . χώρας, nur mittelbar πόλεως . — έν ϊαω gleich m ä ssig . vgl .
1 . 133 . 2 , 53 , 3 . 60 , 4 . 61 , 3 . 4 , 65 , 4 . 6 , 87 , 3 ; über δέ Spr. 49 , 2 , 6 .
Mit de jedoch ungewöhnlich, vgl . Men. Stob. 97 , 2 . Ueber die Ergänzung des
περί Spr. 68 , 9 . — μαχούμενος . zu έντεδνμηται 1 , 120 , 4 . — όαω . Spr.
51 , 10 , 5 u . zu 1 , 68 , 2 . — ον πρ ο διεφδ a ρμ ένο υ i μου , εχων δέ ξνμ¬
μαχον ίμέ άγ ωνιείται er wird ohne dass ich vorher vernichtet
bin , sondern indem er mich zum Verbündeten hat , kämpfen . (Va .)
(Jeber die Verbindung ungleichartiger Participia Spr. 56 , 14 , 2 . Es ist als ob
da stände όντος δέ ξυμμάχον αΰτω. — έμον , του Συραχουαίου δηλονότι. (Sch . )
Das ich gebraucht der Gesandte als Repräsentant des Staates. So έμός § 2
u . 3 . vgl . zu 1 , 137 , 4 . — χαί ουχ έρημον und zwar einen nicht al¬
lein stehenden , sondern noch von andern Verbündeten unterstützten. (Be¬
nedict . ) Andre Hsn . έρημος , vgl . 3 , 11 , 1 .

§ 2 . τόν τε , ένδνμηδήτω τε τόν. ( Va . ) — τήν του Σνραχοϋίου έχδρανdie Feindschaft der Syrakosier gegen die Athener und deren Ver¬
bündete unter den Sikelioten . — χολάσααδα t , regiert von ένδνμηδήτω , in
sofern dies ein νομιζίτω enthält . Ein ähnlicher Uebergang vom Particip zum
Jnf. 4 , 27 , 2 . vgl . 6 , 12 , 1 . Ueber das Medium Pp . zu Xen . Kyr . 1 , 2 , 7 . (Pp .)
— τ>ί έμ [; προφάαει unter dem Vorwände dass es mir gelte . (Ps .)
— έχείναυ bezieht sich auf das in ένδυμηδήτω liegende Subjecl. — φιλίαν ,
δουλείαν Reiske und Didot . — ουχ . ονς eine Anzahl guter Hsn . — ουχ ηα -
aov. Spr . 67 , 1 , 2 u . zu 1 , 8 , 1 . — βεβαιώοαβδαι sich , für sich be¬
festigen , um ihre Symmachie zu vergrössern . zu 4, 70 , 3 . Also nur egoi¬
stische Bestrebungen nicht Interesse für die verbündeten Sikelioten . Pp . u .
Dobree vermuthen βιάααοδαι. Ueber Haases Meinung s . man ihn selbst p .
93 ff. — είτε . Spr. 69 , 25 , 2 . — φδονεί , τοϊς Συραχοναίοις , ομου δέ δέ
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φάτεηα γάρ τάδε πάσχα τά μείζω — , διά δε αυτά τάς Συρακούσας
κακωθψαι μεν ,

"να σωφρονισθ ώμεν , βούλεται , περιγενέσθαι δε ενεκα
της αύτοϋ ασφαλείας , ουκ ανθρώπινης δννάμεως βονλησιν ελπίζει ·

3ου γάρ οΐόν τε άμα της τε επιθυμίας καί της τύχης τον αυτόν ομοίως
ταμίαν γενέσθαι . καί εί γνώμΐ ] άμάρτοι , τοΐς αύτοϋ κακοΐς όλοφυρ-
θείς τάχ ’ άν ίσως καί τοΐς εμοϊς άγαθοΐς ποτέ βουληθείη αυθις φθο -

νησαι . αδύνατον δε προεμενω καί μη τους αυτούς κινδύνους, ου περί
των ονομάτων άλλα περί των έργων , εθελησαντι προσλαβεΐν λόγω
μεν γάρ την ημετεραν δΰναμιν αώζοι αν τις, εργω δε την αύτοΰ σω¬

τηρίαν . καί μάλιστα είκός ήν υμάς , ω Καμαριναΐοι , ομόρους όντας
καί τά δεύτερα κινδυνεύσοντας , προοράσθαι αυτά καί μη μαλακώς ,
ώσπερ νυν, ξυμμαχεΐν , αυτούς δε προς ημάς μάλλον ίόντας , απερ , εί
ες την Ιίαμαριναίαν πρώτον αφίκοντο οί Αθηναίοι , δεόμενοι αν έπε-
καλεΐοθε , ταϋτα εκ του όμοιου καί νυν παρακελευομενους , όπως μη -

δοικιν αυτών το μέγεθος. (Sch .) — τάδε , beneidet und gefürchtet zu werden.
(Sch .) — διά αυτά , zu 1, 2 , 1 . — τά μιίζω , oi μιίζονς. (Sch . ) Spr. 43 ,
4 , 16 .· — σωρ ρο νιοθώμιν , ταπεινωθώμιν. (Sch . ) zu 3 , 65 , 2 . — πιρι -
γενέσθαι , σωθήναι . (Sch .) zu 5,111,2 . — oix ανθρώπινης δυν άμεως ,
ον δυνατών άνθρώποις. ( Sch .) was nicht im Bereich menschlicher
Macht liegt , ihr nicht erreichbar ist . — βονλησιν Ιλπίζει hofft die
Erreichung eines Wunsches , vgl . Lobeck Parall p , 535 . , ,vgl . 3 , 39, 3 :
Ιλπίσαντες Ιλάοσω της βουλήσεως . “ ( Bl .)

§ 3 . της τύχης , ηγονν της iχβάσεως των πραγμάτων. (Sch .) — ταμίαν .
Vgl. zu 6,18, 3 ; αυτοχράτωρ 4 , 64,1 . II . δ , 84 : Ζευς , οατ ανθρώπωνταμίης πολέμοιο
τέτυχται. ( Bl .) Die Begierde nämlich kann man auf etwas hinlenken, den Aus¬
gang aber nicht beherrschen. — γνώμη , γνώμης? vgl . 1 , 33 , 3 . 6 , 92 , 1 .
Aber so auch neben aq αληναι γνώμης 4, 28 , 4, γνώμη 4 , 18 , 1 . ( Pp . ) So δια-
ψευσθήναι τη προνοία Pol. 11 , 17 , 1 , τοΐς λογιαμοϊς 16 , 2 , 5 . vgl . Kr. ζ . Her .
1 , 207, 5 . 7 . 9 , 4 u . ζ . Arr . 1 , 18 , 7 . Der Sch . : ti ων iiΙιθυμεϊ , τούτων δια-
μάρτοι δυατνχήσας. — όλοφυρθείς nehmen Enenkel und Ba . medial , wenn
gleich Thuk . 2 , 46 . 7 , 30 , 3 . 8 , 81 , 2 ολοφύρασθαι formirt. (Pp .) Für die
passive Bedeutung spricht wohl auch der Dativ . — τάχ ’ « v Uffως. zu 6 ,
10 , 2 . — αδύνατον dass er mich wieder in beneidenswerthen Umständen
sehe (Pp .) und vorkommenden Falls von mir Schutz erhalte. — προεμένψ
wenn er mich jetzt Preis gegeben , zu 1 , 120 , 2 . — ου περί — έργων .
δια μέσον χιϊται, ώς αζιον ον άναδέχεσθαι κινδύνους ον προς τά ονόματα απο¬
βλέποντας άλλα προς τά έργα. (Sch . ) Es schwebt bei περί wohl ein αγωνιζο-
μίνονς , διαφερομένονς vor. vgl . 4, 63 , 3 . Doch genügt auch όντας ergänzt,
bezogen auf κινδύνους . So κινδυνιύειν πιρί τίνος 1 , 3 3 , 1 . 6 , 9 , 3 . 18 , 2 . —
ονομάτων , erklärt durch λόγω μίν γάρ . (Sch .) ■— προσλαβεΐν sich zu¬
ziehen . zu 4 , 61 , 1 . — σωτηρίαν αώζιιν , wie conservare salutem populi
Bomani Cic. fam . 11 , 7 . (Bl .) Doch pikanter.

§ 4 . ην . Spr. 53 , 2 , 7 . Doch kann es sich auch auf die schon früher
anzustellende Erwägung beziehen : es ist recht , wie ihr bedenken musstet .
— τά δεύτερα , μεθ ' ημάς ευθύς . (Sch .) vgl . zu πάντα 6 , 57,2 . — αυτούς
— φ αίνεσθα ι . Die Wortfolge ist : αυτούς δε [υμάς ) μάλλον φαίνισθαι παρα-
χελιυομένους ταΰτα Ιχ τού όμοιου χα 'ι νυν άπερ , ει oi ’Αθηναίοι πρώτον άψίχοντο
Ις την Καμαριναίων, δεόμενοι αν Ιπεχαλεϊσθε . (Fr . Ps .) — απερ für άπερ άν
die besten Hsn . Ueber den Ac . Spr. 47, 16 , 7 u . zu 1 , 32 , 1 E . — ix του
όμοιου gleichmässig . vgl . 6 , 87 , 8 u . zu 1 , 143, S . — όπως dass näm-
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ilj' i’ ενδώσομεν, φαίνεσθαι . άλλ’ ηύθ*
υμείς νυν γέ πω ονθ’ ot άλλοι

επί ταϋτα ωρμησθε .“
“δΊειλία δε ίσιος τδ δίκαιον πρός τε -ημάς καί προς τους επιόνταςίδ

θεραπεύσετε, λέγοντες
"ξυμμαχίαν είναι υμϊν προς Αθηναίους· ήν γε

ονκ επί τοϊς ψίλοις εποιήσασθε , των δε εχθρών ην τις εφ ’ υμάς ϊη,
καί τοΐς γε Άθηναίοις βοηθεΐν, όταν υπ ’ άλλων καί μη αυτοί ώσπερ
νυν τούς πάλας αδικώσιν, επεί ουδ ’ οι ’

Ρηγΐνοι, οντες Χαλκιδής , Χαλ-
κιδέας όντας Αεοντίνους, εθέλουσι ‘

ξυγκατοικίζειν . καί δεινόν εί εκείνοιϊ
μεν τδ δργον του καλού δικαιώματος υποπτεύοντες άλόγως σωφρονου-
σιν, ύμεΐς δ ’ εύλόγω προψάαει τους μεν φύσει πολεμίους βούλεσθε
ώφελεΐν, τούς δε ετι μάλλον φύσει

‘ξυγγενεΐς μετά των εχθίστων δια-
φθεΐραι . άλλ’ ού δίκαιον , άμύνειν δε καί μη φοβεΐσθαι την παρα¬
σκευήν αυτών ον γάρ ην ημείς

‘
ξυστοίμεν πάντες , δεινή εστιν,

άλλ! ήν, οπερ ουτοι σπεύδονσι , ταναντία διαστώμεν , επεί ουδέ πρδς
ήμας μόνους ελθόντες καί μάχη περιγενόμενοι επραξα.ν ά εβούλοντο,

lieb. ( Ρρ .) — όπως μηδέν £ ν δώοο μεν , μη μαλαχίζεσδαι. (Sch .) vgl . 3,60 .
7 , 66 , 3 . — ( πι ταντα , τά ειρημένα , τουιέατι το λόγοι μεν βοηδεϊν καί Ουμ-
μαχεϊν τοϊς Συραχοναίοις , έργω δε έαυτιγ. (Sch .) — ώρ μη α δε habt Anstalt
gemacht , vgl . 6 , 9 , 3 . 33 , 2 .

G , 79 . § 1 . το δίκαιον δέρα πεύαετε , προβλήματι χρήβεαδε τω δί¬
καιοι δηδεν, άξιονντες ομοίως ήμϊν τε και τοϊς ’Αδηναίοις προαψέρεαδαι . (Sch . )
vgl . 3 , 56 , 2 . — ην γε . zu 6 , 37 , 2 . — Ιπι τοϊς , κατά των. (Sch .) zur
Benachtheilung der . Spr . 68 , 41 , 7 . — των Ιγδρών steht des Gegen¬
satzes wegen vor ην τις. vgl. 1 , 10 , 2 . (Pp .) 6 , 18 , 4 u . zu 4 , 85 , 3 . vgl.
Xen. An . 2 , 4 , 6 . 4 , 3 , 6 . 6 , 2,15 . Spr. 54 , 17 , 7 . — ην für den Fall dass . —
βοηδεϊν hängt von ξνμμαχίαν ϊποιήβαβδε ab . Spr. 50 , 6 , 6 . vgl. zu 1 , 44 ,
1 . — in ' άλλων , λείπει το (πιόντων άδικάινται . (Sch .) Das Passiv ist aus
dem Activ zu ergänzen, hier freilich hart. vgl . 6 , 88 , 6 ? (Kr . Rec. 1820 .)
Vielleicht ist άδικώνται ausgefallen . — τους πέλας Andere , zu 1 , 32 , 1 . —
i πει , was daraus hervorgeht dass. — οι 'Ρηγϊνοι 6 , 44 , 3 f. — ξυγκα -
τοικίζειν , ήγονν τοϊς ’Αδηναίοις . (Sch .)

§ 2 . τό εργον den Gehalt , den wirklichen Grund , vgl. Lobeck
Parall . p . 526 . — δικαιώματος Rechts fo rder u n g , Rechtsgrund , zu
1 , 41 , 1 . καλόν δε δικαίωμα τό ψάβχειν διά το ξυγγενες τοϊς Χαλκιδενσι βοη-
δεϊν. (Sch .) — υποπτεύοντες durchschauend . — άλόγως , άντί τοΰ
παρά λόγον . (Sch .) Ohne Raison . (Arn. ) vgl. 2 , 65 , 6 . 5 , 104 . 6 , 84 , 3 . 8 ,
27 , 2 . Also anders als man es nach ihrer Abstammung erwarten sollte .
„Neben οωψρονεϊν ein Oxymoron .

"
(Ba .) -— εύλόγω προψάαει , διά πρό -

ψασιν πιδανήν. (Scb . ) zu 6 , 8 , 3 . 76 , 2 . Der plausible , bloss schein¬
bare Grund ist die Berufung auf die Bundesgenossenschaft mit Athen ; ein
Gegensatz liegt weniger in den Gedanken als in den Worten άλόγως und εύ¬
λογος. — δέ ετι . δέ τι ? üeber τι μάλλον zu 1 , 13 , 1 . 4 , 21 , 4 . — ετι
μάλλον , weil beide Dorier sind und zugleich Bewohner derselben Insel . ( Ds.)
—· άμύνειν δέ. δίκαιον δε άμύνειν ήμϊν , τοϊς ψύαει ξνγγενέβιν . (Ps .) vgl .
6 , 80 , 1 . — μη ψοβεϊσδαι , als ob ε ’ιχός statt δίκαιον vorherginge . (Ba .)
Aehnlich χρή aus ονκ Ινδέχεται 1 , 142 , 4 . — ξυΰτώμεν . zu 6, 21 , 1 . 33,6 .
7 , 33, 2 . vgl . 6 , 85 , 3 . — οπερ απεύδοναι . zu 6 , 10 , 2 . — ταναντία
umgekehrt , vgl . 3 , 67 , 3 . 7 , 48 , 4 u . Spr . 46, 3 , 3 . — δ ι αστοίμεν . zu
4 , 61 , l . — Ιπεί bezeichnet den Grund des ον δεινή ίύτιν . — (βούλοντο
für ήβούλοντο eine Hs. zu 2 , 2 , 3 .
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80άπήλθον δε διά τάχους , ώστε ονκ άΟρόονς γε όντας άκός άθυμεΐν ,
Ιέναι δε ες την

'ξνμμαχίαν προθνμοτερον, άλλως τε καί άπδ Πελο¬
πόννησόν παρεαομένης ωψελίας, ον τώνδε κρείσσους είσί το παρά παν
τά πολέμια· καί μη εκείνην την προμήθειαν δοκεϊν τω ήμΐν μέν
ϊϋην είναι νμΐν δέ ασφαλή, τδ μηδετέροις δή ιός καί άμφοτέρων όν¬
τας ‘ξυμμάχους βοηθεΐν. ού γάρ εργω ίσον ώσπερ τω δικαιώματί

ίεστιν . εί γάρ δι υμάς μή ξυμμαχήσαντας ο τε παθών σφαλήσεται
καί ό κρατών περιέσται , τί άλλο ή τή αυτή άπουσία τοΐς μέν ονκ
ήμννατε σωθήναι, τούς Je ονκ έκωλνσατε κακούς γενέσθαι; καίτοι
κάλλιον τοΐς άδικονμένοις καί άμα ‘

ξνγγενέσι προσθεμένονς τήν τε
κοινήν ώφελίαν τή Σικελία φυλάξαι καί τούς Αθηναίους φίλους δη

ζόντας μή έάσαι άμαρτεϊν .
'ξυνελόντες τε λέγομεν ον Σνρακόσιοι εκδι-

δάσκειν μέν ονδέν έργον είναι σαφώς ούτε υμάς ούτε τούς άλλους περί
ών αυτοί ονδέν χείρον γιγνώακετε ' δεόμεθα δέ, καί μαρτυρόμεθα

C . 80 . § 1 . όντας , ημάς . (Sch . ) — ίέναι ( ς . ZU 5 , 36 , S . vgl . zu 3 ,
91 , 1 . — ώφελίας . zu 6 , 73 . — οϊ , ΤΙελοποννήσιοι. So Μέγαρα οϊ 6 , 94 ,
1 . Κύπρος οϊ Her . 5 , 49 , 4 . vgl . ßöekh Inscr . 1 ο . 409 , a . Spr . 58 , 4 , 1 . —
παρά παν schreib’ ich wegen 5 , 68 , 3 getrennt. Ueber die Zufügung des
τό, das doch 6 , 18 , 8 fehlt , vgl . Keil Pass. Lex . u . παράπαν. — τά πολέ¬
μια . zu 4,80 , 2 . — και μή , και είκός μή . ( Dr. ) — τήν verdächtigt Dobree .
vgl . 6 , 16 , 3 . — προμήθειαν oder προμηθέαν für προθυμίαν die besten
Ilsn. Den Artikel verdächtigt auch Ba . Allein man erkläre : jene bekannte d .
h . vielfach angepriesene Vorsicht der Neutralität . — δοκεϊν τψ für δοκεϊν,
τω Dr . u . Reiske , regiert von είκός . — δή angeblich . Spr . 69 , 17, 2 . —
και άμφοτέρους . Spr. 69 , 32 , 18 u . Kr . zu Xen . An . 5 , 5 , 22 . — το βοη-
θεϊν ist Apposition zu Ικείνην τήν προμήθειαν, zu 1 , 32 , 3 . — ώσπερ τω
δικαίωμα τι , ώσπερ λεγόμενον δίκαιοι/ανές έστιν. (Sch .)

§ 2 . δι υμάς μή ξυμ μαχ ή ααντα ς , διά το υμάς μηδετέροις συμμα -
χεϊν . ( Sch .) zu 6 , 46 , 1 . — ο παθών , ο έΣυρακονσιος; ό κρατών , ό 'Αθη¬
ναίος . (Sch .) Ueber das Präsens Spr . 53 , 1 , 3 . — περιέαται , κρατήσει.
(Sch . ) — τί άλλο ή . Spr . 62 , 3 , 7 . vgl . Reg . u . κλλο ? . — άπουσία , έκπο-
δών άμψοτίροις ατάντες. ( Sch .) Ggs . παρουσία 6 , 86 , 2 . — τοΐς μέν . Der
Plural , da ό παθών wie ο κρατών collectiv ist. — ήμύνατε . Die Aoriste an -
ticipiren die Zukunft , wie sonst gewöhnlich das Perfect. Spr. 53 , 3 , 4 . vgl.
1 , 140 , 5 . — σωθήναι . Der Infinitiv ist abnorm gebraucht , weil ήμννατε
den Begriff : ihr habt bewirkt einschliesst. Spr. 55,3 , 11 . — κακούς γε¬
νέσθαι , wie unten άμαρτεϊν mit Bezug auf τους πέλας αδικεϊν § 1 . Als το
δίκαιον θεραπενοντες eb . müsstet ihr doch eure Freunde von einer Ungerech¬
tigkeit abhalten. Höhnender Sarkasmos. — προσθεμένονς dass ihr ver¬
bunden mit . vgl . 5 , 62 , 1 u . zu 3 , 11 , 3 . — τήν κοινήν ώφελίαν , τήν
έλευθερίαν τών Σικελιωτών . (Sch . ) — φίλους δή όντας , προφασίζομένονς
είναι φίλους. (Sch .) Richtig wenn υμάς zu προφασιζομέ 'νονς als Subject ge¬
dacht wird : die eurem Vorgeben nach .

§ 3 . ξυνελόντες zusammen fassend , zu 1 , 70 , 5 . — λέγομεν
οι . Spr. 50 , 8 , 3 . — ονδέν έργον , ον χαλεπόν είναι . (Sch .) Lex . Xen . u .
έργον 20 . Arn . erklärt mit ßa . u . Ds . : nichts fördern , vgl . Her . 3 , 127 :
ένθα σοφίης δέει , βίης έργον ονδέν . Das würde τού (κδιδάακειν erfordern . —
δεόμεθα δέ . Concinneraber unkräftig wäre δεϊσθαι δέ . „ Als Object schwebt
vor : zu glauben dass , ότι . " (Abr .) Bl. erklärt: wir bedienen uns der
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άμα, εί μη πείσομεν, ότι επίβουλε υόμεβα μεν υπό Ίωνιον ά( 1 πολε¬
μίων, προδιδόμεθα δέ νπο υμών, Λωριής Δωριέων, καί ιί καταστρέ -i
ψονται ημάς Αθηναίοι , ταΐς μεν ύμετέραις γνώμαις κρατήσουσι , τώ
ό ’ αυτών ονόματι τιμηϋήσονται, καί της νίκης ουκ άλλον τινά άθλον
η τον την νίκην παρασχόντα λήψονται · καί t ί αν ημείς περιεσόμε&α,
της αίτιας των κινδύνων οί αυτοί την τιμωρίαν ύφέ

'ξετε. σκοπείτε 5
ουν καί αϊρεΐσΟε ήδη η την αντίκα άκινδύνως δουλείαν η καν περι-
γενόμενοι μεΟ ’ ημών τούσδε τε μη αίσχρώς δέσποτας λαβεΐν καί την
προς ημάς ιχβραν , μη αν βραχεΐαν γενομένην , διαφυγεΐν.“

Τοιαντα μεν ό Ερμοκράτης εϊπεν , 6 t) ’ Εύφημος δ τών ’Λ&η-81
ναίων πρεσβευτής μετ’ αυτόν τοιάδε .

“ Άφικόμεέλα μεν επί τής πρότερον ούσης
’ξυμμαχίας ανανεώσει,82

τον δε Ενρακοσίον καθαιί'αια'νου ανάγκη xui περί τής αρχής είπεΐν
ώς εικότως έχομεν. τό μεν ουν μεγιστον μαρτύρων αυτός εϊπεν, οτι
οί νΙωνες αεί ποτέ πολέμιοι τοίς κάωριεϋσίν είσιν . έχει δέ καί ουτως .Ζ
ημείς γάρ,

’Ίωνες όντες, Πελοποννησίοις, / ίωριεύσι καί πλείοσιν ούσι
καί παροικοΰοιν, έακειίιάιιεθα οτω τρόπω ήκιστα αυτών ύπακουσόμε &α,

Bitten , vgl . 3 , 59 , 2 . — εί μη πείσομεν wenn wir euch nicht durch
Gründe überzeugen sollten . — Αωριέων . Um dies mit Αωριής näher
zu verbinden, ist υπό nicht wiederholt. ( Ba .) Spr . 57 , 10, 4 .

§ 4 . τω αυτών ονόματι τι μηδήαοντ a ι , τιμής καί δό '
ξης αυτοί μόνοι

τεν 'ξανται . (Sch . ) vgl. zu 6 , 33 , 6 . τιμηδήσομαι , was Thomas Μ . p . 852 . (349
Kitschi ) missbilligt , steht noch Dem . 19 , 223 ; allgemein üblich ist dafür bei
den Aüikern τιμήσομαι -, dies auch oben 2 , 87 , 5 . — άδλον , oiov Imvixiav .
(Sch . ) vgl. Kr . zu Xen . An . 3 , 1 , 21 . — της αιτίας für die Verschul¬
dung , dadurch dass ihr uns nicht unterstützt habt . — των der bestan¬
denen . Spr . 50 , 2, 1 .

§ 5 . την άκινδννως δουλείαν ist um so eher erträglich , weil das
Substantiv ein Verbale ist. Spr . 50 , 8 , 8 u . zu 1 , 122 , 3 . vgl . Lex. Plat. u .
άληδώς . — η κάν λαβεΐν oder wählet (αίρεΐσδε ) möglicherweise
(av) auch zu erhalten . (Arn . ) Ueber den Inf. zu στρατεύειν 6 , 76 , 3 . Bei¬
spiele des Inf. bei αίρεϊσδαι 3, 59 , 3 . Xen . Ag. 2 , 16 . Mein. 2 , 1 , 13 : πεί-
δουαιν ελέσδαι δουλεύειν αντί του πολεμεΐν τοις κρείττοσιν. — την κρός ημάς
εχ & ραν das feindselige Verhältniss mit uns . „vgl . 2 , 45 , 1 . 5, 105,
1 . [?j Dem . 6 , 3 : σνμβονλεύειν διά την πρός υμάς άπέχδειαν όκνονντες.

"
(Ρρ .)

— μη άν . Spr . 67 , 8 , 3 .
C . 81 . ό Εύφημος ό . Spr . 50 , 7 , 8 . vgl. 5 , 46, 4 u . Kr . De aulh . p . 61 .
C . 82 . § 1 . Inl της . Spr . 47 , 9 , 19 . vgl . Reg. u . Genitiv 2 , f. — ava -

νίωαις wird noch aus Polyb . u . Diod. nachgewiesen. — περί της άρχής ,
Anticipation . Spr. 61 , 6, 4 . — μέγιστόν , κατά τό μεγιστον υποσιί 'ξαι χρη.
(Sch .) Für die gewöhnliche Interpunction spricht 1 , 73 , 3 : τεκμήριου μέγι-
ατον . (Sch .) — εϊπεν 6 , 80 , 3 . — άεί ποτέ immerdar , zu 1 , 13 , 3 . —
εχει δέ καί für καί εχει δέ . (Ba . ) Aufs Folgende kann es nicht füglich ge¬
hen ; vielmehr : er hat es gesagt und es verhält sich auch so . Kr . zu
Xen . An . 8 , 1 , 31 .

§ 2 . πλείοσιν als wir. (Va .) — ήκιστα , ήκιστ' av mehrere u . einige
der besten Ilsn . , vielleicht aus § 3. (Pp . ) — αϊτών pleonastisch , wie αντψ
4 , 93, 2 . Der Ge . nach dem Dativ , da νπακοίιιν beide Casus regiert. (Kr.
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καί μετά τα Μηδικά ναϋς κτησάμενοι της μεν Λακεδαιμονίων αρχής
καί ηγεμονίας άπηλλάγημεν, ονδεν προσηκον μάλλον τι εκείνους ημιν
η καί ημάς ίκείνοις επιτάσσειν , πλην καί)·’ όσον εν τω παρόντι μεΐζον

ίϊσχυον , αυτοί δε των υπό βασιλεΐ πρότερον όντων ηγεμόνες κατα-
ατάντες οϊκοΰμεν, νόμισαντες ηκιστ ’ άν υπό Πελοποννησίοις όντως εί¬
ναι, δνναμιν εχοντες η άμννονμεϋα , καί ως το ακριβές είπεϊν ουδέ
αδίκως καταστρεψάμενοι τούς τε νΙωνάς καί νησιώτας, ους ξυγγενεΐς

4ψα,σιν όντας ημάς Συρακόαιοι δεύουλωσΟαι, η/ .Ο ον γάρ επί την μη -

τρόπολιν εψ ημάς μετά του Μηδον καί ουκ ( τόλμησαν άποστάντες
τα οικεία φ&εΐραι , ώσπερ ημείς εχλιπόντες την πόλιν , δουλείαν δε

83αυτοί τε εβονλοντο καί ημΐν το αυτό επενεγκεΐν . άνθ·’ ών άξιοι τε
όντες άμα αρχομεν, ότι τε ναυτικόν πλεΐστόν [τί ] καί προθυμίαν ά-
προφάοιστον παρέαχόμεθα ες τους

"
Ελληνας, καί διότι καί τω Μηδω

ετοίμως τοϋτο δρώντες ουτοι ημάς εβλαπτον , άμα δε της προς ΙΊελο -
Ίποννησίους ισχύος όρεγόμενοι . καί ου κυ,λλιεπονμέθα ώς η τον βάρ¬
βαρον μόνοι καϋελόντες εικότως άρχομεν, η επ’ ελευθερία τη τωνδε
μάλλον η των ξυμπάντων τε καί τη ημετέρα αυτών κινδννενσαντες .

ζ . Dion . ρ . 98 .) — μετά τά Μηδικά gehört zu άπηλλάγημεν . ( Va .) — ον -
δεν προϋηχον , wie 6 , 84 , 1 . vgl. zu 8 , 40 , 4 u . Spr . 56 , 9 , 5 . — μάλ¬
λον τι ist mit (πιτάασειν zu verbinden , aber nicht als Object ( Hk .) , was jenes
nicht sein kann , dieses nicht nöthig hat : Befehle geben . Spr . 53,1,2 . vgl.
1 , 140, 4 . — πλην χαδ ' όσον . zu 6 , 54 , 6 .

§ 3 . όντων ,
‘Ελλήνων . (Sch .) — χαταστάντες geworden , wie 1 ,

75 , 1 . vgl . zu 1 , 6 , S . — οιχονμεν leben . (Arn .) Spr . 52 , 1 , 1 . ovx άδι -
χονμεν Reiske . — άμννοόμεδα . άμννόμεδα die besten Hsn . Spr . 53 , 7 , 8 .
— ές το άχριβές , άχριβώς . ( Ba .) ώς für Ις Kr. Brucbst . Der Sch . : ώς
άληδώς είπεϊν . So nachahmend Dion C . 46 , 35 . 51 , 22 : ώς τάχριβες είπεϊν .
Spr . 55 , 1 , 2 . — ψασιν 6 , 76 , 3 .

§ 4 . Ιπι την μητρ όπολιν Ιρ ’ ημάς . Spr . 68 , 6 Α . u Kr . ζ . Dion . ρ.
259 u . Herbst ρ . 31 f. — δουλείαν . δουλενειν mit Reiske wäre üblicher .
Denn nur von Substantivirungen , wie τούτο , ταντα , ό , u , τί . findet sich ein
Ac . bei βούλεσδαι öfter , vgl . Herbst p . 32 f. — το αυτό , την δουλείαν. Spr .
58 , 3 , 7 .

C . 83 . § 1 . άξιοι τι όντες . Diesem entspricht άμα δέ — ορεγόμενοι ,
der zweite Grund . ( Ps .) Ueber re — δε Spr . 69 , 16 , 6 ; über die Stellung
des άρχομεν hier u . § 2 zu 6 , 68 , 4 . — τε vor xai streicht Kr . — διότι
xai . Spr . 69, 32 , 17 . vgl . 4 , 62 , 3 . 6 , 87 , 2 . 89 , 3 . — τω Μή δω gehört
zu δρώντες . ( Va .) Spr . 46 , 12 , 3 . vgl . Plat . Ges. p . 713 , d : oiov δρώμεν τοίς
ποιμνίοιβι . Bei δραν selten . — τούτο , το βλάπτειν . — οντοι , οϊ τε ’ίωνες
xai νησιώται. — της die erforderliche . ( Pp .)

§ 2 . ον χαλλιεποϋ μεδα für ονχ άλλο επόμεδα einige Hsn . Jenes bei
Plat . Apol. p . 17 , b und Hipparch . p . 225 , c . ; b καλλιεπής Αγάδων Ar. Thesm .
49 . 60 . (Valcken . diatr . p . 291 . ) χεχαλλιεπημένοι λόγοι Plat . Apol . 17 , b . vgl.
Aristot . Rhet . 3 , 2 . Doch steht es an unserer Stelle nicht vom Schmuck der
Rede sondern von Beschönigung , vgl . 5 , 89 , 1 : μετ

' ονομάτων χαλών {-
πεξερχόμεδα . (Kr . ζ . Dion . ρ . 165 .) — μόνοι . Kr. Hist . phil . Stud . S . 85. ( Pp .)
Kr . z . Dion. p . 175 . — χαδελό ντες . zu 5 , 89 . — εϊχότως der Natur
der Sache gemäss . — in ’ ίλενδερία . Spr . 68 , 41 , 7 . vgl . I , 121 , 4 . —
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ηϋσι δέ άνεπίφθονον την προσήχονσαν σωτηρίαν ίκπορίζεσθαι . καί
νυν της ήμετέρας ασφαλείας ένεκα καί ενθάδε παρόντες ορωμεν καί
υμΐν ταντα ’

ξυμφέροντα . άποφαίνομεν Js εξ ών οίδε τε διαβάλλουσιί
καί υμείς μάλιστα επί τδ φοβερώτερον υπονοείτε , είδότες τους περι-
δεώς ύποπτενοντάς τι λόχον μεν ηδονή τό παραυτίκα τερπομένους , τη
δ ’ έγχειρήσει ύστερον τά Συμφέροντα πράσσοντας . την τε γάρ εκεί
αρχήν είρήκ.αμεν διά δέος έχειν καί τα ενθάδε διά το αυτό ηκειν
μετά των φίλων ασφαλώς καταστησόμενοι, καί οΰ δουλωσόμενοι, μη
παΟεΐν δέ μάλλον τοϋτο κωλνσοντες.“

,,Ύπολάβη δέ μηδείς ως ονδεν προσηκον υμών χηδόμε θα , γνονςβί
οτι σωζομένων υμών καί διά το μη ασθενείς υμάς όντας άντέχειν
2υρακοσίοις ήσσαν αν τούτων πεμψάντων τινά δνναμιν ΓΙελοποννη-
σίοις ημείς βλαπτοίμεθα . καί εν τοντω προσήκετε ήδη ήμΐν τά μέ-%
γιστα. διόπερ καί τους Αεοντίνους εύλογον κατοικίζειν, μη υπηκόους

τώνδε , der loner θίο . (Sch . ) — άνεπίφθονον . zu 1 , 75 , 3 . — την προς -
ήχον δα ν seino eigene (St .) , eig. die ihm zu steh ende , gebührende ,
vgl . 4 , 92 , 6 . — καί νυν . zu 6 , 17 , 1 . — ταΰτα , το ημάς παρεϊναι. Ueber
den Plural Spr. 44 , 4 , 3 . ( Pp .) Der Sch . : ταντά Ιατιν S διαβολΰ, xcc.Y ημών
λέγονσι Σνρακούσιοι . ταντά Ba . u . eine Hs . Vielleicht schrieb Th . καί νμϊν
καί ήμίν ταντά, wie auch Bl . vorschlägt, bemerkend dass mehrere Hsn . ήμίν
für νμϊν haben.

§ 3 . άποφαίνομεν , τοντο . (St . ) — Ιπί το φοβερωτερον Zu grös -.
sern Schreckbildern als es der Wirklichkeit gemäss ist . zu 1, 10 , 4 u.
6 , 34 , 7 . „So ini το φοβερωτερον αγγέλλεαθαι Dion . Arch . 1 , 57 . Dion G .
47 , 24 .

”
(Bl . ) u . 41 , 6 . ini το μεϊζον 41 , 21 . — υπονοείτε . δειλιάτε έξ υπό¬

νοιας. (Sch . ) — είδότες schliesst sich an άποφαίνομεν an . (St .) — λόγου
μεν — , καν ίν τω παρόντι υπό των τερπνών λόγων ψυχαγωγηθώσιν, όμως ύ¬
στερον ακριβώς έξειάζονσι καί άναλογίζονται έκαστα υπέρ τον τά συμφέροντα
πράξειν. (Sch . ) — τερπομένους , wie ihr an der lockenden Darstel¬
lung des Hermokrates einstweilen Behagen finden möget . — tj !
( γχειρήσει mit der That , wenn sie zum Werke schreiten. Bei Attikern
scheint das Wort sonst nicht vorzukommen. — ίκεϊ , im eigentlichen Hellas .
— είρήκαμεν 6 , 82 , 2 oder 83 , 1 . (Pp . ) An der ersten Stelle . — δέος
λέγει τό περί τής εαυτών ασφαλείας , ταυτης γάρ όρεγόμενοι ωρμησαν ini τό αρ¬
χήν . (Sch .) Th . schrieb wohl διά δέους , zu fi, 34 , 2 . — διά τό αυτό aus
demselben Grunde . Der Sch . ergänzt δέος , was aber hier wiederholt
sein würde. — καταστησόμενοι . vgl . 6 , 85 , 3 u . zu 4 , 107, 1 . — τοντο ,
τό δονλωθήναι .

C . 84 . § 1 . οόδεν προαήκον , ημάς υμών κήδεαθαι. (Pp . ) vgl . zu 2 ,
46 . — di « το άντέχειν wird durch καί mit σωζομένων υμών verbunden :
bei eurer Rettung und desshalb weil ihr widersteht . Spr . 59 , 2 , 3 .
— ήασον αν denkt Ps . so wohl zu πεμιράντων als zu βλαπτοίμεθα·, doch
kann jenes gefasst werden : dadurch dass sie schicken , eig. wenn sie
geschickt haben würden. (Pp .) τουτέστιν ου πεμψάντων ουκ αν βλαπτοίμεθα .
(Sch .)

§ 2 . προσήκετε gehöret ihr an , intere ssirt ihr . ( Ps. ) — τά
μέγιστα aufs höchste , mit Bezug auf oicffV προσήκον. Spr . 46 , 5 , 4 u . 7 .
vgl . zu 1 , 19 . Phal . ßr . 68 : τά μέγιστα ωκτειρον αυτόν , έφησθεϊεν αν. Doch
ist die Phrase ungewöhnlich; von Verwandtschaft oi μάλιστα προσήκοντες Her .
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ώσπερ τούς '
ξυγγενεΐς uvτων τούς εν Εύβοια , άλλ’ ως όυνατωτάτονς ,

ϊνα εκ της σφετίρας ομοροι όντες τοΐσδε ύπερ ημών λυπηροί ώοιν.
3τα μεν γάρ εκεί καί αυτοί άρκούμεν προς τους πολεμίους, καί ο Χαλ -
κιδεύς , όν άλόγως ημάς φηαι δουλωΰαμένους τούς ενθάδε ελευθερούν,
"
ξύμφορος ήμίν απαράσκευος ών καί χρήματα μόνον φέρων , τά δε
ενθάδε καί Λεονιΐνοι καί οί άλλοι φίλοι ότι μάλιστα αύτονομούμενοι.

ρ,θάνδρί δε τυράννω ή πόλει αρχήν εχούση ούδεν άλογον ο τι ‘
ξυμφέρον

ούδ ’ οίκεΐον ο τι μη πιστόν ' προς εκαστα δε δει ή Ιχθρόν ή φίλον
μετά καιρού γίγνεσθαι , καί ημάς τούτο ωφελεί ενθάδε, ονκ ήν τούς
φίλους κακώσωμεν, άλλ’ ήν οί εχθροί διά την των φίλων ρώμην α¬

δύνατοι ώσιν. άπιστεϊν δε ού χρή ’ καί γάρ τούς εκεί ’
ξυμμάχους ώς

έκαστοι χρήσιμοι εξηγούμε θα, Χίους μεν καί Μηθυμναίους νεών πα¬

ροχή αύτονόμονς, τούς δε πολλούς χρημάτων βιαιότερον φορά, άλλους
δε καί πάνυ ελευθέριος

’
ξνμμαχονντας , καίπερ νησιώτας όντας καί εύ-

λήπτονς , διότι εν χωρίοις επικαίροις είαί περί την ΤΙελοπόννησον.
ζώστε καί τάνθάδε εικ.ός προς το λυαιτελούν καί, ο λέγομεν, ες Συρα-

з , 24 . — μη υπηκόους , μη ώς υπηκόους . ( Α. Ps .) — ώσπερ τούς , ώσπερ
είΰίν οί . (Α . Ps .) Spr. 62 , 4 , 3 u . zu i , 69 , 4 . — τοϊςάε , rot ς Χνρακοσίοις . (Ps )

§ 3 . τά έκεί , προς τον έκεί πόλεμον . (Sch .) Eig. in Bezug auf die
dortigen Verhältnisse . — jtat αυτοί schon selbst . ( Ba .) — ό Xak -
χιάενς . zu 6,78,1 . — άλόγως ohne Raison , d . h . hier ohne Consequenz.
Mit Bezug auf ονκ εύλογον 6 , 76 , 2 . vgl . zu 6 , 79 , 2 . — φησί ,

‘
Ερμοκράτης .

Spr. 53 , 1 , 2 . — ξύμψορος , persönlich, wie χρήσιμος 6 , S5 , 2 , ωφέλιμος 4 ,
44 , 1 , κρείττων 3 , 37 , 3 . vgl . Spr. 61 , 5 , 8 u. zu 6 , 33 , 4 . ■— απαράσκευος
ών , namentlich ohne Flotte . — αυτονομούμενοι erg. ξύμφοροι ήμίν είσιν .

C . 85 . § 1 . ουδέ ν αλογον hier wieder in Bezug auf politische
Klugheit im Allgemeinen zu denken . Deber die Sache Kr. z . Dion . p . 326.
— οικείον angehörig , mit Anspielung auf die Verwandtschaft der Chalki-
dier . ( Bl .) — προς εκαστα für πρός έκαστους nach Ds . Allein so würde
doch πρός hier befremden ; also doch wohl : inBezug aufjeglichc Vor¬
kommnisse . — μετά καιροί , ένκαιρώ , άρμοτιόμενον τοίς παρονΰι καιροίς .
(Sch .) nach den UmsLänden . vgl . 8 , 27 , 2 u . zu 1, 36 , 2 . — τοΰτο , ήν.
Der Satz mit ήν enthält das durch τούτο angekündigte Subjcct des ωφελεί .
Spr. 60 , 10 , 1 .

§ 2 . τούς έκεί ξυμμάχους . τοίς έκεί ξνμμάχοις die besten Hsn . , was
Pp . aufgenommen , weil έξηγείσ&ε sowohl des Da . ( 3 , 55 , 2 ) als des Ac. em¬
pfänglich sei . Wegen des Ac . in der Apposition zu hart , üeber die Verbin¬
dung zu 1 , 71 , 4 . — ώς έκαστοι χρήσιμοι , ώς χρήσιμον ήμίν έκαστους
ίξηγείσ &αι . vgl . zu 6 , 84 , 3 . — νεών παροχή , νάνοι καί ου φόρφ υπήκοοι
7, 57 , 4 . Der Ausdruck findet sich sonst so nirgends, vgl . Palm z . Pass. Lex .
и . παροχή . Ueber die Sache Kr . z . Dion . p . 331 . 335 . — χρημάτων ß ιαι -
ότερον φορά , χρήματα πρασαόμενοι άκοντας . ( Sch . ) Βιαιότερον gehört zu
Ιξηγονμε &α. — άλλους , wie die Zakyntbier und Kephallenier 7 , 57 , 6 . (Hk .)
wohl auch die Aegineten 2 , 27 und Kytherier 4 , 54 . — έλευ & έρως in einem
freien , unabhängigen Verhältnisse . Eine Hs . έλευδέρους. „ vgl . 7 , 63 , 3 :
κοινωνοί μόνοι έλευδέρως ήμίν τής αρχής όντες." { Pp . ) vgl . 6 , 78 , 4 . Ueber
die Sache Kr . Stud . 1 S . 193 .

§ 3 . ο λέγομεν wie gesagt , vgl . 6, 83 , 3 u . Spr. 51 , 13, 13 . — ίς
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κοσίους δέος καΟίατααάσ.ι . αρχής γάρ ίφίεντμι υμών καί βούλονται
επί τώ ήμετέρω '

ξυστησαντες υμάς νπόπτω βία η καί κατ ' ερημιάν,
απράκτων ημών άπελϋόντων, αυτοί αρ

'ξαι της Σικελίας , ανάγκη δέ,
ην

’
ξυατητε προς αυτούς· ούτε γάρ ημΐν ετι εσται ισχύς τοααύτη ες

εν ’ξνστάσα ευμεταχείριστος, ονί) } οϊδ

*

1

*III,

άαϋενεΐς uv ημών μη παρόντων
προς υμάς εϊεν. “

"Καί ότω ταντα μη δοκεΐ, αυτό το εργον ελέγχει, τό γάρ προ-86
τερον ημάς έπηγάγεσθε ούκ άλλον τινά προσείοντες φόβον η , εί πε-
ριοψόμεϋα υμάς υπο Συρακοσίοις γενέσϋαι, ότι καί αυτοί κινδυνεύσα¬
με ν . καί νυν ού δίκαιον , ωπερ καί ημάς ηξιοϋτε λόγω τιείΟειν , τώ
αύτώ άπιστεΐν, ούό’ ότι δυνάμει μείζονι προς την τώνδε ,ίσχύν πάρε¬
ι;μεν ϋποπτεύεσ&αι , πολύ δέ μάλλον τοΐσδε άπιστεΐν. ημείς μέν γεί
ούτε εμμεΐναι δυνατοί μη με &’ υμών, εΐ τε καί γενόμενοι κακοί κα-
τεργασαίμε&α, άδύνατοι κατασχεΐν διά μηκός τε πλοΰ καί απορία φυ¬
λακής πόλεων μεγάλων καί τη παρασκευή ηπειρωτίδων ο'ίδε δέ ού

Σ . δέος als Schreckmittel ( 3 , 45 , 3 ) gegen die S . , welche , selbst be¬
droht , die Athener der 6 , 83 , 3 . 84 , 1 f. u . 86 , 1 erwähnten Furcht entho¬
ben ; δέος i ς wie φόβος ίς Xen. An . 1 , 2 , 18 . Pp . lässt δέος noch von πρός
abhängen und erklärt mit Da . : propter metum de Syracusanis , aus mehrern
Gründen unzulässig . — ίπϊ τω ήμετέρω νπόπτφ auf den Grund , unter
dem Vorwände unserer Verdächtigkeit , dass unsere Absichten gefähr¬
lich seien . (Sch . u . Va .) zu 4 , 87 , 2 . vgl . zu 6 , 86 , 4 . — ξνστήσαντες . zu
6 , 16 , 6 . — βία η xai χατ ’ ίριίμιαν verbindet Hk . mit άπελδόντων . Der
Sch . : ήτοι βία κρατήσαντες νμών η μόνους άπολαβόντες ημών απράχτων άπελ¬
δόντων . — χατ ' έρημίαν wegen Mangels an Bundesgenossen , Iso -
lirung . vgl . 1 , 71 , 4 . — άρξαι . Spr . 53 , 5 , 2 u . zu 5 , 91 , 2 . — ανάγκη ,
το άρξαι τούς Συραχουαίονς της όλης Σικελίας . (Sch .) — ξνατητε πρός . zu
1 , U 1 . — Ις εν ξνστάσα , άδρόα . (Sch .) — ενμεταχεί ριοτος leicht
zu behandeln und zu bewältigen . ( Ac.) vgl. Plut . Pomp . 20 u . Dion . Arch .
8 , 6 . ( Bl .) Ggs . δυσμεταχείριστος Her . 7 , 236 , 2 . (Arn .)

C . 86 . § 1 . μή . Spr . 67, 4 , 2 . — Ιλέγχει , αυτόν. (Ps . ) — zo yöp
πρότερον 3 , 86 , 1 . (Ds .) — προσείοντες , προαποιοΰντες , i πανατεινόμενοι .
(Sch .) An sich unbestimmt : vorschiitteln ; ob zum Schrecken oder zum
Locken ergiebt der hinzugefügte Begriff oder der Zusammenhang . Belege bei
Ruhnken z . Tim . p . 137 u . den Erkl . zu u . St . „ Ael . V. G. 12 , 23 : γυμνά τά
ξίφη καί τά δορατα προσείοντες, ώσπερ ονν η φοβησαι δνναμενοι η τρωσαι.“
(Dr. ) Eur . Herk . 1218 : τί μοι προσείων χεϊρα σημαίνεις φόνον . (Bl .) vgl . zu 5 ,
17 , 2 . — περ ιοχρό μεδα γενέσδαι . zu 1 , 35 , 3 . — ότι , weil bei η noch
τούτον vorschwebt . Heber die Stellung des ότι. Spr . 65 , 1 , 5 u . Kr. zu Xen.
An . 1 , 6 , 2 . — μείζονι als το πρότερον. Andere verbinden μείζονι πρός
nach Spr . 49,2,8 ; gegen § 2 : μείζονι της ημετέρας παρουσίας . — νποπτεν -
εαδαι mit Argwohn betrachtet werden , vgl . 4 , 86 , 2 . 6, 87 , 1 . 92 , 1 .

§ 2 . ημείς , Ισμέν . Spr . 62 , 1 , 5 , — μέν γε . zu 1 , 40 , 3 . — Ιμμει -
ναι , iv ri; Σικελία . — μη μεδ ' νμών ohne eure Hülfe , vgl . zu 3 , 62 , 3 .
Soph . Aj . 951 : ουχ άν τάδ ’

εστη μη δεών μέτα . Spr . 67 , 9 u . zu 4 , 87 , 3 . —-
fi τε , zu 3 , 28 , 1 . — γενόμενοι κακοί , mit Bezug auf 6 , 80 , 2 . — διά
μήκος πλον . zu 6, 34 , 4 . — απορία — ηπειρωτίδων , ου δυνάμενοι φυ-
λάττειν πόλεις μεγάλας χαΐ παρασκευήν ηπειρωτικήν παρεσχευασμένας , τοντ’

^
εατιν

ϊηπεΰσι χαί πεζώ Ισχυούαας , αυτοί ναυτικοί όντες. (Sch .) 1, 33 , 4 : ναυτικής καί
III ,

‘
12
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στραγοπέδω πόλει δ£ μείζονι τής ημπίρας παρουσίας εποικοϋντες νμίν
ad τί επιβουλεΰουσι καί όταν καιρόν λάβωσιν έκαστον , ουκ άνιάσιν

8_ . έδειξαν δε καί Άλλα ήδη καί τα £ς Λεοντίνους —1 καί νυν τολμώ-
αιν επί τους ταϋτα κωλύοντας καί άνέχοντας την Σικελίαν μέχρι τούδε
μη vrf αυτούς είναι παρακαλεΐν υμάς ως αναίσθητους, πολύ δε επί
άληθεστίραν γε σωτηρίαν ημείς άντιπαρακαλοϋμεν , δεόμενοι την υπαρ-

ι,χουσαν απ ' άλληλων άμψοτέροις μη προδιδόναί , νομίσαι τε τοΐσδε
μεν καί ανευ ’ξυμμάχων αεί εφ’ υμάς ετοίμην διά το πλήθος είναι
οδόν , ύμΐν δ ’ ού πολλάκις παρασχήσειν μετά τοσήσδε επικουρίας αμυ-
νασθαι · ην εί τω ύπόπτω η Άπρακτον έάσετε απελθείν η καί σφα-
λεϊσαν , ετι -βουλήσεσθε καί πολλοστόν μόρων αυτής Ιδεΐν , οτε ου δεν

87ετι περανεΐ παραγενόμενον ύμΐν . αλλά μήτε ύμεϊς ώ Καμαριναΐοι
ταΐς τώνδε διαβολαΐς άναπείθεσθε μήτε οί άλλοι ' είρήκαμεν J ’ νμΐν
πάσαν τήν αλήθειαν περί ών ύποπτενόμεθα καί ετι εν κεφαλαίοις

Ζυπομνήσαντες άξιώσομεν πείθειν . φαμεν γάρ αρχειν μεν των εκεί,
7να μη ύπακούωμεν Άλλου , ελενθερονν δε τά ενθάδε , όπως μη νπ’
αυτών βλαπτώμεθ 'α, πολλά δ ' άναγκάζεσθαι πράσσειν , διότι καί πολλά

ονχ ήπειρωτίδος της ξυμμαχίας διδόμενης . (Dr.) Ueber den Da . neben einer
Präposition zu 5 , 111 , 3 . — πόλει — παρουοίας sondern mit einer
Stadt dio grosser ist als unsere anwesende Macht . (Scb . u . A . Ps .)
Ein freilich harter Ausdruck , vgl. 4 , 126, 2 . — έποιχοΰντες , έφεδρενοντες.
(Scb .) vgl. 7 , 27 , Ϊ . Eine ungew. Bedeutung. — αεί τε . Es entspricht xal
vvv. (Bk .) — έχάϋτον zu irgend einem Unternehmen . (Abr .) — avia -
aiv . zu 4 , 123, 2 . Oder erg. τον καιρόν ?

§ 3 . εδειξαν άλλα ist gesagt wie έδειξαν δείγματα άλλα andre Pro¬
ben . — ζά ίς ihr Verfahren gegen ; ες ähnlich 2 , 42 , 2 u . zu 2 , 65 , 1 .
68 , 5 . — άνέχοντας , χωίνοντας Bekker Anecd . p . 400 . (Pp .) Wohl eig.
aufrecht erhaltend . (St.) — υπ ’ αυτούς είναι . Spr. 68 , 45 , 2 . vgl.
Herbst S . 27 f. — άναισδ ήτονς . zu 1, 69 , 3 . — πολύ . Spr. 49 , 7 , 7 . vgl.
1,^

35 , 2 . Kr . zu Xen . An . 3 , 1 , 22 lat . A. u . Heindorf zu Plat . Phäd. 136 . —
ιην νπάρχουααν απ ’ άΧΧήΧων die uns und euch von einander statt -
findende , kommende, Rettung , vgl, 4 , 126 , 5 .

§ 4 . παρασχήσειν es werde euch verstattet sein , zu 1, 120,8 .
— τψ νπότιτω mit Bezug auf υποπτενεσδαι § 1 . vgl. 6 , 89 , 1 , Ueber den
Da. zu 6 , 72 , 1 . — ετι , ποτέ. (Sch .) vgl . Xen . Kyr . 4 , 2 , 10 . (Pp .) So Tbuk .
5 , 103; 1 . ygl . Seidler zu Eur. El . 636 . — πολλοστά *· μόριον für πολλο-
στημόριον die besten Hsn . Dies haben erst Spätere. S . die Lex .

C . 87 . § 1 . άναπεί3·ισ9ε . zu 1 , 84 , 2 . — oi άλλο » , άναπει &έσίΧιαν.
—* πάσαν την άΧή & ειαν . Spr . 60 , 11 , 11 . Isokr. 15 , 50 : άχηχόατε πάσαν
την αλήθειαν . vgl . Her . 8 , 82 . 9 , 89 , 1 , Plat . Apol. 17 . 20 . 33 , Lyk . 32 , Dem .
23 , 187 . 32 , 26 . 39 , 3 . 45, 4. So schon (ohne Artikel) 11. ω , 407, Od . X, 507,
ρ , 122 . Vereinzelt Soph . Tr . 453 , είπε παν τάλη&ές . vgl . Her . 6 , 69 , 4. Plat.
Symp . 217 . — περί tSv , περί τούτων ä . Spr. 51 , 13 , 7 . — άξιώσομεν πεί -
9ειν wir werden den Anspruch machen , erwarten , euch dadurch zu
überreden , vgl. 4 , 58 u . 7 , 15 , 2 .

§ 2 . άλλον . zu 4 , 92 , 2 . — πολλά πράσσειν deutet hier milder die
den Athenern oft vorgerückte πολυπραγμοαϋνη an . vgl . § 3 ; über den Ausdruck
Ar. Frösche 228 . 749, Frie . 1058, Her , 5 , 33 u . Valckenaer zu Eur. Hipp . 785·
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φυλαιίσόμε &α,
'
ξνμμαχοι δε και νυν καί πρότεοον τοΐς ενθάδε υμών

άδικουμένοις ούκ άκλητοι παρακληϋεντις δε ήκειν. και υμείς μή !) ' ώς$
δικαβταϊ γινόμενοι των ήμϊν ποιούμενων μή9 ’ ως σωφρονισταί , ο χα¬
λεπόν ήδη, άποτρέπειν πειρσ. αΟε , κα9 ’ οσον δέ τι ύμιν της ήμετίρας
πολυιτραγμοσννης καί τρόπον τό αυτό ‘

ξυμφερει, τούτω άπολαβόντες
χρήσασΐλε , καί νομίσατε μη παντας εν ϊσω βλάπτειν αυτά, πολύ δε
7τλείους των Ελλήνων και ωφελεΐν εν παντι γάρ πας χωρίο) , κάν^
ώ μή ύπάρχομεν, ο τε οίόμενος αδικήϋεο 'λαι και ο επιβονλιΰων διά
τό ετοίμΐ] ν vniivut ελπίδα τω μεν άντιτυχεΐν επικουρίας άφ ’ ημών,
τώ δε , εί ηξομεν , μή άδειΐς είναι κινδννενειν, άμφότεροι αναγκάζονται
ό μεν άκων σωφρονεΐν , ο δ’ άπραγμόνοις (>ώζεο·') αι . ταυτήν ουν τήις·,
κοινήν τω τε δεομενω και ύμϊν νυν παρούσαν ασφάλειαν μη) άπώ-

„Eur. Hik . 576 : πράααειν αν πόλλ1

**4*6

εϊω&ας η τι αη πόλις , τοίγαρ πονοναα πολλά
πόλλ’ ινδαιιτονιϊ. ' · (Ac . ) — πολλά ψυλαααόμε9α vor Vielem uns hüten
( müssen ) . (St .) vgl . 4 , 11 , 3 . 61 , 4 . 6 , 11 , 5 . 40 , 3 . ( Dr.) πολλούς ψοβεϊα9αι .
(Sch ) — υμών . Spr. 47 , 9, 11 . vgl. 4 , 125, 3 . 5 , 64 , 2 , ZU 1 , 126 , 6 u . zu
4 , 111 , 2 . — ovx άκλητοι παραχλη9έντες δί . Lobeck z . Sopb . Aj . 239
u . Haase p . 59 . vgl . 7 , 44, 6 ,

§ 3 . των ποιούμενων , zu 3 , 77 , 2 . — αωφρονιαταί . zu 3 , 65 , 2 .
— ο χαλεπόν ηδη gehört zu άποτρέπειν . (Sch .) — πολνπρ αγμοϋύνης . πο-
λνπραγμονιϊν λέγει τό πολλοΐς inιχιιρείν και πολλαχον . (Sch .) ad multes res
aggressionem earumque actionem Gell . N . A . 11 , 16 . (Ac .) — το αυτό bezieht
sich auf n : in sofern euch gewisse Richtungen unserer Vielge -
schäftigkeit und zugleich (τό αυτό, idem zu 4 , 17 , 1) unseres Cha¬
rakters , aus denen jene hervorgehen, zuträglich sind . — τούτω . rovn ?
Kr . z . Dion . p . 119 . — απολαβόντις ausheben , herausnehmen , ( ßa .)
Plat . Rep . 392 , e : απολαβών μέρος τι πειράαομαί αοι εν τούτω δηλώααι ο βού¬
λομαι . vgl. Lex . Plat . (Kr .) vgl . 1 , 70 , 5 . ( ßi .) Gemeint ist die bereitwillige
Unterstützung Anderer. (Pp .) Oder vielmehr ganz unbestimmt, doch vorzugs¬
weise , das § 4 Gesagte . — αντά diese Richtungen unsrer πολνπραγμοσννη ,
bezogen auf τι . Spr . 58 , 4 , 5 .

§ 4 . πας , der Paronomasie wegen eingeschoben. Kr . zu Xen . An . 5 ,
6, 2 . — κάν für xai Kr. , nicht übel, da durch xat eine Steigerung Zutritt .
(Pp .) — ύπάρχομεν wir sind zur Hand . ( Arn .) vgl . 2 , 5 , 2 . Gedacht
wird dabei im Gegensatz ihre dermalige Anwesenheit in Sikelien . — άδιχή -
aie9ai . zu 5 , 56 , 2 . — νπεΐναι subesse mit der Vorstellung des Ver¬
borgenen, vielleicht auch dessen worauf man sich stützt . ( Ba .) vgl. Pass. Lex.
— i λπίδα Erwartung (προαδέχεα9αι Sch .), H offn u ng zu άντιτυχεΐν, Furcht
zu κινδυνεύιιν . (Abr .) vgl . zu 1 , i , 1 u . 7 , 61 , 1 . — άντιτυχεΐν . άντι —
gegen die Feinde . An Ersatz für die Beeinträchtigung des Gegners denkt
Hk, Ueber den Inf. Spr. 50 , 6 , 6 . — μη άδειΐς tlvai χινδννιν uv in
Gefahr zu schweben nicht ohne Sorge (nicht unbedroht ) zu sein ,so dass είναι von χινδννιύιιν abhängt , nicht umgekehrt. Reiske und Dobree
vermutheten άδιίς . Dieser verglich Dem . 16 , 22 : ον γάρ εγωγ ' άδιες τον9 ’
υπολαμβάνω τΐ, πόλιι. Κινδυνεύειν könnte wohl ein Glossem sein . Der Plural
scheint mir , wenn auch ό μέν , ό δέ sich auf ganze Classen beziehen , in
einer solchen Verbindung doch sehr hart . Martins Hs . hat von neuerer Hand
άδεη ; άδιεΐ wäre leichter. — άναγχάζονται heisst zu οώζιοΟ-αι finden
sich veranlasst , in die Lage versetzt , zu 4 , 25 , 1 . — b μέν der
letztere . Spr . 50 , 1 , 2 . — άπραγμόνως , χαιρίς πόνον . (Sch .)

§ 5 . τω τε . Man würde τε τω erwarten. ( Arn .) Man kann auflösen :
12 *



180 Θονκνόίδον

σησΟε , άλλ ' εξίσωσαντις τοΐς άλλοις με &’ ημών τοΐς Σνοακοσίοις ,
αντί τοΰ αεί φυλάσσεσθαι αντονς , καί αντεπιβουλεΰσαί ποτέ εκ τον
όμοιου μεταλάβετε .

“
88 Τοιαντα δέ ό Εύφημος εϊπεν . οι δέ Καμαριναΐοι έπεπόν&εσαν

τοιόνδε . τοΐς μεν Ά &ηναίοις ευνοι η σαν, πλην καθ'’ όσον [η] την Σι¬
κελίαν ωοντο αντονς δουλώσεσθαι, τοΐς δε Σνρακοσίοις αεί κατά το

^όμορον διάφοροι ’ δεδιότες δ ’ ονχ ήασον τους Συρα/.οσίονς, εγγύς όντας,
μη καί άνευ σφών περιγένω'νται , τό τε πρώτον αυτοΐς τους ολίγους
ιππέας επεμψαν καί τό λοιπόν έδόκει αυτοΐς ύπουργεϊν μέν τοΐς Συ-

ρακοσίοις μάλλον εργω , ώς αν δννωνται μετριώτατα, έν δε τω παρόντι,
ϊνα μηδέ τοΐς Άθηναίοις ελασσον δοκώσι νεΐμαι , επειδή καί επικρα¬

τέστεροι τη μάχη έγένοντο, λόγω άποκρίνασ&αι Ισα άμφοτέροις . καί
ον τω βουλευσάμενοι άπεκρίναντο, επειδή τυγχάνει άμφοτέροις , ονσι
ξυμμάχοις σφών, προς άλλήλους πόλεμος ών , εύορκον δοκεΐν είναι

σφίσιν έν τω παρόντι μηδ ’ έτέροις άμννειν . καί οί πρέσβεις έκατερων
άπηλΟον.

4 Καί οί μέν Συρακόσιοι τά καθ ' εαντους έξηρτυοντο ές τον πόλε¬

μόν, οί δ ’ Αθηναίοι έν τη Νάξεο έστρατοπεδενμένοι τά πρός τους Σι-

η κοινή τοΐ τι άεομένω καί νμΐν πάρεατιν . Spr . 50 , 12 , 1 . — τώ άεομένω
jedem der ihrer bedarf . ( Ps .) vgl . zu 5 , 38 , 1. — ( ξιαώοαντις , ίξι-
οωίλίντις καί ομοιω &ίντες. ( Sch .) Sopli . El. 1194 : μητρί ιί’ ovdiv έξιαοϊ. ( Abr.)
vgl . Lobeck zu Sopfi . Aj . 268 p . 196 u . dagegen Reisig Conjectt. p . 152 . —
αντεπιβουλενοαι . ι ο n pos η iß o v λε v <fa * fügt Kr . Bruchst. hinzu , so dass
άντεηιβονλεvom noch zu αντί toi zu ziehen wäre. vgl . 1 , 33 , 4 u . 3 , 12 , 2 .
Nicht fehlen kann der Artikel . — εκ τον ομοίον . zu 1 , 143 , 3 . — μετα¬
λάβετε nehmt tauschend an . isokr . 7 , 71 : « ηί της πολιτείας της οντιο
πολλά καί καλά όιαπεπραγμένης έιίραν υμάς midoi μεταλαβείν . Plat. Prot. 355 :
άλλο ονομα μετιίληφεν , ίντί της ηιλονης το άγα&όν. vgl. Pol. 6 , 57 , 9 .

C . 88 . § 1 . & έ . zu 1,43,2, — Ιπεπάν & εααν , κατά ψυχήν άιετΐ$ηααν.
(Sch .) — τοιόνάε . zu 4 , 67 , ϊ . vgl . 5 , 71 , 1 . — εί streicht Reiske . vgl . 6,
54 , 6 . 82 , 2 . Verschieden ist κα,Ψ o n ti 5 , 76 , 2 . (Pp . ) Es ist wohl aus
dem πλην εί des Sch . enlslanden . (Bk. ) — κατά το ομορον . vgl . 1 , 15 , 2 .
3 . 5 , 69 , 2 . solito inter accolas odio Tac . Η . 5, 1 . ( Pp .)

§ 2 . <? e άιότες ιούς £ . μή . Spr. 61 , 6 , 5 u . zu 4 , 1 , 1 . — τούς ολί¬
γους die 6 , 67 , 3 erwähnten wenigen . (Ps .) καί τοξότας wird ausgefallen
sein . (Kr . Bruchst ) — μάλλον als den Athenern. — εργω , ώς . εργω d’ ώς
Kr . Bruchst. So Va . εργω . ώς cf’ άν Abr. Mit Bl . εργω ohne ifi zum Folgen¬
den zu ziehen ist unstatthaft. — άοκώοι νεΐμαι für άοκώαιν είναι Dr . u .
Valckenaer ad Eur . fragm . p . 77 . Plat . Gorg . 492 , c : πώς ονκ άν aS-λιοι γε -
γονότες εϊηααν μηάεν πλέον νέμοντες τοΐς ψίλοις τοΐς αυτών η τοΐς ίχ&ροΐς ; (Β1.)
Auch ύοκώοιν ευνοι vermuthen Dr . u . Dobree . — ίπικρατέοτεροι , ein sel¬
tenes Wort , auch von Th . weiter nicht gebraucht , bei Dion C . öfter, auch
75 , 6 . — λόγω im Gegensätze zu εργω .

§ 3 . μηά ’ ετίαοις für μηάετέροις einige Hsn . — άοκεϊν . άοκεϊ die
besten Hsn .

§ 4 . iv τΐ] Νάξω 6 , 74 , 2 . - πί πρός die Verhandlungen mit .
Spr . 50 , 5 , 12 . — τά κα9· ' ίαντούς . vgl. 1 , 82 , 2 . ( Bl.) — προαχω ρή -
ϋονται . zu 1 , 82 , 5 .
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χίλονς επραασον , όπως αντοΐς ως πλεΐστοι προσχωρησονται . γ.αί oh
μεν προς τά πεδία μάλλον των Σικελών , υπήκοοι οντες των Σνρακο -
σίων , ον πολλοί άφεστήχεσαν των δέ την μεοόγειαν εχόντων αυτό¬
νομοι ουσαι xui πρότερον αεί αί οικήσεις ευθύς , πλήν ολίγοι, μετά των
Αθηναίων ησαν, χαί σΐτόν τε χατεχόμιζον τώ στρατεύματι χαί είσίν
οί χαί χρήματα , επί δε τους μή προσχωρονντας οί '

Αθηναίοι στρα-9
τεΰοντες τους μεν προσηνάγκαζον , τους δε χαί υπό των Σνραχοαίων
φρουρούς τε πεμπόντων χαί βοηθούν των , άπεχωλύοντ ο . τόν τε χει¬
μώνα μεθορμιαάμενοι εχ τής Νάξον ες την Κατάνην χαί το στρατό -
πεδον δ χατεχαύθη υπό των Συραχοσίων ανθις ανόρθωσαντες διεχεί¬
μαζαν . χαί επεμψαν μεν ες Καρχηδόνα τριήρη περί φιλίας , εί δύ-1
ναιντό τι ώφελεΐσθαι , επεμ -ψαν δε χαί ες Τνρσηνίαν , εστιν ών πόλεων

επαγγελλομένων χαί αυτών ξυμπολεμεϊν . περιήγγελλον δε χαί τοϊς Σι -

χελοΐς χαί ες την
'Έγεσταν πέμψαντες εχέλευον Ίππους σφίσιν ώς

πλείϋτονς πέμπειν , χαί τάλλα ες τόν περιτει/ισμόν , πλινθία χαί σίδη¬
ρον, ήτοίμαζον , χαί οσα έδει, ώς άμα τώ ήρι εξόμενοι τον πολέμου .

Οί J ’ ες την Κόρινθον χαί Ααχεδαίμονα τών Συραχοσίων άπο-S
σταλέντες πρέσβεις τούς τε ^Ιταλιώτας άμα παραπλέοντες έπειρώντο
πείθειν μή περιορϋ,ν τά γιγνόμενα υπό τών Αθηναίων , ως xui Ιχεί -

νοις ομοίως έπιβουλενόμενα , χαί επειδή εν τή Κορίνθω εγένοντο , λό¬

γους εποιονντο άξιούντες αφίσι χατά το ξνγγενες βοηθεΐν . χαί οί Κο- 9

ρίνθιοι , ευθύς χρηφισάμενοι αυτοί πρώτοι ώστε πάση προθυμία άμν -

νειν, χαί ες τήν Ααχεδαίμονα
‘ξνναπέστελλον αντοΐς πρέσβεις , όπως

χαί εκείνους ξυναναπείθοιεν τόν τε αυτόν πόλεμον σαφέστερον ποιεΐσθαι

προς τους Αθηναίους χαί ές τήν Σικελίαν ώφελίαν
’τινα πέμπειν .

§ 5 . οί προς τά πεδία die nach den Ebenen zu wohnenden . Kr .
zu Xen . An . 1 , 2 , 25 . — μάλλον , ή lv trj μεσόγεια χαί τοϊς ορεινοϊς. (Pp .)
vgl . 7 , 79 , 3 . Aehnlich zu deuten ist wohl μάλιστα Xen. An . 4, 8 , 24 . —
ov πολλοί für oi πολλοί Canter. — μεσόγεια v für μιαόγαιαν Martins Hs .,
gemäss dem Gebrauche des Th . vgl. 1 , 100, 3 . 120 , 2 . 2 , 102, 1 . 3 , 95 , 3 .
7 , 80 , 3 . — χαί πρότερον schon früher , vgl . 8 , 83 , 1 . — άεί αί für
das blosse άεί Bk . — οικήσεις Wohnstätten , wie 1 , 6 , 1 . — ολίγοι ,
όλίγαι wäre doch gefügiger . — μετά , zu 4,125,1 . — είσίν οϊ . Spr. 61,5,1 .

§ 6 . τους άέ χαί , προσαναγχάζειν . Spr. 55 , 4 , 11 u . Kr . z . Dion , p .
118 . — άπεκωλνοντο für άπεχώλυον Döderlein, Bekker u . Dobree .

§ 7 . εστιν ών . Spr . 61 , 5 , 3 . — χαί ανιών sogar selbst , aus
freien Stücken . — ixt λευον ist vielleicht zu streichen , zu περιαγγέλλουσαι
1 , 116 , 1 . — χαί οσα und was sonst noch , zu 3 , 2, 1 . 6 , 71 , 2 . 76, 3 .
— εδει , ετοιμάζειν. — εξόμενοι . zu 1 , 49 , 6 .

§ 8 . άποαταλέντες 6 , 73 . — ( πιβουλευόμένα gegen Sie ange¬
stiftet werde . Spr. 52 , 4 , 5 . „vgl. 3 , 96 , 2 .

" (Bl. )
§ 9 . ώ ατε , wie 5 , 17 , 3 . 8 , 79 , 1 . vgl . 7 , 49 , 1 . 8 , 20 , 2 . 63 , 2 . -

Ixtivov f , τους Λακεδαιμονίους . Spr . 58 , 4 , 1 . — τον αυτοί πόλεμον , zu
6 , 34 , 3 . — σαφέστερον , Ιπιφανέστερον. (Sch ) φανερώτερον 6 , 91 , 4 . vgl.
195 , 1 u . zu 6, 73 .
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lOy.ai οι τε εκ της Κόρινθου πρέσβεις παρηααν ές την Λαχεδαίμονα
y.ui Αλκιβιάδης μετά των ξυμφυγάδων , περααοΟείς τότ ’ εύθνς επί

πλοίου φορτηγιχού εκ της Θούριας ες Κυλλήνην της Ηλείας πρώτον ,
έπειτα ύστερον ες την Λαχεδαίμονα αυτών τών Λακεδαιμονίων μετα -

πεμχράντων υπόσπονδος έλθών εφοβείτο γάρ αυτούς διά την περί
Ιϊτών Μαντινιχών πραξιν . χαί ξννέβη εν τη εκκλησία τών Λαχεδαιμ ο-

νίων τούς τε Κορινθίονς χαί τούς Συραχοσίους τά αυτά χαί τον Λλ -

χιβιάδην δεομένους πείθειν τούς Λακεδαιμονίους , χαί διανοουμένων
τών τε εφόρων χαί τών εν τέλει όντων πρέσβεις πέμπειν ες Συρα¬
κούσας κωλύοντας μη ξυμβαίνειν

’
Λθηναίοις , βοηθεΐν δέ ού προθύμων

όντων παρελθών ό Αλκιβιάδης παρώ
'ξυνέ τε τούς Λακεδαιμονίους καί

εξώρμησε λέγουν τοιάδε .
89 “ Λναγχ.αΐον περί της έμης διαβολης πρώτον ες ύμας είπειν, 1να

μη χείρον τά κοινά τώ ύπόπτω μου άχροάσησθε . τών δη έμών προ¬
γόνων την προξενιάν υμών κατά τι έγκλημα άπειπόντων αύτός εγώ
πάλιν άναλαμβάνων εθεράπενον υμάς άλλα τε χαί περί την εκ Πύλου

ΐξυμφοράν . χαί διατελονντος μου προθύμου υμείς προς Αθηναίους
χαταλλαϋϋόμενοι τοΐς μεν έμοΐς έ/βροΐς δύναμιν , δι εκείνων πράξαν¬
τες , εμοί δέ Ατιμίαν περιέθετε , χαί διά ταϋτα δικαίως ύπ εμού πρός
τε τά Μαντινέων χαί Λργείοιν τραπομένου χαί citri» άλλα ηναντιούμην

§ 10 . τότ ’ ενδύς 6 , 61 , 6 . ( Hk .) vgl . zu 1 , 101, 2 . — έπειτα νοτε¬
ρόν . zu 6 , 66 , 3 . — υπόσπονδος unter Ausbedingung sicheren Ge¬
leites . ( Hl .) Spr . 57 , 5 , 4 . — περί τών . Spr . 68 , 31 , 1 . Xen . An . 1 , 6 , 6 :
τούτο πράξω περί Όρόντον . — τών Μαντινιχών , τον Μαντινιχον πολέμου
5 , 26 , 3 . vgl . 5 , 43 , 3 . 61 ff. 6 , 16 , 6 . 17 , 1 .

§ 11 . τα αυτά gehört sowohl zu δεόμενους vgl. zu 6 , 78 , 4 , als Zu πεί -
δειν vgl . zu 4 , 22 , 1 . — χαί τών , χαί τών άλλων τών. (Ba .) Spr . 69 , 32 , 2 .
vgl . Reg. χαί ΙΑ . — iv τέλει Obrigkeiten , zu 1 , 10 , 6 . — κωλύοντας
für χωλύαοντας die besten Hsn . : als hindernde , vgl . 7 , 25 , 7 u . Kr. zu Xen .
An . 4, 5 , 8 . — παρώξυνέ reizte sie gegen die Athener an ; έξώρμησε trieb
sie zu einem Unternehmen an . (Ba .) vgl. 1 , 67 , 3 . 84 , 2 .

G . 89 . § 1 . της έμης διαβολης meiner persönlichen Verun¬
glimpfung . (Hl . ) zu Lakedämon , vgl . 6 , 88 , 10 . (Ds .) vgl . 6 , 90 , 1 u . Spr .
47 , 7 , 8 . — ίς υμάς . Spr . 68 , 21 , 6 . — χείρον , wie ονδέν χείρον είδάτας
2 , 43 , 1 . vgl . 6 , 80 , 3 . 89 , 5 . — τά κοινά das über die S t aa tsi n t e re s -
sei ) zu Sagende . — τω υηόπτω μου , ηγουν διά το νποπτεΰειν (νμας ) με .
(Sch .) vgl . zu 6 , 85 , 3 . — δη έμών für δ ' ημών Va . u . Reiske bei Abr . p.
649 . Unpassend ist δέ (Ps .) und ημών hätte eine unregelmässige Stellung .
Spr . 47 , 9 , 12 . vgl . Dia !. Synt . 47 , 9 , 5 . — προξενιάν , zu 5 , 43 , 2 . —
άναλαμβάνων , άναλαμβάνειν έπιδυμών . (Ae . Ps .) Spr . 53 , 1 , 6 . — άλλα
ist Ac ., von έδεράπευον regiert . Spr . 46,11,2 . — την έχ H . Spr . 50 , 8 , 17
U. zu 3 , 102 , 2 . vgl . 7 , 31 , 1 .

§ 2 . διατε λονντος ohne όντος : διαχελώ πρόδομος (ών) . Spr . 56 , 5 , 4
u . zu 1 , 34 , 2 . — τοίς έμοΐς έχ & ροϊς , dem Nikias und Laches 5 , 43 , 2 .
( Ds .) — περιέδετε . zu 4 , 87 , 4 . Autiph . 5 , 18 : όνειδος έμοί περιέδεσαν .
Iler . 8 , 81 , 2 : τοντοιοι περιδέωμεν τό κράτος, vgl . 1 , 129, 2 . 142 , S : την έλευ -
δερίην νμΐν περιτίδημι . vgl . Tliuk . 8 , 43 , 4 . — τά Μαντινέων die Inte¬
ressen , die Partei der M . Spr . 47 , 5 , 10 . — οαα άλλα . Spr . 51 , 10 , 10 .
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νμΐν ίβλάπτεσΰε ' καί νυν, εΐ τις και τότε εν τω πάσχαν ονκ είκό-
τως ωργίζετό μοι, μετά τον άληάονς σκοπών άναπα&έσ&ω · ή εϊ τις,3
διότι και τω δήμω προσεκείμην μάλλον , χείρω μι ενόμιζε , μηδ’ όν¬
τως ηγήσηται όρ&ώς α/βεαϋαι . τοΤς γάρ τνράννοις ad ποτέ διάφο¬
ροί εσμεν, παν δέ τό εναντιονμενον τω δυναστεΰοντι δήμος ωνόμασται ·

και απ ’ εκείνου ξνμπαρεμεινεν ή προστασία ήμΐν του πλή&ους. άμαί
δε τής πόλεως δημοκράτουμόνης τά πολλά ανάγκη ήν τοΐς παροΰσιν
ίπεσ&αι. τής δε νπαρχονσης ακολασίας επειρώμε&α μετριότεροι ες
τά πολιτικά είναι , άλλοι δ' ήσαν και επί των πάλαι καί νυν οϊ επί
τα πονηρότερα εξήγον τον όχλον , οίπερ καί εμε εξήλασαν . ημείς JeS
τον ’ξΰμπαντος προέστημεν, δικαιονντες εν ω σχήματι μεγίστη ή πό¬
λις ετνγχανε καί ελενθερωτάτη ουσα καί οπερ εδόξατό τις, τον το ‘ξυν-
διασώζειν , επεί δημοκρατίαν γε καί εγιγνώσκομεν οί φρονοϋντές τι,
καί αυτός ονδενός άν χείρον, οσω καί λοιδορήσαιμι . άλλα περί όμο-

vgl . 46 , 5 , 4 . Die Verbindung : ihr erlittet Schaden sowohl dadurch
dass ich mich den Interessen der M . und A . zuwendete als da¬
rin worin ich sonst euch widerstrebte . (Ba .) Ueber καί Spr. 59,
2 , 4 . — άλλο , wie 5 , 53 ff. (Ds .) — et' τις καί . zu 3 , 46 , 1 . 6 , 33 , 4 . —
oix εικότως unbilliger Weise , mit ώργίζετο zu verbinden. (St .) Ueber
ovx Spr. 67 , 4 , 1 . — μετά του αληθούς , in sofern er meine Gründe euch
zu zürnen als gewichtig anerkennt. — άναπειδέσίλω , μεταπειδέσδω . (Sch .)
So auch an einigen Sieben bei Platon . (Bl .)

§ 3 . διότι καί , nicht bloss weil ich euch schadete , sondern auch
weil . ( Pp .) zu 6 , 83 , 1 . — τψ δήμιο προβικείμ ην , τά τον δήμου Ιφρό -
νονν . (Seil .) vgl . 8 , 89 , 3 mit 7 , 50 , 4 U. 5, 93 , 5 . , ,So άνδρί Her . 6 , 61 , 2 .
τω ομίλφ Dion . C . 254,36 .“ (BI .) Gemeint ist nicht bloss die athenische son¬
dern auch die argeiischeDemokratie. ( Ds .) — μάλλον als dem aristokratischen
Princip und den Interessen aristokratischer Staaten. — μη δ ’ όντως auch
aus diesem Grunde nicht , vgl . Kr. zu Xen . An . 4, 8 , 3 . — ίσμέν , ich
und meine Familie , die Alkmäoniden , mit Bezug auf deren Antheil an Ver¬
treibung der Pisistratiden. — πάν τό . Spr . 50 , 4 , 1 . — τω δυναστείαν τι
ist Neutrum. (Hl .) also auch auf Oligarchie beziehbar. Spr. 43 , 4 , 17 . —

^
an '

ίχείνον , von jenem Tyrannenhasse. — προστασία , zu 2 , 80 , 3 . — ημΐν
den Alkmäoniden . ( Ds .) — οϊπερ , namentlich Androkles 8 , 65,2 . (Thirlwall .)

§ 4 . τοίς π αρονσιν επισδαι sich den bestehenden Verhält¬
nissen zu fügen . (Va.) — τής νπαρχονσης άχολασίας μετριώτεροι
gemässigter als die herrschende Zügellosigkeit der athenischen
Demokratie es mit sich brachte . (Ba .) zu 4 , 61 , 3 . — άλλοι , unstreitig De¬
magogen . — ini των πάλαι im Zeitalter der Vorfahren . (Ps .) Spr .
68 , 40 , 4 . — ίξήγον . ZU 3 , 45 , 3 .

§ 5 . τον ξίμπαντος dem ganzen Staate (Ps.) , im Gegensätze zu
einzelnen Factionen . „vgl . 6 , 39 , 1 .“ ( Arn . ) — δικάιονντες . Kr. z . Her .
1 , 89 , 1 . — iv ω — χαί όπερ . Hier αυτό für οπερ zu sagen (Spr . 60 , 6, 2)
war, weil der correlate demonstrativeSatz erst folgt, nicht wohl zulässig , vgl.
Spr . eb . A . 4 u . 2 , 43 , 3 . — οπερ ( δέξατά τις σχήμα , τοντ’ εΟτιν ήντινα πο¬
λιτείαν παρέλαβεν . (Sch .) vgl . Arr . An . 1 , 9 , 8 . — φρονοϋντές τι. zu 5 , 7,2 .
— ονδενός — λοιδορήσαιμι . Pp . ergänzt γιγνώσχοιμι zu αν und ein
αν zu λοιδορήσαιμι : dürfte wohl ich nicht minder als irgend wer
einsehen , je mehr ich schmähen könnte , d . h . je gerechteren Grund
ich zu schmähen habe. Die Lücke , welche schon St . anerkannte , füllt der



λογθυμένης άνοιας ούδέν αν καινόν λέγοιτο· καί το με&ιστάναι αυτήν
οΰκ εδόκει ήμιν ασφαλές είναι υμών πολεμίων προσν.αΟημένοιν.“

90 “Και τα μεν ές τάς εμάς διαβολάς τοιαϋτα 'ξννέβη· περί δε ων
νμίν τε βονλευτέον καί Ιμοί , εί τι πλέον οίδα, έσηγητέον, μά & ετε

ηδη . έπλενΰαμεν ες Σικελίαν πρώτον μέν, εί δνναίμε &α, Εικελιώτας
καταϋτρε-ψόμενοι, μετά J’ εκείνους αυ &ις καί Ίταλιοίτας , έπειτα καί

ίτής Καρχηδονίοιν αρχής καί αυτών άποπειράσοντες . εί δέ προχωρή -
σειε ταντα η πάντα η καί τά πλείω , ήδη τη Πελοποννήσω έμελλο -

μεν έπιχειρήσειν, κομίοαντες ξΰμπασαν μέν την έκεΐΟεν προσγενομέ-

νην δνναμιν των '
Ελλήνων , πολλούς δέ βαρβάρους μισ&ωσάμενοι καί

'Ίβηρας καί άλλους των εκεί όμολογονμΐνως νυν βαρβάρων μαχιμω -
Ηάτους , τριήρεις τε προς ταΐς ήμετέραις πολλάς νανπηγηαάμενοι , Ιχθέ¬
σης της \

'Ιταλίας 'ξύλα άφθονα , αίς την Πελοπόννησον πέρίξ πολιορ-
κοϋντες καί τώ πεζω άμα εκ γης εφορμαΐς των πόλεων τάς μέν βία
λαβόντες τάς δ ’ έντειχισάμενοι, ραδίως ήλπίζομεν καταπολεμήσειν καί
μετά ταντα καί τον '

ξνμπαντος
'
Ελληνικόν άρ

'
ξειν. χρήματα δέ καί

Sch . mit αυτός αν έγώ ουδενός χείρον λοιδορήσαιμι αυτήν, οσω και μέγιστα in ’
αυτής ήδίχημαι. Va . : ipse quo majore injuria affectus sum , eo magis vitupcro.
Vielleicht ist bloss ήδίχημαι ausgefallen . Kr, Stud . 2 S . 184 f. Ueber ουδενός
χείρον, Spr. 47 , 27 , 3 . — ό μολογον μένην άνοιαν τήν δημοκρατίαν λέγει .
(Sch .) — xai ιΰ . χαίτοι τό Kr. Bruchst. Arn . glaubt diesen Satz an δίκαιονv-
τες — ξυνδιασώζειν anschliessen zu können, — με & ιστάναι umwandeln ,
•wie 8 , 66, 1 .

C . 90 . § 1 . έμάς gegen mich , zu 6 , 89 , 1 . — τι πλέον οίδα . zu
5 , 29, 3 . vgl. 6 , 91 , 1 . — έσηγητέον ist anzugeben , zu 3, SO , 1 . —
av9i ff demnächst , vgl . 6,94,2 . Kr. z . Dion . p . 293 s . 26 . vgl . zu 5,36,1 .
— τής αρχής , Sardinien , Corsika und vielleicht einige ihnen unterworfene
Städte Afrikas . (Arn .) — xai αυτών und sie selbst , im Gegensätze zu
den ihnen Unterwürfigen , αρχή . (Sch .) zu 5 , 69 , 1 . xai Αιβνων oder xai Al-
γυπιίων Reiske . Ueber die Sache Böckh Staatsh. 1 S . 402 Anm.

§ 2 . ή xai oder auch nur . Spr. 69 , 32 , 19 . — ήδη . zu 6 , 34 , 8 .
— έπιχειρήσειν . vgl . zu 4 , 122 , 1 . — άλλους , Kelten , nach 0 . Müller
Etrusker 1 S . 154 . (Gö . ) — βαρβάρων verdächtigt Bk . Indess όμολαγουμέ-
νως νυν zu μαχιμωτάτονς zu beziehen finde ich eben nicht hart , da das βαρ¬
βάρων, nur eine Nebenbestimmung dieses Wortes, mit gesenkter Betonung zu
sprechen ist . — μαχιμωτάτονς . μαχιμωτάτων eine (schlechte) Hs . u . Pp .

§ 3. αίς für ok Bk. nach Dr. u . Reiske . Vielleicht ist es zu streichen,da sonst nach τριήρεις für τέ wohl δέ,· wie nur eine Hs . hat , stehen würde .
(Kr. Bruchst .) — καί vor τω verbindet πολιορκονντες und λαβόντες . — πέριξ .
2 , 7 , 3 : πέριξ τήν Πελοπόννησον καταπολεμεϊν . — πολιορκονντες von einer
Blockade , wie Her . 8 , 28 . — ix γής έφορμαϊς Angriffe von der Land¬
seite . (Dr. ) Spr . 50,8,19 . Das von Thuk . sonst nicht gebrauchte und über¬
haupt seltene Wort hat doch schon Homer Od . 22 , 130 : μία δ ' οϊη γίγνετ’
Ιφορμή . ( ΒΙ .) — έντειχισάμενοι , περιχειχίσαντις ή φρούρια ίν τή χώρα αυ¬
τών έπιτειχίσαντες · ο xai μάλλον . (Sch .) Richtiger wohl das Erstere . Uircum -
vallare Va . u . A . — καταπολεμήσειν , αυτήν, vgl. 2 , 7 , 3 . — xai τοΰ ξν μ -
παντος . vgl . zu 6 , 18 , 5 . 39 , 2 u . 7 , 28 , 2 , mit dem Artikel 3 , 68 , 3 . —
τον Ελληνικού . Spr . 43 , 4 , 17 u . Reg . u . Ελληνικός . — ώστε ευπορώ τι -
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αϊτόν, wate εύπορώτερον γίγνεσθαι τι αυτών, αυτά τά προογενόμενα
εκεΐθεν χωρία ύμελλε διαρκή άνευ της ενθένδε προΰόδου παρεξειν .“

“ Toiamu μεν περί του νυν οΐχομένον ατόλον τιαρά του τά άκρι-91
βέστατα είδότος ώς διενοηθημεν άκηκόατε · καί όσοι υπόλοιποι στρα¬
τηγοί, ην δύνωνται , ομοίως αυτά πραξουσιν . ιός δε , εί μη βοηθή¬
σετε , ον περιεσται τάκεϊ, μάθετε ηδη. Σικελιώται γάρ άπειρότεροι
μεν είσιν, ομοις δ ’ αν ‘ξνστραφέντες άθρόοι καί νυν ετι περιγενοιντο.
Συρακόσιοι δέ μόνοι μάχη τε ηδη πανδημεί ήοσημενοι καί ναυσίν άμα%
κατειργόμενοι αδύνατοι εσονται τη νυν Αθηναίων εκεί παρασκευή άν-
τίσχειν. καί εί αυτή η πόλις ληφθησεται, εχεται καί η πάσα Σικελία
καί ευθύς καί 'Ιταλία ' καί ον άρτι κίνδυνον εκεΐθεν προεΐπον, ουκ
άν διά μακροϋ ύμΐν έπιπεσοι . ώστε μη περί της Σικελίας τις οϊέσθωί
μόνον βουλεΰειν , αλλά καί περί της Πελοπόννησου , εί μη ποιήσετε
τάδε εν τάχει, στρατιάν τε επί νεών πέμψετε τοιαντην εκεΐσε οίτινες
αύτερεται κομισθέντες καί όπλιτεΰσουΟιν ευθύς , καί ο της στρατιάς
ετι χρησιμώτερον είναι νομίζω , άνδρα Σπαρτιάτην άρχοντα, ώς άν
τους τε παρόντας ’ξυντάξη καί τούς μη θέλοντας προσαναγκάση ' οντωί
γάρ οί τε υπάρχοντες ύμΐν φίλοι θαρσησουσι μάλλον καί οι ενδοιά-
ζοντες άδεέστερον προσίασιν . καί τά ενθάδε χρη άμα φανερώνερον

ρον γίγνεσ & αι damit leichter ausgeführt würde . (Va . ) vgl. 6 , 92 , 1 .
— ινπόρως auch 8 , 36 , 1 . vgl . Pass. Lex . u . εύπορος g. E . — τι αυτών
jeder dieser Pläne , vgl . 6 , 92 , 1 u . zu 6 , 40 , 2 . — τά προ ay ενόμένα
( κιΐ & εν χωρία für τά ί/.ιί προαγίνόμένα χωρία ίχεΐθ-εν . Spr . 50 , 8 , 14 .

C . 91 . §
' 1 . τά ακριβέστατα . Ohne Artikel § 5 . vgl. 6 , 93 , 1. S . je¬

doch zu 1 , 19 . — οσοι . oi ? Es waren ja doch nur zwei ; ώς oi Reiske u .
eine Hs , — ου π εριέσται , oi σωθήσεται . (Sch .) — an . μέν εισίν , όμως
ιίέ für χαίπερ άπ . όμως . Kr . zu Xen . An . 6 , 3 , 30 . — ξυατραψέντες . zu
6 , 77 , 1 .

§ 2 . άντίσχειν für άντισχεϊν Kr. zu 1 , 7 , 2 . — εχεται wird ein¬
genommen werden Va . Im Präsens liegt das Unausbleibliche . Spr . 53 ,
1, 8 u . zu 1 , 121 , 3 . — xivdvvo v ίχεϊ & εν Gefahr die von dorther
droht. (Va . ) Spr. 50 , 8 , 19 . — διά μαχροΰ . zu 6 , 15, 3 .

§ 3 . ώστε μη οϊέσ9ω . Spr. 65 , 3 , 1 . vgl. 7 , 68 , 3 . — βουλεΰειν .
Zas . zu 3,42,5 . — εϊ μ ή bezieht sich auf den im Vorhergehenden nur ent¬
haltenen Gedanken : der bedroht sein wird . — πέμψετε , epexegetisch
zu rtitfi ποιήσετε. ( Pp .) Spr. 59 , 1 , 5 . — οίτινες . Spr, 58 , 4 , L vgl . 3 , 4 , K
u . Kr . zu Xen . An . 4 , 1 , 20 . — αυτερέται . zu 1 , 10 , 6 . — xai οπλιτεύ -
αουσιν nicht bloss als Ruderer sondern auch alsHopliten dienen kön¬
nen . Spr . 53 , 7 , 8 . — τής στρατιάς als das Heer dessen Absendung
ich eben empfohlen habe. — ώς άν . Spr . 54 , 8 , 4 . Doch erwartete ich in
dieser Verbindung υς ohne άν mit dem Indicativ des Futurs. Spr . 53 , 7, 7 .
vgl. Kr . Stud . 2 S . 185 . — τους παρόντας die sich zum Dienste gestellt
haben werden . — ξυντάξη organisire . (Arn.) — θέλοντας , παρείναι.
(Ps .)

§ 4 . Ινάοιάζοντες . zu 1 , 122 , 3 . — τά . zu 6 , 84 , 3 . — { χπολεμεϊν
Krieg anfangen , so dass εχ steht wie unser aus in ausschlagen für zu¬
erst schlagen . Verschieden wäre da Xen . Hell . 5 , 4 , 20 , wo es verfeinden
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εκπολεμεϊν , τνα Συρακύσιοί τε νομίζοντες υμάς επιμελεΐαϋαι μάλλον
άντέχωσι καί Αθηναίοι τοΐς εαυτών ήσουν άλλην επικουρίαν πέμπω -

5 σιν . τείχιζαν δε χοή Λεκέλειαν τής Αττικής , υπέρ Αθηναίοι μάλιστα
αεί φοβούνται καί μόνου αυτού νομίζουσι των εν τώ πολεμώ ου δια-
πεπειράαθαι . βεβαιότατα δ ’ άν τις οντω τους πολεμίους βλάπτοι , εΐ
ά μάλιστα δεδιότας αυτονς αίσθάνοιτο , ταύτα σαφώς πννθανό μένος
ίπιφέροι · είκός γάρ αυτονς ακριβέστατα έκαστους τα σφέτερα αυτών

(ίδεινά επισταμένους φοβεισθαι . ά δ ’ εν τή έπιτειχίσει αυτοί ωφελού¬
μενοι τούς εναντίους κωλύσετε, πολλά πάρεις τα μέγιστα χεφαλαιώσω.
οίς τε γάρ ή χώρα κατεσκενασται, τα πολλά προς υμάς τά μέν λη-
φΟέντα τά δ’ αυτόματα ηξει ' καί τάς τον Λαυρίου των άργυρείων
μετάλλων προσόδους καί οσα από γής καί δικαστηρίων νυν ωφελούν¬
ται, ευθύς άποστερήσονται, μάλιστα δε τής από τών Ιξνμμάχων προσό¬
δου, ήσσον διαφορουμένης, οί τά παρ ’ υμών νομίσαντες ήδη κατά
κράτος πολεμείσθαι υλιγωρ ήσου σιν .“

92 „ Γίγνεσθαι δέ τι αυτών καί εν τάχει καί προθνμότερον εν ύμϊν
εστιν ώ Λακεδαιμόνιοι, έπεί ιός γε δυνατά — καί ονχ άμαρτήοεσΟαι
οϊμαι γνώμης — πάνν Οαρσώ . καί χείρων ονδενί άξιώ δοκεΐν υμών
είναι, εί τή έμαυτού μετά τών πολεμιωτάτων φιλόπολίς ποτέ δοκών
είναι νυν εγκρατώς επέρχομαι , ουδέ ύποπτενεσθαί μου ές την φυγα-

heissea soll . vgl . zu 8 , 57 , 1 . Reiske bei Abr . will πολεμεϊν oder ετι πολεμεϊν .
— ίπιμελεϊαϋ -αι , άγων oder für die Sache , vgl . 7 , 39 , 2 .

§ 5 . Λεκέλειαν 7 , 19 , 2 . — τής 'Αττικής - Spr . 47,6 , 5 . — μόνου
— διαπεπειρασϋαι dieses Bedrängniss , glauben sie , sei das einzige von
den im Kriege vorkommendenwas sie nicht erfahren , durchgemacht ,hätten . (St. ) — αυτοί . Spr . 60 , 6 , 2 . — ίπιφέρειν δουλείαν τινί 3 , 56 , 2 ,
τιμωρίαν Plat . Ges. 943 , d . (Bl .) — βεβαιότατα , zu 4 , 62 , 2 .

§ 6 . « gehört zu ωφελούμενοι . vgl . § 6 . Spr . 51 , 9 , 2 u . 52 , 4 , 8 . —
έπιτειχίοει . zu 1 , 122 , 1 . — κωλναετε , ώφελεϊαδαι . ( Ps .) Spr. 55 , 4, 11
u . Kr . z . Dion. p . 118 . — ol ς κατεακεύαβται womit ausgestattet ist .
(St .) vgl . 8 , 24 , 3 u . Kr. zu Xen . An . 1 , 9, 19 . — ήξει , namentlich Sklaven ,
vgl . 7,27 , 4 . (Ds .) — από γής . Böckh Staatsh. 1 S . 416 . — δικαστηρίων ,
πολεμίων αυτοϊς ιδρυμένων iv τή χώρα καί σχολήν ον παρεχόντων δικάζεαδαι.
(Sch .) Die Sache ist bedenklich und man könnte ίργαβτηρίων vermutben. vgl.
jedoch Böckh eb . 1 S . 461 . — μάλιστα δέ , άποστερήσονται oder βλαφδή-
αονται Α . Ps . , der denn das Folgende als absoluten Genitiv nimmt . Richtiger
nimmt Hertlein einen Wechsel der Construction an . Spr . 47 , 13 , 10 . „ vgl.
Eur. Tro . 375 f.“ (Bl. ) — διαφορουμένης , πεμπομένης , διηνεκώς φερομένης .
(Sch .) Eine sonst nicht nachgewiesene Bedeutung. Arn . erklärt : nach Athen
hinüberbringen , wofür Bl . 6 , 100, 3 vergleicht. Ueber die Sache Böokh
1 S . 520 . — το . zu 3 , 6 , 2 . — ήδη endlich , mit Bezug auf früher Ge¬
wünschtes , wie 8 , 2 , 3 . 46 , 4 . vgl . 5 , 80 , 1 u . zu 6 , 44 , 3 . — πόλεμεϊα & αι .
Spr. 52 , 3 , 4 . — όλιγωρ ήσονσιν , του φέρειν τους φόρους aus προσόδου oder
(mit Ps .) των Αθηναίων.

C . 92 . § 1 . έν νμϊν . Spr . 68 , 12 , 6 . — καί ονχ — γνώμης , nach 9-αρσόϊ
erwartet , steht hier um das δυνατά zu urgiren . — τή έμαντοΰ . Spr. 43 , 3 ,
4 . — Ιγκρατώς , καρτερώς . (Sch .) Selten so ; πολεμεϊν έγκρατώς App . 1,93
u . 96 . (Bl .) άντέχεαδαι Plut . G . Gracch . 11 . vgl . oben 1 , 76 , 1 . — ουδέ ,
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όιχην προθυμίαν τον λόγον, φνγάς τί γάρ ιίμι της των εξύασάντωνι
πονηριάς καί ον της ύμετέρας , ην πείθησθέ μοι, ωφελίας· καί πο-

λεμιωτεροι ουχ οΐ τους πολεμίους που βλάψαντις υμείς η οι τους
φίλους άναγκάσαντίς πολεμίους γενέσΟαι . τό τί φιλόπολι ονκ εν ω
αδικούμαι έχω , άλλ ’ εν ώ ασφαλώς ίπολιτεΰθην . ονδ ’ επί πατρίδαΖ
ονσαν ετι ηγούμαι νυν ίέναι, πολύ de μάλλον την ονκ ουααν άνακτα -
σ&αι . και φιλόπολις ουτος όρθώς , ουχ ος αν την εαυτόν αδίκως
άπολέσας μη επί τη , άλλ ’ ος αν εκ παντός τρόπου διά το έπιθυμεΐν
nuQuilfi αυτήν άναλαβεΐν . όντως εμοί γε ά'ξιώ υμάς και ες κίνδυνον 4
καί ες ταλαιπωρίαν πάσαν άδειός χρησ &αι ω Λακεδαιμόνιοι , γνόντας
τούτον δη τον νφ ’ άπάντων προβαλλόμενον λόγον , ώς εΐ πολέμιός γε
ων αφόδρα έβλαπτον , καν φίλος ων ίκανώς ωφελοίην , οσω τα μέν
Αθηναίων οίδα τα d’ νμέτερα ηκαζον καί αυτονς νυν νομίσαντας «,

άξιώ . (Α . Ps .) — μου gehört zu λόγον . Spr. 47 , 9 , 15 . — Ις in Bezug
auf , als läge eben nur sie zum Grunde , vgl. zu 5 , 75 , 2 , — φυγ άδικός
findet sich erst bei Spätem wieder.

§ %. φνγάς της v μετέρας ώφελείας , τοΰτ’ lanv ου φεύγω τό ώφελεϊν
υμάς. (Sch .) Eine ähnliche Dilogie 3 , 13 , 2 . Der Go . bei φνγάς auch 8 , 6,
1 . Eu . Med . 706 : Κρέων μ ’ (λαύνει φνγάδα γης Κορινθίας. Plat . Alk . β, 142,
a : φυγάδες της πόλειός είσιν . Ar. Au . 3 , 22 , 4 : φνγάς της αυτόν αρχής πλα¬
κωμένος . vgl . Plut . Ant . 69 . γης φνγαί Π . του πρώτον ψυχρόν . 20 . — τί ent¬
spricht dem καί vor πολεμιώτεροι , Denn και ου kann einem τί nicht ent¬
sprechen . - öl βλ « ιμάντες νμεϊς , ungewöhnlicheSteilung , durch den Ggs.
veranlasst. Spr. 50 , 8 , 2 . — η ol. Eig. musste für η oi folgen αλί’ oi oder
καί ol τους π . βλ . , νμεϊς, ου πολεμιώτεροι η gesagt werden, vgl . 4, 62 , 1 . ( Pp .)
Der· Gedanke : ουχ ούτως υμάς ηγούμαι πολεμίους ώς ’Λδηναίονς . νμεϊς μεν
γάρ εϊ τι (βλάψατε , (γάροι οντες (λυπήΰατε , οι δ ' ’Αδηναϊοι φίλον όντα κατη-
νάγκασαν (χάρον γενέιΐ&αι. (Sch .) —■ τους φίλους für τον φίλον, andeutend
dass sie auch an Andern so gethan. — ( v φ , νυν ηνίκα . ( Sch .) wo , auch die
Zeit mit andeutend, vgl. 7 , 29 , 4 . vgl . zu 3 , 39 , 2 . Deber αδικούμαι 53 , 1 ,
3 . — βλλ ’ ( v ω , c /Ιλά τότε είχον ότε . Spr. 62 , 4 , 2 . — i πολιτεύδην , activ
wie Lys . 26 , 5,

‘ lsokr. 5 , 5 . 7 , 15 . ( Pp .) Aesch . 2 , 176 , Dem . 18 , 207 , passiv
Xen . Mem. 4 , 4 , 16, Plat . Ges . 693 , e . ^

§ 3 . Inl πατρίδα ουβαν , ini γην η πατρίς lanv . — άπολέαας
amissa patria Just . 6 , 1 , 7 , (Bl .) — έκ παντός τρόπον , zu 6 , 34 , 2 . —
( πιΆυμεϊν , αυτής. (Va.)

§ 4 . όντως so , demnach , wie 1 , 76 , 2 . (Pp .) — ίμοϊ γε . fμοί τε
Bk . gegen die Hsn . Es entspräche καί αυτούς § 5 . Jenes ist zu erklären:
mir wenigstens , wenn auch nicht allen Verbannten. — τούτον wird wohl
hier ^.las Folgende bezeichnen ( vgl . 6 , 55 , 1 u . zu 5, 71 , 1 ) ; denn wo es
das Bekannte , Berühmte bedeutet pflegt es nachzustehen. Spr . 51 , 7 , 7 .
Auch wäre dann δή wohl nicht statthaft. — προβαλλόμενον ist wohl eig.
vom Vorhalten der Waffen ( Kr . zu Xen . An. 1 , 2 , 17 ) übertragen, vgl. Spr.
52 , 10 , 11 . vgl . 1 , 73 , 2 ? 5 , 16 , 4 ? — ώς ει έβλαπτον . Es steht die Er¬
wähnung des vorliegenden Falles statt des allgemeinen Gedankens ώς όςτις αν
βλάψΐ] — ώφελοίη. — «φόδρα . Man könnte αφοδρά verrnuthen, wie μεγάλα
βλάητειν üblich ist ; doch ähnlich μάλιατα βλάπτειν Isokr . 10 , 7 , Xen. Hell. 1 ,
6 , 9 , μάλλον ώφελεϊν Isokr. 15 , 47 , μάλιατα ώφελεϊν Eur. Rhes . 626 , πλέον,
πλεϊατον ώφελεϊν Eur. Andr. 679 . 681 u . Tein . 4 . — όαω. Spr . 51 , 10 , 5 u.
zu 1 , 68 , 2 . — ηκαζον mit Bezug auf die Verstecktheit der Lakedämonier:
nur vermuthete , errieth , und euch dennoch schadete, vgl . 2 , 54 , 8.
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περί μεγίστων δή των διαφεπόντιον βουλεύεσθαι μη άποκνεΐν την ες
την Σικελίαν τε y.ai ες την Αττικήν στρατείαν,

"να τά τε εκεί βραχεί
μορίω ξυμπαραγενόμενοι μεγάλα σοόσητε καί Αθηναίων τήν τε ονσαν
καί τήν μέλλονσαν δύναμιν K.ad-έλητε, καί μετά ταΰτα αυτοί τε ασφα¬
λώς οίκήτε καί τής άπάϋης Ελλάδος Ικοΰσης καί ον βία κατ ' εύνοιαν
δέ ήγήσθε .“

93 Ό μεν Αλκιβιάδης τοσαϋτα εϊπεν , οι δέ Λακεδαιμόνιοι διανοού¬
μενοι μέν καί αυτοί πρότερον στρατενειν επί τάς ‘

Αθήνας , μέλλοντες
δ ' ετι καί περιορώμενοι, πολλω μάλλον έπερρώσθησαν διδάξαντος
ταντα έκαατα αντον καί νομίΰαντες παρά τον σαφέστατα είδότος άκη -

Ικοέναι' ώστε τη έπιτειχίσει τής Λεκελείας προαειχον ήδη τον νουν
καί το παραυτίκα καί τοϊς εν τη Σικελία πέμπειν τινά τιμωρίαν , καί
Γνλιππον τον Κλεανδρίδον προστά

'
ξαντες άρχοντα τοϊς Σνρακοσίοις

Ικέλευον μετ ' εκείνων καί των Ιίορινθίων βουλενόμενον ποιεϊν όπη εκ
Ατών παρόντων μάλιστα καί τάχιστό. τις ώφελία ηξει τοϊς εκεί, ό δέ
δυο μέν νανς τους Κυρινθίους ήδη εκέλευέν οί πέμπειν ες Λσίνην ,
τας δέ λοιπας παρασκενάζεαθαι οσας διανοούνται πέμπειν , καί όταν
καιρός ή , έτο/μας είναι πλεϊν . ταντα δέ '

ξννβέμενοι άνεχωρούν εκ
τής Λακέδαίμόνος .

4 Αφίκετο δέ καί ή εκ τής Σικελίας τριήρης των Αθηναίων ήν
άπέστειλαν οι στρατηγοί επί τε χρήματα καί ιππέας , καί οι Αθη¬
ναίοι ακουσαντες εψηφίσαντο τήν τε τροφήν πέμπειν τη στρατιά καί

§ 5 . διαγερόντων fragliche Interessen , wie 1 , 70 , 1 . — μη
άποκνεϊν , άξιώ aus § 4 . Heber den Ac. zu 3 , 20 , 2 . — Spa — ΰιόΰητ i
damit ihr die dortige Macht , mit einem geringen Theile der euri-
gen zur Hülfe gekommen , ( als ) eine grosse rettet . Pp . nimmt με¬
γάλα proleptisch nach Spr . 57 , 4, 2 . Doch ist das verschieden ; gut über¬
setzt er : gross erhaltet . — χαδέλητε . zu 1,4,1 . — οΐχήτε . zu β , 82 , 3 .
— έχοϋΰης — δέ . zu 6 , 87 , 2 Ε . — ήγήαδ » für ήγήαηΰδε zwei Hsn . u .
die Aid . u . Bas .

C . 93 . § 1 . μέλλοντες zögernd , (St.) — περιορώ μενοι abwar¬
tend . (Va, ) vgl. 6 , 103 , 2 . 4 , 73 , 1 . 7 , 33 , 2 . — Ιπερρώΰδηΰαν wur¬
den ermuthigt . vgl , 3 , 6 , 1 . 4 , 36 , 2 . 7 , 2 , 3 . 7 , 3 . 17, 2 . 8 , 89 , 1 . 106,
4 . ( Kr. z . Dion. p . 271 .) — διδάξαντος αντον και νομίΰαντες . Spr.
56 , 14 , 2 u . zu 1 , 65 , 1 .

§ 2 . πέμηειν , διενοοΰντο aus προΰεϊχον τον νουν. (Hk .) Oder dej Da .
τοϊς ίν τή 2 . hängt von προΰεϊχον τον νουν ab und der Infinitiv ist nach Spr.
61 , 6 , 8 zu erklären . (Arn .) — τιμωρίαν , βοήδειαν . (Sch .) zu 1 , 25 , 1 . —
προΰτάξαντες . zu 3 , 26 , 1 . — τοϊς 2νρακοΰίοις für die S . Spr. 47 ,
20 , 2 . — μετ ' έχιίνων xai των K . mit den Gesandten der Syrakosier und
Korinthier die zu Sparta anwesend waren . (Hk .) vgl . 6,88 , 8 Cf. (Pp .) — ong .
zu 1 , 65 , 2 . — ix των παρόντων , zu 3 , 29 , 2 . — μάλιΰτα . χάλλιΰτ a
eine gute Hs .

§ 3 . πέμπειν könnte fehlen ; doch vgl . Kr . z . Dion , p , 33 . — κ ^ ί^ ώ -
ρονν , die Gesandten der Korinthier und Syrakosier. (Hk . ) άπεχώρουν Pp .

§ 4 . η , die 6 , 74 , 2 abgeschickte. (Pp .) — τήν τε τροφήν die Ver -
pflegungsgelder . ( Ds . ) So immer bei Thuk . , ϋιτηρέσιον findet sich erst
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τούς ιππέας , καί 6 χειμών έτελεντα καί έβδομον καί δέκατον έτος
τω πολεμώ ετελεύτα τώόε ον Θουκυδίδης

'
ξυνέγραψεν .

"Αμα Ja τω ηρι ευθύς άρχομένω του επιγιγνομένον θέρους οι ί?94

τη Σικελία Αθηναίοι άραντες εκ της Κατάνης παρέπλευσαν επί Με¬
γάρων των εν τη Σικελία, ούς επί Γέλωνος τον τυράννου , ώσπερ καί
πρότερόν μοι εΐρηται, άναστήσαντεςΣυρακόαιοι αυτοί έχουσι την γην .
άποβάντες δε έδήωσαν τους τε αγρούς καί έλθόντες επί έρυμά τι τών2
Σνρακοσίων καί ονχ ελόντες αύθις καί πεζή καί vuvai παρακομισθέν-

τες επί τον Τηρίαν ποταμόν τό τε πεδίον άναβάντες έδηουν καί τον
σίτον ένεπίμπρασαν, καί των Σνρακοσίων περιτνχόντες τισίν ον πολ- i
λοϊς καί άποκτείναντές τε τινας καί τροπαΐον στήσαντες άνεχώρησαν
επί τάς ναϋς . καί άποπλεΰσαντες ες Κατάνην, έχείθεν δέ έπισιτισά-

μενοι πάση τη στρατιά έχοίρονν επί Ιίεντόριπα , Σικελών πόλισμα,
καί προσαγαγόμενοι ομολογία άπηεσαν, πιμπράντες αμα τον σίτον
των τε Ίνησσαίων καί των 'Υβλαίων. καί άφικόμενοι ες Κατάνην
καταλαμβάνουσι τούς τε ιππέας ηκοντας εκ των Αθηνών πεντήκοντα
καί διακοσίους άνευ των 'Ιππων μετά σκευής, ώς αύτοθεν ίππων πορι-

σθησομένοιν καί ίπποτοξότυ.ς τριάκοντα καί τάλαντα αργυρίου τρια¬
κόσια.

Του δ ’ αυτόν ηρος καί επ ’ Άργος ατρατεύσαντες Λακεδαιμόνιοι ^}
μέχρι μέν Ιίλεωνων ηλθον, σεισμόν Ja γενομένου άπεχωρησαν. καί

Άργεΐοι μετά ταντα έσβαλόντες ες την Θυρεΰτιν,
'
όμορον ονσαν, λείαν

των Λακεδαιμονίων πολλην ελαβον, η επράθη ταλάντων ονκ ελασσον
πέντε καί εϊκοσιν. καί 6 Θεσπιέων δήμος έν τω αντίο θέρει, ον πολύ

ύστερον, έπιθέμενος τοίς τάς άρχάς εχουσιν υύ κατέσχεν, άλλα βοη-

θησάντων Θηβαίων οι μέν ξννελήφθησαν οι δ’ ίξέπεσον Αθηναζε .
Καί οι Συρακόσιοι τον αυτόν θέρους, ως επνθοντο τους τε ιπ-96

πέας ηκοντας τοίς Αθηναίοις καί μέλλοντας ηδη επί Οφας ίεναι , νο-

Xen . An . 5 , 10 , 4 , σιταρκία erst bei Aristoteles . Der Artikel weist auf 8,74,8
zurück .

C. 94 . g 1 . των Iv rrj Σικελία könnte Glossem sein . ( Kr . Brachst .)
— ους . ZU 6 , 80 , 1 . — πρότερόν 6 , 4 , 4 . vgl . 49 , 3 . (Hk .)

§ 2 . τούς τε für τε τούς Ba . ln einigen Hsn . fehlt τε. — ερυμά τε.

Vgl . 6 , 75 , 1 . (Arn .) — αύθις . ZU 6 , 90 , 1 . — Τηρίαν für Τηρίαν Hk.
Vgl . 6 , 50 , 3 . — το . To toS Τηρίου. (Pp . ) zu 3 , 98 , 2 .

§ 3 . naiv ού πολλοϊς , wie 7 , f , 4 u . 8 , 70 , Ϊ . (Pp .) Spr . 51 , 10 , 4 ,
vgl . 6 , 51 , 2 . — τους ιππέας , vgl. 6 , 93 , 4 . ( Pp . ) — των den erforder¬
lichen . vgl . Xen . An . 7, 2 , 8 u . Her . 4 , 183 , 2 . — σκευής Reitzeug . Kr.
zu Xen . An . 3 , 3 , 19 . — τριακόσια . Böckh Staatsh . 8 S . 47 .

C . 95 . σεισμού , zu 3 , 89,1 . — λείαν . Kr . De autli . p . 89 . — ’έλασ -
aov . Spr . 49, 2 , 3 . — τάς άρχάς die ( hohem ) Staatsämter . Kr. z . Dion.
269 . — ού κατέσχεν bemächtigte sich derselben nicht oder erlangte
nicht was es wollte . (St .) vgl . 7 , 66 , 2 . (Arn . ) — Θηβαίων für 'Αθηναίων
einige Hsn . vgl . 4, 133, 1 . — Ιξέπεσον , έξελθόντες έφυγαν . (Sch .)

C . 96 . § 1 . μέλλοντας , τους Αθηναίους . (Hl,) — εγθύς gleich , in -
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μίσαντες , ίάν μη των Εηιπολών κρατησοισιν οI ’
ΛΟηναΐοι , χωρίου

απόκρημνου τι καί υπέρ της πολιως ευθυς καμένου , ονκ αν ρσ.δίως
αφας, ουδ ’ ιί κρατοΐντο μάχη , άποτειχισθήναι , όιινοοϋντο τάς προς-
βάσεις αυτών φύλασσαν, όπως μη κατά ταΰτα λάΟτοσι σφας άναβάν-

3τ ις οί πολέμιοι * ου γάρ άν άλλη γι αντονς δυνηθήναι . έ'
ξήρτηται

γάρ το άλλο χωρίον καί μέχρι της πόλιως επικλινές τ’ εστί καί επι¬
φανές παν ιϊσω ’ καί ωνόμασται υπό των άΕυρακοσίων διά τδ επιπο-

ίλής τοϋ άλλου είναι Επιπολαί . καί οί μέν έξελθόντες πανύημιί ες
τον λειμώνα παρά τον ’Άναπον ποταμδν άμα τη ημέρα — ιτνγχάνον
γάρ αυτοΐς καί οί περί τον Ερμοκράτην στρατηγοί άρτι παραληφότες
την αρχήν — εξέτασίν τε οπλοιν εποιοΰντο καί εξακοσίους λογάδας
των οπλιτών έξέκριναν πρότερον, ών ήρχε ζΐιόμιλος , φυγάς εξ νΑν¬
δρον , όπως των τι Επιπολών εϊησαν φυλακές καί ήν ες άλλο τι δέη,

’δ ’ϊταχύ ξυνεστώτες παραγίγνωνται . οί δέ Αθηναίοι ταΰτης τής νυκτδς
τη έπιγιγνομένη ημέρα εξητάζοντο , καί έλαθον αντονς παντί ήδη τώ
στρατενματι εκ τής Κατάνης σχόντες κατά τον Λέοντα καλούμενοι1,
δς απέχει των Επιπολών εξ η επτά σταδίονς, καί τους πεζούς άποβι-

Ίβάϋαντες, ταΐς τε νανσίν ες την Θάψον καθορμιοάμενοι ' έστι δέ χερ-

dem der Betrachter als aus der Stadt kommend gedacht wird . vgl . 4 , 118 , 4 .
7 , 2Ϊ , 3 . 8 , 90 , 4 U. Ar . Frö . 136 : ΰλλ ’ έ πλους πολύς , ευ&ύς γάρ ( πι λίμνην
μεγάλην ήξεις πάνυ άβυσσον . — σφάς , τους Σνραχουαίους. (Sch. ) Auch hier
hätte Bk . σγεϊς vermuthen können . ( Pp . ) zu 3 , 111 , ϊ . — προσβάσεις ,
(γάδους . (Sch .) vgl . 7 , 45 . 1 . — αυτών , των 'Επιπολών. (Ps. ) — ταΰτα für
ταύτας die besten Ilsn vgl . 2 , 69 .

§ 2 . δυνη & ήναι , (νόμιζαν aus d ιενοοΰντο . vgl . 4 , 3 , 2 . ( Ps . ) Spr . 65 ,
11 , 7 . üeber die Ergänzung des άναβήναι . Spr . 55 , 4 , 11 . — ίξήρτηται ,
υψηλόν Ιστι και κρημνώδες. (Sch .) Die Erklärung passt nur auf (ξήρται . (Kr .
Bruchst .) Der Sinn aber wird sein : die übrige Gegend schliesst sich
an die steilen Anhöhen von Epipolä an , so dass sie von ihnen beherrscht
wird . Bl . vergleicht Pint . Ant . 46 : tu μεγάλα πεδία τών λόγων τούτων (ξήρ -
τηται , was doch hier , wie Sulla 20 , einen Ge . bei sich hat . — i πιχλινές
abgedacht . ( Va .) — εϊαω nach innen zu . ( Ya .) εξω9εν 5 , 10 , 2 , mit
geändertem Standpuncte . ( Pp . ) — { πιπολής i πάνω Möris , oberhalb , ist
bei den ältern Schriftstellern Adverbium . Lob . z . Phryn . p , 126 s .

§ 3 . παρά τόν . τον παρά τόν Kr . Bruchst . Die Präposition mit (ποι¬
ούντο zu verbinden würde wegen der Parenthese hart sein ; auch bedarf der
vorhergehende Artikel einer Bestimmung . — τόν ’Αναπον π . , άπέχοντα της
πόλεως δέκα σταδίονς Plut. Dion . 27 . — οί περί τόν 6 , 73 . — ( ξέτασιν
οπλών , zu 4 , 74, 3 . — εξακοσίους für έπταχοσίους Va . u . Α . Ps . vgl . 6 ,
97 , 3 . 7 , 43, 4 . — των τε Έ . — χαι ήν ( ς ά . τι . Spr . S9 , 2 , 4 . vgl . 4 ,
69 , 3 . 128 , 3 . 6 , 32 , 2 . — ταχύ gehört zu παραγίγνωνται . (Sch .) — ξυνε¬
στώτες , διά το ξυνεοτάναι. ( Sch .) über den Ausdruck Kr . zu Xen. An . 7 ,
6 , 26 . — παραγίγνωνται neben εϊησαν . Spr 54, 8 , 3 u . zu 3, 22 , 5.

C . 97 . § 1 . τή , tj rtj Pp . , ol Συραχόσιοι zu Ιξητάζοντο ergänzend . Dies
billigend will von Velsen p . 22 ss . nach (ξητάζοντο noch άνήγοντο einschieben .
Ich glaube rvj — xai aus einem Glossem entstanden . Dobree wollte άνήγοντο
für i ξητάζοντο . — ταΐς τε . ταις δέ Kr . Bruchst . vgl . jedoch 4 , 23 , 1 . 7 , 1 , 5 .
41 , » . ( Pp .)

1
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σόνησος μέν εν στενώ προυχουσα ες το πέλαγος, της δέ Έυρακοσίων
πόλεως ούτε πλοϋν ούτε οδόν πολλήν απέχει , καί ό μέν ναυτικός
στρατός των Αθηναίων έν τη Θάψω διαατανρωσάμενος τον Ισθμόν
ήοΰχαζεν ό <5έ πεζός έχώρει ενθυς δρόμω προς τάς Έπιπολάς xai
φθάνει άναβάς χατά τον Ενονηλ ον πριν τονς 2νραχ οσίους αϊσθομέ-

( νους έχ τον λειμώνος χαϊ της έξετάσεως παραγενέσθαι. έβοήθονν δέζ
οϊ τε άλλοι, ώς έκαστος ταχονς ειχεν, xai οι περί τον Αιόμιλον εξα¬
κόσιοι ' στάδιοι δε πριν προσμίξαι εκ τον λειμώνος εγίγνοντο αντοΐς
ουχ ελαασον η πέντε xai εϊχοσιν . προσπεσόντες ονν αντοΐς τοιοντω
τρόποι άταχτότερον xai μάχη νικηθ έντες οι Ευραχόσιοι επί ταΐς Επι-
πολαΐς άνεχώρησαν ές την πάλιν xai ο τε Αιόμιλος αποθνήσκει xai
τών άλλων ώς τριακόσιοι, xai μετά τούτο οι Αθηναίοι τροπαΐόν τί4
στήσαντες καί τονς νεκρούς νποσπόνδους άπούόντες τοΐς Συραχοσίοις,
προς την πάλιν αυτήν τή υστεραία έπιχαταβαντες, ώς ουχ επεξήεσαν
αντοΐς , έπαναχωρήσαντες φρουρών επι τώ Ααβδάλω ωκοδόμησαν ,
επ ’ άχροις τοΐς χρημνοΐς τών Έπιπολών, ορών προς τά Μέγαρα, όπως
εϊη αντοΐς, οπότε προΐοιεν ή μαχονμενοι ή τειχιοϋντες, τοΐς τε σχενεσι
και τοΐς χρήμασιν αποθήκη.

Και ον πολλώ ύστερον αντοΐς ήλθον εκ τε Έγέστης ϊππής τρια-98
κάϋιοι xai Σιχελών χαι Να'ξίων και άλλων τινών ώς εκατόν και 'Α¬
θηναίων υπήρχαν πεντήκοντα και διακόσιοι, οίς Ίππους τονς μέν
παρ ’ Έγεσταίων και Καταναίιον έλαβον τους δ’ επρίαντο, χαι ςνμ-
παντες πεντήκοντα χαι εξακόσιοι ιππής ξυνελέγησαν . χαι χαταστή-%
ϋαντες εν τω Ααβδάλω φυλακήν έχώρονν προς την Σνκήν οι Αθη¬
ναίοι, Ίνα περ χαθεζόμενοι ε τείχισαν τον κύκλον διά τάχους, και έχ-
πληξιν τοΐς Σνρακοσίοις παρέσχον τώ τάχει τής οίκοδομίας· xai I-

§ 2 . ίν στενφ Ια& μφ eben so 4 , 113, S . (Pp.) vgl. 4 , 120, 3 . ( Hk, )
Das iV heisst hier wohl: an . — » ρονχονϋα , wie 7 , 4, 4 . — nlovv . zu
6 , 2 , 6 .

§ 3 . τάχους . Spr. 47 , 10 , 5 . — προβμίξαι erkläre ich : herankom¬
men . — ix τον λ . verbinde ich mit Ιγίγνονιο. — εγίγνοντο αντοΐς sie
hatten zurückzu 1egen . (Hl .) vgl. 6 , 99 , i . 101 , 1 . — αντοΐς , das zweite ,
geht auf die Athener, die schon bei προτμίξαι vorschwebten. — τοιοντω
τρόπω , in Eile und Verwirrung.

§ 4 . νποαπόνιίους . zu 1,63,3 . — Ιπιχαταβάντες . zu 4,11,1 . vgl.
7 , 23 , 1 . — αχροις ob : den äussersten oder höchsten , ist ungewiss.
— ορών , zu 6, 75 , 1 . — προΐοιεν für ηροσίοιεν Fr. Ps . — χρήμααιν
Güter , Gelder und Waaren. zu 3, 74 , 2 . — αποθήκην Niederlage , ein
ziemlich seltenes, bei Attikern sonst wohl nicht vorkommendes Wort.

C . 98 . § 1 . ξνμπαντες . zu 1 , 107, 4 . — Ιππης ist nach Va . u . einer
Hs . hinzugefügt .

§ 2 . ΐνα περ . zu 4 , 48 , 6 . — fr είχιααν vom Anfängen ? Spr . 53 , 5 , 1.
bs . vermutbet ΐτείχιζον. — τον χόχλον die kreisförmigeBelagerungs -
m auer , hier um Syke . (Didot .) vgl . 6 , 99 , 1 . 3 . 101 , 1, 102 , 1. 2 . 3 . Der
Artikel ist hier deiktisch: die welche eben aufgeführt wurde . Arn .



192 θονχνδίδον

3πε '
ξ(λθόντες μάχην διενοονντο ποιεΐσθαι χαί μη περιορΰν. χαί ηδη

άντιπαρατασσόμένων άλληλοις οί των Σνραχοαίων στρατηγοί ως πό¬

ρων αφίσι το στράτευμα διεσπααμένον τι χαί ον ραδίως 'ξνντασσόμ ; -
νον , άνηγαγον πάλιν ες την πάλιν πλην μέρους τίνος των ιππέων

iovvoi δέ ύπομένοντες έχώλυον τους Αθηναίους λιθοφορεΐν τε χαι άπυ-
σχίδνασθαι μαχροτέραν . χαι των 'Αθηναίων φυλή μία των οπλιτών
χαί οι ιππης μετ’ αυτών πάντες έτρέψαντο τους των 2υραχοσίων ιπ¬
πέας προσβαλόντες , χαί άπέχτεινάν τέ τινας χαί τροπαΐον της

'ιππο¬
μαχίας έστησαν.

99 Καί τϊ] υστεραία οι μέν έτείχιζον τών Αθηναίων το προς βο-
ρέαν τον χυχλου τείχος , οί δέ λίθους χαί ξΰλα ’

ξνμφορονντες παρε-
βαλλον επί τον Τρωγίλον χαλονμενον , αεί ίγτερ βραχντατον έγίγνετο
αΰτοΐς έχ τον μεγάλου λιμενος επί την ετέραν θάλασσαν το αποτεί-

ΐχισμα. οί δέ 2νραχόσιοι ουχ ηχιστα Έρμοχράτους τών στρατηγών
εσηγησαμένου μάχαις μέν πάνδημεί προς Αθηναίους ουχέτι εβονλοντο
διαχινδυνεΰειν, νποτειχίζειν ds άμεινον εδάχει είναι f] εχεΐνοι έμελλαν

ιά'ξειν το τείχος , χαί εί φθάσειαν, άποχλησεις γίγνεσθαι , χαί άμα χαί

denkt an ein kreisförmiges Werk vielleicht in der Mitte der Circumvallation .
■— μη περιοράν , τήν οίχοδομίαν . »

§ 3 . άντιπαρ αταααομένων gehört zu εώρων , nicht zu ijyayov . —
ράδιο .ις , wie 7 , 3 , 2 .

§ 4 . λιθοφορεΐν scheint sonst nicht vorzukommen . — άποαχίδνα -
σθαι , bei Thuk . so nur hier ; οχεδάννυσθαι 2 , 102 , 3 , vgl. Spr . 40 u . αχε -
δάνννμι . — μαχροτέραν . Spr . 43,3,8 . Für den seltenen Comparativ ver¬
gleicht Pp . Aristid . 1 p . 273 : μαχροτέραν άπογίγνεαθαι . Der Superlativ Xen .
An . 7 , 8 , 20 . — φυλή μία , fV τάγμα άπο φυλής μίας . (Sch . ) Nach den
bürgerlichen Stämmen wurden auch die Soldaten abgetheilt . vgl . Her . 6,111,1 .
Plut . Arist . 5 . ( Sigon . Do rep . Ath . 5 .) — της Ιππομαχίας . Spr . 47 , 7 , 3 .
vgl . zu 2 , 82 .

C . 99 . § 1 . του χόχλου könnte von το προς Βορέαν abhängen : die
nördlich von der Circumvallation gelegene Mauer (zu 2 , 96, 4 ) ;
allein es kann auch partitiv stehen : von der Ci rcumvaIIati ο n die gegen
Norden gelegene Mauer , was die Stellung nicht hindert , vgl . Ullrich
Beitr . z . Krit . S . 23 f. — ξύλα , zu Tbiirmen ? ( Bl .) zu einem Pfahlwerk (val -
lum ) vor der Mauer ? ( Pp .) — παρέβαλλον warfen neben einander ,
in einer Reihe . ( Hl . ) vgl . 7 , 2 , 5 . 5 , 1 . Zw . 2 , 77 , 2 . So παρώρνααον 6 , 101 , 1 .
Mehrere und gute Hsn . παρέβαλαν , erklärlich wie έτείχιααν 6 , 98 , 2 . — ini
τον Τρωγίλον bezieht sich auch auf έτείχιζον, (Arn .) — χαλον μεν ον άεί ,
$ περ interpungiren Bk . u , Pp . — έγίγνετο , έμελλεν εσεσθαι . (Sch . ) zu 6,
97 , 3 . — άποτείχιβμα . zu 1 , 64 , 1 . 3 , 94 , 2 . vgl . Ullrich Beitr . z . Krit. S
8 . 23 .

§ 2 .
‘
Ερμοχρ άτους τώ ν οτρατηγώ ν da ν ou den S tr a te gen He r-

mokrates . Spr . 47 , 9 , 1 . — νποτειχίζειν . οί Συραχόσιοι ορθιον τείχος
διά μέαον του ίσθμώδους νπετείχιζον , χιόλνμα έβόμενον ταίς 'Αθηναίοις του διί-
ναοθαι διατειχίααι . (Sch ) έγχάρΰιον τείχος § 4 .

§ 3 , χαί εί . χάν εί Dobree . — φθ άβειαν , υποτειχίααντες . (Α . Ps .)
Arn . ergänzt Ιδόχονν . Pp . denkt : το τείχος άγαγόντες οι Αθηναίοι und zu
άποχλ^ οεις: οφών , τών Συραχοσίων . — από χλρΰις noch 4 , 85 , 2 u . bei Spä¬
tem . — γίγνεσθαι erg , άμεινον έδόχει είναι dass gemacht würden .
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iv τούτω εΐ επιβοηθοΐεν , μέρος άντιπέμπειν αυτοί· τής στρατιάς χαί
φ&ά’νειν αν τοΐς αταυροΐς προχαταλαμβάνοντες τάς εφόδους , εκείνους
δε αν παυόμενους του έργου πάντο.ς αν προς σφάς τρέπεσ&αι. ετεί-λ
χιζον ονν εξελΟόντες από τής σφετέρας κόλπος άρξάμενοι, κάτω &εν
τον χόχλου των ’Α&ηναίων εγκάρσιον τείχος άγοντες, τάς τε ελάας εχ-
χόπτοντις τοϋ τεμένους χαΐ πύργους

'ξυλίνους χαθιοτάντες . αί δε νήις
των 'Αθηναίων ονπω εχ τής Θάψου περιεπεπλεύχεσαν ες τον μέγαν
λιμένα , άλλ ’ ετι οΐ Συραχόσιοι εχράτουν των περί την θάλασσαν ,
χατά γήν ti ’ ix τής Θάψου οί Αθηναίοι τα επιτήδεια έπήγοντο.

Επειδή δε τοΐς Συραχοσίοις αρκούντως εδόχει εχειν οΰα τε εσταυ-100
ρώ&η καί ωχοδομή&η τον ύποτειχίσματος , και οί Αθηναίοι αυτούς
ovx ήλψον χωλύαοντες , φοβούμενοι μή σφίσι δίχα γιγνομένοις ρσ.ον
μάχωνται, χαί άμα την χα& ’ αυτούς περιτείχισιν έπειγόμενοι , οί μεν
Συραχόσιοι φυλήν μίαν χαταλιπόντες φύλακα τού οικοδομήματος άνε-

χωρησαν ες την πόλιν, οί δε Αθηναίοι τούς τε οχετούς αυτών, οί ές
την πόλιν ύπονομηδόν ποτού νδατος ήγμένοι ήσαν , διέφ &ειραν , καί
τηρήσαντες τούς τε άλλους Σνραχοσίους χατά σχηνάς όντας έν μεσημ¬
βρία χαί τινας καί ες την πόλιν άποχεχωρηχότας χαί τούς εν τω
σταυρώματι άμελώς φυλάσσοντας , τριαχοσίους μεν σφών αυτών λογά-
δας χαί τών ψιλών τινας εκλεκτούς (οπλισμένους προύτσ.

'
ξαν &εΐν δρό-

— έπιβοη9οίεν , οί ’Λ9ηναΐοι. — άντιπέμπειν entgegenschicken ,
in dieser Bedeutung nicht üblich . Auch giebt es kein άντιέναι , άντέρχεα9αι .
Nicht vor kommt freilich άντεπιηέμπειν, wohl aber die analogen Wörter άντε-
πιέναι, άντεπέρχεσ9αι . — αυτόν ς . αυτοϊς Bk . , αυτοί Arn ., jetzt zweifelnd . Aber
fdoxtt αυτούς άντιπέμπειν ist vielleicht richtig . Kr . zu Xen . An . 1 , 10 , 17 . —
φ9άνιιν άν . φ9άνειν αυτοί eine gute Hs . Abhängig von Idixovv oder ivi -
μιζον aus ίδύχει . Spr . 66 , 11 , 7 u. zu 4 , S, 3 . — τοΐς αταυροΐς mit ihren
Paliisaden . — τάς έφό δους , τά βάσιμα. (Sch .) die Stellen an denen
die Feinde sie leicht angreifen könnten . (Arn .) vgl. zu 1 , 6 , 1 . — « v
— Sv . Reg . u . av F .

§ 4 . χάτω9εν τοΰ unterhalb der . Spr. 66 , 3 , 4 . vgl . 3 , 68< 2 . Die
Localität ist sehr zweifelhaft, — τοΰ τεμένους , des Apollon Temenites . Gross
schreibt es Gö . Vgl . Steph. Byz . : Τέμενος της Σιχελίας υπό τάς Έπιπολάς προς
ταΐς Συραχούσαις. Dagegen spricht hier der Artikel .

C . 100 . § 1 . rov ύποτειχίαματος , des 6 , 99 , 2 erwähnten, vgl . 6 ,
100 , 3 . — oOa τε als ob folgen sollte χαί oaa ωχοδομή9η . — δίχα . Spr.
62 , 2 , 4 . vgl . zu 1, 64, 1 . — την περιτείχισιν έπειγόμενοι . Spr. 46 ,
6 , S . vgl . zu 3 , 2 , 2 . — οί μέν fängt den Nachsatz an . (Va . u . Ps . ) — Συ -
ρακόσιοι las Va . nicht. — ύπονομηδόν , διά υπονόμων καί σωλήνων. ( Sch .)
Rudera der Wasserleitung sind noch vorhanden. — ποτού ϋδατος hängt
von οί' ab, in sofern dies die οχετούς vertritt . Spr. 47, 9 , 5 . vgl eb. 8 , 4 . —
τηρήσαντες — όντας . Vgl . 1 , 134 , 2 . 2 , 83 , 2 . 8 , 108, 3 u . Spr . 56 , 7 , 2 .
— τούς άλλους Σ . von der zurückgelassenen φυλή die übrigen ausge¬
nommen τους iv τω ΰταυριόματι . (Arn .) — αταύ ρωμα Verpallisadirung
vor dem ΰποτείχισμα ; σταυροί 6, 99 , 3 . (Arn.) — έχλεχτός erscheint überall
oxytonirt. ( Lob . Parall . p . 495 . ) — (οπλισμένους schwer bewaffnet .
(Di ?) zu 4, 9, 1 . — 9εϊν δρόμω . zu 3 , 111 , 1 . Ueber den Infinitiv Spr .

III . 13
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Ίμω ϊξαπιναίως προς τό νποτείχισμα, ή δ ’ άλλη στρατιά δίχα , η μεν
μετά τοϋ ετέρου στρατηγού προς την πάλιν, εΐ έπιβοηθοΐεν , έχιόρουν ,
■ή δε μετά τοϋ ετέρου προς το στανρωμα το παρά την πυλίδα. καί
προσβαλόντες οι τριαν.όσιοι αιροϋσι το στανρωμα ' καί οΐ φυλακές
αυτό έκλιπόντες κατβφνγον ές το προτείχισμα το περί τον Τεμενίτην.

ίκαί αυτοϊς "ξυνεσέπεσον οΐ διώκοντες καί εντός γενόμενοι βία εξεκρού-1

σθησαν πάλιν υπό των Σνρακοσίων, καί των Άργείων τινές αυτόθι
καί των Αθηναίων ον πολλοί διεφθάρησαν. καί έπαναχωρήσασα η
πάσα στρατιά την τε ύποτείχισιν καθεΐλον καί το στανρωμα ανέσπα¬
σαν καί διεφόρησαν τους σταυρούς παρ’ εαυτούς καί τροπαΐον έστησαν.

101 Τη δ ’ υστεραία από τον κύκλου έτείχιζον οί Αθηναίοι τον κρη¬
μνόν τον υπέρ τοϋ έλους , ος των Έπιπολών ταυτη προς τον μέγαν
λιμένα όρά καί ήπερ αυτοϊς βραχύτατου έγίγνετο καταβάοι διά τον
όμαλοϋ καί τοϋ έλους ές τον λιμένα το περιτείχισμα , καί ot Συρα-
κόσιοι έν τοντω έ'ξελθάντες καί αυτοί άπεστανρουν αυθις άρξάμενοι
από της πόλεως διά μέσου τοϋ έλους ' καί τάφρον αμα παρώρυσσον,
όπως μη οίάν τε η τοΐς Άθηναίοις μέχρι της θαλάσσης άποτειχίσαι.

ϊοί δ’, επειδή το προς τον κρημνόν αυτοϊς έξείργαστο , έπιχειροϋσιν αυ¬
θις τώ των Συρακοσ ίων σταυροί μάτι καί τάφρω , τάς μεν νανς κε-
λεύσαντες περιπλεϋσαι εκ τής Θάψου ές τον μέγαν λιμένα τον των
Συρακοσίων, αυτοί δέ περί ορθρον καταβάντες από των Έπιπολών ές
το ομαλόν καί διά τοϋ έλους, ή πηλώδες ήν καί στεριφώτατον, θνρας
καί "ξύλα πλατέα έπιθέντες καί έπ’ αυτών διαβαδίσαντες, αϊροϋσιν
αμα εω τό τε στανρωμα πλήν ολίγον καί την τάφρον, καί ύστερον

55 , 3 , 20 . vgl . Xen . An . 6 , 3 , 11 : (ταξιν ) την μίν Ini τό δεξιόν (πέτρεψεν Ιφέ -
πεσ&αι, την δ ’ ίπί τψ μέβω Ιχώριαεν επεσδαι .

§ 2 . Ιπι βοηβ -οϊεν , oi fx της πόλεως . — τήν die den der Localität
Kundigen bekannte , zu 3 , 98 , 2 . — ιό προτείχισμα . vgl . 6, 75 , 1 .

§ 3 . Ιντός γίγνεσθαι auch Xen . An . 1 , 10 , 3 . — των ’A . τινές , die
zugleich mit den 300 eingedrungen sein möchten. (Eng .) — την υποτείχι -
σιν das οικοδόμημα § 1 oder έγκάρσιον τείχος 6 , 99 , 4 . (Didot .)

C . 101 . § 1 . από τον κύκλου heisst wohl : von dem schon fertigen
Theile der Belagerungsmauer aus . (Arn .) Wenn hier nicht ursprüng¬
lich ein Eigenname stand. Anders Ullrich Beitr . z . Krit. 3 S . 23 . — των Έ -
πιπολών hängt von ταύτ$ ab . — όρο . zu 6,75 , 1 . — καί ist Ba . anstössig,
— ιιπερ — έγίγνετο . zu 6 , 97 , 3 . Ueber das Relativ Spr . 60 , 6 , 4 . —
τοϊ έλους , της Ανσιμελείας λίμνης καλούμενης 7 , 53 , 2 . (Leake .) — αύ & ις ,
nachdem es niedergerissen war 6 , 100 , 3 . (Ds .) — παρ ώρυασον . zu 6 , 99 , 1 .

§ 2 . τό προς τον κρημνόν das an dem Felsen hin aufgeführte
Werk ? bis nach dem Felsen Arn . — αϋ & ις , wie 6 , 100 , 2 . — ιόν
ιών Συρακοσίων ist wegen der Erwähnung von Thapsos hinzugefügt . —
όρθ -ρον . zu 3, 112, 2 . — διά του έλους ist mit ΙπιΗντες zu verbinden.
(Va .) Nicht sehr hart . — Jj πηλώδες wo es , die Localität, sumpfig war .
Spr. 43 , 4 , 13 . vgl . 7 , 84,

‘
3 . — δια βάδιζε iv findet sich (zufällig) erst bei

Spätem wieder. — και ύστερον καί τό für καί τό eine Hs . u . Va .
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καί το νπολειφθέν εΐλον . καί μάχνη έγένετο καί εν αυτή ενικών οί3
Αθηναίοι ' καί των 2υρακοσίων οϊ μεν το δεξιόν κεράς έχοντες προς
την πάλιν έφυγον, οι δ ’ επί τώ εύωνύμω παρά τον ποταμόν, καί
αυτούς βονλόμενοι άποκλησασθαι της διαβάσειος οι των "

Αθηναίων
τριακάοιοι λογάδες δρόμω ηπείγοντο προς την γέφυραν, δείσαντες δέί
οι 2υρακόσιοι — ήσαν γαρ καί των ιππέων αύτοΐς οι πολλοί ενταύθα
— όμόσε χωρούσι τοϊς τριακοσίοις τούτοις , καί τρέπουοί τε αυτονς
καί έσβάλλουσιν ες το δεξιόν κέρας των Αθηναίων καί προσπεσόν-
τιον αυτών ξυνεφοβηθη καί η πρώτη φυλή τον κέρως . ίδών δέ 05
Αάμαχος παρεβοήθει από του εύωνύμου τον εαυτών μετά τοξοτών τε
ου πολλών καί τους Άργείους παραλαβών, καί έπιδιαβάς τάφρον τινά
καί μονωθείς μετ ’ ολίγων των ξυνδιαβάντων αποθνήσκει αυτός τε καί
πέντε η εξ των μετ ’ αυτού . καί τούτους μεν οι Συρακόσιοι ευθύς
κατά τάχος φθάνουσιν άρπάσαντες πέραν τον ποταμού ες τό ασφαλές,
αυτοί δέ έπιόντος η δη καί του άλλου στρατεύματος των ’

Αθηναίων
άπεχώρονν. έν τούτω δέ οι προς την πάλιν αυτών τό πρώτον κατα-102
φυγόντες ως έώρων ταύτα γιγνόμενα , αυτοί τε πάλιν από της πόλεως
άναθαρσήσαντες άντετάξαντο προς τούς κατα σφάς Αθηναίους , καί
μέρος τι αυτών πέμπουσιν επί τον κύκλον τον επί ταΐς Έπιπολαΐς,
ηγούμενοι έρημον αιρησειν . καί τό μέν δεκάπλεθρον προτείχισμα αύ-2
τών αΐροΰσι καί διεπόρθησαν, αυτόν δέ τον κύκλον Νικίας διεκώλυιΐεν
— έινχε γάρ έν αύτώ δι’ ασθένειαν ύπολελειμμένος' — τάς γάρ μη-
χανάς καί ξύλα όσα προ του τείχους ην καταβεβλημένα, έμπρησαι
τούς ύπηρέτας ίκέλευοεν, ώς εγνω αδυνάτους εαομένους ερημιά άν-

§ 3 . iv vor aitjj ist Pp . anstössig . Gew . ist freilich nur μάχη νικάν .
Doch eben so Xen . Hell . 1 , 7 , 9 : ονκ άνελόμινοι τους νικήΰαντας iv rjj ναυ¬
μαχία. Aehnlich oben 6 , 75 , 3 : iv τίή μάχη ευ πράξαι. Eine gute IIs . hat
iv avirj nicht. — έφυγαν , εφιυγον eine Hs . — παρά längs . ( Bd .)

§
"

4 . έαβάλλουοι . zu 2 , 100 , 3 . — ξννεφοβή & η. Ein seltenes Wort,
von Dion C . nachgebraucht . (Bl .) — φυλή für φυλακή Dr . cohors Va .

§ 5 . εαυτών . Spr . 58 , 4 , 3 . vgl . 4 , 29 , 3 . 5 , 71 , 3 . 7 , 3 , 3 . 53 , 1 u .
Kr . zu Xen . An . S , 4 , 41 . — μετά — καί παραλαβών . Spr. 59 , 2, 3 u .
zu 1 , 26, 3 . — ίαιάιαβαίνειν heisst : nach Jemand übergehen , im
Ggs . zu dtaßaivtiv Her. 4 , 122 . 6 , 70 , 1 u . (mit dem Da .) Xen , Dell. 5 , 3 , 4 ;
hier jedoch wohl wie Arr . An . 2 , 11 , 2 : „ gegen die Feinde übergehen .“
( Abr .) — μο νω& είς. Her. 6 , 15 : μετ ολίγων ξυμμάχων μεμουνωμέναι. (Abr.)
— ( ς το άαφαλές auch 4 , 126 , 6 .

C . 102 . § 1 . αυτών ist partitiv von οί καταφυγόντες regiert. (Ps .) —
κατά . vgl. 6 , 70 , 2 . 4 , 1 34 , 1 υ . zu 1 , 48 , 3 . — αυτών für αυτών Bk . , suo -
rum Va . — τον κύκλον 6 , 98 , 2 . 99 , 1 . (Didot.)

§ 2 . το μέν gehört eigentlich nur zu προτείχιΰμα: τό μεν προτείχιΰμα
άεκάπλε&ρον ον. — αίρουΰι καί άιεπόρ & ηΰαν . Kr . De autb . p . 59 s . —
άιεκώλνϋεν , αίρε &ήναι καί άιαπορ &ηθ-ήναι . (Ba .) Spr . 55 , 4 , 11 u . Kr. I .
Dion . p. 118 . — έρημία wegen Entblössung ; di ίρημίαν ohne άvdρώv
8 , 71 , 2 . vgl. Kr . zu Arr . 5 , 17 , 5 . Der Ge . wie bei έρημος. So iv έρημία
φίλων Xen . Mem. 2 , 2, 14 . vgl . Pass. Lex , u . ίρημία.

13 *
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ζδρών άλλω τρόπω περιγενέσθαι. χαι ’ξυνίβη ούτως· ου γάρ έτι

προσήλθον οΐ Συραχόοιοι δια το πυρ, αλλ ’ απεχωρουν πάλιν, κ.αι γάρ
πρός τε τον χόχλον βοήθεια ήδη κάτωθεν των Αθηναίων άποδιωξάν -

Κτων τους έχει έπανήει, xai αϊ νήες αμ ' αυτών εκ της Θάψου , ώσπερ
εϊρητο, χατέπλεον ές τον μέγαν λιμένα, ά όρώντες οι άνωθεν χατά

τάχος άπήεσαν xai η
’ξύμπασα στρατιά των Συρακοσίων ές την πά¬

λιν, νομίσαντες μη uv ετι από της παροόσης σφίσι δυνάμεως ικανοί

γενέσθαι κωλϋσαι τον επί την θάλασσαν τειχισμόν.
103 Μετά δε τούτο οι Αθηναίοι τροπαϊον έστησαν, xai τους νεκρούς

υπόσπονδους άπέδοσαν τοΐς Συραχοσίοις xai τους μετά Λαμάχου xai
αυτόν έχομίσαντο. xai παρόντος ηδη σψίσι παντός του στρατεύματος
xai του ναυτιχοϋ xai του πεζόν, άπο των Έταπολών xai του χρημνώ-

δους άρξάμενοι άπετείχιζον μέχρι της θαλάσσης τείχει διπλω τους
Συραχοσίους. τά δ ’ επιτήδεια τη στρατιά έσήγετο εχ τής Ιταλίας

ίπανταχόθεν . ήλΟον δε xai των Σιχελών πολλοί ’ξνμμαχοι τοΐς ώϊθη-
ναίοις , oi πρότερον περιεωρώντο , xai έχ τής Τνρσηνίας νήες πεντη-

χόντοροι τρεις, xal τάλλα προνχώρει αύτοΐς ές ελπίδας, xai γάρ οΐ
Συραχόσιοι πολέμιο μεν ουχέτι ένόμιζον άν περιγενέσθαι, ώς αυτοΐς

3ουδέ άπο τής Πελοπόννησου ώφελία ουδεμία ήχεν, τούς δέ λόγους έν
τε οφίσιν αυτοΐς έποιονντο 'ξυμβατιχούς xai προς τον Νιχίαν οντος
γάρ δή μόνος είχε Λαμάχου τεΟνεώτος την αρχήν , xai χυρωσις μεν
ουδεμία έγίγνετο, οία δε είχός ανθρώπων άπορονντων και μάλλον η
πριν πολιορχονμένων , πολλά έλέγετο πρός τε έχεΐνον xai πλείω ετι

Ιχατά. την πόλιν . χαι γάρ τινα xal υποψίαν υπό των παρόντων χαχών
ες άλλήλουςεΐχον, xai τούς στρατηγούς τε έφ’ ων αυτοΐς ταυτα ξννέβη
έπαυσαν , ώς ή δυστυχία ή προδοσία τη εκείνων βλαπτόμενοι, xai
άλλους άνθείλοντο, Ήρακλείδην χαι Ευχλέα xai Τελλίαν.

§ 3. ξννέβη όντως dieses hatte die gehoffte Wirkung . (Hl .)
τιεριγινέβ &αι ergänzt Va. ; ut servaretur . — xai γάρ . Spr . 69, 32 , 21 . —
άποδιωξάντων . άποδιωξόντων viele u . gute Hsn . , womit das äno — nicht
recht stimmt, zu 3 , 108, 2 .

§ 4 . εϊρητο geheissen war 6 , 101 , 2 . (Pp ) vgh 4, 111 , 2 . 5 , 10 , 7.
8 , 22 , 1 ; öfter mit hinzugefügtem Dativ . — oi άνω & εν , άνω&εν oi άνω . Spr.
80 , 8 , 15 . — άπρεααν . έπρεοαν die besten Hsn . Ueber die Stellung Kr. z.
Dion . p. 25 . — μή . Spr . 67 , 7, 4 . — από . zu 1, 91 , 4 .

G . 103 . § 1 . xai αυτόν verdächtigt Kr. Bruchst. vgl . jedoch zu 4 , 78 , 4 .
— τείχει διπλιο 7 , 2 , 4 . vgl . 3 , 21 , 1 .

§ 2 . περιεωρώντο . zu 6 , 93 , 1 . — ές έλπίδας so dass sie Hoff¬
nungen fassten . (Ps .) Ein ungewöhnlicher Ausdruck ; ές έλπίδας xaä-ίατη
8 , 81 , 2 . — ώφελία . zu 6 , 73 .

§ 3 . τονς λόγους . Spr. 50 , 11,1 . — έν ΰφίβιν αυτοίς . zu 6,77 , 1 .
— ξυμβατιχούς . zu 8 , 71 , 1 . — χύρωαις , βεβαίωαις . (Sch .) Ein seltenes
Wort, vgl , Passows Lex . — οία δέ , erg. λέγεσ &αι . vgl. zu 4 , 26 , 2 . 6 , 69 , 3 .

§ 4 . υπό . Spr. 68 , 43 , 3 , — ές. zu 6, 61 , 3 , — r « entspricht dem xai
vor άλλον;.
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Έν δέ τούτω Γνλιππος 6 Λακεδαιμόνιος καί αΐ από τής Κορίν->104
ϋου νήες περί Λενν.άδα ήδη ήσαν, βουλόμενοι ες την Σικελίαν διά
τάχους βοηθήσαι . καί ως αύτοΐς αϊ άγγελίαι εφοίτων ύείναι κ.αί
πάσαι επί τό αυτό εψευσμέναι ως ήδη παντελώς άποτετειχισμέναι αί
Συράκονσαί εϊσιν , τής μεν Σικελίας ούκέτι ελπίδα ονδεμίαν είχεν ό
Γνλιππος, την δε Ίταλίάν βονλόμενος περιποιήσαι αυτός μεν καί Πυ-2
ϋήν ο ΚορίνΟιος ναυσί δυοΐν μεν Λακωνικαϊν δυοίν δε Κορινϋίαιν
οτι ταχιότα επεοαιώΟηΟαν τον Ίόνιον ες Τάραντα , οΐ δε ΚορίνΟιοι
προς ταΐς σφετέραις δέκα Λενκαδίας δυο καί Λμπρακιώτιδας τρεις
προσπληρώσαντες ύστερον εμελλον πλεύσεσΟαι . καί ο μεν Τΰλιπποςΐ
ix τον Τάραντος ες την Θονρίαν πρώτον πρεσβενσάμενος καί την τον
πατρος ανανέωσα μένος πολιτείαν καί ου δυνάμενος αυτούς προσαγπγέ-
σθαι άρας παρέπλει την

'Ιταλίαν, καί άρπασ&είς νπ ’ άνεμου κατά τον
Τεριναΐον κόλπον, ος έκπνεΐ ταντη μέγας κατά βορέαν εστηκώς, άπο-
φέρεται ες τό πέλαγος, καί πάλιν χειμασϋείς ές τά μάλιστα τώ Τά¬
ραντι προσμίσγεr καί τάς ναυς οααι έπόνησαν υπό τον χειμώνος
άνελκΰσας ΐπεσκεναζεν. ο δε Νικίας πνεόμενος αυτόν προσπλέονταί
υπερεΐδε τό πλήθος τών νεών, όπερ καί οί θούριοι έπαθον, “καί λη-
στικωτερον έδοξε παρεσκευασμένους πλεΐν , καί ονδεμίαν φυλακήν πω
εποιεΐτο .

Κατά δέ τους αντους χρόνους τούτου τον βέρους καί Λακεδαι-105
μόνιοι ες τό νΛργος έσέβαλον αυτοί τε καί οι ‘ξνμμαχοι καί τής γής
την πολλήν έδήωΰαν, καί Λθηναΐοι ’Λργείοις τριάκοντα ναυσίν εβοή-

C . 104 . § 1 . αί άπό της Κ. νήες 6 , 93 , 3 . — αί άγγελίαι . Spr.
50, 11,1 . — έφοίτων . Von einer einzelnen Nachrichtήλ9ε 1, 61 , 1 . 3,33,1 ; άψι -
χνεϊτο 3 , 33 , 1 . 5, 64 , 1 . 8 , 15 , 1 ; παραγίγνεται 8 , 41 , 1 ; ψοιτωσιν άγγελίαι
u . Ae. bei Benseler zu Passows Lex . — έπ 'ι το αυτό zu derselben An¬
gabe . vgl. 1 , 79 , 2 . Der Sch . ; ψευδείς μίν σύμφωνοι δε. — τής Σικελίας
έλπίδα . Spr. 47 , 7 , 6 . vgl . Reg. u . έλπίς .

§ 2 . περιποιήσαι , σώσαι. (Sch .) zu 2,25,2 . — προς ταϊς — προς -
πληρ ώσαντες . Aehnlich προαπληροΰν ετι 7 , 34 , 1 . (Ρρ .)

§ 3 . πρεα β ευσά μένος , πρεσβευτής ών αυτός. (Sch .) zu 1 , 31 , 3 . —
πολιτείαν wird wegen ποτέ heissen : Leben als Bürger , mit dem Bürger¬
rechte . — παρέπλει τήν . zu 6 , 47 , 2 . — άρπα tiS-είς für άναρπασίλείς
viele und gute Hsn . So Eur. Ky . 109 : ανέμων Άυελλαι δενρό μ ’ ήρπασαν βία .
vgl . Aesch . Ag. 613 . ( Bl .) Dagegen όναρπάξααα 9ύελλα öfter bei Ho. — κατά
gegenüber . ( Am .) — Τεριναίον . Ταραντΐνον Pp . Gö . hält κατά τον T.
κόλπον für ein Glossem . — έκπνεΐ herweht . — μέγας . Spr. 57 , 5 , 1 . —
κατά βορέαν εστηκώς im Norden stehend , d . h . dauernd aus dem
Norden kommend. Arr . An . 6, 21 , 1 : οί έτήσιοι άνεμοι τή ωριτ έκείνη κατά
νότον μάλιστα άνεμον ϊατανται . — προσμίαγει , Ιλλιμενίζει . (Sch .) Nicht ganz
genau, vgl . 7 , 70 , Ϊ .

§ 4 . υπερεΐδε , κατεφρόνησε. (Sch .) zu 8, 6 , 3 . — τό πλή9ος . zu 4,
10 , 4 . — λ $ στιχώτερον . zu 1, 4, 1 . — παρεσκενασμένους , τους μετά
Γυλίππον . Spr. 58 , 4, 1 u . zu 1 , 110 , 2 .

C . 105 . § 1 . ές τό ’Α . in das Gebiet von A . , wie § 3 . zu 5, 56 , 1 .
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ϋησαν, αιπερ τάς σπονδάς φανερώτατα τάς προς τους Λακεδαιμονίους
ίαντοΐς έλυσαν . πρότερον μεν γάρ ληστιίαις ίκ Πύλου και περί την
Άλλην Πελοπόννησον μάλλον η ες την Λακωνικήν άποβαίνοντες μετά
τε Λργείων καί Μαντινέων ’ξννεπολέμουν , καί πολλάκις Λργείων κε-
λενόντων όαον σχόντας μόνον ξυν οπλοις ες την Λακωνικήν καί το

3 ελάχιοτον μετά αψών δηώσαντας άπελύλεϊν ούκ η &ελον τότε δε Πυ-
d-οδωρου καί Λαισποδίου καί Λημαράτου αρχόντων άποβάντες ες Ε¬
πίδαυρον την Λιμηράν καί Πρασιάς καί οΰα άλλα ε δη ωσάν της γης
καί τοΐς Λακεδαιμονίοις η δη εύπροφάσιστον μάλλον την αϊτίαν ες
τους Λβηναίονς του άμννεσ&αι ιποίησαν. άναχωρησάντων δε των
Λβηναίων εκ τον 'Λργους ταΐς ναυαϊ καί των Λακεδαιμονίων οΐ Λρ-

γεΐοι εΰβαλόντες ες την Φλιασίαν της τε γης αυτών ετεμον καί άπέ-
κτεινάν τινας, καί απηλθον επ οίκον.

~ της γης την πολλήν . Spr, 47 , 28 , 9 . vgl. 2 , 56 , 2 . 8 , 3 , 1 . — τας
πρός lur πρός eine gute Hs . lieber die Sache Kr. z . Dion . S . 351 , 7 .

§ ϊ . ξυνεπολέμ ovv für (πολεμούν eine gute Hs . lieber die Verbindung
συν — μετά vgl . 8 , 13 , 1 . 24 , 5 . 28 , 1 u . Sintenis zu Plut . Cat . 9 . (Pp .) —
o aov eben ? ist dem μόνον synouym, wie 8 , 92 , 9 u . in Ζαον ου . vgl . Arr .
An . 4 , 6 , 2 . Ueber San zu 1 , 111 , 1 . — xal το ίλάχιατον . Spr. 69,32,19 .

§ 3 . Πρασιάς für ΙΙραοιάν Va . u . eine gute Hs . So 2 , 56, 3 . 7 , 18 ,
4 und von dem attischen Orte 8 , 95 . i . Doch findet sich bei Andern auch
der Singular . ( Pp .) — οσα άλλα , άλλα αττα dieselbe Hs . Doch kann auch
jenes von ες abhängen. ( Pp .) — εύπροφάσιστον , ιύέφορμον . (Sch .) wohl ,
füglich vorzuschiitzend Ba . — ές τούς 'A . vgl . 1 , 66 .

Druckfehler sind bis jetzt ausser einigen abgesprungenen Zeichen oben ,
wie S . 24 Z . 11 ov für ov , 45 , 11 u . 131 , 3 αυται für αυται , nur folgende
bemerkt worden :

Im Text : 24 , 4 1. 26 f. 6 . 102 , 10 setze man ein Kolon statt des Punctes.
In den Anmerkungen : 5 , 6 1. Αντ- , 5 . 3 v , u . streiche man § 6 u .

stelle die Zeile in g 4 vor μάλιστα . 10,7 v . u . I. (μοί Kr . , wde . 78 , 8 f. v . u .
betone man παραχινύννευσιν. 112 , 7 1. o , n für oti. 114 , 8 v . u . (Bl .) nach
ϊσους ausgefallen .

Zu 5 , 4 7 , 7 war auch της γης zu verdächtigen,

Gedruckt bei C. Foister in Berlin .
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